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DOSLOV



 Věnováno mému synu Bryanovi. 

PODĚKOVÁNÍ

Musím poděkovat své první čtenářce, Heleně Mazarakisové, že četla celou trilogii tak, jak jsem ji postupně během let psal, a neváhala se se mnou podělit o své názory. 

Zmínit se musím i o Sharon Mackové, která mě přiměla poslat 

do vydavatelství na posouzení rukopis  Trnového prince. Díky moc, Sharon! 

Moje editorka, Jane Johnsonová, je úžasná žena, která mi 

neuvěřitelně pomohla s celou řadou věcí – často tak, že jsem si to ani neuvědomil. Nemluvě o tom, s jakým nadšením jsem já sám četl její knihy. 

Pokud jde o nakladatelství Voyage, Amy McCullochová pro 

mě udělala první poslední. Přeji jí hodně štěstí s její vlastní prvotinou 

– s fantasy knihou, kterou vydává letos. 

A na závěr bych rád požádal o obrovský potlesk pro mého 

agenta, Iana Druryho. Byl to právě on, kdo dokázal vnutit mou první knihu těm správným lidem, kteří se rozhodli to s ní risknout na trhu. 

A je to on, kdo pořád dál prodává moje knihy do celého světa. Zmínit musím i jeho spolupracovnice Gaiu Banksovou a Virginii 

Ascionovou, které se postaraly o nespočet překladů Jorgova příběhu. 



SHRNUTÍ PŘEDCHOZÍHO DĚJE

Pro ty z Vás, kteří na  Trnového císaře čekali celou tu dobu od vydání Trnového krále, jsem tu sepsal krátké shrnutí děje obou předchozích knih, které Vám snad osvěží paměť. Najdete tu výčet nejdůležitějších událostí, které mají nějaký význam vzhledem k následujícím 

stránkám. 

I

Když bylo Jorgovi devět let, jeho matka a 

bratr William byli zavražděni. On sám 

útok přežil ukrytý v trnech 

ostnovníkového keře, odkud celou událost 

pozoroval. Vrahy poslal jeho vlastní 

strýc. 

II

Jorgův otec Olidan je velice tvrdý muž. 

Když bylo našemu hrdinovi šest let, upálil 

před ním jeho milovaného psa. O dalších 

osm let později se svého syna pokusil 

zavraždit ranou nožem do hrudníku. 

III

Jorgův otec stále vládne Ankratu. Po 

boku mu sedí jeho druhá manželka, 

Sareth. Jorg je ale doslova posedlý 

Kateřinou – královninou sestrou a svou 

nevlastní tetou. 

IV

Jorg omylem (a částečně i vlastní vinou) 

zabil svého nevlastního bratra Degrana 

ještě jako malé mimino spící v kolébce. 

V

Čaroděj jménem Luntar odstranil Jorgovy 

vzpomínky na tuto událost a ukryl je v 

měděné skříňce pokryté trnovým vzorem. 

Jorgovi se ale později podařilo tuto část 

své paměti znovu získat a vše si nyní 

pamatuje. 

VI

Ukázalo se, že za nitky mnoha trůnů v 

Roztříštěné říši skrytě tahá skupina 

mocných čarodějů. Ti navzájem bojují o 

moc a přitom manipulují lidmi i realitou. 

VII

Na konci minulé knihy seděl Jorg na 

renarském trůnu, o který připravil svého 

strýce. Oba šípovští princové byli mrtví, 

jejich armády rozprášené a spolek šesti 

národů, který utvořil Orrin ze Šípova, se 

rozpadl. Jorg měl v plánu ho ovládnout. 

VIII

Jorga jsme opustili pouhý den po jeho 

svatbě s dvanáctiletou Mianou. 

IX

Jorg poslal své muže, aby zachránili jeho 

těžce raněného vrchního kancléře 

Coddina, ukrytého mezi balvany na úbočí 

hory v Renarské vysočině. 

X

Vevypáleném nepřátelském ležení u 

Strašidlova byl nalezen Kateřinin 

soukromý deník. Co se ale stalo s ní 

samotnou a je-li vůbec naživu, není 

známo. 

XI

Během obléhání Strašidlova utrpěl Rudý 

hrabě těžké popáleniny. 

XII

Jorg odhalil existenci sítě starodávných 

strojů, které tu zbyly po dávných 

Stavitelích. Zjistil i to, že se v ní ukrývají 

duchové jejích tvůrců. 

XIII

Jeden z těchto duchů, Fexler Brews, 

prozradil Jorgovi pravdu o tom, jak se 

magie dostala do světa: Došlo k tomu v 

důsledku experimentu dávných vědců. Ti 

změnili fyzikální zákony tak, že lidská 

vůle nyní dokáže přímo ovlivňovat hmotu 

a energii. 

XIV

Jorg odhalil místo, kde Fexler Brews 

spáchal sebevraždu, a nalezl tam 

starodávnou zbraň – pistoli. 

XV

Jorg v sobě nosil ukradené schopnosti 

nekromanta a ohnivce (ohnivého mága). 

Během závěru bitvy o Strašidlov se spolu 

tyto síly střetly v marném boji o Jorgovu 

duši, přičemž se obě navzájem zničily. 

XVI

Mrtvý král je mocný nekromant, který 

sleduje svět živých zpoza závoje, který 

odděluje náš svět od světa mrtvých. Zdá 

se, že z nějakého důvodu se velmi zajímá 

o Jorga. 

XVII

Nekromantka Chella, kterou Jorg 

zavraždil během své výpravy do hory 

Honas, se vrátila do světa živých jako 

vyslankyně Mrtvého krále. 

XVIII

Každé čtyři roky se vládci stovky území, 

která tvoří Roztříštěnou říši, scházejí v 

hlavním městě bývalého impéria, ve 

Vídeňce. Během tohoto vynuceného 

Sněmu se musí zastavit všechny šarvátky 

a války a pokračovat mohou znovu až po 

pokusu o volbu nového císaře. Za sto let, 

které uplynuly od smrti posledního 

císařského majordoma, se žádnému 

kandidátovi nepodařilo získat dostatek 

hlasů na to, aby mohl být korunován. 

XIX

V  Trnovém králi jsme sledovali Jorga ve 

dvou dějových liniích. V té O  čtyři roky 

 dříve jsme našeho hrdinu opustili na 

Koňáckém pobřeží, na hradě jeho strýce. 

Matemagik Qalasadi uprchl po svém 

neúspěšném pokusu otrávit všechny 

šlechtice na hradě. Duch Stavitele Fexlera 

dal Jorgovi Prsten vidění – zařízení, 

pomocí kterého lze pozorovat prakticky 

libovolné místo na planetě jak skrz síť 

starodávných satelitů, tak i skrz další 

optická zařízení, umístěná na různých 

skrytých místech na povrchu. 




PROLOG

Kai stál před starým menhirem, tichým památníkem dob, kdy se lidé zajímali jen o dřevo, kameny a lov. I když… Možná se zajímali i o jiné věci. Jak jinak by mohli postavit takovýto monument právě na místě, kde je magie nejsilnější? Jak jinak by poznali, že právě zde jsou závoje oddělující jednotlivé reality nejslabší? Bylo to místo plné tajemství. Místo, kde se nebe zdálo být na dosah ruky – pokud jste tedy patřili k mágům vzduchu, k létavcům. 

Kai zavrtěl hlavou. Místní lidé tohle místo nazvali „Prst“, což bylo jméno stejně výstižné jako hloupé. Navíc kdyby to byl opravdu prst, musel by být useknutý. Menhir byl přes padesát metrů vysoký a zhruba stejně široký a stál na skalnatém ostrohu, který se tyčil vysoko nad okolní bažinou. 

Kai se zhluboka nadechl studeného vzduchu prosyceného 

vlhkostí, pak zpomalil tep svého srdce a zaposlouchal se do 

vysokého, smutného hlasu menhiru, na kterém stál. Vlastně to ani nebyl zvuk, spíš jen vzpomínka na něj. 

Zabolelo to a pak už se mladíkův pohled rozletěl do dálky. 

Zatímco tělo dál stálo na starém monolitu, jeho duše se vznesla až k nebesům, kde se zastavila ve sluncem prozářené průrvě mezi dvěma obřími mraky. Zahlédl sám sebe jako malou, bezvýznamnou tečku hluboko dole na temném stínu Prstu. Celý obří ostroh odsud vypadal jako nepatrný kousek země na samém kraji nekonečného 

Rákosového moře. Z té výšky i široká řeka Pramenná vypadala jako stříbrná stuha, končící ve Skleněném jezeře. 

Kai ale letěl výš. Země se s každým úderem jeho duchovních 

křídel víc a víc vzdalovala. Pak vletěl do mraků a ty ho během okamžiku obklopily jako studená, vlhce páchnoucí bílá tma. 

Zajímalo by mě, jestli takhle vypadá smrt. Nekonečná, 

chladná, bílá prázdnota, až na věky věků, amen? 

Kai se přinutil na to nemyslet a letěl dál, až se konečně vynořil zpět do slunečního svitu. Tohle bylo jedno z nebezpečí, kterým museli létavci čelit. Nebeská prázdnota byla neuvěřitelně lákavá a odolat jí se zdálo být skoro nemožné. Ostatně mnozí jí skutečně podlehli. Opustili své fyzické schránky z masa a kostí, aby jejich duše mohly věčně brázdit nekonečnou oblohu. Kai ale věděl, že jemu tohle nebezpečí nehrozí. Na něco takového byl příliš sebestředný a sobecký. A také dost inteligentní na to, aby si tyhle své chyby připustil. Byl chamtivý. Nikdy by se nedokázal něčeho jen tak vzdát. 

Možná to nebyly nejlepší lidské vlastnosti, ale on se jich držel. 

Ostatně, právě díky nim zatím dokázal tam nahoře přežít. 

Letěl nad těžkými chumáči mraků a proplétal se mezi obřími, 

vatově nadýchanými věžemi, které se zvedaly do nedozírných výšek. 

Najednou cosi rozvířilo alabastrový příkrov, vyrazilo to ven a zase zmizelo v bílé mlze. Dokonce i pro Kaiův duchovní zrak to bylo skoro neviditelné, on ale dobře věděl, co se stalo. Byl to seris – 

mračný had, který se vlnil a kroutil napříč oblohou. Mladý létavec na něj zavolal a had se majestátně otočil a pomalu k němu připlul. 

„Zravím tě, příteli,“ poklonil se mu. Vždycky, když se 

schylovalo k pořádné bouřce, dalo se mezi mraky narazit na celé stovky těchto stvoření, ale jestli potká jednoho nebo tucet, na tom nezáleželo. Co věděl jeden z nich, to věděli všichni, takže Kai mezi nimi nijak nerozlišoval. Byli pro něj jedním jediným stvořením. Jako vždycky, i teď ho napadlo, jestli to náhodou nejsou pozůstatky létavců, kteří ztratili sami sebe a kteří teď svobodně létají mezi mraky. Možná ano, možná ne. Možná tu serisové byly odjakživa, jako věční a nesmrtelní strážci nebes. 

Konečně seris zaostřil nebesky modrou zář svých očí na Kaie a ten pocítil studený dotyk cizí mysli. 

„Zase ta žena?“

„Jako vždycky.“

Kai pokrčil rameny a rozhlédl se. Kolem bylo nekonečné moře 

nadýchaných mraků, které jako by tu čekaly na dotyk Boží ruky, která by z nich vybudovala obří katedrály, nekonečné věže nebo příšerná monstra… Fascinovalo ho, jak si serisové zcela zjevně myslí, že s sebou na Prst vždycky vodí tu samou ženu. 

Možná nás vidí tak, jako já vidím je. Možná si myslí, že je jen jeden muž, jedna žena a spousta vnějších schránek. 

Seris se kolem něj zatočil ve vývrtce a celého ho obklopil. 

„Chceš mít jeden stín?“

Kai se zasmál. Seris si lidskou lásku představoval jako dva 

mraky, které se setkají na obloze. Někdy se k sobě jen přiblíží a pak vypukne divoká bouřka; jindy se ale poklidně spojí a putují dál jako jeden. 

„Ano, chci mít jeden stín.“ Kaie samotného překvapilo, jak 

vzrušeně to řekl. Opravdu to chtěl, přesně jak serisovi řekl. Chtěl lásku, ne jen pár společných chvil ve vřesu. Tentokrát už ne. 

„Tak to udělej.“ Serisův hlas mu vibroval pod kůží, kterou 

nechal daleko pod sebou na zemi. 

„To se ti lehko řekne. Není to tak snadné, víš?“

„Ty to snad nechceš?“ Had se lehce zavlnil, což Kai už dřív 

identifikoval jako obdobu lidského smíchu. 

„Chci. Chci to.“ Stačí jen, když ji spatřím, a krev mi začne vřít v žilách. A jak voní! Když jsem s ní, připadám si jako v ráji. 

„Blíží se bouře.“ Serisův hlas byl najednou plný lítosti. 

Kai se zmateně rozhlédl. Na změnu počasí to rozhodně 

nevypadalo. 

„Povstali,“ doplnil had po chvíli. 

„Mrtví?“ ujišťoval se čaroděj rychle. Něčeho takového se bál 

už dlouho. 

„Hůř.“ Jediné slovo, a kolik dokáže obsáhnout možností. 

„Lichové?“ Kai si nemohl pomoct, ale tomu nemohl uvěřit. 

 Lichové vždycky přicházejí ve tmě. 

„Povstali,“ zopakoval had. 

„Kolik?“ Hlavně ne všech sedm najednou. Prosím! 

„Mnoho. Je jich jako kapek deště.“ Pak seris zmizel. Oblačnou mlhu, která tvořila jeho tělo, najednou nedrželo nic pohromadě, takže se rozplynula. Kai ještě nikdy neviděl, že by se některý z mračných hadů takhle rozplynul. „Udělej jeden stín.“ Tichá slova zůstala viset ve vzduchu. 

Kai obrátil svůj pohled zpátky k zemi a vyrazil k Prstu. Sula stála na samém okraji skály jako bílá, rychle se zvětšující tečka. 

Čaroděj se řítil k zemi a vletěl do svého těla rychlostí, která ho srazila na kolena. Okamžitě vyskočil, chvíli se dezorientovaně potácel, ale pak vyrazil k dívce. Během necelé minuty byl u ní a těžce lapal po dechu. 

„Byls‘ pryč nějak dlouho,“ obrátila se k němu vyčítavě. „Už 

jsem si skoro myslela, že jste na mě zapomněl, Kai Summersone.“

„Co prosím, má paní?“ Pořád lapal po dechu, ale nemohl se 

ubránit úsměvu. Její krása ho zasáhla u srdce. Najednou si připadal jako hlupák. Ještě před chvílí, když se vznášel vysoko na obloze, se mu všechno zdálo tak snadné. Ale teď? 

Sula se ještě chvíli mračila, ale pak se rozesmála. Ten úsměv hřál víc než slunce a Kai v jeho záři na okamžik zapomněl na 

všechny starosti i na serisovo varování.  Lichové přicházejí ve tmě.  

Vzal ji za ruce a přitáhl ji k sobě. Voněla květinami, a když se k němu přitiskla, na okamžik přestal dýchat. Jeho svět se zúžil jen na její oči a rty. Jednou rukou jí vjel do vlasů, druhou ji objal kolem pasu a opájel se dokonalostí toho okamžiku. 

„Neměla bys chodit takhle ke kraji,“ plísnil ji, když konečně popadl dech. Sotva metr za jejími zády končil Prst ostrým zlomem, za kterým následoval dobře dvěstěmetrový pád dolů do bažiny. 

„Už mluvíš jako tatínek,“ vystrčila Sula vzpurně bradu. „Abys věděl, dneska mi dokonce řekl, že sem s tebou nemám chodit. ‚Ten Kai Summerson je jen neurozenej křupan‘, tak to řekl. Chtěl po mně, abych zůstala zavřená v Morle, zatímco on si bude vyřizovat ty svoje obchodní záležitosti.“

„Co?“ vyvalil na ni Kai oči a pustil její ruce. „Říkalas‘ mi 

přece, že s tím souhlasil.“

Sula se zasmála a pak promluvila hlubokým hlasem. 

„Nedovolím, aby se moje dcera někde toulala s kapitánem stráží!“ 

Znovu se zasmála a pak už pokračovala svým normálním hlasem. 

„Víš, že si o tobě dokonce myslí, že máš jistou ‚reputaci‘?“

To byla pravda. Kai skutečně měl svou reputaci – a někdo jako Merik Wineland by mu mohl pořádně zkomplikovat život, kdyby 

chtěl. 

„Hele, Sulo, raději bychom už měli jít. Myslím, že budou 

problémy.“

Překvapeně se na něj zamračila. „Budou problémy?“

„Abych byl upřímný, nevzal jsem tě sem jen tak. Měl jsem tak 

trochu postranní úmysly.“

Sula se zářivě usmála, i když u dívky by se v takovou chvíli 

spíš slušelo, aby se červenala. 

„Ne, ne, takhle jsem to nemyslel,“ bránil se rychle Kai. „Teda, tak trochu jo, ale hlavně jsem měl za úkol to tady zkontrolovat. 

Jakože obhlídnout bažinu.“

„Koukala jsem se z toho útesu celou dobu, cos‘ byl pryč. Nic 

tam není!“ Přitom se obrátila zády k mladíkovi a jediným mávnutím ruky obsáhla celou tu nekonečnou zeleň pod nimi. Pak ale najednou prudce vydechla. „Co to je?“ ukázala. 

Nad Rákosovým mořem se začala zvedat mlha. Přicházela z 

východu, kroutila se, vířila a v záři zapadajícího slunce byla krvavě rudá. 

„Přich… přicházejí,“ zakoktal se Kai. Pak se ale vzpamatoval 

a pokusil se nasadit sebejistý úsměv. Výsledek ale spíš připomínal posmrtný škleb. „Sulo, musíme pohnout. Musím to ohlásit v Aralský pevnosti. Pomůžu ti přes Mexten, ale na Červených skalách tě 

opustím. Tam už ale budeš v bezpečí, ne? Hlavně co nejrychleji nasedni na vůz a vrať se do Morle.“

Najednou se za nimi ozval tichý vzdech, jako když někdo 

sfoukne svíčku, a odnikud přilétlo několik černých šipek. Tři se zabořily hluboko do Suliných zad. Kai cítil, jak se mu jedna zabodla do krku. Skoro jako by ho kousl velký ovád. 

Nad okrajem Prstu se vynořilo několik ghúlů, a pak další a 

další. Rychle a tiše šplhali po skále, jako nějací zvrácení šedí pavouci. Kai vytáhl meč, který mu visel u pasu, ale z nějakého důvodů mu připadal neuvěřitelně těžký. Pak stisk jeho najednou necitlivých prstů povolil a čepel zazvonila o skálu. 

Blíží se bouře. 


1

 Zklamal jsem svého bratra. Nic jsem pro něj neudělal. Jen jsem visel v trnech, zatímco on umíral. A od toho dne se celý můj svět změnil k horšímu. Zklamal jsem ho, a i když jsem od té doby nechal umřít mnoho ze svých bratrů, ta bolest se nijak nezmenšila. Moje lepší já tam pořád ještě visí, dodneška je uvězněné v tom ostnovníkovém keři. 

 Tohle dělá život nám všem. Bere nám to, co je pro nás důležité. 

 Okrádá nás o všechno, na čem záleží. Kousek po kousku, trošku po trošce. Ani si toho nevšimnete, a pak jednoho dne najednou zjistíte, že vám nezbylo vůbec nic. Každý z nás má své trny. Ne na sobě, ale v sobě. Hluboko uvnitř. Moje tělo je poznamenané ostnovníkem. Je na něm krví a bolestí napsaný vzkaz, který budu luštit celý svůj život. 

Gildenská stráž vždycky přijíždí přesně v den mých narozenin. 

Přijeli si pro mě, když jsem slavil šestnáctiny. Odvezli si mého otce a vlastně i strýce, když jsem slavil dvanáctiny. Tou dobou jsem zrovna žil se svými bratry na cestě, ale i tak jsem je viděl. Záštiplně jsem sledoval Stráž, jak jede po Velké západní silnici směrem k Ankratu. 

A když jsem slavil osm let, pozoroval jsem je zblízka, jak na svých obřích bělouších projíždějí branou Vysokého hradu. Byl tam se mnou i Will a mohli jsme na nich oči nechat. 

Dneska jsem je sledoval zase se svou ženou Mianou po boku. 

Chci říct s královnou Mianou po boku. Tentokrát projeli jinou branou v jiném hradu, ale výsledný efekt byl stále stejný. Byli jako zlatobílá záplava. Přemýšlel jsem, jestli se do Strašidlova vůbec vejdou. 

„Kapitáne Harrane!“ poznal jsem jejich vůdce. „To je fakt 

milý, že poslali zase vás. Připijete si se mnou?“ kývl jsem směrem k prostřeným stolům, rozestavěným po nádvoří. Se svojí ženou jsem seděl na balkóně, kam jsem nechal přenést naše trůny a odkud jsme měli dokonalý výhled na naše hosty. 

Harran seskočil ze sedla a rozhlédl se, zatímco za ním hradní branou proudili další a další vojáci. Byly jich stovky. Sedm jednotek po padesáti mužích, mám-li být přesný. Každá za jednu zemi, které jsem vládl. Když sem přijeli před čtyřmi lety, bylo jich jen jedenkrát padesát, ale i tenkrát je vedl Harran. 

„Vřelé díky, králi Jorgu,“ poklonil se, „ale bohužel budeme 

muset vyrazit ještě před polednem. Cesta do Vídeňky bude horší, než jsem čekal. Budeme mít co dělat, abychom dorazili na Sněm včas.“

„Snad byste nechtěl vytáhnout krále z oslavy jeho vlastních 

narozenin kvůli něčemu tak nudnýmu, jako je další Sněm?“ Zvedl jsem svůj korbel k přípitku a zhluboka se napil. „Protože zrovna dneska tady slavím svý dvacátý narozeniny, drahej pane.“

Harran jen omluvně pokrčil rameny a pak se otočil, aby 

zkontroloval své vojáky. Zatím jich branou projely zhruba dvě stovky. Usmál jsem se. Schválně mě zajímalo, jestli na už teď přeplněné nádvoří dokáže namačkat všech tři sta padesát. Dokonce i po přestavbě vynucené poněkud drastičtějšími obrannými opatřeními během šípovského obléhání tu bylo poněkud… těsno. 

Naklonil jsem se k Mianě a pohladil ji po nafouklém břiše. 

„Bojí se, že bez mých hlasů se na Sněmu nic nerozhodne.“

To ji rozesmálo. Poslední jednání, které se byť jen vzdáleně 

přiblížilo nějakému výsledku, se odehrálo na druhém Sněmu. Letos měl proběhnout už třiatřicátý a dalo se předpokládat, že se k obsazení císařského trůnu nepřiblíží o nic víc než těch posledních třicet. 

Nakonec se tam vešli. Jako poslední projel branou Makin v 

čele tuctu mých rytířů. Byli tu jako doprovod, který jsem coby vládnoucí lord přidělil Harranovi na průjezd Vysočinou. Šlo 

samozřejmě jen o takové gesto, ale to je vám asi jasné. Nikdo příčetný by si nedovolil zaútočit na jednotku Gildenské stráže a i většina šílenců by si to pořádně rozmyslela. A tady těch jednotek bylo sedm najednou. 

„Tak to vidíš, Miano, budu tě muset vopustit, i když můj syn 

se pomalu chystá začít válčit s naším světem,“ usmál jsem se na svou ženu. Na dlani jsem cítil, jak dítě v jejím lůnu divoce zakopalo nohama. Královna se zašklebila a zavrtěla se. „Se sedmi jednotkama najednou se přece nemůžu hádat.“

„Tak pozor,“ zablýsklo se jí šibalsky v očích. „Pro tebe si jich přijelo jen šest. Jedna je tu pro lorda Kennicka.“

„Pro koho že to?“ divil jsem se naoko, abych ji pozlobil. 

„Občas mám pocit, že toho snad i lituješ, drahý. Toho, žes‘ 

Makina udělal lordem z Kennicku,“ předstírala zamračení. 

„Jo, ty myslíš tohle? No jo, no. Ale víš co? Podle mě toho on sám lituje ještě víc. Vsadím se, že za poslední dva roky na svým panství nestrávil víc než měsíc, a i to by mě překvapilo. Pokud vím, nechal si dokonce přestěhovat nábytek z toho svýho tamního hradu sem k nám na Strašidlov.“

Zasmála se, ale nic nenamítala. Dál jsme seděli mlčky a 

pozorovali jsme vojáky, jak se šikují dole na nádvoří. Byli 

neuvěřitelně disciplinovaní. Na světě byste nenašli armádu, která by se jim mohla rovnat. Dokonce i dědečkova legendární jízda z 

Koňáckého pobřeží vedle nich vypadala jako nevycvičená lůza. 

Kdysi jsem obdivoval Orrinovy rytíře, kteří jej doprovázeli na cestách, ale i ve srovnání s nimi hráli ti vojáci dole na mém nádvoří úplně jinou ligu. Poslední císař měl hodně hluboké kapsy a jeho vojáci z nich žili ještě o dvě století později. 

„Asi bych měl jít dolů,“ ušklíbl jsem se a začal se zvedat, ale pak jsem si to rozmyslel. Mám rád svoje pohodlí a vyhlídka na tři týdny náročné cesty mě rozhodně nelákala. 

„Měl bys,“ přikývla Miana a rozžvýkala pár kuliček pepře. Už 

několik měsíců se její chutě divoce měnily a skákaly z jednoho extrému do druhého. Posledních pár dní se vrátila k divoce 

kořeněnému stylu kuchyně, na který byla zvyklá ze svojí domoviny. 

Musím říct, že to z každého jejího polibku dělalo divoké 

dobrodružství. „Napřed bych ti ale asi měla dát svůj dárek.“

Překvapeně jsem povytáhl obočí, ale pak jsem neodolal a 

poklepal ji po břiše. „Copak? Chystáš se snad k něčemu 

speciálnímu?“

Pleskla mě přes ruku a pak zamávala na sloužícího, co stál v 

přítmí sálu za námi. Pořád ještě vypadala jako malé dítě. Přesně jako ten den, kdy poprvé dorazila na Strašidlov, jen aby zjistila, že její nový domov je obklíčený nepřáteli a odsouzený ke zkáze. Teď jí bylo skoro patnáct, ale pořád byla tak drobná, že vedle svých služebných vypadala jako skřítek. Těhotenství jí ale svědčilo. Sice nevyrostla, ale konečně se zaoblila tam, kde měla, a její tváře dostaly zdravě červenou barvu. 

Přišel k nám Hamlar a v rukách držel cosi tenkého a dlouhého, přikrytého hedvábným šátkem. Sloužil tu mému strýci dobrých 

dvacet let a teď sloužil mně, ale že bychom se měli nějak v lásce, to nemohu říct. Od smrti svého předchozího zaměstnavatele byl nějaký zahořklý. I teď se mi s kyselým výrazem uklonil a napřáhl ke mně ruce. Natáhl jsem se a jediným pohybem strhl přikrývku ze svého dárku. 

„Klacek? Ale drahá, tos‘ opravdu nemusela,“ zašklebil jsem 

se. Na druhou stranu musím přiznat, že to byl celkem hezký klacek. 

Dokonce jsem ani nebyl schopný poznat, z jakého stromu pochází. 

Hamlar tu věc položil na stolek mezi našimi trůny a odešel. 

„Je to hůlka,“ zamračila se Miana. „Lignum Vitae. Tvrdá jako 

ocel. A tak těžká, že dokonce ani neplave po vodě.“

„Takže mi dáváš klacek, co mě může utopit…“

Znovu mávla rukou a Hamlar se vrátil. Tentokrát s sebou 

přinesl jakýsi obří svazek z mojí knihovny, otevřený na stránce označené slonovinovou záložkou. 

„Píše se tady, že vládce Orlins má nezadatelné dědičné právo 

mít u sebe dřevěnou ceremoniální hůl během všech jednání Sněmu.“

To mě zaujalo natolik, že jsem ji vzal do ruky. Jako bych držel kus železa. Takže takhle to teda je, jo? Jakožto vládce Vysočiny, Šípova, Belpanu, Nizozemska, Normardie a Orlins a lenní pán 

Kennicku k tomu jsem zjevně měl nárok mít u sebe dřevěnou hůl tam, kde všichni ostatní museli být neozbrojení. A díky mojí skvělé, drobné a nenápadné královně bude moje dřevěná hůl tak tvrdá, že bych s ní klidně mohl vyrazit mozek z hlavy i nějakého opravdu natvrdlého zabedněnce. A to i v případě, že by na ní měl helmu. 

„Díky moc,“ uklonil jsem se jí. Víte, nikdy jsem moc nebyl na všechny ty sladké, zamilované blbosti, co se o nich píše v knížkách, ale věřím, že se svojí ženou jsme si byli opravdu blízcí. Jsem si jistý, že dokázala spolehlivě poznat, když mě něco opravdu potěšilo, aniž bych to musel dávat najevo. 

Párkrát jsem se svou novou holí cvičně mávl vzduchem, a 

najednou jsem se cítil mnohem líp. Dokonce až tak, že jsem se rozhodl skutečně se zvednout ze svého trůnu. „Cestou dolů se ještě stavím za Coddinem, drahá.“

Coddinovy ošetřovatelky mě už očekávaly. Dveře do jeho komnat byly otevřené stejně jako všechna okna a uvnitř hořely vonné svíce. 

Ani to ale nedokázalo přebít odporně nasládlý zápach z jeho zranění. 

Za pár týdnů to budou dva roky, co ho ten šíp zasáhl, a i přes všechnu snahu doktorů jeho rána pořád ještě mokvala a hnisala. 

„Jorgu,“ kývl na mě ze svojí postele, kterou někdo přesunul k oknu a upravil ji tak, aby z ní byl dobrý výhled na nádvoří. 

„Coddine,“ usmál jsem se nuceně. Zmocnil se mě pocit jakési 

nejasné, podivné viny. Jako ostatně pokaždé, když jsem ho viděl. 

„Rozloučil ses s ní, doufám?“

„Jako s Mianou? No jasně. Teda…“

„Porodí ti dítě, Jorgu. Sama. Zatímco ty se budeš toulat bůhví kde.“

„Sama? To sotva. Má k ruce celou armádu služebnejch a 

dvorních dam. Neznám jménem ani půlku z nich. Kurva, půlku z 

nich dokonce ani nepoznám podle tváře. Mám pocit, jako by jich každej den přibývalo nebo co.“

„Svoji část jsi už splnil, Jorgu. Ale až to na ni přijde, bude vědět, že s ní nejsi, a bude to pro ni o to těžší. Měl by ses s ní aspoň pořádně rozloučit.“

Coddin byl jediný, kdo si mohl dovolit mě takhle poučovat. 

Jediný, od koho jsem byl ochotný si to nechat líbit. 

„Řekl jsem jí… díky moc,“ pokrčil jsem rameny a zatočil svojí novou hůlkou. „Dala mi dárek.“

„Až tady spolu skončíme, půjdeš zpátky nahoru a řekneš jí 

přesně to, co se od tebe očekává.“

Neurčitě jsem přikývl, ale zdálo se, že ho to uspokojilo. 

„Na ty kluky tam venku se nikdy nemůžu dost vynadívat,“ 

otočil se zpátky k otevřenému oknu, pod kterým se shromáždily nablýskané řady Gildenské stráže. 

„Cvičení dělá mistra,“ pokrčil jsem rameny. „Podle mě by ale 

udělali líp, kdyby cvičili na válku. Vypadá to skvěle, když dokážou narvat tři sta padesát chlapů na koních na takhle malej plácek, ale –“

„Sám přiznáváš, že to vypadá skvěle, tak si to patřičně užij.“ 

Zakroutil hlavou a marně se při tom pokoušel skrýt sarkastický úšklebek. Chvíli se ještě díval z okna, než se s těžkým povzdechem obrátil zpátky ke mně. „Co pro tebe můžu udělat, můj pane?“

„Jako obvykle,“ pokrčil jsem rameny. „Poradit mi.“

„Ty žádný rady nepotřebuješ. V životě jsem Vídeňku ani 

neviděl, dokonce jsem ani nebyl nikde poblíž. Nenapadá mě nic, co bych ti mohl k tvýmu výletu do Svatýho města říct. Ostrý lokty a všechny ty moudra, cos vyčetl z knih – to by ti mělo bohatě stačit. 

Minulej Sněm jsi taky přežil, ne?“

Při té vzpomínce jsem se neubránil úsměvu. „Hele, připouštím, že jsem celkem chytrej, to jo. Od tebe ale čekám moudrost, starouši. 

Vím dobře, že v mojí knihovně není jedinej spis, kterej by za poslední dva roky nenavštívil tuhle komnatu. Choděj sem za tebou chlapi a nosej ti zprávy z celýho světa. Na nic si tady nehraj a radši koukej mluvit. Co mě má ve Vídeňce zajímat? Do čeho mám 

investovat svejch sedm hlasů?“

Přešel jsem až k němu. Místnost byla strohá, holá. Coddin byl především voják a odmítal veškeré pohodlí jako zbytečnost. Dokonce i teď, když byl upoutaný na lůžko a umíral. 

„Ty ve skutečnosti nestojíš o moje moudra, Jorgu. Pokud jsem 

vůbec nějakýho moudra schopnej,“ zamračil se a obrátil se zpátky k oknu. Na obličej mu dopadlo sluneční světlo a zdůraznilo každou vrásku. Jak ty, které přišly s věkem, tak i ty, které mu na tvář vepsaly dva roky nekonečné bolesti a utrpení. 

„Tak nějak jsem doufal, že sis to třeba rozmyslel,“ povzdechl jsem si. Však to znáte. Některé cesty jsou těžší než jiné. A pak jsou tu ty ještě mnohem těžší. 

Když jsem teď stál nad ním, zápach z jeho zranění nabral na 

intenzitě. Bylo mi to nepříjemné, jako asi každému. Naše těla degenerují od okamžiku, kdy přijdeme na tento svět, ale my si to odmítáme připustit. Proto lidem tenhle smrad tak vadí. Připomíná jim, kam jejich život směřuje. A že nezáleží na tom, kudy jdou, protože konečný cíl je neměnný. 

„Hlasuj pro svýho otce. Usmiř se s ním.“

Dobré léky vždycky chutnají odporně, ale některé pilulky jsou zkrátka příliš hořké, než aby se daly spolknout. Prudce jsem se nadechl a pak pomalu vypouštěl vzduch z plic, abych se uklidnil dřív, než odpovím. „Vždyť mě stojí veškerý mý sebeovládání 

nenařídit svejm armádám, aby nevtrhly do Ankratu a nesrovnaly ho se zemí, kurva! Sakra, mám problém udržet se a nevyhlásit mu 

válku… tak jak se s ním mám, kurva, usmířit, co?“

„Vy dva jste ve své podstatě stejní. Tvůj otec je možná o něco chladnější, tvrdší a míň ambiciózní, ale oba dva jste vzešli ze stejnýho stromu. Oba vás formovalo stejný zlo a oba vás pronásledují stejní démoni.“

Coddin byl jediný člověk na světě, který si mohl dovolit 

připomenout mi, že jsem synem svého otce, a přežít. Pouze muž, který v mých službách zemřel, a přesto je neopustil; pouze muž, který hnil zaživa, jen aby mi mohl pomáhat, jen někdo takový měl právo říct mi pravdu do očí. 

„Nepotřebuju ho.“

„Hele, neřekl ti ten tvůj duch, ten Stavitel, že pokud se dva Ankrati spojej, tak že pak dokážou ukončit vládu skrytejch sil nad naším světem? Přemýšlej o tom, Jorgu! Saracén proti tobě poštval tvýho strýce, starýho Renara. Nemluvě o tom, že tě chtěl zabít, stejně jako tvýho bratra. A když mu nic z toho nevyšlo, rozhodl se vrazit klín mezi tebe a tvýho otce. Mysli! Co by asi tak mohlo ukončit vládu lidí, jako je Saracén? Lidí jako Tichá Sestra, Skilfar a jim podobní? Mír! Mír a císař pevně sedící na trůnu. Jedinej vládce, kterýho budou všichni poslouchat. Dva Ankrati! Nebo si fakt myslíš, že tvůj otec jen tak sedí na prdeli a nic nedělá? Že si celý tvý dětství a vlastně i před tím a potom jen znuděně válel šunky? Možná není tak šíleně ambiciózní jako ty, ale to ještě neznamená, že to není velkej muž. A to on je. Slovo krále Olidana má nezanedbatelnou váhu u nejednoho dvora. Nemyslím, že má nějaký přátele, ale k čemu by je potřeboval? Stejně ho poslouchají. Poslouchají ho, protože si ho vážej a protože se ho bojej. Poslouchají ho, protože je to rodilej vůdce. Nemluvě o tom, že Olidan zná nejedno temný 

tajemství.“

„Já taky znám spoustu temnejch tajemství.“ A o většinu z nich jsem nikdy nestál. 

„Stovka se nikdy nepostaví za syna, dokud je mezi nimi i jeho otec.“

„Tak to bych ho měl zničit, ne?“

„Tvůj otec si zvolil svoji cestu. Cestu, která z tebe udělala silnýho muže.“

„Nakonec ale vyměkl,“ ušklíbl jsem se a podíval se na svoji 

pravou ruku. Před očima se mi vybavil pohled na ni, jak se kdysi zvedla z mého vlastního hrudníku, celá zrudlá krví. Mojí krví, kterou prolil otcův nůž. „Nakonec vyměkl. To se mně nestane.“

Možná to skutečně byl Saracén, ten prokletý snový čaroděj, 

kdo vrazil klín mezi mě a mého otce. Pokud to ale skutečně byl on, odvedl proklatě dobrou práci. Nedokázal jsem si byť jen představit, že bych kdy mohl tomu zkurvenýmu dědkovi odpustit, co mi udělal. 

A upřímně pochybuji, že by on dokázal takové odpuštění přijmout. 

„Skrytý síly si můžou klidně myslet, že dva Ankrati by mohli 

ukončit jejich vládu. Podle mě je ale jeden Ankrat víc než dost, kurva. Vsadím boty, že Corion by mi dal za pravdu, stejně jako ten posranej Saracén. Dokážu se vypořádat klidně s nima se všema, pokud se mě pokusej zastavit. A navíc – sám dobře víš, co si myslím o všech těch posranejch proroctvích.“

Coddin si smutně povzdechl. „Harran už na tebe čeká, tak 

padej. Chtěl jsi radu a já ti ji dal. Jak s ní naložíš, to je už tvoje věc.“

Dole u dveří na mě čekal menší dav. Byli tu kapitáni mých armád, šlechtici z Vysočiny, tucet lordů z mých sedmi království, co sem přijeli s různými žádostmi a peticemi, a obvyklý dav příživníků a patolízalů. Ti všichni se se mnou přišli rozloučit. Ty doby, kdy jsem mohl jen tak vyklouznout ze svého vlastního hradu, byly nenávratně pryč. Nostalgicky jsem si povzdechl a pak je všechny pozdravil noblesním mávnutím ruky. 

„Drazí pánové a poddaní, jak již jistě víte, odjíždím na další zasedání Sněmu. Ujišťuju vás, že vaše záležitosti tam přednesu jako svý vlastní a že nasadím svůj pověstný takt a šarm, abych ostatní šlechtice přesvědčil o nutnosti je schválit.“

To vyvolalo vlnu smíchu. Já vím, bylo to tak trochu laciné, ale spousta lidí musela umřít, jen abych mohl sedět na sedmi trůnech najednou, takže jsem měl pocit, že to svým poddaným tak trochu dlužím. Teda za předpokladu, že mě splácení toho dluhu nebude nic stát – přesně jako teď. Navíc jsem tak úplně nelhal. Jejich zájmy se kryly s mými vlastními, a ty jsem byl skutečně připravený prosazovat za každou cenu. 

Přejel jsem shromážděný dav očima, až jsem v něm našel 

ukrytého kapitána Martena. Byl vysoký, šlachovitý a už v něm 

nezůstalo nic z toho ustrašeného farmáře, jímž kdysi byl. V mojí armádě byla nejvyšší hodnost právě kapitán a tenhle chlap velel více než pěti tisícovkám vojáků, což už bylo rozhodně něco. 

„Dohlídni na její bezpečí, Martene. Na bezpečí jich obou.“ 

Přišel jsem až k němu, položil mu ruku na rameno a zachmuřeně na něj kývl. Víc nebylo potřeba říkat. 

Na nádvoří mě doprovodili dva rytíři z palácové stráže, sir 

Hrabě a sir Riccard. Řeknu vám, smrdělo to tam příšerně. Jarní větřík se sice usilovně snažil, ale koňský pach rozfoukat nedokázal. Kromě toho si všech těch tři sta padesát hřebců po dlouhé cestě ulevovalo jako o závod. Nedivil bych se, kdyby po našem odjezdu bylo na nádvoří po kolena sraček. Ne že by na tom bylo něco divného. Vždyť i stará lidová moudrost praví, že jízdní vojsko vypadá tím líp, z čím větší dálky ho pozorujete. 

Makin se propletl mezi naměstnanými rytíři a přijel ke mně. 

„Všechno nejlepší, králi Jorgu. Hlavně teda štěstí a zdraví!“

„Však ještě uvidíme,“ ušklíbl jsem se. Celé to bylo snad až 

příliš dokonalé. Rodinná idylka s mojí těhotnou královničkou, která seděla nahoře na balkóně, přání všeho nejlepšího k narozeninám a pak ta zlatobílá přehlídka dole na nádvoří… Asi už chápete, kam tím mířím. Pohodlí a spokojenost udusej chlapa stejně spolehlivě jako oprátka. Snad jen o něco pomaleji. 

Makin překvapeně povytáhl obočí, ale nepřestal se usmívat. 

„Vaši rádci jsou připravení vyrazit, můj pane.“ Od doby, co si Rudý hrabě konečně zvykl oslovovat mě „můj pane“, vypadal 

mnohem spokojeněji. 

„Měl by sis s sebou vzít spíš někoho, kdo ti dokáže opravdu 

poradit, než tuhle ozbrojenou chátru,“ zašklebil se Makin. 

„A koho si s sebou berete vy, lorde Makine?“ Dovolil jsem mu 

vzít si s sebou jednoho rádce. Ostatně, jako člen Sněmu na to měl plné právo. 

Obrátil se a ukázal na opačný konec nádvoří, kde se v sedle 

krčil jakýsi vychrtlý stařík zabalený v jasně rudém plášti. „Ossera Ganta, pane. Byl to komoří posledního barona z Kennicku. Dřív nebo později přijde řeč na to, za jakou cenu bude můj hlas na Sněmu na prodej. A nikdo neví líp než Osser, co je pro Kennick důležité a co ne.“

Rozesmál jsem se. Makin mohl tvrdit, co chtěl, ale mě 

neoblafnul. Chtěl sehrát svoji roli jednoho ze Stovky ve velkém stylu a hodlal si to pořádně užít. Teď bylo jen otázkou, jak hodlá celou tu záležitost pojmout – jestli se bude chovat spíš jako můj otec, nebo jestli bude následovat vzor prince ze Šípova. 

„V Kennicku není nic než močál, příteli, a jestli je v Kenský bažině něčeho nedostatek, tak je to stavební dřevo. Potřebuješ spoustu klád na pilony, protože bez nich by se chatrče těch tvejch blátošlapů během pár dnů nenávratně potopily. A dřevo ti dodávám já. Tak koukej, ať na to ten tvůj rádce nezapomene.“

Makin se zakuckal, jako kdyby se mu do krku dostala trocha z 

toho bláta, které tvořilo jeho království. „No a koho si s sebou bereš ty?“ vypravil ze sebe konečně. 

Na rovinu vám řeknu, že vybrat si rádce pro mě nebylo nic 

těžkého. Coddinova poslední cesta vedla z toho kamenitého svahu přímo do postele, ze které se už nikdy nezvedne, takže ten byl ze hry. 

A u dvora jsem sice měl spoustu přemoudřelých dědků, ale jejich názorů jsem si nikdy moc nevážil. „Dva z nich máš tady před sebou,“ 

kývl jsem na Hraběte a Riccarda. „Rike a Grumlow čekají venku za branou a pak se k nám přidaj i Keppen a Gorgoth.“

„Ježíši do hajzlu, Jorgu, to přece nemyslíš vážně! Nemůžeš s 

sebou vzít Rikýho, kurva! Jedeme přece k císařskýmu dvoru, do prdele! A jaks‘ kurva příšel na Gorgotha? Vždyť ta zrůda tě 

nesnáší!“

Bleskově jsem sáhl k pasu a jediným plynulým pohybem 

vytasil meč a zvedl ho vysoko nad hlavu, kde se oslnivě zablýskal v záři slunce. Všechny zlaté přilby se k němu okamžitě otočily a napjatě čekaly, co se bude dít dál. „Já už na Sněmu byl, Makine, a dobře vím, jaký hry se tam hrajou. Ale letos se pravidla změněj, jasný? Letos si zahrajem‘ novou hru. Moji hru. A věř mi, že s sebou mám přesně ty správný figury, co jsou potřeba pro vítěznej tah.“
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Pár stovek jezdců dokáže zvednout pořádný oblak prachu. Když jsme odjížděli z Matteraků, byly jejich svahy zahalený v šedavém závoji, který jsme nechávali za sebou. Gildenská stráž jela v zástupu na půl míle dlouhém a lesk zlatých brnění se rychle ztratil pod nánosem špíny. 

Jel jsem vedle Makina po cestě, na které jsme poprvé potkali 

šípovského prince. Když jsem o tom tak přemýšlel, došlo mi, jak můj přítel od té doby zestárl. Na čele se mu objevily vrásky a černé vlasy už tu a tam získávaly stříbřitý nádech. Bylo to zvláštní. Dokud jsme žili na cestě, byl Makin vždycky šťastný. Když jsme ale získali moc a bohatství, začal si dělat starosti. 

„Bude se ti po ní stýskat?“ zeptal se mě najednou. Co to mělo kurva znamenat? Hodinu jsme jeli úplně potichu a jediný zvuk bylo klapání koňských kopyt po cestě, a najednou na mě jen tak, bez nějakého úvodu, vypálí tohle? 

„Vlastně nevím,“ pokrčil jsem rameny. Postupně jsem si svoji 

královničku oblíbil. Když chtěla, dokázala mě potěšit, ale na tom nebylo nic zvláštního. Nikdy jsem nebyl moc vybíravý, obzvlášť pokud šlo o ženy. Nikdy jsem po ní ale opravdu netoužil, neliboval jsem si v její společnosti nebo tak něco. Nemiloval jsem ji. Měl jsem ji ale rád a vážil jsem si jí pro její pohotový úsudek a její bezohlednou přímočarost. Něco jsem k ní rozhodně cítil, ale láska to nebyla, přinejmenším ne taková, o které se píše v knihách. Nechodil jsem s hlavou v oblacích, nebyl jsem ochotný obětovat všechno na světě pro její jediný úsměv ani nic podobně pitomého. 

„Ty nevíš?“ povytáhl překvapeně obočí. 

„Ne. Ale myslím, že to už brzo zjistíme, co říkáš?“ zasmál 

jsem se. 

Na to neměl odpověď, tak jen bezmocně zavrtěl hlavou. 

„Však vy taky nejste žádnej posranej milovník, lorde Makine,“ 

rýpl jsem si do něj. Za těch šest let, co jsme žili na Strašidlově, se blíž neseznámil s jedinou ženou. A pokud snad náhodou měl nějakou milenku nebo oblíbenou kurvu, tak je přede mnou zatraceně dobře tajil. 

I teď jen neurčitě pokrčil rameny. „Když jsme žili na silnici, tak jsem tam něco ztratil. Jednu část sebe samýho. Víš, to byly temný roky mýho života. Nejsem hoden žít po boku žádný ženy, o kterou bych snad mohl stát.“

„Cože? A já jsem, nebo jak to jako myslíš?“ obrátil jsem se k němu překvapeně. Jeho odpověď mě opravdu zajímala. 

„Byls‘ ještě mladej, Jorgu. Sotva chlapec. Děti se ze svejch 

hříchů můžou vykoupit. Dospělej chlap už ne.“

Teď byla řada na mně, abych bezmocně zavrtěl hlavou. 

Nemůžu si pomoct, ale přišel mi mnohem spokojenější, když ještě bezohledně loupil a vraždil, než když na ty časy vzpomínal z bezpečí svého paláce. Najednou mě napadlo, že to je možná jeho povaha. Že si zkrátka potřebuje dělat s něčím starosti, a pokud nemá po ruce žádný aktuální problém, začne se rýpat ve vlastní minulosti. 

„Je to dobrá žena, Jorgu. A brzy z tebe udělá otce. Dochází ti to vůbec?“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou přezíravě. „Ne, to mi asi nějak 

uniklo.“ To nebyla tak úplně pravda. Ve skutečnosti jsem na to myslel prakticky nepřetržitě a často se mi o tom i zdálo. Problém byl, že jsem to sice věděl, ale nedokázal jsem tu myšlenku nijak přijmout a uchopit. Bylo mi jasné, že brzo se narodí nějakej uřvanej parchant, co bude mým dědicem, ale neuměl jsem si zkrátka představit, co to bude znamenat pro mě. Netušil jsem, jak být něčím otcem. 

Coddin mi jednou řekl, že to přijde samo. Že to pochopím 

instinktivně. Možná měl pravdu. Možná se najednou něco změní a já budu vědět, co mám dělat a jak se chovat. Ale až do té doby si prostě nedokážu představit, jaké to asi bude. 

„Třeba z tebe bude dobrej otec,“ kývl na mě povzbudivě 

Makin. 

„Nebude.“ Tím jsem si byl jistý. Možná jednou pochopím, jak 

být otcem. Snad ano. Ale určitě nebudu dobrý táta. Zklamal jsem svého bratra a stejně tak nevyhnutelně zklamu i svého syna. Prokletí, které pro mě představoval Olidan z Ankratu, se nevyhnutelně 

přenese i na mé potomky. Stejně, jako se přeneslo z jeho vlastního otce, mého děda, na něj. 

Makin ale jen nespokojeně zamlaskal a nasadil takový ten 

výraz, kterým dáváte někomu jasně najevo, že o dané věci víte mnohem víc než on sám. 

Na Renarské vysočině není moc míst dost rovných na to, aby se na nich dalo něco pěstovat. Až když se přiblížíte k hranicím Ankratu, hory ustoupí a krajina se srovná tak, aby se tu dalo jakž takž hospodařit. Dokonce tu stojí i jakési skoroměsto – Hodd. Formálně to je hlavní město mého království. A my teď k němu pomalu mířili. 

„Tady se utáboříme,“ rozhodl jsem najednou. 

Makin se obrátil v sedle a pokynul siru Riccardovi, který 

okamžitě zamával nad hlavou praporem v mých barvách. 

„Klidně bysme zvládli dojet až do Hoddu,“ obrátil se ke mně 

můj lord z Kennicku. „Byli bysme tam nejpozdějc hodinu po západu slunce.“

„A co by nás tam čekalo, co?“ vybafl jsem na něj. „Mizerný 

postele, zubící se úředníci a mraky much.“ Zavrtěl jsem hlavou a seskočil z Bratka na zem. „Dávám přednost svýmu stanu.“

Gorgoth se posadil na zem a nikoho si nevšímal, zatímco 

vojáci kolem něj začali vyměřovat tábor, starali se o koně, vařili jídlo a vybalovali stany. Ty byly dost velké, aby se do každého z nich vešlo šest mužů, a všechny byly označené císařskými barvami – 

černou a zlatou. Keppen a Grumlow shodili svoje sedlové vaky na zem hned vedle obří leukróty, přisedli si a začali hrát kostky. 

„Zejtra bysme měli Hoddem aspoň projet,“ durdil se Makin, 

když přivázal svému koni pod nozdry vak se senem. „Lidi zbožňujou pohled na tyhle nablejskaný rytíře. Tuhle trochu povyražení bys jim snad mohl dopřát, ne?“

Pokrčil jsem rameny. „Mohlo by jim stačit, že mám svůj 

královskej dvůr tady nahoře na Vysočině místo někde dole v 

nížinách. Nebo myslíš, že už zapomněli, že jen v Šípově mám  palác větší, než je celý tohle zasraný město dohromady?“

Zdálo se ale, že Makin není ochotný mi jen tak ustoupit. 

„Občas mám pocit, žes‘ na to zapomněl i ty sám, Jorgu.“

Otočil jsem se k němu zády a dřepl si, abych pozoroval svoje 

bratry při hře v kostky. Popravdě mě pekelně bolely koule. 

Nepopiratelný důkaz, že jsem poslední dobou strávil až moc času na trůně, v posteli a v hodovní síni na úkor sedla. Makin měl pravdu. 

Měl jsem cestovat po svých sedmi královstvích. Kdyby pro nic 

jiného, tak už jen proto, abych zase strávil nějakou dobu na silnici a osvěžil si její životní lekce. 

„Ty zasranej parchante!“ zařval najednou Keppen. Všech pět 

Grumlowových kostek totiž hodilo šestku. Stařík dál sprostě klel a odpočítával mince ze svého váčku, jen aby si to pak rozmyslel a celý ho hodil Grumlowovi k nohám. Zasmál jsem se a zavrtěl hlavou. 

Nemohl jsem si pomoct, ale tohle mi přišlo jako plýtvání štěstím. A kvůli čemu? Jen pro pár drobných. 

„Nevyplejtvej si všechno svý štístko, bratře Grumlowe. Mohlo 

by ti pozdějc chybět,“ uzemnil jsem zubícího se bratra a zvedl se k odchodu. Nohy mě pořád příšerně bolely. 

Víte, pravda je taková, že jsem nechtěl žít v ničem, co 

vybudoval princ Orrin pro Kateřinu. Strávil jsem na tom místě pár týdnů po tom, co jsem si zajistil věrnost přeživších šípovských lordů, ale necítil jsem se tam dobře. To místo se podle mě až příliš podobalo svému staviteli. Bylo prosté a přitom nádherné. Svými vysokými klenbami a sněhobílými sloupy mi nějak připomínalo 

ruiny makedonských paláců, ve kterých vyrůstal Alexandr ještě před tím, než se stal Velikým. 

Bezcílně jsem se toulal stovkami tamních pokojů s bratry coby osobními strážci, zatímco mí kapitáni plánovali, jak se vypořádáme se zbytky opozice. Palác na mě působil podivně opuštěným dojmem, i když v něm žily a pracovaly stovky lidí. Nakonec jsem byl rád, když jsme museli odjet do Normardie, abychom se vypořádali s pár vzpurnými šlechtici. A vůbec mi nevadilo, že se to tažení zvrhlo v nejkrvavější řež toho roku. 

Navíc, ruku na srdce, pokud mě život na Strašidlově zhýčkal 

tak, že i jednodenní jízda v sedle mi působila utrpení, tak co by se mnou asi udělal luxus Zelenočního paláce? Raději budu žít v horách než v nížinách. Raději budu poslouchat vytí severáku mezi věčně zasněženými vrcholky hor než muset čichat smrad větru, který s sebou přes Tiché moře přináší pach Potopených ostrovů. 

Navíc Ankrat a Renar jsou dvě království nejtěsněji spjatá s 

mojí rodinou. Ne že bych se nějak vyžíval v rodinných vztazích, ale když přijde na věc, vždycky je lepší být obklopený lidmi, kteří vás poslouchají z dlouholetého zvyku a tradice, než lidmi, kteří vás poslouchají ze strachu. 

Když zapadlo slunce, začalo mrholit. Přitáhl jsem si plášť k 

tělu a vyrazil k jednomu z táborových ohňů. 

„Stan pro krále!“ zařval sir Riccard a chytil za ruku jednoho z procházejících strážných. 

„Trocha vody mě snad nezabije,“ odsekl jsem trochu ostřeji, 

než jsem zamýšlel. On za to vlastně nemohl. Byl to dobrý šermíř a statečný chlap, ale taky rád zneužíval svého postavení. Nemluvě o tom, že ho zoufale bavilo řvát jako na lesy. 

Víte, raději budu moknout u ohně ve společnosti vojáků, než 

abych seděl sám ve stanu, koukal se na jeho promáčené boky a při tom přemýšlel, co se asi skrývá za nimi. Zastavil jsem se a spokojeně pozoroval Gildenské, jak dokončují stavbu tábora. Pak jsem se zhluboka nadechl vlhkého vzduchu, prosyceného vůní jídla vařícího se v nespočetných kotlících. 

Když cestujete ve společnosti víc než tří set vojáků, zjistíte, že i ty nejjednodušší věci najednou vyžadují přísnost a disciplínu. Při každé zastávce je potřeba vykopat latríny, připravit si obranná postavení pro případ útoku, zajistit koňům píci a vodu. Bylo to úplně jiné, než na co jsem byl zvyklý ze svých cest s bratry. Zkrátka a dobře, na silnici je rozhodujícím faktorem zásadně počet poutníků ve vaší skupině. 

Jeden z vojáků mi přinesl cestovní křeslo, abych se mohl 

posadit. Byl to zajímavý kus nábytku. Na první pohled působilo bytelně, ale stačilo pár okamžiků a zbyl z něj jen balíček složených prken s mosaznými okraji, který se dal snadno převážet. Když za mnou o něco později přišel kapitán Harran, našel mě právě v něm, pohodlně rozvaleného a s kouřící miskou dušené zvěřiny v ruce. To maso zaručeně pocházelo z mých strašidlovských zásob. Gildenská stráž byla zvyklá, že když někam přijede, bude o ni patřičně 

postaráno. Ve své podstatě by se její praktiky daly označit za takovou vznešenější obdobu toho, jak jsem si jídlo obstarával já s bratry v době, kdy jsem žil na silnici. 

„Chtěl by se s vámi sejít nějaký kněz,“ oznámil mi Harran. 

Mlčel jsem, dokud neochotně nedodal ono očekávané „Vaše 

Výsosti“. Víte, kapitáni Gildenské stráže si Stovky nijak moc neváží. 

Mám jisté podezření, že za těmi svými naleštěnými helmami se ve skutečnosti našim honosným titulům pošklebují. 

„Kněz? A není to náhodou biskup z Hoddu?“ zeptal jsem se 

znuděným hlasem, když jsem zahlédl nezaměnitelnou špičatou 

siluetu na kraji našeho tábora. Byl to ale pochopitelný „omyl“. 

Protože jestli se Stráž dívala na šlechtu spatra, tak pro církev to platilo dvojnásob. Nejspíš to byl takový psychologický pozůstatek z dob, kdy se ještě papežové přetahovali o moc s císaři. Protože pro royalisty je nejposvátnějším místem v Říši Vídeňka a Řím považují za jakousi bezvýznamnou prdel světa. 

„Jo, biskup,“ přikývl Harran neochotně. 

„Myslel jsem si to. Ta trapná čepice ho tak trochu prozradila,“ 

ušklíbl jsem se. „Hrabě, co kdybys tam zašel a doprovodil otce Gomsta? Byla by škoda, kdyby mezi těmito dobrými vojáky došel nějakou nešťastnou náhodou k újmě.“

Pohodlně jsem se usadil ve svém křesle a upíjel jsem z korbele hořké pivo. Podle chuti bych hádal, že ho uvařili někde v Est– –

Rajchu. Rike vedle mě koukal do ohně a pomalu okusoval maso z obří kosti. Většina lidí má tendenci zírat do plamenů, jako by v nich mohli odhalit odpovědi na všechny své otázky. Riký ale nebyl jako ostatní. On se prostě jen díval. A mračil, samozřejmě. 

Přišoural se k nám Gorgoth a usadil se akorát tak, aby na něj dopadalo světlo z našeho táboráku. Stejně jako já, i on v ohni viděl něco víc než ostatní lidé. Chápal ho. O svoji ohnivou magii jsem přišel ten den, kdy jsem na kopcích u Strašidlova zničil šípovskou armádu. Vlastně ani nebyla doopravdy moje, spíš jsem ji měl jen vypůjčenou. Nebo ukradenou, podle úhlu pohledu. Gorgoth na tom byl podobně. Nikdy nebyl opravdový ohnivec, ale byl s Gogem tak dlouho, že si v sobě nesl nepatrnou ozvěnu jeho magie. 

Po chvíli nás Grumlow upozornil, že je biskup už skoro u nás. 

Teda, upozornil… Prostě ukázal na zmoklou mitru, potácející se nad hlavami vojáků. Tiše jsme seděli a sledovali, jak se pomalu blíží. 

Konečně se před námi objevil její majitel. Třásl se a sotva se držel na nohou. Přitom nebyl o nic starší než Keppen, který by v případě potřeby zvládl uběhnout deset mil v horách a ani by se při tom nezadýchal. 

„Otče Gomste,“ pozdravil jsem ho. Říkal jsem mu tak, co se 

jen dokážu vzpomenout, a neviděl jsem jediný důvod, proč bych to měl měnit jen proto, že teď nosí tu příšernou šaškovskou čepici. 

„Králi Jorgu,“ sklonil přede mnou hlavu. V tu chvíli se 

doopravdy rozpršelo. 

„Co asi přimělo hoddskýho biskupa, aby vyrazil do deštivý 

noci, jako je tahle, když by se mohl hřát v teple stovek svícnů ve svojí katedrále?“ neodpustil jsem si drobné rýpnutí. Ta katedrála totiž pořád ještě nebyla dostavěná. No jo, já vím. Ale víte, prostě jsem si nemohl pomoct. Pořád mě něco nutilo chovat se k němu 

stejně jako v ten den, kdy jsme ho našli zamčeného v kleci na Cestě duchů. 

Pokud ale šlo o tu katedrálu, tak v tom jsem byl nevinně. Šlo o nesmyslný projekt mého strýce, ke kterému se zavázal v tom samém roce, kdy jsem se já narodil. Problém byl v tom, že stavba stála o dost víc, než kolik si mohl dovolit zaplatit. Katedrály jsou příšerně nákladné. Dokonce i v takovém zapadákově, jako je Hodd. 

„Potřebuji s vámi mluvit, můj pane. Raději zde než za 

městskými zdmi,“ povzdechl si Gomst. Stál tam v krásném, nicméně poněkud zabláceném rouchu a čekal, co odpovím. 

„Přineste mu někdo křeslo,“ rozkázal jsem hlasitě. „Nesluší se, aby zástupce Boha na zemi stál v blátě.“ Pak jsem svůj hlas o něco ztišil. „Tak mluvte, otče.“

Gomst se ale napřed usadil a upravil si svoje roucho. Dával si při tom okázale na čas. Musím se přiznat, že mě překvapil. Čekal bych, že si s sebou přivede přinejmenším pár kněží nebo tak něco. A pár ministrantů, co by nad ním drželi deštník. Jenže on tu byl sám. 

Seděl tu přede mnou celý promočený a vypadal mnohem starší, než kolik mu bylo doopravdy let. 

„Byla doba, kdy hladina moří stoupala, králi Jorgu.“ Jednu 

ruku měl sevřenou v pěst, zatímco druhou měl volně položenou v klíně a usilovně na ni zíral. Ten začátek byl ale nezvyklý. Gomst totiž nikdy nevyprávěl. Vždycky buď kázal, nebo lichotil. Podle toho, jaké měl zrovna obecenstvo. 

„Hladina moří stoupá každej den, otče Gomste,“ pokrčil jsem 

rameny. „Měsíc k sobě přitahuje vodu z hlubin stejně jako krev z žen.“ Já vím, já vím. Pochopil jsem, že mluví o Potopě, ale nemohl jsem si pomoct. Trápit toho ubožáka bylo až příliš snadné, než abych odolal. 

„V dávných dobách ale byla moře mnohem níž než dneska. 

Potopené ostrovy tehdy byly jednolitou zemí, legendární Britonií. A Zmizelé země byly tak velké, že dokázaly nasytit celé císařství. To bylo ještě před tím, než je pohltily vlny Tichého moře. Protože pak začala voda stoupat a zaplavila tisíce měst.“

„Nechystáš se mi doufám říct, že nám teď oceány ukousnou 

další kus pevniny, že ne?“ zasmál jsem se a napřáhl ruce vstříc dešti. 

„Bude snad pršet čtyřicet dní a čtyřicet nocí nebo tak něco?“

„Měl jste snad vidění?“ Hlas Rudého hraběte chrastil jako 

uschlé listí ve větru. Jeho spálené plíce se nikdy úplně nezahojily, ale potom, co můj bratr přežil to pekelné inferno nahoře na Strašidlově, se z něj stal nepěkný příklad tupého náboženského idiota. 

„Pokud jo, tak můžete bejt rádi, že jsem se rozhodl zřídit si královskej dvůr tak vysoko v horách,“ odsekl jsem kysele. „A kdo ví, třeba se Vysočina jednou stane nejbohatším ostrovním královstvím na Zemi.“

Sir Riccard se bláznivě rozchechtal. Ostatně jako obvykle. 

Málokdy se stalo, že by se nějakému mému vtipu nezasmál. 

Tentokrát se usmíval i Makin. Od něj to ale bylo upřímné. 

„Chci mluvit o trochu jiném vzestupu,“ zavrtěl Gomst hlavou. 

„O temném přílivu,“ pokračoval sníženým hlasem. Zjevně se vyžíval v roli zvěstovatele věcí příštích. „Čtu o něm v dopisech ze všech klášterů. Píší mi o něm ze Šípova i z Belpanu, z Normardie i z chladného severu, a dokonce i z Přístavních království. Nejzbožnější z našich jeptišek jej vídají ve snech. Poustevníci hromadně opouštějí svá osamělá útočiště a chodí mezi lidmi, aby jim zvěstovali zprávy, které jim vyjevil Bůh. A svaté ikony krvácejí, aby potvrdily 

pravdivost jejich slov. Mrtvý král se hotoví k útoku. Černé archy jsou připravené vyplout na jeho rozkaz. A hroby? Hroby najednou zejí prázdnotou.“

„S mrtvákama už jsem bojoval. A vyhrál,“ odsekl jsem kysele, 

ale už bylo pozdě. Déšť mi najednou připadal nesnesitelně studený. 

„Mrtvý král porazil posledního z britonských lordů, který mu 

ještě vzdoroval. Ostrovy jsou teď celé pod jeho nadvládou. Postavil si velkou flotilu, která je připravená vyplout na jeho rozkaz. 

Nejsvětější následovníci naší církve mají vize temného přílivu, který se nezadržitelně blíží.“ Konečně Gomst zvedl oči a naše pohledy se střetly. 

„A tys to taky viděl, Gomste?“

„Já přece nejsem svatý.“

To mě přesvědčilo, že to myslí vážně. Že tomu věří a že se 

toho bojí. Znám ho už pěkných pár let a vím, že je to darebák a k tomu hlupák. Vím o něm, že miluje svoje pohodlí a že je ambiciózní, ale neschopný. Když je k vám někdo takový upřímný, mluví to za všechno. 

„Pojedeš se mnou na Sněm. Vystoupíš před Stovkou a 

seznámíš je s tím, cos mi právě řekl.“

Nevěřícně na mě vytřeštil oči a čelist mu vyjeveně poklesla. 

„A-ale tam já přece nemám co dělat. Nepustí mě tam!“

„Ale hovno. Pojedeš tam jako jeden z mejch rádců,“ odsekl 

jsem. „Tady sir Riccard ti přenechá svoje místo.“

Zvedl jsem se a zatřásl hlavou, abych se aspoň trochu zbavil té otravné vody. „Do hajzlu s tímhle zkurveným počasím. Harrane! 

Ukažte mi můj stan. Hrabě, Riccarde, vy doprovodíte tady biskupa zpátky na jeho farnost. Nestojím o to, aby ho cestou zpátky otravoval nějakej duch nebo ghúl nebo jiná verbež, jasný?“

Kapitán Harran už čekal u sousedního ohně, aby mě odvedl k 

mému stanu. Byl větší než ty, které obývali jeho muži. Na zemi byly rozložené kožešiny, na kterých se válely černo-zlaté polštáře. 

Vstoupil jsem jako první, s Makinem hned v patách. Nezajímalo ho, že coby baron z Kennicku má nachystaný vlastní stan. Byli jsme zpátky na cestě a on se automaticky ujal role mého bodyguarda a ochránce. Shodil jsem z ramen promočený plášť, který při dopadu na zem odporně začvachtal. 

„Gomst nám na dobrou noc povykládal moc pěkný pohádky,“ 

ušklíbl jsem se kysele, zatímco jsem se rozhlížel kolem. Vlevo u plachty stála bedna s mými soukromými věcmi a proti ní trůnila výsernice. Stříbrné olejové lampy visely přímo nad mojí postelí. 

Solidní kus nábytku, přitom ale stejně přenosný jako to křeslo venku. 

O její přepravu se staral rovný tucet vojáků. 

„Pohádkám jsem nikdy nevěřil,“ pokrčil rameny Makin a hodil 

svůj plášť hned vedle toho mého. Pak se oklepal jako mokrý pes. „A biskupům taky ne.“

Na stolku vedle postele byla rozestavěná krásná šachová sada. 

Herní deska vyrobená z kostiček bílého a černého mramoru. Figurky stříbrné a bohatě zdobené rubíny a smaragdy podle toho, kterému hráči patřily. 

„No kurva. Stany Gildenský stráže jsou větší než moje 

komnaty doma na Strašidlově,“ zasmál jsem se. 

Makin naklonil hlavu na stranu. „Pohádkám jsem nikdy 

nevěřil,“ zopakoval. 

„Ženský v Hoddu nenosej halenky,“ oznámil jsem mu a začal 

rozepínat řemeny, které držely můj hrudní plát na místě. Normálně se o tyhle věci starají panoši, ale už jsem zjistil, že služebnictvo je jako nemoc, která z vás udělá mrzáka dřív, než se vůbec nadějete. 

„Takže ty se teď zajímáš o módu, jo?“ zahuhlal Makin, 

zatímco usilovně zápasil se svým vlastním brněním. Pořád ještě z něj tekly proudy vody a dělaly na kožešinách stále se zvětšující jezírka. 

„Ceny cínu jsou teď čtyřnásobný oproti době, kdy jsem used‘ 

na strýcův trůn,“ pokračoval jsem. 

Makin se rozesmál. „Uniklo mi něco? Máme tady snad 

nějakýho hosta, kterýho jsem přehlídl? Protože zjevně mluvíš s někým jiným než se mnou.“

„Ten tvůj rádce, Osser Gant, pamatuješ se na něj? Ten by tomu rozuměl,“ odsekl jsem, odhodil jsem ramenní chránič na zem a dál si ho už nevšímal. Nemohl jsem si pomoct, ale pohled se mi pořád stáčel k rozestavěné šachovnici. Když jsem jel do Vídeňky minule, taky mi ji takhle chystali. Každý jeden večer. Jako by člověk ani nemohl bejt vládcem, aniž by hrál tuhle stupidní hru. 

„Zavedls‘ mě do hluboký vody, ale já v ní jaksi neumím 

plavat. Prostě to vybal na rovinu, Jorgu. Vždyť mě přece znáš. Jsem obyčejnej, prostej muž z lidu, a ne nějakej učenec.“

„Obchod, lorde Makine,“ povzdechl jsem si a na zkoušku 

zkusil posunout jedním z pěšáků. Měl rubínové oči a sloužil černé dámě. „Obchod s Ostrovama se zastavil. Nedostáváme od nich 

žádnej podělanej cín. Neprodávaj nám indigový barviva, rybářský sítě. Neseženeš ty jejich vymakaný sekery ani ty posraný malý ovce, co tam chovaj. Obchod stojí. Přitom z Nizozemska hlásej, že každou chvíli zahlídnout ty jejich černý lodě, jak brázděj Tichý moře. Plujou sem a tam, ale k přístavům se ani nepřiblížej.“

„Třeba je tam zase nějaká válka. Britonská šlechta se v nich 

doslova vyžívá,“ pokrčil nevzrušeně rameny. 

„Chella mluvila o Mrtvým královi. Taky nevěřím na pohádky, 

ale věřím svýmu nepříteli, kterej si myslí, že mě má ve svý moci, a tak si pustí hubu na špacír. Mrtváci z bažin zaměstnávaj armády mýho otce víc, než by tě napadlo. Nebejt toho, už bysme si dávno šli po krku, ale nejde to. Má moc starostí s tím, aby vůbec ubránil svoje vlastní državy.“

To Makina podle všeho zaujalo. Zamyšleně přikývl. „Kennick 

je na tom podobně. Moji vojáci nedělaj nic jinýho, než že se snažej udržet mrtváky na uzdě. To beru. Ale fakt mi chceš tvrdit, že jich jsou celý armády? A že maj svýho vlastního krále?“

„Chella taky byla královnou tý posraný armády, co si tehdy 

oživila dole v Katalánijsku.“

„Ale lodě? Invaze?“

„Hele, Makine, měl by sis uvědomit, že mezi nebem a zemí je 

víc věcí, než by tě kdy byť jen napadlo.“ Posadil jsem se na postel a otočil herní stolek tak, aby měl před sebou bílou dámu a její armádu. 

„Seš na tahu.“

Makin vyhrál šest her, než mě to přestalo bavit a poslal jsem ho, aby sfoukl lampy. Pak se on se svými šesti zářezy uvelebil na studený zemi, zatímco já se svým jedním jsem skončil v luxusní, pohodlné posteli. Ještě když jsem usínal, před očima se mi pořád míhala černá a bílá pole, ze kterých na mě blýskaly rudé a zelené oči herních figur. 

V noci se déšť změnil v divokou bouřku. Prozradím vám teď 

jedno tajemství. Cestovní stany jsou příšerně namyšlení a prolhaní chlubilové. Když přijde na věc, vždycky vám vykládají neuvěřitelně přehnané historky o tom, před jak strašným počasím vás zase jednou ochránily. Kdybych měl soudit podle toho, jak celá ta bouřka 

vypadala z pohodlí mojí postele, tak napršelo tolik vody, že by to vystačilo na menší potopu; a vítr byl tak silný, že lámal stromy a převracel balvany. 

Kdybych spal jen pod obyčejnou plachtou zavěšenou na větvi, 

asi by mě tohle počasí ani nevzbudilo, ale napnutý stan duněl jako buben a třásl se, jako by měl nastat konec světa. A mně nezbylo, než jen tak ležet na zádech a zírat do temnoty, protože v tomhle se opravdu spát nedalo. 

Občas je příjemné poslouchat, jak venku prší, a přitom ležet 

pěkně v suchu. Nechat vítr skučet a výt, a přitom být v bezpečí před jeho rozmary. Tak jsem ležel zachumlaný v teplé peřině a čekal, až znovu ucítím vůni bílého pižma, až mě zase obejmou její ruce a stáhnou mě do říše snů. Konečně se to stalo, ale dnes to celé působilo jinak než obvykle. Celé to proběhlo nějak rychle. Uspěchaně. 

„Tetičko Kateřino.“ Jsem si jistý, že právě tahle slova 

formovaly moje rty, zatímco já sám už dávno spal. 

Ze začátku mi sesílala samé noční můry. Skoro jako by se 

rozhodla hrát si na moje svědomí a chtěla mě mučit hříchy z mojí minulosti. Zas a znovu umíral malý Degran mýma rukama a já se s křikem budil uprostřed noci, celý zpocený a vyděšený. A smrtelně nebezpečný každému, kdo by se ke mně odvážil přiblížit. Nespočet nocí mě mučil pohled na zoufalou Sareth, kterou mi ukazovala ze všech možných i nemožných pohledů, jaké jen dokázala vymyslet. 

Dokonce ani Miana se mnou nedokázala vydržet a raději spala v komnatě ve východní věži. 

Stala se z ní snová čarodějka, došlo mi postupně. Stejná 

mrcha, jako byl ten Saracén. Věděl jsem to, chápal, ale stejně jsem po ní dál toužil. Snažil jsem se ignorovat příšerné noční můry a přebít je vzpomínkou na ni samotnou. Nikdy se mi neukázala, tak jsem na ni vzpomínal tak, jak jsem ji viděl poprvé. Jak vypadala, když jsme se náhodou potkali na jedné z mnoha chodeb Vysokého hradu. 

Kateřina mi ukazovala své milované – přesněji řečeno ty z 

nich, které jsem zabil. Sira Galena, kterého obdivovala během šťastných dnů svého dospívání ve Scorronu. Její služku Hannu jsem vídal v podobě, kdy byla ještě mladší a ne tak zatrpklá a kdy se s láskou starala o malou princeznu. Skrze sny mě Kateřina nutila, aby mi záleželo na těch, které ona milovala. Překrucovala realitu tak, jak to umí jen spící mysl, takže nepodstatné se najednou zdálo životně důležité a iluze byly opravdovější než skutečnost. A nad každou tou noční můrou zářilo stavitelské slunce z Gellethu, oslňující, vraždící. 

Vždycky bylo vzadu za mými zády a můj stín, neuvěřitelně ostrý a děsivý, rval životy lidí přede mnou na kusy. 

Vždycky jsem ji nechal, aby mě unesla do své říše snů. Nikdy 

jsem se nebránil, i když jsem si byl jistý, že bych mohl. Dokonce jsem přesvědčený, že ona sama by to uvítala. Že o můj vzdor stála víc než o to mučit mě chybami z mojí minulosti, přinutit mě cítit bol ze ztrát, které kvůli mně cítila ona. Myslím si, že toužila, abych se jí postavil, abych překonal její kouzla a rozbil její noční můry. Jenže já to nikdy neudělal. Rozhodl jsem se čelit tomu, čeho jsem se vždycky bál. Říkal jsem si, že jediným výsledkem jejího mučení bude to, že mě zbaví zbytečného sentimentu. To vše jsem si nalhával a tím jsem se utěšoval, ale pravda byla úplně jiná. Ve skutečnosti jsem toužil po doteku jejích rukou, tak neskutečném a přitom tak opravdovém. 

Poslední dobou se ale Kateřininy sny změnily. Byly zmatenější a nejasné, skoro jako by je snila i ona. Někdy jsem ji viděl a párkrát se jí dokonce i dotkl, ale nikdy obojí najednou. Chodili jsme spolu jednou po Vysokém hradu, jindy zase po šípovském paláci, a 

zatímco kolem ní divoce vlály krásné šaty, zdi kolem nás chátraly a rozpadaly se v prach. Někdy jsem dokonce cítil její vůni. Jindy se mě zase dotýkala a já při tom neviděl nic než ten starý ankratský hřbitov kousek od Římské cesty. 

A tak to bylo i dnes. Uprostřed temné noci jsem zahlédl 

nepatrnou jiskřičku, která mě vtáhla do sebe. Jenže dnešní sen byl jiný. Studený a naprosto jasný. Pršelo a pod nohama mi skřípaly rozlámané kameny. Pracně jsem se drápal do strmého kopce a ze všech stran na mě divoce útočil severák, který bodal do očí a oslepoval. Tápal jsem rukama po skále a postupoval pořád dál. 

Všechno jsem vnímal a cítil, jako by to bylo skutečné, ale přitom jsem neměl nad ničím kontrolu. Skoro jako bych byl loutka a někdo neviditelný tahal za moje nitky. 

„Co je tohle za lekci, Kateřino?“

Nikdy ke mně nemluvila. Bylo to také naše nepsané pravidlo. 

Já se nikdy nebránil a ona vždycky mlčela. Ze začátku byly její sny plné vzteku, pomsty a nenávisti. To se ale postupně změnilo. Jistě, pořád ještě byly tvrdé a nepříjemné, ale myslím, že začala 

experimentovat a zkoušet, co všechno její nové schopnosti dokážou. 

Zlepšovala svou techniku stejně, jako si ji piluje zkušený šermíř. 

Učila se nové triky, objevovala nové možnosti. Postupně se 

vyrovnala Saracénovým schopnostem, a když se vrátila na hrad 

mého otce, dost možná nastoupila na uvolněné místo, které po tom pohanovi zůstalo. Netušil jsem, jak daleko byla připravená zajít. 

Rozhodila také neuvěřitelně jemné, ale ocelově pevné sítě? Snažila se ovlivňovat Stovku tak, aby šla na ruku Olidanovi, nebo dokonce přímo jí? Nevěděl jsem to, a ani jsem po tom nepátral. 

Najednou bouře ustala, jako když utne, a vítr jsem sice pořád ještě slyšel, ale mě se už ani nedotkl. Uvědomil jsem si, že jsem vstoupil do nějaké jeskyně. Šel jsem dál, dokud se nezačala 

rozšiřovat. Pak jsem se sklonil a na zem shodil batoh, který jsem celou dobu nesl na zádech. Jistými prsty jsem nahmatal křesadlo a troud a o pár vteřin později už jsem v ruce držel zapálenou lucernu. I ta pocházela z mého batohu. 

Byl bych sám na sebe pyšný, ale nemohl jsem. Dokázal jsem 

sice během pár okamžiků zapálit oheň, ale ruce, které to udělaly, nebyly moje. Ve světle lucerny byly příšerně bledé, jako by byly dlouho ponořené do vody. A prsty byly neuvěřitelně dlouhé a spíš než co jiného připomínaly bílé pavouky, kroutící se ve světle lucerny. 

Vydal jsem se hlouběji do jeskyně. Teda přesněji řečeno ta 

osoba, v jejímž těle jsem se ocitl, se tam vydala a mě vzala s sebou. 

Záře lucerny toho moc neodhalila. Chtěl jsem se rozhlédnout, ale nemohl jsem. Tělo i oči ovládal můj tajemný hostitel a ten většinu času zíral přímo před sebe. Nejvíc na podlahu. Tu tvořila přírodní skála, dokonale vyhlazená stovkami tisíc nohou, které po ní v minulosti chodily. Občasný pohled do stran odhalil úžasné kamenné vodopády a nadpozemské galerie tvořené stalagmity, které rostly tak dlouho, až se spojily s visícími stalaktity. 

V tu chvíli jsem pochopil, kde to jsme. Tohle byla východní 

výpadová branka u mě doma, na Strašidlově. Ten tajemný cizinec, v jehož těle jsem se ocitl, vylezl v bouři po Dostižišti a teď mířil jeskyněmi dovnitř do hradu. 

Neznámý se tu pohyboval se samozřejmou jistotou. To ale 

nebylo nic těžkého. Byly tu sice stovky zrádných odboček a temných jeskyní vedoucích bůhvíkam, ale správnou cestu šlo snadno poznat. 

Nohy tisíců poutníků z dávné minulosti ji dokonale vyhladily. Ten sen se zdál být naprosto přesný. Okolí se dokonale shodovalo s mými vlastními vzpomínkami. Po zádech mi přejel mráz. Po mých 

vlastních zádech. Mého hostitele se to nijak nedotklo. Jestli si Kateřina skutečně zakládá na přesnosti, tak během pár okamžiků bude celému tomuhle divadlu konec. Ze tmy se vynoří dlouhá černá ruka, která se sevře kolem cizincova krku se silou, které se žádný člověk nemůže rovnat, a o okamžik později mu hlavu rozlousknou hladové trollí tesáky. Doufal jsem, že neucítím jejich dotyk, ale tak nějak jsem tušil, že opak bude pravdou. S bledým cizincem jsem, jak se zdálo, byl nucen sdílet úplně všechno. Dokonce jsem už cítil ten nakyslý pach mých podzemních strážců…

Jenže jsme šli pořád dál a žádná ruka se nás nepokusila 

zastavit. Kdybych ovládal náš dech, úlevně bych si oddechl, ale nebylo mi to souzeno. Na okamžik jsem uvěřil, že to, co vidím, je skutečně pravda, ale nebylo to možné. Gorgothovi trollové byli spolehlivými strážci a pečlivě hlídali všechny podzemní přístupy do Strašidlova. A nejen je. 

Pak jsme se dostali do uměle vyhloubených tunelů, které 

spojovaly strašidlovské sklepy s přírodními jeskyněmi pod nimi. 

Konečně jsme se zastavili, sotva pár kroků od vstupu do hradního sklepení. Černá temnota před námi jako by pohlcovala slabé světlo naší lucerny, takže jsme skoro nic neviděli. Dlouho jsme jen tak stáli a čekali. Můj hostitel působil skoro nelidsky, protože se ani jednou nepohnul, neotřásl, nepoškrábal… nic. 

Když jsme konečně vyrazili dál, pohyboval se velice rychle a 

cílevědomě. V naší pravičce jsem cítil rukojeť nože, ale neviděl jsem ho. Před námi ležel na stezce rozvalený troll, dlouhé nohy roztažené. 

Přes obličej měl přehozenou jednu z těch svých odporně dlouhých černých tlap. Klidně by mohl být mrtvý, ale když jsme se na něj pořádně zahleděli – můj bledý hostitel i já sám – bylo vidět, že se jeho hrudník pomalu zvedá a zase klesá. To monstrum spalo. 

Když se o tom neznámý přesvědčil, opatrně vyrazil vpřed. 

Protáhl se kolem ležícího těla, opatrně překročil natažené nohy a pak se sklonil v místech, kde strop prudce klesal. 

„Tohle je fakt dost trapnej sen, Kateřino,“ oznámil jsem do 

temnoty, aniž bych při tom pohnul rty. „Trollové byli vyšlechtěni pro boj. Samotnej pach tohodle chlapa by jich vzbudil nejmíň tucet. 

Tucet vrahounů, co by už dávno slintali nadšením a hnali se za náma s vyhlídkou na nadcházející hostinu.“

To už jsme ale stáli u dřevěných dveří, které vedly do mého 

vinného sklepa. Můj hostitel vylovil z batohu dlouhý paklíč, 

dokonale odpovídající starému, masivnímu zámku, který držel dveře zajištěné. Během pár chvil měl odemčeno, ale pak se ještě zarazil a promazal panty pár kapkami oleje, který si s sebou taky přinesl. Díky němu se vchod otevřel zcela tiše a nehlučně. V tu chvíli jsem konečně zahlédl i nůž, který držel připravený v ruce. Byl dlouhý a úzký, dokonalá zbraň pro vraha. Rukojeť byla vyrobená z bílé kosti. 

Vylezli jsme z obřího sudu, který dokonale maskoval vchod 

při pohledu zevnitř z hradu. Před námi byl další sud, tentokrát pravý, a o něj se opíral jeden z mých strážných. Helma mu sklouzla ke straně, nohy měl pohodlně natažené a spokojeně si pochrupoval. Cítil jsem, jak se moje – naše – vlastní nohy napjaly a prudce nás 

vymrštily vpřed. Cítil jsem dotek vojákovy kůže i to, jak se jeho blonďaté vlasy otřely o naši ruku, když jsme ho popadli pod krkem. 

Toho muže jsem znal, ale nějak jsem si nebyl schopný vzpomenout na jeho jméno. 

Pak se mi vybavilo. Byl to Rodrick, takový skrček. Když nás 

obléhali šípovští, tak jsem ho našel schovaného nahoře na hradní věži. Zvrátili jsme mu hlavu dozadu a chystali se ho podříznout, ale pak se můj hostitel zarazil. Ten idiot se pořád ještě neprobudil. Měl jsem sto chutí ho sám vykuchat jako prase za to, jak neschopnej kretén to je, ale když se do něj zabořil náš nůž a vjel mu přímo do srdce, stejně mě to překvapilo. 

Kdyby nic, aspoň ho to konečně vzbudilo. Rodrick na nás 

vytřeštil oči, zalapal po dechu a pak se nám zhroutil k nohám. 

Pozorovali jsme ho a čekali. Jeho tělo už dávno ztuhlo, ale my jsme čekali dál. Konečně jsme vytáhli nůž z jeho hrudníku a otřeli mu ho o uniformu. 

Ukázalo se, že ten bledý muž na sobě má košili s černými 

rukávy. Víc jsem ale nestihl postřehnout, protože pak se už jeho oči stočily k nedalekému schodišti a my k němu vyrazili. Lucernu jsme nechali položenou u Rodrickova těla. 

Ukázalo se, že onen tajemný cizinec se proplétal sály a 

chodbami Strašidlova s naprostou jistotou. Skoro jako by sem patřil. 

Hrad byl temný, jen tu a tam blikala osamělá lucerna zavěšená tu v rohu, onde zas vedle dveří. Okenice skřípaly ve větru a dešťová voda stříkala ze střech dolů na nádvoří, kde se shromažďovala do jezírek a potoků, jen aby odtekla připravenými otvory dolů do podzemí. Zdálo se, že zatímco venku zuřila bouře, moji lidé se krčili ve svých postelích a spali, nebo se o to přinejmenším snažili. Za celou dobu jsme na nikoho nenarazili. Žádný sluha nebyl na obchůzce, aby dolil olej do luceren. Žádný mlsoun se neplížil do hradní kuchyně. Žádná služka ani kurva se nesnažila proklouznout do kasáren, aby si tam užila trochu povyražení… A když už jsme u toho, žádný voják nebyl na hlídce. 

Až když jsme došli ke dveřím, kterými se vstupovalo do 

vnitřní části východní věže, tak jsme konečně narazili na strážného, který neopustil svůj post. Stál tam sir Graeham. Skutečně stál, a to díky kombinované pomoci plátového brnění, halapartny a zdi, o kterou se opíral, protože ten hajzl na hlídce úplně normálně spal. 

Bledá ruka v černém rukávu se tiše natáhla a opatrně umístila hrot nože do malé mezery v místě, kde nákrčník volně přiléhá k hrudnímu plátu. Pak se mi ve výhledu objevila i levička, která se obratně zapřela o kostěnou rukojeť nože, připravená zatlačit na ni tak, aby tenké ostří projelo tím, co se ukrývalo pod zbrojí. Mohla tam být buď kožená podšívka, nebo kroužková košile, ale na tom teď nezáleželo. 

Kvalitní čepel hnaná takovouhle silou jí snadno projede a během okamžiku prořízne nešťastníkovu krční žílu. 

Můj hostitel se zarazil. Možná ho napadlo to samé co mě, tedy že umírající rytíř by se mohl zhroutit na zem, což by se neobešlo bez pořádného rachotu. Stáli jsme tam a čekali a přitom jsme oba cítili odporně kyselý smrad Graehamova dechu. Pak najednou vítr hlasitě zalomcoval jakousi okenicí vysoko nad námi a my se vší silou opřeli o hlavici nože v naší ruce. Cítil jsem, jak ostří zajelo hluboko do masa a udělalo přesně to, co udělat mělo. Rytíř vytřeštil oči a zhroutil se k zemi, čímž sklouzl i z naší čepele. 

Zabiják nůž znovu očistil, tentokrát do pláště oběti. Zdálo se, že je na svoje vybavení velmi opatrný. 

Pak vzal klíč, který visel Graehamovi u pasu, a odemkl s ním 

staré, kovem pobité dubové dveře. Ale jestli byly staré ony, schodiště za nimi bylo ještě mnohem starší. Dokumenty ve strýcově knihovně zmiňují časy, kdy celý Strašidlov tvořila jen dnešní východní věž. 

Osamělá hláska na skalnatém ostrohu, kolem které se usadila malá vojenská posádka. Ale dokonce i tihle muži, kteří si tu zřídili předsunutou základnu během válek s divokými kmeny Or, tu věž 

nepostavili. I oni ji jen obsadili. Ještě starší svitky mluví o jejím pravém původu, ale inkoust za ta léta vybledl tak, že je nečitelný, a řeč, kterou jsou napsané, dávno upadla v zapomnění. 

Vrah se rychle rozhlédl a prošel pod prastarým, runami 

popsaným dveřním obloukem. Najednou jsem pocítil příšernou 

bolest. Do těla se mi zabodly trny, projely kůží i masem a pevně mě sevřely ve svém smrtícím obětí. Bylo mi jasné, že jim jen tak neuniknu. Byly odporné jako šíp se zpětnými háčky, který musíte protlačit tělem tak, aby vyjel na druhé straně. Jako pitbul, který když se do vás jednou zakousne, musíte ho zabít, abyste se ho zbavili. A i pak je potřeba mu přeřezat šlachy na čelistech, a když máte opravdu smůlu, vyrazit zuby, než budete konečně volní. Stejně tak mě držely i neviditelné trny, ale já se odmítal vzdát. Bolelo to víc, než si dokážete představit, ale konečně jsem byl volný. A co víc, byl jsem volný i od svého bledého hostitele, který si ničeho nevšímal a svižně kráčel po schodech nahoru. 

Konečně jsem si ho mohl prohlédnout, i když jen zezadu. 

Ukázalo se, že na sobě má dlouhý černý plášť, na kterém bylo cosi vyšitého bílou nití. Byl na něm vyšitý… kříž. Svatý kříž. 

Vyrazil jsem za ním a prošel skrz něj, jako bych byl jen duch. 

Jenže to nebyl on, kdo se při našem vzájemném prolnutí zachvěl chladem, ale já. Obrátil jsem se, abych mu viděl ve světle nedaleké lampy do tváře. Zahlédl jsem ji jen na okamžik, než mnou znovu prošel, ale stačil jsem si ho prohlédnout. Jeho obličej měl stejnou podivně bledou barvu jako jeho ruce. Vlasy měl mastné a lepily se mu k temeni a duhovka jeho očí splývala s bělmem. 

Na hrudníku měl vyšitý stejný kříž, jaký jsem zahlédl už na 

jeho zádech. To mohlo znamenat jen jediné. Byl to papežčin zabiják. 

Jen Vatikán byl dost hloupý nebo sebejistý na to, aby do světa vysílal vrahy nosící adresu svého zaměstnavatele všem na očích. My ostatní jsme sice takové agenty taky občas používali, ale nemohli jsme si dovolit být s nimi nějak spojováni. Proč? Protože jsme pouzí 

smrtelníci, nevědomí a chybující. Oproti tomu papežský vrah je jen prodloužením všemocné ruky hlavy církve, která je přece svatá a neomylná. A navíc – kdo by si ho dovolil trestat za to, že vykonává vůli Boží? Někomu takovému by anonymita mohla leda uškodit, 

zatímco veřejné přiznání jeho příslušnosti mu bylo tou nejlepší ochranou. 

Ve výklenku ležel bratr Emmer a spal jako zabitý. Zabiják se u něj na chvíli zastavil a s pomocí svého nože zajistil, že se ono „jako“ 

změnilo v realitu. Tenhle silniční bratr na cestách vždycky jevil naprosto minimální zájem o ženy, tak mi přišlo celkem logické jmenovat ho osobním strážcem mojí královny. Nakonec se v téhle roli ale evidentně moc neosvědčil. Jeho krev tekla dolů po schodišti jako rudý vodopád. 

Papežský vrah pokračoval dál po schodech, až mi zmizel z 

výhledu. Nikdy jsem s Kateřinou nebojoval, nikdy jsem se nesnažil uniknout z jejích iluzí. To bylo moje pravidlo, moje zásada. Ale rozhodnutí nebojovat s ní ještě neznamenalo, že budu spolupracovat. 

Nějak se mi podařilo uvolnit se od svého hostitele a teď jsem neviděl důvod, proč bych ho měl dál následovat. Beztak mi bylo jasné, o co tu jde. Zavraždí moji královnu. Pokud se Kateřina držela plánů hradu tak, jak jsou uložené v mých vzpomínkách, tak bude Miana spát v komnatě, u jejíchž dveří končí tohle schodiště. Proč bych tam chodil? 

Byl bych blázen, kdybych se chtěl dívat, jak Miana umírá s 

podříznutým krkem. A spolu s ní i můj nenarozený syn. 

Stál jsem na temném schodišti a poslouchal skučení větru. 

„To jako fakt? Fakt si myslíš, že mi takhle ublížíš?“ prohlásil jsem najednou do tmy. „Vždyť jsi viděla moje vzpomínky!“ Byla to pravda. Nechal jsem ji, ať si s těmi svými nočními můrami v mojí hlavě jde, kam se jí jen zachce. Napadlo mě totiž, že když ji pustím do temných zákoutí svých vzpomínek, spíš než mně to mnohem víc ublíží jí samotné. Navíc jsem věděl, že i když ji pustím všude, některé dveře stejně neotevře. Nikdo příčetný by to neudělal. 

„A víš ty co?“ zasmál jsem se najednou. „Pojďme dohrát tuhle 

hru až do konce, princezno. Uvidíme, jestli se ti její závěr nevzpříčí v krku.“

Vyběhl jsem po schodech jako vítr. Jednotlivé stupně jsem pod nohama vlastně vůbec necítil. Skoro jako bych mimo zabijákovo tělo ztratil všechny smysly kromě zraku. Během pár okamžiků jsem ho dohnal a předběhl, takže nahoře nad schody jsem byl dávno před ním. 

Před královninými dveřmi dřepěl Marten. Meč a štít měl 

položené před sebou na zemi a v krví podlitých očích měl divoký pohled. Potil se a v pravičce držel dýku, kterou se divoce bodal do otevřené levé dlaně. Dýchal mělce a přerývaně a z rozřezané ruky mu kapala krev. 

„Bojuj s tím,“ vykřikl jsem na něj. Já vím, já vím. Ale pohled na jeho zoufalou snahu překonat nepřirozenou ospalost a dostát své povinnosti strážného mě přiměl na chvíli zapomenout na svoje 

zásady. 

Pak se na scéně objevil i ten zabiják. Já ho sice viděl, ale 

Marten ne. Zastavil se, neslyšně začichal a pak opatrně vyhlédl zpoza rohu na trpícího vojáka. Využil jsem toho okamžiku a vrhl jsem se zpátky do něj, odhodlaný zachytit se znovu v jeho těle, omotat se mu kolem kostí. V hlavě mi vybuchla příšerná bolest, ale pak jsem zase viděl svět cizíma očima. Ucítil jsem krev. Zdálo se, že tentokrát se mnou sdílel bolest z našeho znovuspojení. Sice nevykřikl, ale kousl se do rtu a syčivě vydechl. Zoufale jsem se modlil, aby to Marten slyšel. 

Pak papežčin poskok znovu sáhl pod svůj plášť. Schoval nůž a 

místo něj vytáhl dvě krátké, těžké dýky vykované do tvaru kříže a uzpůsobené pro házení. Protočil je v prstech, aby si zvykl na jejich váhu, pak se bleskově odrazil, skočil před Martena a současně s tím lehce švihl zápěstím. První nůž vyrazil ke svému cíli. 

Strážný reagoval prakticky okamžitě, dokonce ani ten magický 

spánek ho nezpomalil o víc než o jeden úder srdce. I tak ho ale letící dýka zasáhla někam do hrudníku. Slyšel jsem, jak zachřestily a popraskaly kovové kroužky jeho železné košile. S řevem vyrazil proti nám, ale to už se vrahova noha vymrštila, zasáhla ho přímo do brady a odhodila ho na zeď. Bezvládně se přetočil ve vzduchu, nohy mu přeletěly přes hlavu a odrazil se od kamenů a skutálel se dolů po schodech. Můj hostitel na chvíli zaváhal. Zjevně přemýšlel, jestli se nemá jít přesvědčit, zda je jeho oběť opravdu ze hry. Idiot. Po takovémhle pádu by byl zázrak, kdyby byť jen jediná kost v 

Martenově těle zůstala nezlomená. 

Pak jsme najednou ucítili horkou vlhkost kdesi pod naším 

kolenem. Věrnému vojákovi se nějak podařilo nás zasáhnout, když nás míjel, a zasaženou nohou se začala šířit pálivá bolest. To zabijáka definitivně přesvědčilo, a sykaje bolestí, vyrazil ke královniným komnatám. Pak se ale přece jen zastavil a zpod pláště vylovil hedvábný obvaz, který utáhl kolem rány. 

Dveře byly zamčené a klíč od nich skončil spolu s Martenem 

někde dole pod schody. Muž ale znovu sáhl do skryté kapsy, vytáhl další sadu paklíčů a dal se do práce. Tentokrát mu to trvalo o poznání déle, protože tenhle zámek byl stejně starý jako věž sama. Byl také mnohem složitější a komplikovanější než všechno, co uměli vyrobit současní kováři. 

Když v něm konečně cvaklo, byly kameny pod našima nohama 

kluzké krví. K mému překvapení byla úplně obyčejná a červená. To mě trochu uklidnilo. Díky tomu jsem totiž pochopil, že ať už onu podivnou bledost kůže mého hostitele způsobilo, co chtělo, hluboko uvnitř to pořád ještě byl normální člověk. 

Narovnali jsme se a já cítil jeho slabost. Ztratil už hodně krve, ale bylo v tom i něco dalšího. Vnímal jsem, jak se mu unaveně třesou svaly, které nebyly součástí jeho fyzického těla. Svaly, které jsem s ním nesdílel. Možná to byla magie. Možná ho vyčerpal ten podivný spánek, který zachvátil celý hrad. 

Dveře se neslyšně otevřely. Než jsme do nich vstoupili, ještě jsme vzali lampu, která visela vedle nich na zdi. Vnímal jsem, jak vrahovo vzrušení roste, a dokonce jsem zahlédl i představy, které se mu v tu chvíli honily hlavou. Najednou mi bylo jedno, jestli tohle celé je sen nebo skutečnost. Už na tom nezáleželo. Chtěl jsem, aby ve svém poslání selhal. Ten chlap nikdy nesmí dostat moji Mianu. 

Nesmí zabít moje dítě, které roste v jejím břiše. K mému překvapení jsem najednou dostal strach. Já sám. Tohle nebyl žádný sdílený vjem, žádný Kateřinin přelud. Tohle jsem byl opravdu já. Napadlo mě, jestli to náhodou není ten otcovský cit, před kterým mě varoval Coddin, že ho jednou poznám. Pokud ano, vůbec se mi to nelíbilo. 

Pokud tohle bylo pouto mezi rodičem a jeho dítětem, tak bylo 

proklatě zrádné a nebezpečné. 

Na prádelníku jsem zahlédl stříbrný řetízek, který jsem dal 

Mianě k jejím posledním jmeninám. A na posteli, pod pomačkanými přikrývkami, jsem tušil obrys lidského těla. Mojí těhotné ženy. 

„Vzbuď se.“ Jako by to mohlo nějak pomoct. Jako by se moje 

přání mohlo stát skutečností jen tím, že ho vyslovím. „Vzbuď se.“ 

Celou svojí vůlí jsem se snažil přinutit jeho rty, aby to řekly nahlas. 

Najednou mi vyschlo v krku. Došlo mi, že tohle není žádný 

sen, ale skutečnost. Tohle se opravdu dělo. Zatímco já sám a moje tělo spalo ve stanu celé míle odsud, nad Mianou se vznášel bledý přízrak smrti a chystal se ji zavraždit. 

„Kateřino!“ zařval jsem uvnitř té cizí hlavy. „Nedělej to!“

Potichu jsme přešli k posteli, druhý vrhací nůž připravený v 

ruce. Vrah ale pořád ještě váhal. Něco bylo špatně. Něco zadrželo jeho ruku. Pak to konečně došlo i mně. Miana byla malá, a dokonce i v pokročilém stádiu těhotenství spíš připomínala holčičku než dospělou ženu. Tvar na posteli byl ale o poznání větší, skoro jako kdyby v ní nebyla sama. Nebýt Martena hlídajícího přede dveřmi, klidně bych v tu chvíli uvěřil, že tam má společnost. Ale Marten byl na svém místě, přinejmenším ještě před chvílí tam byl, takže to nebylo možné. 

Udělali jsme další krok. Zraněná noha teď byla studená a 

necitelná, ale zatím držela. Vrahovy rty tiše mumlaly nějaké 

zaklínadlo, ale zdálo se být stejně nejisté a roztřesené jako jeho zraněné tělo. Najednou se naše ruka – jeho ruka – napřáhla k hodu, ale v tu chvíli se přikrývka zachvěla a já zaslechl tiché  chooOm. O 

okamžik později do nás vrazila neviditelná pěst, otočila nás kolem dokola a odhodila nás na nedalekou zeď, po které jsme se bezmocně svezli na zem. Dvě bledé ruce se zmateně přitiskly na bok, a když se zvedly, byly celé od krve. V našem těle byla proražená obří díra, kolem které visely potrhané cáry masa. 

Přikrývky se zvedly a před námi se objevila Miana, skrčená 

přes Nůbáncovu kuši, oči vytřeštěné a planoucí vztekem. 

Naše ruka malátně zajela pod plášť a nahmatala tam ten 

dlouhý nůž s kostěnou rukojetí, se kterým jsme pracovali po cestě sem. Pracně jsme se zvedli na nohy a svět se kolem nás zatočil, ale nějak jsme to zvládli. Všiml jsem si, že v kuši už nezůstala žádná další šipka. 

Uvězněný v zabijákově těle jsem se napjal a ze všech sil se ho snažil zastavit. Visel jsem mu na nohou, nutil ho sklonit ruku se zbraní. Myslím, že tentokrát to už cítil. Pohyboval se pomalu a nejistě, ale pořád se držel mezi Mianou a dveřmi. Očima sklouzl k jejímu zakulacenému břichu, jasně viditelnému i přes noční košili. 

„Stůj!“ naléhal jsem na něj celou svojí silou vůle, ale on 

klopýtal dál. 

Zajímavé bylo, že Miana nevypadala vůbec vyděšeně. Spíš 

byla vzteklá, připravená zabíjet. 

Moje ruka vyrazila vpřed a dolů a zaútočila na její žaludek. 

Nedokázal jsem tomu zabránit. A co hůř, věděl jsem, co bude 

následovat. Ocelově chladné ostří probodne dělohu a prořízne břicho. 

Ven se vyvalí střeva a moje královna zemře v příšerných bolestech. 

A s ní i naše dítě. 

Naše ruka ale v poslední chvíli změnila směr, místo masa 

zasáhla jen postel a pokračovala někam dál a dozadu. Nebyla to ale moje zásluha. Něco – někdo – nám ji usekl v rameni. Zkroutili jsme se a padli na kolena a v tu chvíli nás do obličeje zasáhla těžká násada obří kuše. Obrátili jsme se. Za námi stál Marten a vypadal jako nějaký pohanský bůh pomsty. Od hlavy až k patě byl zalitý krví a obličej měl zkroucený do grimasy příšerné nenávisti. 

Pak ale už naše hlava udeřila do podlahy a svět kolem nás 

zčernal. Jen z velké dálky k nám ještě dolehly jejich hlasy. 

„Má paní!“

„Nic mi není, Martene.“

„Omlouvám se, paní… Zklamal jsem vás… Dostal se přese 

mě…“

„Jsem v pořádku, Martene… nějaká žena za mnou přišla ve 

snech a vzbudila mě.“
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„Dneska jsi nějakej zamlklej, Jorgu.“

Nereagoval jsem a dál žvýkal svůj chleba. Pocházel ze 

strašidlovských zásob a na to, že byl sotva den starý, byl už odporně okoralý. 

„Pořád se zlobíš kvůli těm šachům?“ Když přišel ke mně, 

ucítil jsem z něj vůni hřebíčkového koření. „Říkal jsem ti přece, že je hraju už od svejch šesti let.“

Drobky ztvrdlého chleba se rozlítly na všechny strany, jak 

jsem ho rozmáčkl v pěsti. „Sežeň mi Riccarda, jo?“

Makin se postavil a na jediný doušek vypil svoji ranní kávu, 

studenou a páchnoucí břečku, kterou nám donesli strážní. Na nic se neptal a odešel. Uměl číst v lidech a věděl, kdy je lepší raději mlčet. 

O pár minut později se vrátil i s Riccardem, který měl kníry 

zadrobené zbytky svojí vlastní snídaně. Z bot mu na kožešiny cákalo bláto, ale nikdo si toho nevšímal. 

„Pane?“ uklonil se mi prkenně. Makin ho nejspíš varoval, aby 

byl dneska opatrný. 

„Popadni koně a tryskem se vrať zpátky na Strašidlov. Zdržíš 

se tam nejvejš hodinu, jasný? Promluvíš si s kancléřem Coddinem a s královnou. Jakmile to vyřídíš, tryskem nás doženeš. Pokud se ukáže, že je v noci navštívil jistej bledej chlap, přivezeš mi černou truhlu, která je uložená v mojí pokladnici. Tu, co má na víku vykládanýho stříbrnýho orla. A spolu s ní si s sebou vezmeš ještě deset strážnejch jako doprovod. Coddin se o to postará.“

Makin překvapeně povytáhl obočí, ale nic neřekl. 

Přitáhl jsem si šachovnici před sebe a nabídl si jablko z mísy na stole. Když jsem do něj kousl, rozstříkla se z něj šťáva široko daleko kolem a pocákala naleštěný mramor hracího pole. Figurky byly rozestavěné na svých místech a připravené ke hře. 

Zamyšleně jsem položil ukazováček na bílou královnu a začal 

jsem s ní pomalu otáčet. Něco bylo špatně. Jedna možnost byla, že to byl falešný sen. Že Kateřina vymyslela lepší a ošklivější způsob, jak mě mučit. V tom případě byla Miana v bezpečí. Nebo to byla pravda, a v tom případě byla Miana taky v bezpečí. 

„Chceš si zase zahrát, Jorgu?“ nadhodil Makin. Zvenku bylo 

slyšet, jak rytíři začínají balit náš noční tábor. 

„Ne.“ Pustil jsem královnu, ta spadla a shodila dva pěšáky. „S 

hrami jsem už skončil.“
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O PĚT LET DŘÍVE

 Když mi bylo čtrnáct, zmocnil jsem se Strašidlova a nechal jsem se korunovat králem Vysočiny. Ten kovový kroužek jsem nosil celé tři měsíce, než jsem znovu vyrazil na cesty. Putoval jsem na sever k Heimovým puklinám a na jih na Koňácké pobřeží. Patnáctiny jsem oslavil na hradu Morrow pod ochranou hraběte Hansy, mého děda. 

 Přijel jsem tam za vidinou jeho těžké jízdy a možností získat si silného spojence v jižních zemích, ale zůstával jsem tam kvůli tajemství, které jsem odhalil v zapomenutém sklepení dole pod hradem. Nacházelo se tam totiž místo, kde do naší reality pronikla dávno ztracená a zapomenutá minulost. 

„Před pikolou, za pikolou nikdo nesmí stát,“ oznámil jsem ztichlému sklepení a zaťukal jílcem dýky na prastarý stroj. 

Nic se ale nedělo, jen tři koule věčného světla tiše bzučely a chrastily nahoře pod stropem. 

„No tak už vylez, ty bručoune. Proslavil ses tím, že se snažíš vyděsit každýho jednoho návštěvníka, co sem přijde, tak proč se přede mnou takhle schováváš?“

Znovu jsem zaťukal na trubku. To byla dobrá otázka. Proč by 

se přede mnou Fexler Brews sakra schovával? 

„Myslel jsem, že mě máš rád,“ ušklíbl jsem se a zatočil 

stavitelským Prstenem vidění na dlani. Dal mi ho právě Fexler, a ani jsem ho nemusel moc přesvědčovat. Přitom to byla ta nejcennější věc, jakou jsem za celý svůj život viděl. 

„Má to snad bejt nějaká zkouška nebo tak něco?“ ptal jsem se 

dál prázdné místnosti. „Chceš snad ode mě něco?“

Co by ode mě asi tak mohl chtít duch jednoho z dávných 

Stavitelů? Co by mohl chtít a nedokázal si to vzít nebo vytvořit vlastními silami? A proč mě o to prostě nepožádá? Pokud něco chci, tak si o to snad normálně řeknu, ne? 

„Takže něco chceš.“

Jedna ze světelných koulí zablikala a zhasla. 

Něco ode mě chce, ale nemůže mě o to požádat. 

Zvedl jsem prsten k oku a podíval se skrz něj. Před sebou jsem viděl náš svět – celý svět, jak vypadá z neskutečné výšky. Modrý diamant visící uprostřed černé prázdnoty plné hvězd. 

Chce, abych něco viděl. 

Už už jsem se chystal prsten znechuceně vypnout, když mě 

najednou zaujal nepatrný záblesk. Uprostřed vší té modři blikala nepatrná červená tečka. Rychle jsem si kruh přitiskl zpátky k oku. 

„Tak kdepak jseš?“ zeptal jsem se a dotkl se ovládání, takže jsem se najednou neskutečnou rychlostí propadl o tisíce mil níž. 

A tak jsem si postupně posouval a přibližoval výhled a pátral po své oběti, po té červené tečce, pořád blíž a blíž, až jsem se dostal tak nízko nad zem, jak to jen bylo možné. Ukázalo se, že blikající světlo označuje holý kopec kdesi uprostřed pustého pohoří západně od Koňáckého pobřeží. 

„Chceš po mně, abych tam šel?“ zeptal jsem se. 

Nic. Ticho. Pak ale další světelná koule zablikala a zhasla. 

Chvíli jsem ještě stál v mdlém světle poslední lampy, pak jsem jen pokrčil rameny a vydal se po schodišti zpátky nahoru. 

Můj dědeček měl všechny mapy shromážděné v jediné místnosti na vrcholku věže, ze které byl nádherný výhled na moře. Byly tam uložené v dobře naolejovaných a pečlivě zapečetěných kožených tubusech. Když zrovna nehrozí bouřka a okenice jsou otevřené, proudí tam světlo sedmi úzkými okny rozmístěnými po celém 

obvodu místnosti. Celou kartotéku spravuje k tomu ustavený písař, Redmon, který tu je každý den od úsvitu do soumraku. Pokud k tomu máte patřičné oprávnění, vydá vám mapu, kterou potřebujete, a jakmile s ní skončíte, vrátí ji zpátky do pouzdra a to znovu pečlivě zapečetí. 

Když mi vítr už snad podvacáté vyrval mapu z ruky a odnesl ji napříč místností, zaklel jsem a obrátil se k místnímu správci. „Fakt vás nikdy nenapadlo požádat hraběte o nějakou jinou místnost?“ Byl jsem tam už něco přes hodinu, kterou jsem z větší části strávil pronásledováním poletujících dokumentů. Měl jsem toho plné zuby a nejradši bych někoho zavraždil nebo tak něco, aby se mi aspoň trochu ulevilo. Jak to sakra dokázal Redmon celá ta léta práce tady nahoře vydržet, to jsem opravdu nebyl s to pochopit. Znovu jsem zaklel a přibouchl na mapu čtyři těžítka, zpod kterých mi ji vítr před chvilkou vyrval. 

„Kvalitní ventilace je nezbytná, pokud má pergamen vydržet 

co nejdelší dobu nepoškozený,“ pokrčil písař rameny. Ani nezvedl oči a dál něco psal husím brkem. Myslím, že se mě bál. Podle mě si myslel, že bych třeba ve vzteku mohl něco udělat mapám, o které tu pečoval. Hlupák. Kdyby mě znal líp, bál by se spíš o svůj vlastní život než o nějaké bezcenné cáry papíru. Byl to hubený čahoun a jsem si jistý, že by akorát prošel jedním z těch úzkých oken. 

Podařilo se mi najít ten kopec, který mi stavitelský prsten 

ukázal, a teď jsem měl před sebou mapu oblasti, kde se nacházel. Na chvíli mě napadlo, jestli tam někde skutečně září to červené světlo, které mě k němu přivedlo, ale pak jsem tu myšlenku zavrhl. Musela to být nějaká značka, kterou pro mě do Prstenu umístil Fexlerův duch, protože bez ohledu na to, jak jsem si výhled přiblížil nebo oddálil, byla červená tečka pořád stejně velká a jasná. 

„Co mají vlastně znamenat tady tyhle značky?“ zeptal jsem se 

a bodl prstem do podezřelého symbolu, kterými byla celá ta oblast označená. Měl jsem takové neblahé tušení, že vím, co se dozvím. Už jsem podobné značky kdysi viděl. Ještě doma, na Vysokém hradě, v kartotéce mého otce. Byly jimi označené oblasti známé jako Stín smrti, Temnota východu a Kanova jizva. Tušil jsem, co se dozvím, ale chtěl jsem mít jistotu. Kdo ví, třeba ta značka tady na jihu mohla znamenat něco úplně jiného. 

Redmon se mi naklonil přes rameno a zamrkal. „To je 

Zaslíbená země, pane.“

„Zaslíbená?“ podivil jsem se. 

„Ozářená země. Nic pro poutníky.“

Tak, a tady to máte. Ten symbol tady v Morrow zjevně 

znamenal přesně to samé, co nahoře v Ankratu. Označoval místa poničená během stavitelské války. Místa nasycená 

nepředstavitelnými jedy, nebo zasažená během Dne tisíce sluncí. 

„Zaslíbená čemu?“ nadhodil jsem. 

„Jde o slib vznešeného Čena, samozřejmě,“ podíval se na mě 

knihovník překvapeně. Když jsem zavrtěl hlavou, povzdechl si. „Až záře pohasne a poločas rozpadu bude u konce, přijme tato země zpět lidi a bude přetékat mlékem a strdím.“ Pokrčil rameny, znovu si připnul zvětšovací sklo před oči a vrátil se zpátky ke svojí práci, od které jsem ho vyrušil. 

Sroloval jsem mapu, dal si ji pod paži a obrátil se k odchodu. 

„Tohle si vezmu. Musím to ukázat Robertovi.“

Redmon se za mnou díval s výrazem, jako bych mu odvedl 

jediného syna, aby mi dělal cvičný terč při tréninku střelby z luku. 

„Dám na ni pozor, slibuju,“ zželelo se mi ho přece jen trochu. 

Strýce jsem našel ve stájích. Ne že by mě to nějak překvapilo. 

Trávil tu víc času než kde jinde, a co jsem poznal jeho ženu, naprosto jsem ho chápal. Měla na koně alergii a v jejich přítomnosti vždycky začala kýchat takovým způsobem, že člověk až čekal, kdy jí vyletí oči z důlků. A tak se stalo, že právě mezi koňmi našel Robert svoje útočiště. Staral se o ně, probíral s vrchním štolbou jejich rodové linie a vybírali nejlepší kombinace hřebců a klisen pro chov. Na hradě měli celkem třicet koní, jednoho krásnějšího než druhého, a jezdit na nich směli jen ti nejlepší jezdci z celé morrowské armády. Ti si tu žili v pohodlí a luxusu, o jakém se řadovým vojákům z hradní a hradební stráže mohlo jen zdát. Na tom ale nebylo nic zvláštního, protože to byli samí šlechtici. 

„Hele, co víš o Iberiku?“ volal jsem už zdálky, když jsem k 

němu kličkoval mezi ustájenými hřebci. 

„Dobré odpoledne, Jorgu, taky tě rád vidím,“ zavrtěl hlavou a popleskal po šíji krásného černého koně, který se k němu přátelsky tiskl. 

„Musím se tam dostat.“

Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát ale smutně. „Iberiko je mrtvá země. Prý zaslíbená, ale ten čas zjevně ještě nenastal. Tam nechceš jet, věř mi.“

„To máš naprostou pravdu. Nechci tam jezdit. Nechci, ale 

 musím. Takže co mi o tom místě můžeš říct?“

Hřebec zafrkal a pohodil hlavou, jako by se Robertův neklid 

přenesl i na něj. 

„Můžu ti říct, že každý, kdo se vydá do Zaslíbený země, tam 

onemocní a umře. U některých to trvá roky, než je ta nemoc dostane, jiní vydrží sotva pár týdnů, ale nakonec zemřou všichni. A není to nic pěknýho. Vypadají jim vlasy i zuby, začnou zvracet krev a tak podobně.“

„Jasný, chápu. Takže budu muset bejt rychlej,“ přikývl jsem. 

„V Iberský vrchovině jsou místa, kam když vstoupíš, maso ti 

během pár chvil odpadne od kostí. Nejsou nijak označený, nedočkáš se žádnýho varování, nic. Prostě tam vstoupíš, a konec,“ zamračil se strýc, odstrčil od sebe koně a obrátil se čelem ke mně. „Když už v těch kopcích něco roste, je to pokroucené a zvrácené. Když už tam něco žije, je to nepřirozené. Ať už tam potřebuješ jet, z jakýho chceš důvodu, za to riziko to určitě nestojí.“

„Máš pravdu,“ přikývl jsem. Opravdu ji měl. Bohužel náš svět 

nebyl tak jednoduchý, aby ho dokázala definovat jediná pravda. 

Zamrkal jsem a zpoza zavřených víček na mě výsměšně zablikala Fexlerova červená tečka. „Je mi jasný, že máš naprostou pravdu, jenže já bohužel nepatřím k těm, který se říděj zdravým rozumem, strýčku. Jsem průzkumník. Možná to taky znáš, takovej ten 

neodbytnej pocit, že někam musíš jet. Že to místo musíš vidět na vlastní oči.“

Zamyšleně se poškrábal na bradě a na okamžik jeho ustaraný 

výraz prozářil uličnický úsměv. „Co třeba prozkoumat něco jinýho, to by nešlo?“

„Riskovat se má, dokud je člověk ještě mladej, ne? Navíc lepší teď, než až ta malá holka, cos mi našel, vyroste a bude trvat na tom, že jí mám zajistit život v pohodlí a blahobytu, řekl bych. Když se něco posere, aspoň budeš mít dost času najít jí novýho ženicha.“

„Tohle nemá s Mianou nic společnýho, Jorgu. To, co se 

chystáš udělat, je do nebe volající hloupost. Kdybych byť jen na okamžik věřil, že to pomůže, zakázal bych ti tam jet a poslal bych svoje vojáky, aby na tebe dohlídli a případně ti zabránili v odjezdu.“

Přikývl jsem, uklonil se a obrátil se k odchodu. Na půli cesty ven ze stájí jsem ještě zavolal přes rameno. „Vezmu si s sebou nějakou mulu, jo? Nemá smysl riskovat tam život krásnýho 

plnokrevníka.“

„Tak na tom se shodneme,“ zasmál se. „Ale stejně ji nenech 

pít žádnou vodu, na kterou tam narazíte, jasný?“

Vykročil jsem z přítmí do záře odpoledního slunce. Na tváři 

mě chladil slaný vzduch vanoucí od moře, ale i tak bylo pekelně vedro. 

Obrátil jsem se a vyrazil ke svým pokojům, když ke mně ze 

stájí ještě jednou dolehl Robertův hlas. „A napřed se zastav u Carrodskejch pramenů!“

„Qalasadi a Ibn Fayed.“ Ta jména zněla exoticky. 

„Muž vládnoucí mocí a mocný muž.“ Můj dědeček odpočíval 

v křesle, ve kterém sedávaly celé generace morrowských hrabat. 

Ve zdi bylo okno ze stavitelského skla, mnohem pevnějšího 

než kamenné zdi kolem něj. Bylo dobře tři metry široké a nabízelo nádherný výhled na Středové moře. A za ním, za Pirátskými ostrovy a přitom ne dál než město Krat, ležel Řím. 

Hluboko pod námi se vlny rozbíjely o rozeklané útesy skal. 

Jejich pleskání k nám nedolehlo, ale tu a tam zasáhla okno sprška slané vody. Však také dvakrát denně museli sloužící na lanech spustit stájníka, aby sklo pečlivě umyl. Nic nesmělo kazit dědečkův výhled na moře. 

Dvůr kalifa Ibn Fayeda možná sídlil uprostřed pouště, ale jeho lodě pluly do celého světa. A on i jeho Maurové si zase jednou dělali nárok na tuhle zemi, o kterou spolu už před tisíciletími bojovali křesťané a muslimové. Fayedův matemagik, Qalasadi, touhle dobou už nejspíš stál opět po kalifově boku a snažil se spočítat, kdy a jak vést příští útok a jaké budou jeho šance na úspěch. 

„Čtyři lodě,“ prohlásil stařec. 

Já viděl jenom tři. Obchodní plachetnici, z jejíhož červeně 

natřeného trupu právě vykládali zboží na břeh, a pak dvě rybářské bárky, pohupující se o něco dál na moři. 

Dědeček se všiml, že se mračím. „Tamhle, až na horizontu,“ 

ukázal. Hlas měl navzdory svému věku pořád jasný. 

A skutečně. Zahlédl jsem záblesk bílé. Plula tam nějaká loď, a velká. Že by válečný koráb? Nebo se snad nějaký pirátský škuner vracel z lovu domů, na ostrovy? Nebo to byla dokonce jedna z těch plochých veslic z Aegypta, až po okraj naložená bájnými poklady? 

Došel jsem až těsně ke sklu a opřel se o jeho chladivý povrch. 

Před kolika staletími ho asi někdo z dávných vládců Morrow našel? 

A v jakých ruinách ho vyhrabal? Vsadil bych se, že Redmon by v té svojí věži určitě našel svitek, který obsahoval odpovědi na tyhle otázky. 

„Nenechám je naživu,“ zamračil jsem se. Kalif pro mě 

neznamenal nic, ale Qalasadi mi ležel v žaludku. 

Dědeček se hlasitě rozesmál. „Máš snad v plánu uštvat a 

zavraždit každého člověka, který ti kdy nějak ublížil, Jorgu? Bez ohledu na to, jak daleko žije nebo jak daleko před tebou uteče? 

Nezlob se, ale to mi nepřijde jako dobrý nápad. Kdybys to chtěl opravdu udělat, promarnil bys život nekonečnou štvanicí.“

„Plánovali tě otrávit. Umřel bys v příšerných bolestech,“ nedal jsem se. „A s tebou i tvoje žena a tvůj syn.“

„A tebe by za to popravili,“ zívl, až mu zapraskalo v čelisti. 

„Jed je zbraň ubožáků,“ naléhal jsem dál. Teda ne že bych ho 

sám nepoužil, tehdy v Gellethu, ale co? To jsem byl přece já. A to je něco úplně jinýho. 

„Nehrajeme tady čistou hru,“ přikývl stařec a pozorně se na 

mě zadíval těma svýma očima, které se tolik podobaly těm 

matčiným. 

Možná mi ve skutečnosti nevadil ani ten jed ani to, že všechnu vinu chtěli svést na mě – a vsadím se, že tahle část plánu nevzešla z hlavy Ibn Fayeda. Šlo o něco jiného. Pořád jsem měl před očima Qalasadiho, jak jsme se jedinkrát setkali dole na nádvoří. Jeho hodnocení, výpočty, pravděpodobnosti. A v tom byl ten problém. Z 

jeho strany v tom nebylo nic osobního, byl to čistý kalkul. 

Zredukoval mě na pouhé číslo, na bezejmennou proměnnou ve svých rovnicích. Fexlerův duch byl úplně stejný – živý člověk zredukovaný na řadu čísel. Přiznávám, že ta představa se mi ani trochu nelíbila. 

„Napadli moji rodinu,“ pokrčil jsem rameny. „Svoje království jsem získal hlavně díky tomu, že něco takového nikdy nenechávám bez patřičný odezvy.“

Upřeně mě pozoroval. Moc toho ze mě vidět nemohl, protože 

slunce bylo za mými zády. Z jeho pohledu jsem byl jen temný stín uprostřed záplavy světla. ‚Jaké výpočty asi právě dělá ta šedivá hlava se zlatou korunou?‘ napadlo mě. Protože tohle děláme všichni. 

Počítáme a kalkulujeme, i když ne tak neosobně a chladnokrevně jako matemagici. Jak mě asi vidí? Co pro něj znamenám, já, potomek jeho milované dcery a nenáviděného Ankrata? Ještě před měsícem jsem pro něj nebyl nic než bezvýznamné jméno. Nikdy před tím mě neviděl, neměl na mě žádné pěkné vzpomínky, které by nějak 

obrousily proklatě ostré hrany zabijáka, který se před ním najednou objevil. Zabijáka, který pocházel z jeho vlastní krve. 

„A jak toho chceš dosáhnout? Země kalifa Libského není jako 

ta naše. Byl bys jediný běloch tam, kde běloši nežijí. Byl bys cizinec v cizí zemi. Nemohl by ses skrýt ani uprchnout. Sledovali by každý tvůj pohyb od první chvíle, kdy by se tvoje noha dotkla afrikánské pevniny. Nenajdeš tam žádné přátele, jen písek, nemoci a smrt. 

Přiznávám, že smrt Qalasadiho a Ibn Fayeda by mě potěšila. Kalif si ji zaslouží za to, že se mě pokusil napadnout přímo v mém domě, a ten matemagik za zradu, které se na mně dopustil. Jenže to není tak snadné. Kdyby se o to mohl postarat najatý vrah, nebo dokonce bílý vrah, už dávno bych tam nějakého poslal. Ne kvůli maurským 

nájezdům – jsem čestný muž a na útok jsem zvyklý odpovídat 

útokem – ale na oplátku za vrahy, které na mě posílá on sám.“

Každý, kdo hraje tuhle hru moci a ambicí, může snít o tom, že narazí na soupeře, jako byl starý hrabě z Morrow. Na muže dbalého cti. Na jednu stranu jsem v tu chvíli svého dědečka litoval, ale na stranu druhou mě hřálo u srdce vědomí, že ve vší té zkaženosti a prohnilosti se najde někdo jako on. 

„Máte pravdu, hrabě Hanso,“ uklonil jsem se mu vážně. 

„Snadné to určitě nebude. Možná si počkám, až to bude snazší… 

rozhodně se ještě musím mnohé naučit a pochopit.“

Bylo zřejmé, že přesně v tu chvíli dospěl k rozhodnutí. Bylo 

mu to vidět na tváři, jak náhle ztvrdla a nabrala odhodlaný výraz. 

Jako hráč pokeru by se rozhodně neuživil. 

„Nech účtování s Ibn Fayedem a jeho poskoky na mně, Jorgu. 

Zaútočili na moji zemi, na můj hrad, na moji rodinu i na mě 

samotnýho. Jen já mám právo se jim za to pomstít, a přesně to taky udělám.“

Bylo jasné, že zvážil všechna pro a proti a dospěl ke 

konečnému rozhodnutí. Na jednu misku vah položil šanci na zničení nenáviděného nepřítele, na druhou mě – a já převážil. Teď šlo o to, proč. Přestal snad ve mně vidět „neznámého příbuzného“ a 

„parchanta toho prokletého Olidana“ a stal jsem se v jeho očích 

„synem jeho milované Rowany“? Nebo snad považoval moje šance 

na úspěch za tak mizivé, že mu nestály ani za život jednoho 

prašivého Ankrata? Na tuhle otázku jsem bohužel odpověď neznal. 

„V tom případě na ně zapomenu,“ uklonil jsem se znovu. Lhát 

je tak snadné. 

A najednou jsem se rozhodl, čemu budu věřit. Věděl jsem, jak 

se věci mají. Zakázal mi to, protože ve mně chce vidět Rowanina syna. 

Zásobil jsem se víc než dobře. Mula nesla slušný náklad jak vody, tak i sušeného masa. Ovoce si natrhám cestou. To je výhoda letního cestování po Koňáckém pobřeží. Na jednu stranu je tu sice vedro jak v peci, ale stačí vám doslova jen natáhnout ruku a utrhnout si tu jablka, meruňky nebo švestky, jinde zase najdete třeba pomeranče nebo hrušky. Sbalil jsem si i stan, protože jestli je tu ve vnitrozemí něčeho nedostatek, tak stínu, a bez chladivého mořského větru je to opravdu peklo. Dozvěděl jsem se, že Maurové opakovaně dobyli a ztratili většinu jižních království – Kadiz, Kordóbu, a dokonce i Aramis. Prý se tam cítili skoro jako doma, v pouštním Afrikánsku. 

„Tak pán jede do Iberika, jo?“

Utáhl jsem sedlový popruh a teprve pak jsem zvedl pohled. 

„Papá!“ Křenil jsem se od ucha k uchu, zatímco on se 

nespokojeně ošil. Tu přezdívku jsem mu vymyslel hned první den, co jsem dorazil do Morrow. Přišel jsem sem inkognito, samozřejmě. 

Tenhle voják tehdy stál na stráži u brány a udělal všechno pro to, aby mě od vstupu do hradu odradil. 

„Dělám si takhle svoji práci a najednou, co se nestane. Přišel ke mně sám hrabě Hansa. ‚Greysone,‘ povídá mi. Víme, on si 

zakládá na tom, že nás všechny zná jménem, ale to jsem odbočil. 

‚Greysone,‘ povídá mi a přitom mě ještě obejme kolem ramen. 

‚Mladý král Jorg jede na výlet a já bych tě rád požádal, abys mu dělal doprovod,‘ povídá. ‚Vybral jsem tě jako dobrovolníka,‘ povídá. Jo, přesně tak to řekl. Že jsem dobrovolník.“

„Papá, nenapadá mě nikdo, koho bych měl po svým boku 

raději než tebe. Vážně.“ Sehnul jsem se a začal kontrolovat kopyta svojí muly. Vypadala jako solidní zvíře, pomalé, ale silné. Podkoní tvrdil, že je jí už přes čtyřicet let a že je tak moudrá, jako je stará. To se mi líbilo. Mít v partě aspoň jednoho starocha se vždycky vyplatí. 

„To mám za to, že jsem vás přinutil napít se z toho koňskýho 

žlabu, že jo?“ povzdechl si Papá. Měl v sobě něco trpkého, co mi připomínalo bratra Čáru. 

Mávl jsem přezíravě rukou. „Možná trošičku,“ připustil jsem. 

Popravdě jsem neměl nejmenší tušení, že s sebou dostanu nějaký doprovod. Takže vina za jeho výběr opravdu nepadala na moji hlavu. 

„Ale vsadím se, že odsud rád vypadneš,“ usmál jsem se na něj 

povzbudivě. „Ani Iberská vrchovina nemůže bejt horší než denní hlídka dole u brány, co?“

Odplivl si, čímž jen podtrhl svoji podobnost s Čárou. 

„Náhodou, já jsem poctivej strážnej, a ne nějaká podělaná palácová slečinka, mladej pane,“ vytahoval se. Jeho do tmava opálená tvář toho byla jasným důkazem. Vojáci, kteří hlídali uvnitř paláce, byli o poznání světlejší. 

Vzal jsem svoji mulu za ohlávku a vyrazil k bráně. Papá se 

smutně šoural za mnou. Ukázalo se, že jeho vlastní kůň na něj čeká venku, uvázaný ve stínu olivovníku. Naložený byl, jako bychom se chystali překročit Aupy. 

Papá se sice tvářil neochotně, ale ukázalo se, že pokud jde o lenost, tak mojí mule nesahá ani po kotníky. Přestalo ji to bavit dřív, než jsme vůbec došli k jeho koni. Nakonec jsem na ni musel vzít klacek. Taky jsem jí dal přiléhavé jméno – Kráva. Nakonec sice šla, kam jsem ji vedl, ale celou dobu dávala jasně najevo, že to dělá jen z donucení. Takže z nás dvou byla asi přece jen ta chytřejší. 
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O PĚT LET DŘÍVE

Stejně jako Strašidlov, i hrad Morrow stojí daleko od hlavního město království. Oba hrady jsou vybudované především tak, aby dokázaly ochránit svoje obyvatele. 

Ve Válce sta je dobývání nových zemí zásadně otázkou peněz. 

Každý chce, aby jeho případné nové državy byly bohaté a aby v nich žilo hodně daňových poplatníků. A rekrutů. Většina dobyvačných útoků se vede tak, aby odstranily vládce a jeho království při nich utrpělo co nejmenší úhony. Vyhlazovací války, při nichž hoří města i vesnice a vojáci umírají po tisících, jsou o poznání vzácnější a dochází k nim většinou jen v případech, kdy jsou obě strany 

vyrovnané a zoufale se snaží vytvořit si příznivou situaci, která by jim umožnila bezpečně oblehnout sokův sídelní hrad. 

Město Albasít leží na úrodné rovině asi padesát mil od hradu 

Morrow směrem do vnitrozemí. Protéká jím řeka Juka, která se stará i o vláhu pro rozsáhlé zemědělské oblasti na předměstích. 

S Papá nám trvalo tři dny, než jsme tam došli. Částečně za to mohl fakt, že první den jsme vyrazili až skoro navečer, a pak nás taky dost zdržela nekonečná vyjednávání, která vedl můj klacek s Krávou ohledně dalšího směru cesty. K Albasítu jsme dorazili po Pobřežní cestě, která posledních pár mil vede po břehu řeky a je lemovaná nekonečnými sady a vinicemi. Když jsme pak odbočili 

směrem k městským branám, obklopila nás pole plná rajčat, paprik, fazolí, cibule, zelí a brambor. Přísahám, že tu bylo tolik jídla, že by to nasytilo celý známý svět. 

Zdi a věže Albasítu před námi oslnivě zářily pod horkým 

jižním sluncem. 

„Vedle tohodle vypadá Hodd jako menší chlívek,“ povzdechl 

jsem si. 

„Co že to?“ zajímal se Papá. 

„Ale, Hodd. To je hlavní město Renarský vysočiny,“ pokrčil 

jsem rameny. „Naše jediný město. Vlastně je to jen taková větší vesnice, ale my tomu stejně říkáme město.“

„Co je to Renarská vysočina?“

„Tak teď se mě jen snažíš naštvat, doufám,“ zasmál jsem se, i když popravdě jsem si to nemyslel. Zmateně zamrkal a tázavě se na mě podíval. 

„Jo ahá, vy myslíte  tamten Hodd! No jasně, moc se 

vomlouvám, mladej pane,“ prohlásil nepřesvědčivě. Papá měl 

tendenci zapomínat, že jsem králem svý vlastní země. Když jsem mu to tu a tam připomněl, vždycky ho to hrozně překvapilo. „Jasně, že znám Hodd, však kdo by ho neznal, že jo?“

Stráže u městských bran nás nechaly projít bez jediné otázky. 

Teď byla řada na mně, abych se zastyděl. I já měl tendenci 

zapomínat. V mém případě pro změnu na to, že Papá je ve 

skutečnosti Greyson Bezzemek. Veterán královské stráže hraběte Hansy. 

Ukázalo se, že vedle Albasítu vypadá trapně nejen Hodd, ale 

dokonce i přístavní Krat. Město po celé generace spravovali 

Maurové a bylo to na něm vidět. Třeba dědečkova jízda sídlila v nádherném, vzdušném paláci, z jehož štíhlých minaretů bylo možné obdivovat bohatou a úrodnou zemi kolem. 

Neodolal jsem a zaplatil pár drobných za to, abych se mohl 

vyšplhat na Fayedovu věž, veřejnou budovu uprostřed hlavního 

náměstí. Papá se rozhodl na mě počkat dole. Pohodlně se usadil ve stínu a dával pozor na svého koně a moji Krávu. 

Dokonce i vysoko nad rozpáleným náměstím bylo horko jako 

v peci a příjemný větřík, který tady nahoře foukal, stál za mnohem víc, než co jsem zaplatil. Dospěl jsem k závěru, že nebýt Juky, byla by tady namísto úrodné země jen vyprahlá poušť. Směrem k severu ale zeleň postupně ustupovala vyprahlé hnědi. Země se tam postupně zvedala a plynule přecházela z roviny v podhůří Iberika. I z téhle dálky vypadaly jeho kopce bezútěšně a nemocně. Dokonce i vzduch nad nimi měl nezdravě žlutou barvu. 

Naklonil jsem se přes zábradlí a podíval se na Papá, jak sedí dole pod věží. Všude kolem bylo rušné město, jehož ulice lemovaly vzdušné bílé domy. Směrem na západ byla sídla větší a bohatší, zatímco na východě byly chudší čtvrti. Poddaní mého dědečka tu žili v míru a pokoji a věnovali se svým všedním záležitostem. Šlechtici kuli pikle, obchodníci smlouvali, kováři, koželuhové a řezníci dřeli do úmoru. Kurvy ležely, jeptišky klečely a pradleny se cákaly na břehu řeky, zatímco vojáci kousek od nich cvičili své koně. Ze všech stran na mě dýchal život. 

Proč bych měl opustit takovéhle místo? Proč mám pokoušet 

dávné kletby a riskovat smrt ne nepodobnou té, kterou jsem přivodil obyvatelům Gellethu? To přece nedávalo smysl. Jenže i přesto jsem věděl, že to udělám. Ne proto, abych zaplnil tu prázdnotu ve svém nitru, ani kvůli temnému tajemství, které se ukrývalo v měděné skříňce s trnovým vzorem. Dokonce tam nepůjdu ani kvůli slibům prastaré magie a moci, kterou by mi mohla její kouzla propůjčit. 

Půjdu do Iberika, protože můžu. Půjdu tam, protože chci vědět, co se ukrývá pod povrchem tohoto světa. Chci vidět víc, než co mi může nabídnout výhled z nějaké věže, nebo dokonce i z Prstenu vidění. 

Možná jsem prostě chtěl vědět, co vlastně chci. Možná právě o tom je dospívání. 

Pomalu jsem sestoupil z věže, ztracený v myšlenkách. Když 

jsem byl dole, mávl jsem na Papá a nařídil mu, ať nás odvede do místodržitelského paláce. 

„Tam ale asi nebudou stát o něko –“ Zamrkal a podíval se na 

mě, jak si připínám naleštěný pancíř. „Aha,“ přikývl. Zase zapomněl, že jsem králem svojí vlastní země. Možná vzdálené a pro něj zcela neznámé, ale stejně král. 

O kousek dál jsme minuli katedrálu. Nejkrásnější, jakou jsem 

kdy viděl, to přiznávám. Sochy stovek svatých mě pozorovaly ze svých výklenků a ochozů a já cítil jejich chladný nesouhlas. Před vchodem se tísnil dav lidí, kteří mířili dovnitř. Mám jisté podezření, že spíš než náboženské rozjímání a spásu svých duší tam hledali chladivý stín, ale bylo mi to jedno. Prodrali jsme se mezi nimi, i když tu a tam bylo potřeba někoho přesvědčit poněkud důrazněji, že nám má uhnout z cesty. Většina lidí neochotných uhnout byli kněží a mniši. Ne že by mi přesvědčování zrovna takových nějak vadilo. 

Než jsme dorazili k branám paláce, potil jsem se jako prase. 

Měl jsem sto chutí ze sebe všechno strhat, naložit to na Krávu a přijít tam jen v kalhotách, ale tak nějak jsem měl pocit, že bych pak neudělal moc příznivý první dojem, tak jsem se překonal a vydržel to. Stráže nás bez problémů pustily dovnitř. O chvíli později přiběhl jakýsi pacholek, aby se nám postaral o zvířata, zatímco služebnictvo nás usadilo do sametem vykládaných podušek a jakýsi lokaj zabalený v neskutečném množství krajek a hedvábí odběhl, aby náš příchod oznámil místodržícímu. 

O chvíli později se vrátil a pár záchvaty afektovaného kašle mě upozornil, že bych možná měl odložit krásně zdobenou ornamentální vázu, kterou jsem si prohlížel, a raději ho následovat. Problém je, že když se nudím, bývám občas příšerně zlomyslný. Naschvál jsem ten krám upustil a chytil ho až pár centimetrů nad zemí. To se mi bohužel stává, když na mě někdo kašle, byť ve vší slušnosti. 

Nenuceně jsem se usmál, vrazil tu vázu Papá do náručí a kývl na pobledlého slouhu, že můžeme vyrazit. 

Prošli jsme krátkou chodbou a ocitli se v přijímacím pokoji. 

Jeho zdi byly pokryté neuvěřitelně složitými ornamentálními vzory vyvedenými v modrých, černých a bílých barvách. Vsadím se, že Qalasadimu by se tady líbilo. Dokonce i zkušený matemagik by měl co dělat, aby rozluštil všechna tajemství, která v sobě tyhle malby ukrývaly. Úzká, vysoká okna dovnitř pouštěla čerstvý vzduch 

zvenku, ale přesto tu bylo příjemně chladno. 

Lokaj třikrát udeřil do země hůlkou, kterou s sebou zjevně 

nosil jen a pouze kvůli tomuhle úkolu. Po krátké pauze na mě kývl, že můžeme vstoupit. 

Přiznávám, že ta další místnost mi vyrazila dech. Někdo tu měl neuvěřitelný smysl pro detail, ale nějakým zázrakem ji dokázal udržet jednoduchou a nepřeplácanou. Byla prostá, a přitom krásná, úplně jiná než všechno, co jsem znal z gotických síní mojí domoviny nebo z tupých krychlí, které si tak oblíbili Stavitelé. Místodržící seděl na opačném konci sálu v elegantním ebenovém křesle s 

vysokou opěrkou. Kromě něj tu už byli jen dva strážní u dveří a písař, krčící se hned za trůnem. Jinak byla místnost úplně prázdná a moje kroky se v ní hlasitě rozléhaly. 

Ukázalo se, že místodržící není muž, ale žena. Byla stará, 

shrbená a prošedivělá, ale pozorovala mě bystrýma očima. Z 

nějakého důvodu mi připadala jako dokonalé vypodobnění staré 

čarodějnice. 

„Honorous Jorg Ankrat, král Renarské vysočiny a vnuk 

hraběte Hansy,“ představila mě sama sobě. 

Naznačil jsem nepatrnou úklonu a odpověděl jí podle místního 

zvyku. „Přesně, jak říkáte, madam.“

„Je nám ctí přivítat vás v Albasítu, Vaše Veličenstvo,“ usmála se úzkými, svraštělými rty, zatímco písař za jejími zády něco usilovně škrábal na svůj pergamen. 

„Je to krásné město. Kdybych mohl, vzal bych si ho s sebou 

domů.“

A zase to škrábání. Někdo se tu zjevně snažil zaznamenat moje slova pro příští generace. 

„Co máte v plánu, Veličenstvo? Snad by se mi mohlo povést 

přesvědčit vás, abyste se tu nějakou dobu zdržel. Během dvou dnů bychom vám mohli připravit oficiální recepci na uvítanou. Věřím, že mnoho našich obchodníků by dalo život za možnost uzavřít s vámi obchod. A místní šlechtici by byli více než nadšení, kdyby vás mohli provést po svých skromných sídlech a představit vás svým rodinám. I když se mi doneslo, že jste již zasnoubený s Mianou z Wennithu. A samozřejmě kardinál Henkom by si vyžádal vaši přítomnost na mši svaté.“

Dopřál jsem si drobnou zlomyslnost a nečekal jsem se svou 

odpovědí, až písař dopíše. Na druhou stranu se ale musím pochválit, protože jsem odolal pokušení vyšperkovat svou odpověď pro něj cizími a neznámými slovy, která by mu zaručeně dala pořádně 

zabrat. 

„Možná až se budu vracet, madam. Aktuálně mám totiž v 

plánu navštívit Iberskou vrchovinu. Zajímám se o Zaslíbený země. V 

království mýho otce je hned několik oblastí, kde ohně tisíce sluncí hoří dodneška.“

Škrábání pera se postupně zpomalovalo, až ustalo docela. Té 

stařeně se ale musí nechat, že zachovala dekorum a ani mrknutím oka nedala najevo, že bych ji nějak zaskočil. 

„Oheň, který hoří v Zaslíbených zemích, je neviditelný a 

nehřeje, králi Jorgu. Člověka ale spálí stejně spolehlivě jako ten normální. Doporučila bych vám navštívit knihovnu, kde se o 

takovýchto místech dočtete víc.“

Nesnažila se mě nijak přesvědčit, abych svůj odjezd odložil, 

přinejmenším než se setkám s jejími obchodníky. Byla zjevně 

prakticky založená. Kdybych v Iberiku zemřel, všechna její 

předchozí snaha by tím přišla vniveč. Místní dokonce měli pro podobně nesmyslné plýtvání energií přiléhavé označení – házet peníze mrtvému. 

„Máte pravdu, madam. Knihovny jsou neocenitelným zdrojem 

informací pro každýho cestovatele. To byl ostatně jeden z důvodů, proč jsem do Albasítu přijel. Tak nějak jsem doufal, že tu najdu lepší mapu Iberika, než jakou jsem vyštrachal v dědečkově kartotéce. 

Prokázala byste mi velkou laskavost, kdybyste mi takovou mapu poskytla…“

Napadlo mě, jak mě asi vidí. Byl jsem mladíček přetékající 

sebejistotou, nasoukaný do nablýskaného brnění. Říká se, že 

vzdálenost stírá rozdíly. Z pohledu jejího stáří jsem byl sotva víc než dítě. Batole bez nejmenšího ponětí, co to znamená žít. 

„Doporučila bych vám takovouto pouť návštěvou knihovny 

začít a rovnou i skončit, králi Jorgu,“ zavrtěla se ve svém trůnu. 

Vsadím se, že v jejím věku ji už muselo všechno bolet. „Na druhou stranu vím, že mladí neradi poslouchají rady starců. Takže kdy odjíždíte?“

„Za rozbřesku, madam.“

„Pověřím svého písaře, aby prošel naše archivy. Všechno, co 

najde, na vás bude čekat při východu slunce u Severní brány.“

„Děkuji vám,“ sklonil jsem hlavu. „Až se vrátím, budu se těšit na tu vaši recepci. Předpokládám, že budu mít o čem vyprávět.“

Na to už nic neřekla, jen mě propustila netrpělivým mávnutím 

ruky. Zjevně nepředpokládala, že mě ještě někdy uvidí. 
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O PĚT LET DŘÍVE

V šedém světle vycházejícího slunce jsme s Papá vyrazili směrem k Severní bráně. K mému překvapení byly ulice plné lidí, kteří něco dělali nebo někam spěchali. Mělo mě to napadnout. V létě panují na Koňáckém pobřeží nesnesitelná vedra a časné ranní hodiny jsou jedinou denní dobou, kdy je aspoň trochu příjemně. V poledne už budou všichni zalezlí v těch svých bílých domech s terakotovými střechami a budou čekat, dokud slunce nezapadne a teplota zase neklesne. 

V ulicích, kterými jsme procházeli, panoval čilý ruch. 

Hospody byly otevřené a muži z nich vynášeli prázdné sudy, zatímco jiní spouštěli ty plné dolů do hlubokých sklepů. Ztrhané ženy vynášely z domů vědra moči i horších věcí a vylévaly je do 

pouličních stok. Minuli jsme dokonce i kovárnu, otevřenou do ulice tak, že každý viděl dovnitř a lákalo ho to koupit si některou z těch věcí, vyrobených za cenu neskutečné dřiny a potu. Zahlédl jsem tam kováře shrbeného nad výhní, jak se usilovně snaží rozfoukat oheň, který mu přes noc vyhasl. 

„Ach jo, já bych ještě spal,“ zazíval rozmrzele Papá. 

Ujeli jsme jen pár kroků, když se za našimi zády ozval 

příšerný řev. Když jsme se otočili, ležel na ulici kovářský pomocník a zrovna se sbíral na nohy. Obličej měl škaredě poškrábaný a 

zmateně vrtěl hlavou. To už ale vyběhl ze dveří i kovář a nakopl ho takovou silou, že kluk odlétl o kus dál a vyrazil si při tom dech. Pod vším tím mourem a sazemi byly chlapcovy vlasy světlé, skoro zlaté. 

Tady na jihu celkem vzácnost. 

„Sázím na toho velkýho,“ zašklebil jsem se. Při tom jsem 

uvažoval, že přesně takové vlasy měl i můj bratr Will. 

„Jako je celkem urostlej, to jo,“ přikývl Papá. Kovář na sobě měl jen koženou halenu, která mu sahala od hrudníku až po kotníky, a roztrhané kalhoty s kusem provazu místo pásku. Na pažích se mu nadouvaly obrovské svaly. Vcelku očekávatelný výsledek, když 

každý den dřete od úsvitu do soumraku s těžkým kladivem v ruce. 

Chlapec ležel bezmocně na zádech a lapal po dechu. Z rozbité 

pusy mu kapala krev. Hádal jsem, že by mu mohlo být tak osm, 

možná devět let. 

„To ti do tý hlavy fakt musím šecko namlátit pěsťou?“ Kovář 

nekřičel, to ne. Ale slyšet ho bylo. Měl hlas člověka, který je zvyklý mluvit, i když při tom ze všech sil buší do kovadliny. Nakročil si a znovu toho kluka nakopl, tentokrát do hlavy. Špička jeho boty zrudla krví, zatímco chlapec se bezvládně odkutálel. 

„No do prdele,“ zavrtěl Papá hlavou. 

Kovář si nakročil k dalšímu kopanci. 

„Asi bych to měl zarazit,“ zašeptal Papá neochotně, ale 

neudělal ani krok. Ani jsem se mu nedivil. Něco v obličeji toho obra mi připomínalo bratra Rikýho. Rozhodně to nebyl chlap, kterému byste se chtěli připlést do cesty. 

„Lidi kopou do parchantů každej den,“ pokrčil jsem rameny. 

„Děcka umíraj každej den, z nejrůznějších důvodů.“ Některá na úplavici, některá na kamenný patník v hlavě. 

Kovář se hrozivě tyčil nad chlapcem, bezmocně se choulícím 

na zemi a skučícím bolestí. Noha se napřáhla k dalšímu kopanci, ale pak se zarazila, jak její majitel přemýšlel. Nakonec zjevně změnil svůj názor a bota se zvedla nad chlapcovu hlavu a chystala se na ni dupnout. Kovář nejspíš dospěl k závěru, že ten spratek mu už beztak k ničemu nebude, a tak to chtěl celé ukončit. 

„Možná že děti umírají každej den, ale ne, když je u toho 

strážnej hraběte Hansy. Pan hrabě by tohle nikdy nedovolil,“ zatnul Papá zuby, ale pořád stál na místě. Nepohnul se, ale místo toho zařval. „Hej, ty, kovářskej, nech toho!“

Obr se zarazil, s patou visící sotva pár centimetrů nad 

chlapcovým čelem. 

„Taky jsem se jednou ujal párku takovejchhle parchantů. 

Stejně oba chcípli,“ ušklíbl jsem se zahořkle. Nemohl jsem odtrhnout oči od zlatých kudrlinek, teď zarudlých krví. Tohle bylo špatné. Trny mě neúprosně svíraly ve svém držení. Tuhle lekci mi dal sám život, když jsem byl ještě malý. Naučil mě ji jedné deštivé noci a vtloukl mi ji do hlavy skrz bolest a utrpení. Cesta k císařské koruně je přímá a jasná, ale pokud se necháte rozptýlit, pokud dovolíte starostem jiných lidí, aby vás zdržovaly, nikdy na trůn neusednete. Orrin ze Šípova by toho kluka určitě zachránil, ale za jakou cenu? 

„Je to toulavej parchant bez domova,“ zahřměl kovář. „Moc 

blbej, než aby se dokázal něco naučit. Celej poslední měsejc jsem ho živil. Nechal jsem ho spát pod svojou střechou a jíst z mýho talířa. 

Takže je můj.“ A s těmi slovy nechal svoji nohu dopadnout. Dal do toho všechnu svoji sílu i váhu. 

Ozval se tupý náraz. Klukovi se nějak podařilo se v poslední 

chvíli odvalit, ale neměl dost sil na to, aby se zvedl na nohy. Kovář sprostě zaklel. Já taky. Spálená tvář mě najednou bolela, jako by mě Gogovy úlomky zasáhly sotva před pár minutami. 

Říká se, že svědomí má hlas. Že k nám mluví v našich 

vlastních hlavách. Někdo ho slyší jasně, pro jiného to je jen protivné pískání v uších. Nikdy jsem ale neslyšel, že by někomu svědomí způsobilo to, co teď mně. Že by mu způsobilo fyzické utrpení tak silné, že by měl chuť umřít. 

Jenže znáte mě. Nesnáším, když mnou někdo manipuluje. 

Někdo nebo něco, na tom nezáleží. Ostatně tohle byl jeden z důvodů, proč jsem si tak oblíbil tu blbou Krávu. Protože v tomhle jsme si byli podobní. 

Papá kolem mě prošel a zjevně se chystal se kovářovi postavit. 

Debil jeden zasranej. Dokonce ho ani nenapadlo, že mu u pasu visí meč, který by se mu mohl proklatě brzo hodit. 

„Koupím ho!“ zařval jsem naštvaně. Papá se mi ještě může 

hodit, ale jen když bude živý a zdravý. Což by v případě, že by se tomu kovářovi opravdu postavil, moc nehrozilo. 

Obr se překvapeně zastavil. Stejně tak i Papá, kterému ze rtů unikl úlevný vzdech. Kovář kritickým okem zhodnotil můj naleštěný pancíř a drahý plášť a zjevně dospěl k rozhodnutí, že můj váček s penězi by mohl být dost tučný na to, aby převážil nad 

zadostiučiněním, které by mu poskytla chlapcova smrt. 

„Co nabízíš?“

„Soutěž. Jakou, záleží na tobě. Když vyhraješ, dám ti za toho kluka tohleto,“ ušklíbl jsem se a ukázal mu zlatý peníz. „Když ale vyhraju já, nedostaneš ani hovno a spratek bude můj,“ pokrčil jsem rameny a nechal minci, aby jako kouzlem zmizela. 

Zamyšleně se zamračil. Chlapec se zatím odvalil až k 

sedlářskému krámku na protější straně ulice. 

„Třeba bysme mohli zkusit, kdo z nás v ruce dýl udrží 

rozpálený železo, co?“ navrhl jsem zkusmo. 

Chvíli se ještě mračil, ale pak pomalu zavrtěl hlavou. 

„Uvidíme, kdo je silnější,“ prohlásil. „Kerej z nás udrží kovadlinu dýl nad hlavou, ten vyhraje.“

Mrkl jsem do kovárny, abych zhodnotil naše soutěžní náčiní. 

Ten krám byl velkej jak prase. Dva dospělí chlapi by možná – možná 

– vážili zhruba tolik, co tenhle kus železa. „Jaký jsou pravidla?“ 

zeptal jsem se. 

„Pravidla? Žádný pravidla nejsou!“ zasmál se, jako když se 

sype štěrk. Na ohnuté ruce mu naběhly bicepsy, které by zahanbily i Velkého Ronalda. „Síla! To je jediný pravidlo, co tady platí.“

„Tak mi pojď ukázat, jak to uděláme,“ kývl jsem na něj a 

vstoupil do jeho dílny. Hořící výheň a dvě poblikávající lampy dávaly sotva dost světla na to, aby se člověk vyhnul všem těm stolům, poházeným kladivům a kbelíkům a hromadám surového 

železa, kterých tu bylo všude plno. To místo bylo cítit kouřem a potem. Usmál jsem se. Ta vůně mi připomněla Norwood. Nebo 

Maberton. Případně odhadem tak tucet dalších míst, která jsme s chlapci za ta léta na silnici vypálili. 

Kovář vyrazil za mnou. Otočil jsem se a položil mu ruku na 

hrudník, abych ho přiměl se zastavit. „Jak se jmenuješ?“

„Jonas,“ ušklíbl se a protáhl se kolem mě ke kovadlině. Zvedl jsem oči a zhodnotil strop. Byl nízký, trámový a visely z něj nejrůznější nástroje. Ten obr bude mít co dělat, aby se sem s tou kovadlinou vešel. 

O okamžik později dovnitř vstoupil i Papá a postavil se za mě. 

„Ten kluk je furt ještě živej, doufám? Nebudu se tady přece 

dřít kvůli bezcenný mrtvole.“

„Jo, živej je. Ale nejspíš dost ošklivě zraněnej.“

Jonas se sklonil ke kovadlině. Jednu obří ruku strčil pod trčící osten, zatímco druhou sevřel kolem její základny. 

„Tys‘ to už někdy dělal,“ usmál jsem se na něj zářivě. 

„Si piš,“ vycenil na mě zuby. „Měl by sis začít připravovat 

zlato, mladej.“

Pak se nahrbil, zhluboka se nadechl a připravil se zabrat. A v tu chvíli jsem ho praštil kladivem, které jsem si půjčil z nedalekého stolu. Zasáhl jsem ho z boku do hlavy, těsně nad oko. Ozval se odporný zvuk, ne nepodobný tomu, který vydala kovářova bota, když prve nakopl toho kluka venku. Hlava kladiva zrudla a Jonas se zhroutil na svoji kovadlinu. 

„Cos‘ to kurva udělal?“ vytřeštil oči Papá. Blbec jeden. Vždyť to přece zrovna viděl na vlastní oči, ne? 

Nezaujatě jsem pokrčil rameny. „Slyšels‘ ho přece, ne? Jsem 

se ho ptal a on jasně řekl ‚žádný pravidla nejsou‘.“

Oba jsme je tam nechali ležet a odjeli jsme. Ať už po mně mé 

svědomí chtělo cokoli, tímhle jsem ho uspokojil a zacházet do krajností se mi nechtělo. Kromě toho jsme mířili do Iberika, jak si určitě vzpomínáte. Brát tam s sebou toho kluka by bylo horší, než nechat ho v Jonasově péči. Navíc když jsme odjížděli, už dokonce i seděl a rozhlížel se kolem, byť poněkud zmateně. Což bylo o poznání víc, než se dalo říct o jeho mistrovi. 

Zahnuli jsme za roh a vyjeli na náměstí. Propletli jsme se mezi davy pekařských pomocníků, kteří roznášeli bochníky chleba 

pravidelným zákazníkům, a objeli jsme vozy plné zeleniny, kterou přivezli sedláci na prodej. Čím víc jsme se blížili k bráně, tím víc lidí kolem nás bylo. Stánkaři prodávali, obchodníci přijížděli a odjížděli a místní se pomalu začínali trousit za svými ranními nákupy a pochůzkami. Peníze cinkaly, vyvolávači vychvalovali zboží, lidé smlouvali a každý jako by se snažil překřičet všechny ostatní. 

„To bude haluz, najít v tomhle zmatku posla s tou mapou od 

místodržící,“ povzdechl si Papá a zkusil si posloužit pečivem z košíku, který kolem nás právě proplouval na hlavě jakési ženy. 

Samozřejmě ale minul. 

„Trochu víry, starouši,“ usmál jsem se na něj povzbudivě. 

„Každej ve mně přece musí poznat krále, ne?“ Pustil jsem Kráviny otěže a teatrálně si rukou rozčísl vlasy. 

Konečně jsme dojeli k bráně, úzkému tunelu proraženému skrz 

masivní zeď. Klapot kopyt se v temném koridoru hlasitě rozléhal. 

„Jedu s váma,“ oznámil nám najednou tichý hlas, vycházející z hlubokého výklenku kousek od východu. 

„Tak to vidíš, Papá. Já ti říkal, že nás nejde přehlídnout.“

Ze stínu se vyloupla postava a vykročila směrem k nám. 

Dlužno přiznat, že to byla ženská postava. Ani to se nedalo 

přehlédnout. 

Přistoupila k nám a za ohlávku vedla statného, jako uhel 

černého hřebce. Sama byla celá zabalená v černém plášti, skoro jako by se bála, že jí bude zima. 

„Máš pro nás tu mapu?“ zeptal jsem se a natáhl ruku. 

„To  já jsem ta mapa,“ oznámila mi posměšně. Byl jsem si jistý, že pod tou černou rouškou, co jí halila obličej, se poťouchle usmívala. 

„A jaks‘ nás poznala?“ zajímal jsem se. 

Na to nic neodpověděla, jen si prstem poklepala na tvář. Moje jizva se na okamžik rozpálila. Nejspíš mě zase trápily ohnivé úlomky Goga, co se pod ní skrývaly. Muselo to tak být, protože naposledy jsem se červenal už hodně, hodně dávno a kolem jsem neviděl nic, na co by moje ohnivá magie mohla reagovat. 

Papá sice mlčel, ale vypadal při tom jako ztělesnění 

samolibosti. 

„Jsem Honorous Jorg Ankrat, král země, o který jsi zaručeně 

nikdy neslyšela. Ten šklebící se debil tady, to je Greyson Bezzemek, nemanželskej parchant ze ctihodné rodiny, která vlastní pár metrů půdy kdesi na Koňáckým pobřeží a která se věnuje usilovnýmu 

pěstování všeho a ničeho. Můžeš mi říkat Jorgu a jeho oslovuj Papá. 

A teď jedeme.“

„Lesha. Jedna šestnáctina místodržitelčiných vnoučat.“

„Ty seš její vnučka? Tos‘ mě teda dostala. Měl jsem dojem, že místodržící víceméně nečeká, že bysme se z týhle výpravy ještě někdy vrátili.“

Lesha to nechala bez komentáře, jen se zařadila vedle nás. 

Hradby se za námi postupně zmenšovaly. 

„Řekla bych, že pokud jde o tuhle expedici, zhodnotila babička její šance na úspěch zcela správně. A nemyslím, že by svůj názor po vašem odchodu nějak změnila.“

Přes ten otravný plášť jsem Leshu vůbec neviděl, ale z jejích pohybů a z držení jejího těla jsem usoudil, že je pěkná, možná dokonce i krásná. 

„Tak proč vás tedy poslala s námi, lady Lesho?“ ozval se 

najednou ten tupec Papá. Já sám jsem měl v úmyslu mlčet a počkat si, až nám to vysvětli sama od sebe. Život mě naučil, že odpověď nejspíš dostanete, když se na nic neptáte. Často se takhle dočkáte i odpovědí na otázky, které by vás ani nenapadlo položit. 

„Ona mě nikam neposlala. Já sama se rozhodla, že se k vám 

přidám. Nečekám ale, že bych jí nějak chyběla. Vnoučat má víc než dost a já jaksi nepatřím mezi nejoblíbenější.“

Opět zavládlo ticho a tentokrát i Papá pochopil, že má držet 

klapačku. Lesha po chvíli sesedla a šla vedle svého koně pěšky, stejně jako my. 

Obloha na východě postupně světlala, až se nad ní konečně 

objevil první kousek zlatého kotouče. Jak slunce stoupalo, sundala si Lesha roušku, aby mu nastavila svou tvář. Ohlédl jsem se na ni a najednou mi už nevadilo, jak prve upozornila na moji popálenou tvář. Tam, kde já měl jen jizvu, měla ona poznamenaný celý obličej. 

Její obličej vypadal, jako by se jeho kůže roztekla a pak znovu ztuhla. Rozsah jejích popálenin mě překvapil, ale ještě víc fakt, že je 

– zjevně – přežila. Pak se naše pohledy střetly. Její oči byly neuvěřitelně modré. 

„Pořád ještě chcete jít do Iberika?“ zeptala se mě a stáhla si i kápi. Na temeni neměla žádné vlasy, oheň ji o ně připravil. Kůži měla bledou, posetou nezdravými růžovými skvrnami. Uši byly také pryč, zbyly po nich jen černé díry po stranách hlavy. 

„ Já tam nechtěl jet nikdy,“ zalapal po dechu Papá. 

Chytil jsem uzdu jejího koně a přinutil ho zastavit. Moje Kráva se zařadila vedle něj a čekala. Papá ušel ještě pár kroků, než si všiml, že jde sám. Pak se otočil a snažil se zjistit, co se děje. 

„A proč se tam chcete vrátit vy, má paní? Proč tak riskujete, když už zjevně víte, jaký nebezpečí tam na nás čekaj?“

„Možná proto, že už nemám co ztratit,“ zkroutily se její 

zjizvené rty do náznaku úsměvu. 

S povzdechem jsem zavřel oči a okamžitě se mi před nimi 

rozblikala ta prokletá Fexlerova tečka. Volala mě a lákala. 

„A proč jste se tam vůbec kdy vydávala? Hledala jste snad 

bohatství v ruinách dávnejch měst? Toužila jste se vrátit do Albasítu opěvovaná jako legendární objevitelka ztracenejch pokladů? Ne, asi ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „To by nebylo nic pro vás. Jste přece vnučka místodržitelky. Zlato by vás nepřimělo takhle riskovat. 

Myslím, že jste tam šla pátrat po ztracenejch tajemstvích. Chtěla jste zjistit, co tam Stavitelé ukryli, že?“

Uhnula pohledem a zcela nežensky si odplivla. „Žádná 

tajemství jsem tam nenašla.“

„To ale neznamená, že tam nejsou,“ naklonil jsem se těsně k 

ní, ale ona se odtáhla. Tohle zjevně nečekala. Natáhl jsem ruku a chytil ji zezadu za holou hlavu. Její vrásčitá, sežehnutá kůže byla na dotek nepříjemná. „To neznamená, že bychom se měli přestat ptát, protože hledat odpovědi je to jediné, co zrůdy jako my opravdu dokážou. Nemám pravdu?“ Přitahoval jsem ji čím dál tím blíž k sobě, i když se tomu bránila. „Strach nás nikdy nezastaví. Oba víme, že žít v jeho stínu znamená umírat.“ Teď už jsem jen tiše šeptal. Její tvář byla těsně u té mojí. Podvědomě jsem čekal, že bude cítit spáleninou, ale ve skutečnosti nevoněla nijak, ani kouřem, ani potem nebo parfémem, ničím. „Pojedeme tam a vysmějeme se každýmu, 

kdo by se snad snažil tvrdit, že prastarý znalosti by měly zůstat navždy ztracený a zapomenutý. Nemám pravdu?“ A s tím jsem ji 

políbil na tvář. Udělal jsem to, protože se mi to hnusilo. Znáte mě. 

Zdravý rozum mě občas zastaví, ale strachu odmítám ustoupit byť jen o krok. 

Lesha se ode mě odtáhla. „Seš ještě dítě. Nemáš nejmenší 

ponětí, o čem tady mluvíš,“ zasyčela. Ale nevypadala, že tomu sama tak úplně věřila. 

Jeli jsme, dokud nepřišlo poledne. Pak jsme se utábořili ve stínu několika olivovníků. Žena farmáře, co mu to tam patřilo, se ukázala být nečekaně vstřícná a odložila svoji vlastní siestu, jen aby nám přinesla láhev vína, trochu sýra a domácí chléb. Když uviděla Leshinu tvář, vyděšeně se pokřižovala, ale měla v sobě dost slušnosti 

– nebo rozumu – aby na ni zbytečně nezírala. S díky jsme si od ní vzali nabízené jídlo a poslali ji domů. Sice s prázdným košem, ale zato s váčkem drobných mincí, jejichž hodnota vysoce převyšovala cenu všeho, co nám přinesla. 

„Řekni mi něco o Maurech,“ nadhodil jsem najednou, aniž 

bych přímo oslovil některého ze svých společníků, zatímco jsem zkoumal sýr, který jsme dostali. Byl měkký a drobivý a smrděl jako hovno a ne jako něco, co by člověk normálně snědl, chutnal ale překvapivě dobře, byť na můj vkus zbytečně výrazně. 

„O kterých?“ chytila se Lesha. Na pohled vypadala, že spí. 

Ležela na zádech a hlavu měla položenou na stočeném plášti. 

To byla dobrá otázka. V Albasítu jsem viděl nejméně tucet 

Maurů, oblečených v bílých burnusech. Většinou to byli obchodníci, ale někteří vypadali, že městem jenom projíždějí. 

„Třeba o kalifovi z Liby,“ pokrčil jsem rameny. A proč ne? 

Beztak mě zajímal. 

„Ibn Fayed,“ zahuhlal Papá. „Osina v prdeli vašeho dědečka, 

ráčej prominout.“

„Pracuje pro něj hodně takovejch, jako byl Qalasadi?“ zajímal jsem se. 

„Matemagiků? Ne,“ zavrtěl voják hlavou. 

„Takových jako Qalasadi je málo,“ přidala se Lesha. „Navíc 

nikdy pro nikoho nepracují. Následují stezku čistoty. Na světě není moc věcí, po kterých by toužili.“

„Nezajímá je zlato?“ podivil jsem se. 

Lesha ke mně obrátila svoji spálenou hlavu a chvíli si mě 

prohlížela. Pak se posadila a přikývla. „Tyhle lidi zajímají jen vzácné unikáty. Artefakty z dávný doby, jako jsou ty, které možná najdeme v Iberiku. Ještě víc ale touží po spisech z dob Stavitelů. Nejvíc po těch, které popisují složité výpočty a kalkulace. Bohužel pro ně se zdá, že tyhle věci nikdy nikdo nezapsal. Přinejmenším ne způsobem, který bychom dneska dokázali přečíst.“

„A proč vlastně Ibn Fayed útočí na Koňácký pobřeží? Jde mu 

o kořist, nebo to tu chce ovládnout? Nebo je to otázka víry? Vadí mu snad, že místní nenásledujou toho jejich maurskýho proroka?“ Ta otázka se mohla zdát zbytečná, protože mi na ni už odpověděli děd i strýc. Mě ale zajímalo, jestli jejich názor sdílejí i ostatní. 

„Jeho lidi se sem chtějí vrátit,“ pokrčila rameny Lesha. 

To byl zajímavý pohled na věc. Vnučka staré místodržící 

zjevně čerpala svoji moudrost z celé knihy tam, kde ostatní zajímala jen aktuální stránka. 

„Vrátit se sem?“ Většina budov v Albasítu v sobě nesla 

nepřehlédnutelný rukopis maurského stavitelství, ale pokud jsem mohl soudit, nikdo z místních si to nechtěl připustit. 

„Těmhle krajům vládli kalifové přinejmenším stejně dlouho, 

jako jim vládli králové. Jak před Velkým ohněm, tak i po něm. 

Dnešní knihy je nazývají barbary, nájezdníky, ničiteli a pohany, ale všechno, na co jsme dneska hrdí, pochází přinejmenším z části od nich.“

„Koukám, že jste stejně moudrá jako krásná,“ poklonil jsem 

se. Možná to znělo uštěpačně, ale překvapila mě. Byla zjevně sečtělá. 

Věci, o kterých mluvila, byly dost možná pravda, ale málokdo z místních by v sobě našel dost odvahy na to vůbec myslet, natož je vyslovit. Církev si Koňácký pobřeží a Západní přístavy dobře 

hlídala. Její moc tu byla skoro stejně velká jako v samotném Římě. 

Kněží nikdy neměli v lásce pohany a obzvlášť nelibě se dívali na každého, kdo by je snad dokonce zkoušel chválit. A když se někdo tady na jihu znelíbil kléru, měl tendenci rychle skončit v kobce nebo na hranici. V každém městě seděla armáda písařů, která ze všech sil přepisovala historii. Jenže jedna věc je změnit slova na papíře a jiná změnit realitu, kterou každý vidí všude kolem sebe. 

Lesha se podle všeho neurazila, aspoň myslím. Na druhou 

stranu její zjizvená tvář nebyla zrovna čitelná, pokud šlo o emoce. 

Nějakou dobu jsme mlčeli. Bylo horko a ticho rušil jen 

vzdálený zvonek na krku nějaké ovce. Přemýšlel jsem, co sakra tu místní babku vedlo k tomu, že se byla ochotná kodrcat až sem k nám. 

To vedro bylo k nevydržení, vysávalo z vás energii i sílu. 

„Že vám ale trvalo, než jste zachránil toho kluka, Jorgu,“ ozval se najednou Papá. Myslel jsem, že už dávno spí, ale podle všeho si jen v hlavě přehrával události z dnešního rána. 

„Taky jsem nezachraňoval jeho, ale tebe. Myslím, že mi ještě 

budeš užitečnej.“

„Vy byste ho nechal umřít?“ Zdálo se, že mu to dělá starost. 

„Nechal,“ přikývl jsem. „Nic pro mě neznamenal.“ Před očima 

se mi zavlnily zlaté kudrlinky umazané krví. Vzteky jsem zatřásl hlavou a posadil se. Williamovi rozbili hlavu o patník. Srazili ho na zem a praštili ho čelem do toho kamene. Zabili ho a svět se točil dál. 

A já pochopil, že na ničem, na nikom z nás vlastně nezáleží. 

„Nemohl jsem tam jen tak nečinně stát a koukat se, jak ho 

zabíjí,“ povzdechl si Papá. „Není možný, aby někdo umlátil dítě k smrti před vojákem hraběte Hansy.“

„Ozval ses kvůli sobě, nebo kvůli hraběti?“ zeptal jsem se. 

„Zasáhl jsem, protože to byla moje povinnost.“

Vzal jsem si poslední olivu, co zbyla na dně košíku, a 

rozkousal ji. Miluju chuť oliv. 

„A zasáhl bys, i kdyby to nebyla tvoje povinnost?“

Papá chvíli přemýšlel. „Kdyby nebyl tak zkurveně velkej, tak 

jo.“

„Protože by ses na něco takovýho nedokázal dívat?“

„Přesně.“

„Nedělej nic jen napůl, Greysone,“ prohlásil jsem najednou 

vážně a začal si vyhrnovat zaprášený rukáv. Nenechal jsem toho, dokud se neukázaly jizvy, co mi udělaly ostnovníkové trny. „Jednou jsem slyšel kněze mluvit o tom, jak funguje vykoupení. Vysvětloval nám, že nikdy nedokážeme zachránit všechny hříšníky, ale současně nás varoval, že tohle vědomí nám nikdy nesmí bránit ve snaze 

zachránit ty, které potkáme. Typickej kněžour. Takový jsou totiž všichni flanďáci. Nikdy nedělaj nic pořádně a ještě se tvářej, že jejich neschopnost je ve skutečnosti bůhvíjakou ctností,“ zamračil jsem se a vyplivl pecku. „Buď budeš chránit všechny děti prostě proto, že jsou dětmi, nebo se rozhodneš, že ti za to všechny jako celek nestojej. 

Nedovol, aby ti okolnosti diktovaly, koho zachráníš a koho necháš chcípnout. Pokud je chceš zachraňovat, zachraň je všechny. Najdi je, starej se o ně, obětuj tý práci svůj život. Pokud na ně sereš, tak až příště zase uvidíš takovýhodle kováře, otoč se a pokračuj jinudy, abys opravdu neviděl ty, který ses rozhodl nevidět. Zavři oči, zacpi si uši, ignoruj je – a je po problému.“

„Vy byste je nejradši zachránil všechny, že?“ ozvala se 

najednou Lesha tichým hlasem. 

„Znám jednoho, co se o to snaží,“ přikývl jsem. „A kdyby mě 

život nenaučil tyhle věci ignorovat, tak jo, zachránil bych je všechny. 

Když už něco dělám, tak pořádně. Některý věci nejdou rozdělit na půlky. Nemůžete někoho napůl milovat. Nemůžete někoho napůl 

zradit. A nemůžete napůl žít.“

Na to neměli co říct. Dokonce i ta ovce v dálce dala konečně 

pokoj. 

Zůstali jsme pod těmi olivovníky, dokud se nezačalo smrákat a teplota neklesla na snesitelnou úroveň. 

Když polední horko trochu polevilo, znovu jsme vyrazili. 

Když padla noc, utábořili jsme se o deset mil severněji v nějakém vyschlém údolíčku. Místo střechy jsme nad sebou měli hvězdnou oblohu a ukolébavku nám hrály otravné cikády. 

Olivové háje a korkovníky jsme nechali daleko za sebou. Tady 

už skoro nic nerostlo, jen trnité šípky, zakrslé cypřiše a juky. Krásně voněly, ale oheň se z nich udělat nedal. K večeři jsme snědli chleba, jablka a pomeranče, které jsem nakoupil ještě v Albasítu, a zapili je červeným vínem tak hustým, že bylo skoro černé. 

Pak jsem už ležel v temnotě, pozoroval hvězdy a naslouchal 

frkání koní, chrápání Papá a občasnému Leshinu bolestivému 

zakňourání. A do toho všeho vrzaly cikády. Jejích skřípot se zvedal a utichal a přeléval se jako vlny v oceánu. V jedné ruce jsem držel měděnou skříňku, druhou měl položenou na zemi. Zítra zase 

půjdeme dál. Zdálo se mi to správné, jít pěšky, a ne jet. A nešlo jen o to, že by byla škoda vodit s sebou do té prokleté země dobrého koně. 

Na některá místa se sluší dojít po svých vlastních nohou. Některé výpravy si žádají jiný úhel pohledu. Míle, kterou ujdete, znamená víc než míle, kterou ujedete. Když jdete, cítíte zemi kolem sebe. Cítíte, jak se mění, chřadne. 

Konečně jsem zavřel oči a myriády stříbrných hvězd nahradila 

jediná, červená. Jedna hvězda dovedla tři mudrce do Betléma a mě najednou napadlo, jestli by někdo moudrý byl dost hloupý na to, aby následoval tuhle Fexlerovu hvězdu. 

7 CHELLIN PŘÍBĚH

O ŠEST LET DŘÍVE

 Porážka v katalánijských bažinách

Voněla tu zemina. Taková ta, která zrudne, když se jí dotknete rukou. 

Voněl tu domov. Slunce, které dává život a které provází lidi životem, tu oscilovalo mezi karmínovým východem a karmínovým 

soumrakem. A v temnotě bylo slyšet lvy. 

„Tady nemáš co dělat, ženo.“

Chtěla, aby jí tohle místo patřilo. Přivedla ji sem jeho touha, stáhla ji k němu, když odcházel. 

„Vrať se domů.“ Ten hlas přikazoval, nařizoval. Všechno, co 

kdy řekl, bylo ztělesněním moudrosti. 

„Už vím, proč tě měl tak rád,“ hádala se. Neměla žádný 

domov, kam by se mohla vrátit. 

„Tys ho taky měla ráda, ale už jsi zašla moc daleko, než abys věděla, co si s tím počít.“

„Opovaž se mě litovat, Kushto!“ Myslela si, že už jí na ničem nezáleží, ale mýlila se. Tohle ji rozzlobilo. Rudá země, bílé slunce, nízké chatrče… Všechno se zdálo být neuvěřitelně daleko. 

„Mé jméno ti už nade mnou nedává žádnou moc, Chello. Vrať 

se.“

„Neprovokuj mě, Nůbánče. Když budu chtít, znovu tě 

zotročím. Budeš můj.“ Jeho svět už viděla jen koutkem oka. Byl zářivý a neuvěřitelně krásný. 

„Já už tam ale nejsem, ženo. Teď jsem zde. Jsem ve stínu 

chatrče, ve stopě lva.“ Každé jeho slovo bylo tišší a hlubší než to předchozí. Chella zvedla tvář z páchnoucí břečky a vyplivla 

zkaženou vodu. Ruce měla až po lokty zabořené do bahna a z vlasů jí odkapával jakýsi odporný sliz. Chvíli plivala a prskala a nakonec si přejela jazykem přes zuby, aby se zbavila posledních zbytků toho hnusu. 

„Jorgu Ankrate!“

Nekonečné měsíce splétala nekromantské čáry a sytila jimi 

bažinu, dokud jimi nenaplnila každé jezírko, každý kousek bláta. 

Vysílala svou sílu tak hluboko, až dosáhla i k těm nejstarším, nejhlouběji pohřbeným utopencům, jen aby je ovládla. A teď to bylo pryč. Síť jejích kouzel byla roztrhaná a zničená, pošpiněná živými tvory. Žáby, červi a ptáci teď dokončovali zkázu všeho, co tak dlouho a pracně budovala. 

Chella ztratila svou moc a bažina se ji teď snažila stáhnout do hloubky, do své smrduté náruče. Pracně posbírala poslední zbytky sil a nechala se jimi odnést na bezpečnější místo, na nízký pahorek pevné půdy vystupující z nekonečného mokřadu. 

Obloha byla vybledlá, skoro jako modrá látka, kterou někdo 

nechal příliš dlouho na slunci. Čarodějka ležela na zádech a až příliš jasně si uvědomovala nepříjemné svrbění v zádech, protivný chlad na bocích a odporné vedro na tváři. Tiše zasténala. Bolest. Když nekromant použije příliš ze svých sil, když vydá všechnu mrtvolnou moc, kterou disponuje, zbude mu jen bolest, aby vyplnila prázdnotu v jeho nitru. Protože když přijde o všechnu smrt, co v sobě má, je znovu živý. A život je bolest. 

„K čertu s ním!“ Chella lapala po dechu a byla víc naživu, než kdy za celá desetiletí. Ztratila své spojení se zemí mrtvých. Zuby jí skřípaly jeden o druhý, svaly byly ztuhlé a bolest jí ve vlnách vystřelovala do mozku. „K čertu s ním.“

Zjistila, že ji pozoruje vrána. Seděla na kameni značícím 

vrcholek kopečku pevné půdy, na kterém Chella ležela. 

Pak vrána promluvila. Měla nepřirozený, krákavý hlas, a když 

něco řekla, vždycky trvalo pár vteřin, než její slova začala dávat smysl. „Nekromanti nechtějí být živí, ale není to ze strachu z bolesti, která návrat k životu doprovází. Není to bolest, co je nutí vyhýbat se mu a držet se od něj tak daleko, jak jen mohou, aniž by skutečně zemřeli. Kdepak. Nutí je k tomu vzpomínky.“

Slova vycházela z vraního zobáku, ale patřila jejímu bratrovi. 

Řekl jí je kdysi dávno, když jí poprvé ukazoval moc nekromancie, když ji lákal mezi nemrtvé. Ve slabých chvilkách, když se litovala, dávala všechnu vinu jemu. Jako by to byl on, kdo ji zkazil. Jako by pouhá slova mohla za to, že se obrátila zády ke všemu správnému. 

Pak ale přišel Jorg Ankrat a umlčel jejího bratra navždy. V 

jeskyních pod Honasem mu usekl hlavu, snědl srdce a ukradl část jeho moci. 

„Odleť, vráno,“ zasyčela skrz zatnuté zuby. Ale už bylo pozdě. 

Vzpomínky si našly cestičku a draly se na povrch jako hnis 

vytékající z rány. 

Vrána ji dál pozorovala. Kámen, na kterém seděla, byl porostlý oranžovým lišejníkem s nádechem do zelena. Vypadal nemocně. 

Ptákův pohled se střetl s Chelliným. Jeho oči byly jasné, černé a lesklé. „Žádný nekromant doopravdy neví, co ho čeká, když po 

šedých stezkách poprvé vstupuje do říše mrtvých.“

Najednou vrána zakrákala, docela normálně a přirozeně, jen 

aby o okamžik později začala znovu poučovat hlasem jejího bratra. 

„Každý z nich má svoje důvody, proč se na tuhle stezku vydal. 

Některé z nich jsou tak odporné, že by se z nich člověku obrátil žaludek, ale na tom nezáleží. Nezáleží na jejich motivech. Nezáleží na tom, jak podivné nebo chladné jsou jejich myšlenky. Nikdo z nich neví, co ho čeká. Kdyby jim to někdo dokázal vysvětlit, popsat nebo namalovat, kdyby doopravdy věděli, co před nimi leží, nikdo z nich, ani ti nejzvrhlejší a nejšílenější, by se k tomu neodhodlali. Neměli by sílu udělat byť jeden jediný krok tím směrem, kam se v blažené nevědomosti tak usilovně hrnou.“

Nelhal. Nikdy nelhal. Všechno, co jí kdy řekl, byla čistá 

pravda. Ale slova jsou jen slova. Nedokážou odradit člověka, který se už dávno rozhodl. 

„Šla jsem za tebou, Cellane. Následovala jsem tě.“ Najednou si vybavila jeho obličej. Obličej svého bratra z dob, kdy byli ještě spolu, opravdu spolu. Když ještě byli děti, mladí a nevinní. Byly to šťastné roky. 

„Ne!“ Raději chtěla snášet tu příšernou bolest. Byla by lepší než tohle. Snažila se nemyslet, vypnout mozek, uzavřít se všemu a všem. 

„Je to jen život, Chello,“ zaskřehotal pták pobaveně. „Nebraň se mu.“

Před zavřenýma očima spolu o její pozornost bojovaly dávné 

vzpomínky. Vždycky na okamžik nějaká vyskočila, aby se jí 

připomněla, jen aby ji o vteřinu později vytlačila jiná. V jednu chvíli zahlédla vránu, jak klove do zakrvavené mrtvoly. 

„Život je sladký,“ zaskřehotal hlas jejího bratra. „Jen 

ochutnej.“

Vrhla se na tu prokletu vránu, hrábla po ní jednou 

rozbolavělou rukou – jen aby zjistila, že najednou zmizela. Neozvalo se žádné pleskání křídel, žádný posměšný hlas si ji nedobíral z výšky, nic. Prostě byla pryč. Zbylo po ní jen jedno zlomené pero, jako by tu nic víc nikdy nebylo. 

Minulo poledne a slunce, jediný svědek Chellina utrpení, 

pomalu klesalo k západu. Konečně se setmělo a čarodějka se 

posadila. Hlava jí praskala pod náporem vzpomínek na život, který opustila, kterého se vzdala. Nepamatovala si sice všechno, ale dost na to, aby se nyní potácela na hranici mezi životem a nesmrtí. Objala se a najednou si uvědomila, jak jí vystupují žebra a jak má propadlé břicho. 

Nejděsivější věc ale zjistila, když se na své vzpomínky 

podívala jako na celek. Tu zvrácenou cestu si nevybrala kvůli nějaké tragédii, která by ji postihla. Neprchala před ničím, netoužila pomstít nějaké nevyslovitelné zlo nebo zastavit nějakou odpornou zrůdnost. 

Nic takového. Nekromantkou se stala kvůli svému vlastnímu 

prospěchu. Toužila po moci, po bohatství. A byla zvědavá. Chtěla uniknout všednímu životu. Pro tohle se upsala smrti, pro tohle páchala nepředstavitelné zvrácenosti, pro tohle se vzdala svého lidství. Nebylo v tom nic poetického ani zajímavého. Prostě jen chtěla naplnit svoje obyčejné, nepodstatné touhy. 

Chella se zhluboka nadechla a to ji rozzlobilo. Už skoro 

zapomněla, jak se to dělá. A všechno byla vina Jorga Ankrata. To on jí to způsobil. Cítila, jak jí buší srdce. Spratek jeden zasranej. Ještě dítě, a stejně ji dokázal porazit. Dokonce dvakrát. Zničil ji, nechal ji tu ležet víc živou než mrtvou. A co hůř – přinutil ji cítit! 

Natáhla se a strhla pijavici, která se jí přisála k noze. Pak druhou, třetí… Všechny byly napité její krví. Kůže ji štípala v místech, kde ji pokousali komáři. Uběhly celé dekády od doby, kdy se naposledy zajímala o takovéhle podřadné tvory, kdy se jí dokázali dotknout, aniž by z nich ihned bezmyšlenkovitě nevysála tu 

nepatrnou jiskřičku jejich životů. 

Bažina odporně páchla. Teprve teď si toho všimla, i když tu 

před tím žila celé měsíce. Bažina příšerně smrděla, a chutnala ještě hůř. Chella se přinutila zvednout a poprvé se postavila na roztřesené nohy. Byla chladná noc a čarodějka byla celá mokrá, což mohlo za část onoho chvění. Další část měl na svědomí hlad a únava. Ale nejvíc se na něm podílel obyčejný strach. Ne strach ze tmy nebo z bažiny či snad z dlouhé a nebezpečné cesty, kterou měla před sebou. 

Děsil ji Mrtvý král. Děsila ji představa, jak bude muset čelit jeho chladnému pohledu a jeho otázkám. Že bude stát před tím nebo oním tělem, které se zrovna rozhodne nosit, oděná v ubohých zbytcích své bývalé moci coby důkazu jejího naprostého selhání. 

Jak vůbec mohly zajít věci tak daleko? Nekromanti jsou pány 

smrti, ne jejími služebníky. Jenže když Mrtvý král poprvé povstal, když nezvaný přišel mezi ně, vzpomněli si temní čarodějové, co je to strach. A nejen ti, kteří spolu s Chellou žili pod horou Honas. Dlouho si myslela, že je to nějaký démon nebo přízrak, kterého se svými společníky omylem vyvolali. Věřila, že se ta zrůdnost zajímá jen o ni, o jejího bratra, o jejich skupinu. Pak ale zjistila, že se víc mýlit nemohla. Mrtvý král mluvil ke všem, kteří nahlíželi do říše mrtvých. 

Zajímal se o každého, kdo někdy sáhl za závoj, aby se spojil s těmi, kteří už nejsou. Pokud se někdo zajímal o mrtvé, tak či onak, dřív nebo později zjistil, že ho má Král ve své moci. A pak už nebylo cesty zpět. 

Proč ji ale poslal, aby se postavila tomu klukovi? A jak došlo k tomu, že selhala? 

„K čertu s tebou, Jorgu Ankrate!“

Chella padla na kolena a zvracela. Z pusy jí tekla odporná 

černá špína. 
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V těch šesti královstvích, která jsem získal od šípovského prince, je mnoho větších, krásnějších a čistších měst, než je Hodd. Většina z nich ho předčí po všech myslitelných stránkách. V mojí říši jsou města, která jsem ještě ani nenavštívil. Jsou v ní města, jejichž obyvatelé mě nazývají svým králem a kde mají na náměstích moje sochy a busty a já se k nim nikdy nepřiblížil ani na deset mil, a i ta jsou lepší, než Hodd kdy bude. 

Jenže… Jenže Hodd je můj. Je můj víc než ostatní. Mám ho 

dýl, dobyl jsem si ho, a když proti mně povstal Jarco Renar, osobně jsem zkropil jeho ulice krví vzbouřenců. Další věc je, že místní lidé nikdy nepoznali Orrina ze Šípova. Nikdy je nenavštívil. Nic mi ho tam nepřipomínalo. Nic tam nesvědčilo o tom, jak velký to byl muž. 

Lidé v Hoddu se dokonce ani nemodlili, aby ho církev prohlásila za svatého. 

Když jsme tam přijeli, vítalo nás celé město. Jen hlupák by 

zůstal doma, když se může podívat na Gildenskou stráž. Mí poddaní se shromáždili kolem hlavní ulice, jásali a mávali vlajkami. Dlužno dodat, že k té druhé činnosti byli ochotní použít prakticky cokoli, co jim zrovna přišlo pod ruku. 

Kdybyste se jich navíc zeptali, proč se tak radují, asi by vám nebyli schopní odpovědět. To jim ale nijak nevadilo. Vysočina je nudná, tvrdá země a každá záminka k troše povyražení se počítá. 

Obzvlášť pokud jsou tou záminkou exotičtí rytíři z daleké země. A pokud se ve vašem městě nehodlají zdržet déle než jednu noc a navíc při tom ani nepokukují po vaší sestře. 

Jel jsem v čele celého průvodu a mířil k sídlu lorda Hollanda, k největší a nejkrásnější budově v Hoddu. Mám-li být úplně přesný, tak k největší a nejkrásnější  dokončené budově ve městě. Až tu podělanou katedrálu jednoho krásného dne někdo dostaví, pak si tohle označení bude po právu nárokovat ona. 

Lord Holland přišel osobně, aby nám otevřel brány svého 

sídla. Po boku se mu kymácela jeho žena a vějířem posetým perlami si usilovně zakrývala tlustý podbradek. 

„Králi Jorgu! Jaká čest pro můj dům,“ uklonil se mi lord. Jeho vrásčitý obličej usvědčoval bujnou hřívu černých vlasů, která zdobila jeho hlavu, ze lži, a já napůl čekal, že během té hluboké úklony mu spadne paruka na zem, ale nestalo se. Buď byla dobře přilepená, nebo to byly jeho vlastní vlasy. Třeba si je jen barvil, kdo ví. 

„Čest to pro vás teprve bude,“ přikývl jsem vznešeně. Rozhodl jsem se tam totiž zůstat do dalšího dne. Opravdu mě totiž zajímalo, jaké zprávy přijdou ze Strašidlova. 

Seskočil jsem z koně a usmál se na překvapeného lorda, který 

se právě stal mým hostitelem. „Kapitáne Harrane,“ obrátil jsem se k veliteli císařské stráže a zvedl ruku, abych předem uťal jeho nevyhnutelné protesty. „Zdržíme se zde do zítřejšího úsvitu. To je mé rozhodnutí a nehodlám o něm s vámi diskutovat. Příštích pár dní pojedeme o to usilovněji, abychom dohnali ztracený čas.“

Nevypadal právě nadšeně, ale už mě znal. Chvíli se ještě 

mračil, ale pak přikývl a přikázal svým pobočníkům, aby zajistili oblast kolem Hollandova sídla. 

Lord se mezitím vzpamatoval a okamžitě mě uvedl dál. 

Koutkem oka jsem si všiml dvou jeho strážných, jak se snaží 

zastoupit cestu Gorgothovi, který mě spolu s ostatními následoval. 

Obří leukróta ale jen nevzrušeně natáhla ty své příšerně dlouhé pracky a bez viditelného úsilí jim oběma srazila hlavy k sobě, až se sesuli k zemi. 

Lord Holland se zarazil na schodech a vyděšeně se ohlédl. 

Bylo na něm vidět, že tuší problémy. 

„Gorgoth mě doprovodí do Vídeňky a coby můj rádce se mnou 

projde i Gildenskou branou, takže soudím, že by mu dveře vašeho domu měly bejt otevřený, Hollande,“ zamračil jsem se. 

Zbylým strážným se viditelně ulevilo a jako o překot se hrnuli uvolnit mému „rádci“ cestu. 

Ukázalo se, že komnaty pro hosty v sídle lorda Hollanda jsou nad očekávání skvělé. Kdybych je označil za luxusní, těžce bych 

podcenil jejich kvality. Podlahy pokrývaly vzácné koberce dovezené z Indu a zdobila je úžasná vyobrazení podivných pohanských 

božstev. Zdi doslova přetékaly uměleckými díly – tady visel krásně tkaný gobelín, jinde zase olejomalba nebo akvarel. Všechny stropy zdobily složité reliéfy vykládané zlatem a perletí. 

Lord mi úslužně nabídl, že se můžu ubytovat v jeho 

soukromých komnatách, ale já to odmítl. Nechtělo se mi čichat ten jeho nakyslý stařecký smrad. Navíc jsem se tak trochu bál, že budou ještě krásnější než jeho hostinské pokoje. Kdyby to byla pravda, reálně by hrozilo, že se neudržím a něco mu ukradnu. 

„Dekadence začíná tam, kde jsou lidé ochotní utratit víc za 

výzdobu svého domu než za jeho ochranu,“ oznámil jsem moudrým tónem Makinovi, když jsme konečně osaměli. Zůstal s námi už jen Gorgoth. 

Můj lord Kennick se pátravě rozhlédl kolem a pak se usmál. 

„Jo, je to tu moc hezký, to máš pravdu.“

Gorgoth přimhouřil oči a přikývl. „V tomhle pokoji se sešel 

celej svět.“

Nepřeháněl. Holland shromáždil umělecká díla z celé Říše i 

zpoza jejích hranic. Léta práce a shánění, a pro co? Jen aby udělal dojem na své hosty. Ne že by je tu měl nějak často. 

Gorgoth obří rukou chytil za nohu elegantní židli a zvedl si ji k očím, aby si mohl lépe prohlédnout složitou řezbu na jejím opěradle. 

„Krása, kterou vídám pod horami, je poněkud… robustnější,“ 

povzdechl si a postavil ji zpátky na zem. Nemohl jsem se ubránit úsměvu. Představa, co by následovalo ve chvíli, kdy by se můj obr pokusil na tenhle umělecký skvost posadit, byla neodolatelná. 

„Proč jsme vlastně tady?“

Makin přikývl. „Tvoji odpověď bych si taky rád poslechl, 

Jorgu. Včera ses oháněl frázema o mizernejch postelích, zubících se úřednících a mračnech much, a dneska nás zavedeš rovnou do jámy lvové. Pokud jde o postele, musím říct, že vypadaj‘ celkem v pohodě. 

Možná jsou trochu malý a…“ na chvíli se odmlčel a pohledem si přeměřil Gorgotha, „… a trochu chatrný, ale nehodlám si stěžovat. 

Mouchy tady možná budou, ale pokud jo, určitě to bude nějakej hodně vybranej muší druh. Takže nám zbejvaj jen ti úředníci, a ti se teda fakt zubili, to přiznávám.“

Nespokojeně jsem zamlaskal a vrhl se na tu obří postel. 

Okamžitě jsem zapadl mezi péřové pokrývky, které se nade mnou zavřely skoro jako moře nad utopencem. 

„Na něco se musím vyspat,“ zahuhlal jsem zpod nich. 

Dalo to celkem práci, ale nakonec jsem se vyhrabal dost na to, abych na ty dva viděl. „Jděte se bavit nebo tak něco,“ přikázal jsem jim. „Kdybych vás náhodou potřeboval, dám pro vás poslat. Makine, koukej bejt okouzlující, jasný? A Gorgothe, ne že jim tady sežereš nějakýho sloužícího.“

Leukróta cosi zabručela a obrátila se k odchodu. 

„Gorgothe!“ zavolal jsem za ním, když už byl ve dveřích. 

Musel se sklonit, aby jimi vůbec prošel. „Nenech si od nich 

naservírovat žádný sračky, jasný? Kdyby se o to náhodou pokusili, klidně je sežer. Jedeš na Sněm coby právoplatnej Vládce pod horou, to znamená lord se vším všudy. Stovka to možná ještě neví, ale to se časem nějak vyřeší.“

Tiše přikývl a pak už oba odešli. 

Popravdě, měl jsem svoje vlastní důvody, proč jsem se ho 

rozhodl vzít s sebou na Sněm. Jemu jsem ale namluvil, že to pro něj bude neopakovatelná příležitost reprezentovat své nové poddané, divoké trolly. Jen tohle ho přesvědčilo, aby se mnou do Vídeňky jel. 

A přesvědčit jsem ho musel, protože rozkazy ode mě už dávno 

nepřijímal. Což byl jeden z těch důvodů, proč jsem ho tak zoufale chtěl mít s sebou. Měl jsem kolem sebe proklatě málo lidí, kteří byli ochotní a schopní říct mi do očí svůj názor. Lidí, kteří by mi neváhali vmést do tváře, že něco dělám špatně. On byl jediný, komu jsem nemohl rozkazovat a kdo by mi raději urval hlavu, než aby jednal proti svému přesvědčení. Proto jsem o něj tak stál. Každý vládce by měl mít po svém boku někoho takového. 

Usadil jsem se u stolu z ořechu vyleštěného do neuvěřitelného lesku a hrál si se šachovou sadou, kterou jsem si tak nějak vypůjčil ze stanu Gildenské stráže. Několik hodin jsem strávil tím, že jsem si zkoušel různé tahy a situace. Obdivoval jsem krásu figurek a užíval si hru, byť poněkud jednostrannou. Kdysi jsem četl, že Stavitelé vyráběli stroje, které dokázaly hrát šachy. Hračky, které byly menší než střelec z téhle sady, a přesto dokázaly porazit i ty nejlepší hráče. 

Hračky schopné během pár vteřin vymyslet strategie, které zamotaly hlavu i těm nejzkušenějším lidským soupeřům. 

Postavil jsem svého střelce zpátky na šachovnici a přemýšlel, jaký to pak vlastně mělo smysl. Proč ztrácet čas s něčím, v čem vás dokáže porazit obyčejný stroj? Pokud nedokážeme vymyslet lepší hru se složitějšími pravidly, pak nás mechanické mozky, které tu zůstaly po Stavitelích, vždycky snadno porazí. 

Holland mě naštěstí vzal za slovo a nepustil ke mně žádné 

návštěvníky, žadatele ani prosebníky. Klidně – a hlavně sám – jsem odpočíval v jeho luxusních pokojích pro hosty a vzpomínal. Byly doby, kdy jsem přišel o jistou špatnou vzpomínku. Neztratil jsem ji, měl jsem ji pořád u sebe, jen ne v hlavě. Místo toho odpočívala zamčená v měděné krabičce. Jenže nakonec jsem to nevydržel a onu Pandořinu skříňku jsem stejně otevřel. A takhle to dopadne s každým tajemstvím. Bude vás hryzat a otravovat vám život. Zažere se vám do kostí. A celou tu dobu bude zpívat pořád dokola tu samou písničku. 

Otevři tu skříňku, zjisti, co v ní je. Otevři tu skříňku, zjisti, co v ní je… Bude vás prudit tak dlouho, až se z toho zblázníte a opravdu to uděláte. 

Pořád mám vzpomínky, kterých bych se nejraději zbavil. 

Pohřbil je, zamkl a zahodil klíč. Ale neudělám to. Ta skříňka mě totiž naučila něco důležitého. Všechno má svoji cenu. Dokonce i ta 

nejhorší vzpomínka je součástí nás samotných, toho, kdo jsme a kam směřujeme. 

Konečně jsem se zvedl, shodil oba krále – bílého i černého – a znovu se svalil do té postele. Tentokrát jsem jí dovolil, aby mě v sobě utopila, a následoval jsem vůni bílého pižma až do říše snů. 

Byl jsem zpátky ve Vysokém hradě a stál jsem přede dveřmi do 

otcova trůnního sálu. Věděl jsem, co bude následovat. Znal jsem všechny scény, které mi Kateřina mohla za těmi dveřmi přehrát. 

Mohla tam na mě čekat třeba Galenova smrt, při níž by moji 

lhostejnost nahradila její bolest nad ztrátou přítele. Mohl tam na mě čekat otcův nůž, zaražený do mé hrudi v okamžiku mého největšího vítězství; jeho pokus zničit mě ve chvíli, kdy jsem se poprvé cítil být jeho synem. 

„Už žádný hry,“ prohlásil jsem najednou. 

Položil jsem ruce na kliku obřích dveří a rozhlédl se. 

„Měl jsem bratra, který mě naučil něco opravdu důležitého. 

Bratra Hendrika. Byl divoký a ničeho se nebál.“

Sotva jsem vyslovil jeho jméno, najednou tam skutečně byl. 

Jako bych ho přivolal. Stál vedle mě, usmíval se a podupával. Bratr Hendrik, tmavý jako Maur, s dlouhými černými dredy do půlky zad, svalnatý jako zápasník a vytáhlý jako jeden z Gorgothových trollů. 

Od levého oka se mu k ústům táhla zářivě růžová jizva, která jasně vystupovala proti jeho dotmava opálené kůži. 

„Bratře Jorgu,“ kývl na mě. 

„Ukaž jí, jak jsi zemřel, bratře,“ požádal jsem jej. 

Divoce se na mě usmál, ale to už proti němu z převalujících se oblaků kouře vyrazil nizozemský kopiník. Pokud náhodou neznáte typickou zbraň těchhle vojáků, asi bych vám měl napřed popsat, jak vypadá. Její ostří je samý osten a trn a je upravené speciálně tak, že jak se jednou zabodne, už ho nevytáhnete, leda za cenu obrovské díry v těle. 

A právě tohle kopí se teď Hendrikovi zabodlo do břicha, 

přesně jak jsem si to pamatoval. Kroužková zbroj zaskřípěla a praskla a můj bratr vytřeštil oči. Jeho úsměv se rozšířil, rty se mu zkroutily a vyplivly krvavý chuchvalec. Ten Nizozemec ho dostal, měl ho napíchnutého na tom odporném kopí jako prase na rožni, a při tom stál dost daleko na to, aby byl v bezpečí před případným 

protiútokem. 

„Pochybuju, že by se bratr Hendrik dokázal toho kopí zbavit,“ 

oznámil jsem, zatímco duch z mých vzpomínek přede mnou řval 

bolestí. „Ale mohl to zkusit. Možná, ale opravdu jen možná se mu to mohlo podařit. Kdyby měl opravdu velké štěstí, mohl to kopí 

vytáhnout. Nechal by na něm ale víc střev, než kolik by mu zůstalo v těle. Mohl zkusit se z toho dostat, ale k ničemu by mu to nebylo. 

Někdy jediná cesta, jak vyhrát, je zvednout sázky. Udělat pravý opak toho, co se od tebe očekává. Přinutit nepřítele, aby s tebou bojoval podle tvých vlastních pravidel.“

Bratr Hendrik zatím upustil svůj meč a odepnul si štít. Pak 

oběma rukama popadl ratiště toho zákeřného kopí a nalehl na něj. 

Rozeklaný hrot mu projel břichem a nechal za sebou příšernou ránu, než konečně vyšel zády ven. Pak následovaly dva rychlé kroky a najednou můj bratr stál tváří v tvář překvapenému nepříteli. 

„Dobře se dívej!“ zařval jsem. 

A bratr Hendrik praštil čelem překvapeného Nizozemce přímo 

do nosu. Pak ho popadl svýma zakrvavenýma rukama za krk a začal ho škrtit. Po chvíli se pod ním podlomily nohy, ale on dál držel krk svého vraha jako v kleštích a odmítal ho pustit. Pak se přes ně převalil oblak černého kouře a oba zmizeli. 

„Ten kopiník tehdy to měl zabalit, dokud mohl,“ pokýval jsem 

hlavou. „Ty bys to měla zabalit právě teď, Kateřino.“

S těmi slovy jsem se opřel do dveří před sebou a ze všech sil zatlačil. Nesnažil jsem se ale dostat do trůnního sálu, ale do temných, horečnatých snů z doby, kdy jsem se svíjel v agonii vyvolané trny ostnovníku. Konečky prstů mi pokryl led a během pár okamžiků se námraza rozšířila dál. Ze spár mezi prkny začal prosakovat odporný hnis. Jeho nechutně sladký zápach mě vrátil zpátky v čase, i když ne tam, kam jsem chtěl. Znovu jsem se probudil zpocený a zkroucený bolestí, jen abych zjistil, že Coul, ten hnusný poskok pátera Glena, stojí nade mnou. Bylo mi tehdy pouhých devět let a ještě jsem o světě nic nevěděl, ale i tak jsem okamžitě pochopil, co se stalo. 

Napověděl mi výraz té jeho tupé tváře a hodně mi prozradila i skutečnost, že nebyl o nic míň zpocený než já. Neřekl ani slovo, jen se obrátil a rychle vyrazil ke dveřím. Neběžel, jen spěchal. To byla osudová chyba. 

Moje ruce, celé pokryté námrazou a křečovitě svírající kovou 

kliku, najednou necítily zimu ani chlad, jen tupou bolest. Po všem tom řezání a šití jsem měl být příliš slabý na to, abych se vůbec pohnul, ale nebylo tomu tak. Seskočil jsem z toho prokletého stolu a shodil ze sebe přikrývku, pod kterou jsem ležel. Jen tak, nahý, jsem se rozběhl ke krbu. O okamžik později už jsem v dlani ucítil váhu rozpáleného pohrabáče a s ním v ruce vyrazil za tím parchantem. 

Coula jsem dohnal ve chvíli, kdy otevíral dveře, a to rozpálené železo jsem mu vší silou vrazil mezi lopatky. Zakvičel jako prase na porážce, ale já pro něj měl jen jedno slovo: „Spravedlivý.“

Pak jsem celé to místo zapálil. Ne snad proto, abych se ohřál, i když jsem se třásl v zimnici, až mi zuby divoce cvakaly a ruce se mi neovladatelně třásly. Zapálil jsem to tam, abych se očistil. Abych zničil všechny stopy po Coulovi a jeho odporných rukách, a nejen rukách. Abych zahladil vzpomínky na svoji bezmoc a selhání. 

„Chtěl jsem tam zůstat,“ zašeptal jsem. Nezáleželo na tom, jak hlasitě nebo tiše budu mluvit. Věděl jsem, že mě stejně uslyší. 

„Nepamatuju se, že bych odtamtud odešel. Nepamatuju se, jak blízko ke mně se ty plameny dostaly.“

Našli mě pak v lese. Snažil jsem se dostat k té soše, k dívce čekající na jaro, kterého se nikdy nedočká. Chtěl jsem ležet na místě, kam jsem pohřbil svého milovaného psa. Chtěl jsem tam zůstat 

navěky a čekat s ní. Bohužel mě dostali dřív, než jsem se tam doplazil. 

Znovu jsem stál před námrazou pokrytými dveřmi ve své 

paměti. Zvedl jsem hlavu a divoce zařval. „Dneska ti toho ukážu mnohem víc, Kateřino.“

Existují pravdy, které sice známe, ale nikdy o nich nemluvíme. 

Dokonce ani v noci, když jsme jen sami se sebou. Existují 

vzpomínky, o kterých víte, a přitom o nich nevíte. Věci v nich najednou přestávají být tím, čím jsou doopravdy, ale stávají se abstrakcemi bez skutečného významu. 

Některé komnaty, jak je jednou otevřete, už nejde znovu 

zavřít. To jsem chápal, už když mi bylo deset. Věděl jsem to, a právě proto jsem zavřel ty dveře před sebou a pohřbil za nimi další vzpomínku. Zamkl jsem je na deset západů a zapečetil je, abych do nich už nikdy nevstoupil. A přesto jsem tu teď stál, připravený nahlédnout do temnoty, kterou ukrývaly. Byl jsem dokonce ochotný vzpomenout si na Coula, jen abych se vyhnul jejich otevření. 

Najednou jsem dostal strach a ruce se mi začaly třást, ale zatnul jsem zuby a přinutil se uklidnit. Tohle jsem nechtěl, opravdu ne, ale neměl jsem na vybranou. Potřeboval jsem se zbavit Kateřiny, vyštvat ji ze své hlavy a ze svých snů – a upřímnost byla moje nejlepší a 

nejúčinnější zbraň proti ní. 

Zatlačil jsem na ty dveře před sebou, na jejich hnisem oslizlé dřevo pokryté námrazou. Zabral jsem a najednou jsem cítil, jak si vrážím kopí do svého vlastního břicha, jak se mi zařezává do střev pořád hlouběji a hlouběji. Pak dlouho nepoužívané panty zaskřípěly na protest a dveře v mojí paměti se otevřely. Nevedly ale do trůnního sálu mého otce, ale do sychravého podzimního večera na 

rozježděnou polní cestu, která se klikatila údolím a končila u klášterní brány. 

„To by mě čert vzal, kdybych tohle udělal!“

Všichni jsme sice dobře věděli, že bratra Kecala si čert vezme tak jako tak, ale nikdo z nás to neřekl nahlas. Jen jsme tiše stáli uprostřed zablácené cesty, třásli se ve studeném západním větru a pozorovali nedaleký klášter. 

„Pudeš tam nahoru a poprosíš je, ‚estli by ti nekoukli na to 

zranění,“ zopakoval Tlustý Burlow a chladně si ho změřil. 

S Burlowem nebyly žádné žerty, ale nikdy neměl u bratrů 

takovou autoritu jako nedávno zesnulý bratr Price. 

„To by mě čert –“

Burlow praštil Kecala zezadu do hlavy takovou silou, že ho 

shodil na zem, do bláta. Grumlow, Roddat, Sim a ostatní se 

vystrašeně krčili za Rikým. 

„Ten tam beztak zjistí hovno,“ ušklíbl jsem se. 

Všichni se ke mně překvapeně otočili a přestali si všímat 

Kecala, který se právě zvedal na všechny čtyři. Bláto z něj jen kapalo a sprostě nadával. 

Nezáleželo na tom, že jsem před pár dny ubil Price kamenem, 

pro ně jsem dál zůstával vyhublým desetiletým parchantem. Nikdy by si ode mě nedali poroučet. To, že jsem vůbec ještě žil, byla stejným dílem zásluha mých nepopiratelných šermířských schopností a Nůbáncovy ochrany, které jsem se těšil. Bude to trvat ještě dva roky, než mě najde sir Makin a než mi jeho a černochova podpora umožní stát se nepopiratelným vůdcem našeho malého bratrstva. 

„Vo co ti de, ty smrade?“ vyjel na mě Rike. I jemu bude trvat ještě hodně dlouho, než mi konečně odpustí Pricovu smrt. Podle mě ho na celé té věci beztak nejvíc štvalo, že to monstrum nezabil on sám. 

„Říkám, že tam hovno zjistí,“ pokrčil jsem rameny. „Jen se 

tam objeví, vodvedou ho do nemocnice. Ty se ale normálně stavěj stranou vod všeho vostatního. Nemoci a tak, chápeš. Navíc ho budou hlídat. Ten kripl už vod pohledu vypadá na to, že je schopnej ukrást i vobvazy, kterýma ho vošetřej.“

„Ty seš mi nějakej chytrej,“ ušklíbl se Gemt a pokusil se mě 

nakopnout, ale minul. Naschvál. Neměl dost odvahy na to, aby se mnou šel do otevřené konfrontace. 

„Sem dost chytrej, abych si dokázal spočítat, že v nemocnici to řádový zlato nebude.“

„Možná bysme tam měli poslat Nůbánce,“ ozval se bratr Čára 

a odplivl si směrem ke klášteru. V plivání vždycky vynikal a i tentokrát odlétl jeho odporný, zelenošedý hlen neuvěřitelně daleko. 

„Moh‘ by na ně zkusit svoje pohanský triky. Na ty posraný 

pánbíčkáře by to mohlo –“

„Pošlete tam mě.“

Nůbánec nevypadal naším dnešním cílem nijak nadšený už od 

chvíle, kdy Tlustý Burlow útok na Svatého Šebestiána navrhl. Podle mě s tím nápadem náš současný vůdce vyrukoval beztak jen proto, aby Riký konečně přestal skučet. A možná i proto, že pokud by pokus vyrabovat takhle bohatý a dobře zabezpečený cíl uspěl, bratři by ho snad konečně přijali coby svého vůdce. 

„A jak se tam chceš asi dostat, co? Nabídneš jim, aby tě 

vošukali do prdele?“ vyprskl Gemt smíchy. Maical se k němu 

samozřejmě přidal, jako vždycky. Náš idiot nikdy nepotřeboval vědět nebo chápat, co je na věci vtipného. Stačilo mu, že se může smát. 

„Přesně,“ přikývl jsem. 

„Hele… jako je fakt, že tam maj sirotčinec,“ přikývl Burlow 

zamyšleně a poškrábal se na zarostlé bradě. 

Utábořili jsme se pár mil od kláštera, v hustém mlází pokroucených jilmů a olší. Burlow ve své nekonečné moudrosti nakonec rozhodl, že do kláštera proniknu já. Měl jsem se tam vydat chvíli po východu slunce, ale dost pozdě na to, aby už byli hotoví s ranními modlitbami. 

Bratři mezi stromy rozdělali ohně a Gains na největší z nich 

postavil kotlík, aby uvařil něco k večeři. Pomalu se smrákalo, obloha se začala zatahovat a náš lesík se plnil vůní dušeného králíka. V té době nás bylo zhruba dvacet a Burlow zrovna nutil vybrané bratry, aby se ujali svých povinností. Sim a Gemt měli hlídat cestu a starý Elban si měl ustlat u našich koní a dávat pozor, jestli se kolem nich náhodou neplíží vlci. 

Bratr Grillo začal drnkat na svoji novou harfu, na kterou 

bohužel – na rozdíl od jejího předchozího majitele – neuměl vůbec hrát, a o kus dál se k němu připojil vysoký hlas bratra Joba. Zajímavé bylo, že zpíval, jen když byla taková tma, že už nebylo pořádně vidět. Podle mě se nechával unášet svým hlasem a snil, že je někde jinde a někým jiným – a pohled na odporné tváře našich bratrů mu tu představu poněkud kazil. 

„Ty s tím útokem na Svatýho Šebestiána nesouhlasíš, co?“ 

zeptal jsem se tmy před sebou. 

„Jsou to vaši svatí muži,“ odpověděla mi Nůbáncovým hlasem. 

„Co jim chcete ukrást?“

Nadechl jsem se k odpovědi, ale pak jsem si to rozmyslel. V té době jsem se snažil vybudovat si mezi bratry nějakou pověst a taky si nějak vybít svůj vztek, který jsem v sobě nosil. Jenže ten černoch měl pravdu… Ti mniši, zalezlí v opevněném klášteře, skutečně byli svatými muži. Každý den zpívali žalmy a modlili se k Bohu. A kdo ví, třeba jim skutečně odpovídal. 

Jenže v tom byl ten problém. Svět byl plný zla a jeho nemalá 

část zasáhla i můj život. A oni? Dál si seděli za těmi svými zdmi a tvářili se, že se jich to netýká. Zítra ráno tam půjdu, zabuším jim na dveře, požádám je o přístřeší a budu si hrát na ubohého sirotka. 

Celou dobu ale budu toužit po tom, začít na ně křičet a ptát se. Ptát se: „Proč?“

Když jsem visel v tom ostnovníkovém keři, něco ve mně se 

zlomilo a s každým uplynulým dnem bylo těžší a těžší to ignorovat. 

Pomalu mi začínalo docházet, co bude mým osudem. Že budu ničit, zabíjet a mučit; že budu držet svět pod krkem a třást s ním, až mu budou cvakat zuby. A přitom na něj budu řvát to svoje „Proč?“ a doufat, že se třeba jednoho dne dočkám odpovědi. 

Bratr Jobe dozpíval. 

„Je to práce, kterou musím udělat. Je to místo, kam musím jít.“ 

odpověděl jsem konečně. 

„Taky mám místo, kam bych měl jít,“ odpověděl mi hluboký 

hlas ze tmy. 

„Jaké?“ Kdybych se nezeptal, neřekl by mi to. V tom se 

Nůbánec lišil od ostatních lidí. Necítil potřebu vyplňovat ticho planým tlacháním. 

„Domov,“ povzdechl si. „Je tam teplo. Až si našetřím dost 

peněz, pojedu na Koňácký pobřeží, do Kordóby, a zaplatím si místo na lodi, která by mě odvezla do Kutty. Z tamního přístavu už půjdu pěšky. Bude to dlouhá cesta a bude mi to trvat celé měsíce, ale půjdu zeměmi, které znám. A budu potkávat lidi, které znám. V těchhle zemích, v téhle vaší Říši, ale někdo jako já nemůže cestovat 

osamoceně. Možná chvíli, možná kousek, ale daleko určitě ne. Takže mi nezbývá než čekat, až nás osud zavane na jih. A tam vás 

opustím.“

„Proč jsi sem teda vůbec jezdil, když to tady tak moc 

nesnášíš?“ ušklíbl jsem se. Jeho slova mě pálila, i když mi bylo jasné, že nebyla namířena proti mně. 

„Já sem nepřijel. Přivezli mě. V řetězech.“ Víc už nic neřekl, ale když se ve tmě pohnul, skoro jsem mohl slyšet, jak na jeho rukou a krku cinkají otrokářské okovy. 

Slunce konečně nakouklo do našeho lesíka a zahájilo pomalý boj s ranní mlhou. Svoje nože a krátký meč jsem si nechal u Nůbánce a bez snídaně vyrazil. Až budu stát před podezřívavými mnichy, bude kručící břicho mluvit v můj prospěch. 

„Vomrkni, jak to tam uvnitř vypadá,“ poučoval mě Burlow, 

jako by to celé byl jeho nápad, a ne můj. 

Bratři Rike a Hendrik nás mlčky poslouchali, zatímco si 

brousili meče. Ten příšerný, skřípavý zvuk mi pil krev. 

„Zjisti, kde jsou ubytovaný jejich vojáci,“ ozval se Rudý 

hrabě. Věděli jsme, že mniši si platí pár nizozemskejch žoldáků, aby se starali o jejich bezpečí. Hádal jsem, že pocházejí z Remiše a že tady byli na rozkaz lorda Ajaha, i když si je platil místní opat ze svojí pokladnice. 

„Dávej na šebe pozol, Jolgu,“ zašišlal starý Elban. Ten dědek si pořád dělal starosti. Člověk by si myslel, že čím starší budete, tím míň se budete zajímat o ostatní, ale minimálně v jeho případě to rozhodně neplatilo. 

Vyrazil jsem po cestě do kopce a moje bratry brzy pohltila 

mlha. 

O hodinu později jsem celý zablácený a poškrábaný konečně 

došel na místo, odkud jsme předchozího dne studovali klášterní zdi. 

O dalších pár set metrů dál se z mlhy konečně vynořil nezřetelný obrys budov a o chvíli později jsem je už viděl docela zřetelně. 

Domy tu stály na obou březích Brentu, který tiše šplouchal a cákal se ve svém zděném korytě. O kus dál roztáčel velké kolo klášterního mlýna a pak už spěchal dál, vstříc úrodným polím dole v údolí. 

V nose mě polechtal kouř z hořícího dřeva, podbarvený 

příjemnou vůní škvařící se slaniny. Hladově jsem se oblízl a můj žaludek poslušně zakručel. 

Minul jsem pekárnu, pivovar a palírnu. Byly to nízké kamenné 

budovy, ze kterých se linuly opojné vůně napřed čerstvého chleba, pak chmele a nakonec i sladu. Všechno ale bylo prázdné a opuštěné. 

Byl čas ranních modliteb a ty byly povinné pro všechny, od opata až po pasáčky prasat. Cesta ke kostelu vedla kolem hřbitova. Staré náhrobky se opile kymácely a nakláněly jako lodě na moři. Mezi hroby rostly obrovské tisy, tak široké, že si zabraly i místa hrobů ve svém blízkém okolí. Stály tu jako památníky starších a lepších dnů a shlížely na místa posledního odpočinku lidí, kteří zasvětili své životy službě Kristovi. Zastavil jsem se a utrhl si z jednoho z nich červenou bobuli. Vypadala jako vzpomínka na nějakého mnicha, z jehož 

hnijícího těla si strom vysál živiny. 

Z dálky ke mně vítr zanesl ozvěnu církevního hymnu, který 

oznamoval konec bohoslužby. Rozhodl jsem se, že počkám. 

Burlow plánoval, že až vyrabujeme místní pokladnici, 

zamíříme dál na sever. Chtěl dojet až na pobřeží, kde za dobrého počasí můžete na hladině Tichého moře pozorovat lodě 

přinejmenším tuctu různých národů. Přístavní město Nemla možná formálně spadalo pod Remiš, ale s lordem Ajahem a jeho zákony si tam hlavu moc nelámali. A dokud platili daně, on s nimi také ne. V 

Nemle vládli pirátští kapitáni a na místním trhu se dalo prodat absolutně všechno – od svatých relikvií až po lidi. Většina kupců tam byli Britonci z Ostrovů, vyhlášení námořníci. Říká se, že kdyby se všichni vrátili najednou domů, nikdy by se na chatrné zbytky svojí domoviny nevešli. 

Nůbánec mi jednou zazpíval jakousi britonskou námořnickou 

odrhovačku. Mluvilo se tam o tom, že všichni tamní muži mají srdce z dubu. Obří černoch se tomu ale jen smál a říkal, že jestli mají dubová srdce, tak musejí svou krev stáčet z tisů, a ty že jsou starší a mnohem temnější než duby. Ostatně z tisů se tam vyrábějí luky, s nimiž Britonci za ta staletí od Velkého ohně zabili víc lidí, než před ním všechny kulky a bomby dohromady. 

Stál jsem u kostelních dveří a čekal, až bohoslužba skončí. 

Zevnitř bylo slyšet šumění mnoha hlasů, ale ven nikdo nevyšel. Ruch za dveřmi postupně slábl, až ustal docela. Konečně mě to přestalo bavit. Pomalu jsem otevřel vrata a vstoupil do chrámu za nimi. 

Klečel tu jeden osamělý mnich a modlil se. Ostatní museli 

odejít dveřmi na protější straně, které musely vést do klášterního komplexu. Vysokými, vitrážovými okny dovnitř váhavě pronikaly paprsky ranního slunce. Jeden z nich svítil skrz zelené sklo přímo na holou hlavu toho mnicha a dodával jí podivně nemocný vzhled. 

Zastavil jsem se a čekal, až přestane těmi svými žvásty obtěžovat uši Všemohoucího, a najednou jsem se začal cítit opravdu nepohodlně a nepříjemně. Najednou mi totiž došlo, že vlastně vůbec netuším,  jak mám požádat o jídlo a přístřeší. Nikdy jsem nebyl dobrý herec, spíš naopak. A nikdy jsem se nikoho o nic neprosil. Napadlo mě sice pár frází, které bych mohl zkusit, ale už když jsem si je vybavil, zněly mi falešně a trapně. Kdybych se je pokusil zopakovat nahlas, nezabránil bych tomu, aby nezněly kysele a cynicky. Někteří lidé tvrdí, že 

„omlouvám se“ je nejtěžší slovo na světě, ale moc tomu nevěřím. Pro mě bylo vždycky nejtěžší říct prosté „pomoc“. 

Nakonec jsem se rozhodl raději využít toho, v čem jsem byl 

aspoň nějak dobrý. Nečekal jsem, až ten tupec přestane drmolit. A když jsem promluvil, nepožádal jsem ho o pomoc ani o přístřeší. 

„Přišel jsem, protože chci bejt mnich,“ řekl jsem nahlas. A v duchu jsem dodal, že dřív bude v pekle mrznout a nebesa shoří, než si já nechám oholit hlavu. 

Mnich se pomalu postavil a otočil se ke mně. Ukázalo se, že 

hlavu nemá holou, jak jsem si myslel. Měl klasickou tonzuru, kolem které se kroutily zbytky černých vlasů. 

„Miluješ Boha, synu?“

„Víc už to ani nejde.“

„Lituješ svých hříchů?“

„A kdo ne?“

Měl laskavý pohled a mírnou tvář. „A jsi patřičně pokorný, 

synu?“

„Pokornější už ani bejt nemůžu.“

„Se slovy to tedy rozhodně umíš,“ usmál se. Vrásky kolem 

jeho očí prozrazovaly, že se usmívá často a hodně. „Možná až moc. 

Být příliš chytrý může být velké utrpení, synu, protože rozum se rád staví proti víře.“ Zbožně sepjal ruce. „Na tom teď ale nezáleží. Jsi ještě příliš mladý na to, aby ses mohl stát novicem. Vrať se domů, synu, než se tví rodiče začnou strachovat, kam ses jim ztratil.“

„Nemám už matku,“ zamračil jsem se. „Ani otce.“

Jeho úsměv pohasl. „To je ovšem něco jiného. Vedeme tu 

sirotčinec, kde chráníme potřebné děti před temnými úklady života a kde je vzděláváme ve slovu našeho Pána. Většina z nich k nám ale přišla ještě coby nemluvňata. A co víc, nevedou snadný život. Naši chlapci tvrdě dřou jak na polích, tak i při svých studiích. Navíc tu máme pravidla. Mnoho, mnoho pravidel.“

„Přišel jsem, abych se stal mnichem, ne sirotkem. Bratrem, ne synem.“ Ve skutečnosti jsem nijak netoužil stát se jedním z nich, ale nehodlal jsem si nechat líbit jeho odmítnutí. Byl jsem zvrácený a věděl jsem to o sobě. Odmítnutí mě vždycky naštvalo a při 

sebemenší provokaci mi hned začala vřít krev v žilách. Bohužel vědět to o sobě a něco s tím udělat, to byly dvě zcela oddělené záležitosti. 

„Většina našich noviců se rekrutuje z chlapců, kteří tu 

vyrostli,“ usmál se znovu. Jestli vycítil, že se zlobím, nedal to na sobě nijak znát. „Mě samotného například nechali rodiče položeného na kostelních schodech.“

„No, možná bych to s tím sirotčincem mohl zkusit,“ pokrčil 

jsem rameny, jako by mě přece jen přesvědčil. 

Přikývl a dál mě pozoroval těma svýma laskavýma očima. 

Napadlo mě, jestli mu v hlavě třeba pořád ještě nezní ozvěna jeho předchozích modliteb. Mluví k němu Bůh? Nebo slyší třeba šepot dávných duchů v listech těch starých tisů tam venku? A nemohli by mu odpovídat třeba nůbánští bohové z dálného Afrikánska? 

„Jsem opat Castel,“ představil se. 

„Jorg.“

„Pojď se mnou, synu. Postarám se, abys dostal trochu najíst, a pak uvidíme, co bude dál.“ Usmál se na mě, široce a přívětivě. 

Myslím, že jsem se mu líbil. „A pokud se tu rozhodneš s námi 

opravdu zůstat, zkusíme, jestli bys přece jen nezvládl našeho Pána milovat ještě o něco víc. Nebo jestli bys v sobě nenašel ještě o trochu víc pokory.“

První den jsem strávil na poli, kde jsem kopal brambory ve 

společnosti dvanácti sirotků, co momentálně u Svatého Šebestiána žili. Bylo jim mezi pěti a čtrnácti lety a víc se jeden od druhého už snad ani lišit nemohli. První byl zamlklý, druhý excentrický, další zase vážný a jiný divoký. Všichni do jednoho ale byli štěstím bez sebe, že mezi sebou mají někoho nového. Že se stalo něco, co by je vytrhlo z nekonečné nudy věčného bláta a brambor, brambor a bláta. 

„Nechali tě tady tvoji rodiče?“ zeptal se mě Orskar a ostatní zvědavě natáhli krky. Tazatel byl malý a štíhlý, s rozcuchanými černými vlasy a umazanými tvářemi. Tipoval jsem ho tak na osm. 

„Přišel jsem sám,“ pokrčil jsem rameny. 

„Mě sem přivedl dědeček,“ přikývl a opřel se o svoji motyku. 

„Máma umřela a táta šel do války, ale už se nevrátil. Moc se na ně už nepamatuju.“

Jakýsi dlouhán si při zmínce o Orskarově otci pohrdlivě odfrkl, ale nic k tomu nedodal. 

„Já se přišel stát mnichem,“ oznámil jsem jim a ze všech sil 

zaryl do země. Vytál jsem snad deset brambor najednou. Největší z nich byla nabodnutá na mojí motyce. 

„Debile,“ obořil se na mě nejstarší kluk a všem ukázal, co se stalo. „Když je poškrábeš, tak do tejdne shnijou. Musíš bejt opatrnej a zbytečně nespěchat. Pěkně je v tý zemi najdi a opatrně je vyhrab.“

Představil jsem si jeho výraz, kdybych na tu motyku nabodl 

místo tý posraný brambory jeho. Prostřední zub pěkně přímo skrz Adamovo jablko, a ty dva krajní by mu prošly krkem. Pomalu jsem se napřáhl, ale tomu tupcovi nejspíš vůbec nedošlo, k čemu se chystám, a dál se na mě mračil. Vůl jeden zasranej. Jestli tady něco bude do tejdne shnilýho, tak jeho tělo. 

„Proč by se někdo chtěl stát mnichem?“ ozval se najednou 

kluk zhruba v mém věku, který za sebou táhl těžký pytel. Pod vší tou špínou, kterou byl obalený, mi přišel podivně bledý a jeho úsměv přehnaný a strojený. Vsadím boty, že ten přesně věděl, na co myslím, a že právě proto se rozhodl zasáhnout. 

„Určitě to bude lepší než tohleto,“ pokrčil jsem rameny a 

sklonil napřaženou motyku. 

„Mně by z toho hráblo,“ ušklíbl se ten, co se ptal. „Pořád jen samý modlení, modlení a další modlení. A každej den by sis musel číst v bibli. A když by ses zrovna nemodlil nebo nestudoval, tak bys musel opisovat žvásty, co řekl někdo jinej. Nikdy bys nenapsal nic svýho, jen bys dokola opakoval cizí myšlenky. Fakt bys chtěl strávit příštích padesát let něčím takovým?“ Najednou zmlkl, když se nad nedalekým živým plotem vynořila hlava jednoho z řádových bratrů. 

„Míň řečí a víc práce!“ houkl na nás nevraživě. 

Tak jsme se dál hrabali v zemi. 

S překvapením jsem zjistil, že tahle práce má něco do sebe. 

Líbilo se mi vykopávat ze země svoje příští jídlo, obracet hroudy, hledat v nich krásně tvrdé, zralé brambory a dávat je do pytlů, zatímco se mi v hlavě honily představy toho, jak se vaří, škvaří nebo smaží, na sádle nebo na másle, jak se mění v kaši nebo jak se pečou v popelu. Bylo to skvělé, ale mám jisté podezření, že po pár týdnech by se to kouzlo nenávratně vytratilo. 

Ukázalo se ale, že nenáročná manuální práce má i jiné výhody. 

Tělo ji dělá samo, automaticky, a vaše mysl tak má čas se toulat. 

Najednou začnete řešit věci, které by vás nikdy ani nenapadly; nebo se vrátíte k něčemu, co dobře znáte, a najednou to začnete vnímat z úplně nového úhlu pohledu. 

A když si konečně po hodinách těžké práce můžete na chvíli 

odpočinout, když se ocitnete tváří v tvář těm, kteří celý den dřeli po vašem boku, začne se mezi vámi tvořit přátelství. Spojí vás pocit sounáležitosti, jaký jsem nikde jinde nezažil. Někdy během 

odpoledne jsem dospěl k závěru, že jestli mě ten dlouhán David ještě jednou označí za debila, přežije to bez úhony. A to už bylo co říct. 

Když se konečně začalo smrákat, sbalili jsme si věci a vrátili se do kláštera. Večeřeli jsme ve společné jídelně s řádovými bratry. 

Oni seděli kolem velkého stolu, zatímco my měli svůj vlastní, menší. 

K jídlu byly šťouchané brambory opečené na másle a okořeněné 

jakýmisi zelenými listy. Přísahám, že jsem v životě nejedl nic lepšího. Polykali jsme svoje porce a u toho si povídali. 

Artur mluvil o svém dědečkovi, který šil boty, než oslepl. 

Orskar nám ukázal železný křížek, který mu dal jeho táta, když odjížděl do války. Byla to velká, těžká věc, zdobená červenou glazurou. Prý na památku krve, kterou za nás prolil Kristus, tvrdil jeho mladičký majitel. David pak filozofoval, že by se mohl stát vojákem ve službách lorda Ajaha, stejně jako Bilk a Peter, kteří střežili chrámové pozemky. Všichni mluvili, často jeden přes 

druhého. Vykládali to i ono a smáli se, vzpomínali na to, co bylo, a snili o tom, co by mohlo být. Prostě takové ty typické řeči, jaké spolu vedou kluci všude na světě. Jaké jsme vedli i my s Willem, kdysi dávno. 

Bylo to zvláštní, vidět všechny ty kluky takhle pohromadě. 

Byli spoutaní tisíci pravidly a přitom byli tak šťastní a spokojení. 

A proti nim moji bratři, které nesvazovaly žádné zákony ani 

závazky, a přesto byli zahořklí a každé jejich slovo v sobě mělo skryté ostří. Byli tak volní, jak jen člověk může být, ale najednou jsem si uvědomil, že v očích mají všichni do jednoho uštvané výrazy, že každý jejich pohled jen hledá, kudy by utekli z vězení, kterým se pro ně stal samotný život. 

Sirotci spali ve svém vlastním dormitáři. Tvořila ho pěkná 

kamenná budova s břidlicovou střechou, překvapivě čistá a útulná. 

Leželi jsme jeden vedle druhého na pohodlných slaměných 

matracích. Usnul jsem, sotva jsem se zakryl, ale na tom nebylo nic překvapivého. Tohle s lidmi dělá poctivá práce. Jenže pak jsem se uprostřed noci vzbudil. Ležel jsem, zíral do tmy a poslouchal, jak v slámě šustí myši, jak chlapci kolem mě chrápou a vrtí se ze spaní. 

Slyšel jsem sovu na lovu i klapot nedalekého mlýna. Najednou jsem si vzpomněl na svoje silniční bratry a představil si, jak leží mezi stromy, polapení ve svých obvyklých nočních můrách. Ráno se 

vzbudí brzy, nejspíš stejně jako my, a budou prahnout po krvi. Po krvi těch, mezi kterými jsem spal. 

Těsně před úsvitem přišel mnich, aby nás vzbudil. Umyli jsme 

se a vyrazili na ranní modlitby. 

„Dneska nemakáme,“ zašeptal vedle mě Orskar, když jsme se 

oblékali. 

„Jak to?“

„Je přece neděle, ty debile,“ ozval se David, který zrovna 

pomocí dlouhé tyče otevíral okenice. Na kvalitě vzduchu uvnitř se to ale nijak zvlášť neprojevilo. 

„Neděle znamená, že se budeme modlit,“ přikývl Alfréd. To 

byl ten, co zachránil situaci, když mě den před tím David nasral. 

„A taky studovat,“ dodal Artur, vysoký a vážný kluk zhruba v 

mém věku. 

Ukázalo se, že neděle je opravdu zasvěcená hlavně studiu. 

Napřed jsme měli hodinu psaní, pak jsme dostali přednášku o životě světců následovanou nácvikem sborového zpěvu. Ta mi byla 

obzvlášť protivná, protože spíš než zpěv můj projev připomínal krákání staré vrány. 

Na poslední hodinu dorazil starý, shrbený mnich, který se při chůzi opíral o černou hůl. Pohled ale měl překvapivě jasný. Na pohled vypadal jako typicky zahořklý, protivný dědek, ale zdálo se, že ostatní chlapci ho mají rádi. 

„To je mi překvapení. Máme tu nováčka. Jak se jmenujete, 

mladíku?“ Mluvil rychlým, vysoko posazeným hlasem, který se k jeho vzhledu vůbec nehodil. 

„Jorg,“ představil jsem se. 

„Tak Jorg?“

„Ano,“ přikývl jsem. „Pane.“

„Nejsem žádnej pán, ale bratr Zíma. A učím tady teologii.“ Na chvíli se zarazil a zamyslel se. „Takže Jorg, jo?“

„Ano, bratře.“

„Nikdy jsem neslyšel, že bychom měli svatého Jorga. To je 

opravdu zvláštní, nemyslíš? Máme svatého Alfréda, svatého Orskara, svatého Artura, svatého Zímu… Ale kdypak slavíš jmeniny ty, 

chlapče?“

„Moje matka je vždycky slavila na den svatého Jiří, bratře. 

Přišlo jí, že Jorg zní hodně podobně jako Jiří.“

„Britonský svatý?“ odplivl si znechuceně a rozkašlal se. 

„Nebesa ho určitě vyvrhla v ten samý den, kdy jeho zemi spolklo moře.“

Pak ale téma mého jména opustil a začal mluvit o teologii, jak slíbil na začátku. Přednášel ji překvapivě zábavnou formou a rychle si všiml mého pohotového úsudku, takže než hodina skončila, byli z nás dobří přátelé. 

Po večerní modlitbě jsme měli dvě hodiny volna. Žádné 

modlitby, žádné učení, nic. To se mi hodilo. Stačilo pár dobře volených slov a Orskar doslova žebral, aby mě směl provést po celém klášterním komplexu. Museli jsme si ale pospíšit, takže jsme většinu času skoro běželi. Ten kluk se neuvěřitelně snažil se mi zavděčit, skoro jako bych byl jeho starší bratr. Skoro to vypadalo, že moje uznání je pro něj cennější než všechno zlato v klášterní kapli. 

Nakonec jsme se usadili na velké hromadě klád vedle staré 

sýpky, kam si v těžkých letech chodili rolníci z okolí pro příděly jídla, a pozorovali Ajahovy vojáky, kteří, jak se ukázalo, tam byli ubytovaní. 

„Opat říkal, že ty vojáky vlastně nepotřebujeme,“ vysvětloval mi Orskar vážně, když jsme šplhali zpátky dolů. Celý dojem trochu zkazil tím, že si při tom utřel nos do rukávu. „Ale David povídal, že prej před šesti měsícema vyplenili Svatýho Goodwilla dole v 

Zadopolí. Prej to tam vypálili do základů. Slyšel to přímo od novice Jonase, kterej o tom mluvil v kovárně.“

„Kdyby vás někdo přepadl, nespolíhej se na vojáky,“ poradil 

jsem mu. „Utíkej k řece jako o život a pak se dej proti proudu. A za žádnou cenu se nezastavuj, dokud nebudeš fakt hodně daleko.“

Při nejbližší příležitosti jsem mu zmizel ve tmě a utíkal k 

místu, kde se klášterní pole přibližovalo k lesu. Z nějakého důvodu mi to připadalo jako zrada. Ten kluk si mě oblíbil a byl jsem si jistý, že ještě pár dní, a zbožňoval by mě stejně tupě, jako ten idiot Maical vzhlížel ke Gemtovi. Že by ke mně cítil totéž, co Spravedlivý k Willovi. Tomu taky stačilo, jen aby byl s námi, a byl šťastný a spokojený. Naoko se sice vždycky tvářil, že je nad věcí a že naše dětská objetí trpí jen s největším sebezapřením, ale byl to pes a toho vždycky prozradí ocas. Prozradí ho stejně spolehlivě, jako člověka prozradí jeho oči. 

Ve stínu mezi stromy na mě čekal Elban, v měsíčním světle 

skoro neviditelný. „Tak čos zjistil, Jolgu?“

„Zlata mají málo, zato strážnejch je tu víc, než by se nám 

líbilo. Jsou dobře vozbrojený a znají svoji práci. Navíc je to tam opevněný jak pinda starý panny.“

„To še klukům moč líbit nebude, Jolgu.“ Znělo to až 

překvapivě ustaraně, i když se to snažil zamaskovat. 

„Vyřiď Burlowovi, že jsi jenom posel a že za to nemůžeš,“ 

navrhl jsem mu. „A než mu to řekneš, ujisti se, že u toho není Rike.“

„Ty še še mnou nevlátíš?“ zamračil se Elban a nervózně si 

oblízl rty. 

„V kostele je pár cetek, co by stály za hřích. Pokud se mi je povede otočit, budu u vás jak na koni. Pokud ne, sejdeme se zítra večer zase tady a zmizíme spolu, platí?“

„To še jim líbit nebude, to še jim líbit nebude,“ šišlal si, když odcházel. 

Víte, neřekl jsem mu celou pravdu. Strážných jsem napočítal 

celkem dvanáct a i ten nejmladší z nich se narodil dřív než starouš Elban. A pokud šlo o peníze… Jen kříž, před kterým celebroval opat dnešní večerní modlitbu, by stál menší jmění ve zlatě. 

Život mi dal celou řadu tvrdých lekcí. Napřed skrz mého otce, potom skrz ten prokletý ostnovník. Jenže u Svatého Šebestiána jsem poprvé po dlouhé době zaslechl hlas, na který jsem už dávno 

zapomněl. Nevěřil jsem mu sice o nic víc než svým bratrům, ale z nějakého důvodu jsem ho chtěl poslouchat ještě chvíli. 

Král Olidan mě naučil, že láska a kompromis jsou slabost. A 

ostnovník mi ukázal, že dokonce i rodina je závaží, které vás stáhne ke dnu, když mu to dovolíte. Postupně jsem pochopil, že skutečný muž je vždycky sám. Že nikomu nedovolí, aby za něj rozhodoval nebo aby mu diktoval, jak má žít. Občas mě ale napadlo, že jediné, co mi tyhle lekce daly, jsou jizvy na těle… a na duši. 

Když jsem se opatrně plížil zpátky, uvažoval jsem, proč jsem 

vlastně Elbanovi lhal. Postupně mi došlo, že od života na cestě a mezi svými bratry nečekám ani zlato a peníze, ani příležitost někoho beztrestně zabít. Pocházel jsem z bohaté rodiny, a jak umírají nevinní, jsem věděl už dávno. 

Jejich společnost mi nabízela něco jiného. Ukázala mi, jakou 

sílu mají lidé nesvázaní společenskými konvencemi ani morálkou. 

Lidé, kteří plivou na rytířskou čest i na válečné právo. Chtěl jsem být stejně nebezpečný jako Nůbánec, když jsem ho poprvé uviděl tehdy v mučírnách mého otce. Chtěl jsem se zakalit v žáru bitev. Chtěl jsem být schopný dělat věci, ze kterých by se Stovka posrala strachy. 

Chtěl jsem se tohle všechno naučit a pak zkusit, kam až to s takovým zázemím v životě dotáhnu. 

Tohle všechno jsem si opakoval, ale celou dobu jsem si 

uvědomoval, že pravda je někde jinde. Ve skutečnosti jsem se chtěl vrátit do těch šťastných let, kdy mě matka milovala. Musíte si uvědomit, že navzdory všemu, co jsem už prožil, mi pořád ještě bylo pouhých deset roků. Že jsem byl pořád ještě dítě. Byl jsem mladý a hloupý a nezformovaný. Život už mi dal ty správné lekce, ale každý dobrý učitel ví, že jedna věc je něco umět a druhá se tím opravdu řídit. Opakování je matka pravé moudrosti a já těch opakování potřeboval zažít ještě mnoho a mnoho. 

Najednou mě zahalila vůně bílého pižma a já věděl, že je tam 

Kateřina se mnou. Že i když ji nevidím, stojí někde vedle mě, skoro tělo na tělo. Že sleduje tyhle moje staré vzpomínky. Muselo jí být jasné, že jsem si tenhle čas a místo nevybral náhodou, že ty hnisem pokryté dveře musely střežit něco odporného. Určitě chápala, že tohle všechno je útok namířený proti ní, že se něco stane, ale neměla nejmenší tušení, kdy to přijde nebo co to bude. 

Když jsem se vrátil, bylo v klášteře živo. Strážní pobíhali po nádvoří před hlavní budovou a zapalovali louče na stěnách. Byla tu spousta lidí, hlavně mnichů. Mnohem víc, než by mě kdy napadlo, že jich u Svatého Šebestiána může žít. Teď se ukázalo, že zdaleka ne všichni navštěvovali společná jídla. 

„Kdes byl?“ vynořil se najednou ze stínu Orskar a popadl mě 

za ruku. Kdybych měl u sebe nůž, už by bylo po něm. Starého psa novým kouskům nenaučíš a mít se na pozoru byla první a nejčastěji opakovaná lekce, kterou mě silnice naučila. 

„Jede sem biskup!“ navázal na svoje výčitky okamžitě. Moje 

odpověď ho vlastně ani nezajímala, jen se chtěl podělit o tu úžasnou novinu. 

„Jakej biskup? Co tady dělá?“ Celé mi to znělo nějak moc 

podezřele. 

„Biskup Murillo, přece! Před chvílí přijeli jeho sloužící, aby nám vyřídili, že se tu zastaví na noc. Jede po severní cestě. Každou chvíli se už musej vynořit světla jeho průvodu nahoře na Jedmirským kopci!“ Když mi to vykládal, skákal z jedné nohy na druhou, skoro jako by se mu chtělo čůrat. A možná se mu opravdu chtělo. 

„Bratr Miles říkal, že z Vatikánu pro něj poslali papežčin 

osobní kočár,“ objevil se za námi najednou Artur. „Je totiž na cestě do Říma, víte?“

„Udělaj‘ z něj nejmíň kardinála! Uvidíte!“ Na můj vkus byl 

Orskar až příliš nadšený. Podle mě by se žádnej osmiletej kluk neměl zajímat o něco tak temného, jako byly církevní politické hrátky. 

„Hele, a kde jsou vlastně ostatní?“ zeptal jsem se. Kromě nás tří tu žádný klášterní sirotek nebyl. 

Orskar se zmateně rozhlédl a pak pokrčil rameny. „Asi už ho 

viděli, no. Svýho času celebroval mši u Svatýho Michala. Bratr Zíma říkal, že už tudy kdysi projížděl.“

Popravdě mi na tom vysvětlení nepřišlo nic divného. Sám jsem 

už pár biskupů taky viděl. Teda přesněji řečeno právě ten pár. Dva. 

Napřed biskupa Simona, když vedl mši v chrámu Naší paní v Kratu. 

A pak biskupa Ferra, který Simona nahradil potom, co si ho k sobě Pán jedné obzvláště studené zimní noci zavolal. Stejně jsem se ale rozhodl počkat tady, abych si prohlédl i tohohle. Napadlo mě totiž, že by s sebou v kočáře mohl mít pár cetek, které by uspokojily moje bratry natolik, aby na Svatého Šebestiána zapomněli. 

„Slyšels‘ o tom, že je to vnuk belpanskýho vévody?“ zeptal se najednou Artur. 

„Kdo? Jako biskup?“

Nadšeně přikývl. Pokrčil jsem rameny. No co? Takhle už to v 

církvi chodí. Nalezenec bez rodiny se při troše snahy a píle může vypracovat třeba i na opata nějakého odlehlého kláštera, ale s biskupy to bylo jinak. Ti si žili spokojený život ve velkých palácích, uprostřed všeho myslitelného luxusu a bohatství. A to není něco, k čemu se dostanete díky svým schopnostem. Na takovéhle místo vás musejí dostat bohatí a vlivní příbuzní, o které se pak z titulu svého postavení na oplátku postaráte zase vy sami. Prostě takové trochu vznešenější z ručky do ručky. 

Trvalo to dlouho, než jsme se konečně dočkali. Louče prskaly 

a syčely a hrozilo, že už co chvíli začnou zhasínat, když jsme konečně zahlédli čelo procesí. Jako první jeli těžce ozbrojení vojáci, za kterými kráčelo několik kněží. Pak šli dva statní bělouši, kteří táhli papežský kočár. Následoval další zástup kněží a na jeho konci dva rytíři v naleštěném brnění, přes ramena vlající bílé pláště s vyšitými kříži. 

Kočár se zastavil před špalírem planoucích luceren, které 

lemovaly chodník vedoucí k hlavnímu vchodu. Vozka, zakrslý mužík s obrovským obočím, seděl na kozlíku a čekal, zatímco oba koně se zastavili a pokorně sklonili hlavy. V tu chvíli spíš než ušlechtilé hřebce připomínali párek utahaných volů. 

Z davu za vozem vystoupil urostlý kněz, otevřel dvířka kočáru a nabídl jeho význačnému cestujícímu ruku, aby mohl pohodlně 

vystoupit. Biskup Murillo mu kývnutím hlavy poděkoval a 

nabízenou ruku přijal. Na první pohled vypadal jako někdo, kdo takovou pomoc potřebuje. 

Jeho hlavním problémem bylo protáhnout svoje masivní tělo 

úzkými dvířky vozu a vysoukat ze z něj ven. Když konečně vylezl na nádvoří, urovnal si purpurové záhyby svého pláště a pak sáhl zpátky dovnitř, odkud mu kdosi podal jeho mitru. Povytáhl jsem obočí. Při tělesných rozměrech toho chlapa jsem nechápal, jak se dovnitř mohl vejít ještě někdo další. 

Murillo si narazil svoji špičatou čepici na lesknoucí se čelo a rudá šerpa, která lemovala celý spodní kraj, okamžitě ztmavla potem. 

Pak se biskup konečně narovnal a spokojeně si složil ruce za zády, čímž jen zvýraznil svoje obrovské břicho. Tak napůl jsem očekával, že si ještě rozkošnicky říhne, ale v tomhle mě zklamal. Cosi zavrčel a nespokojeně vyrazil k otevřeným dveřím. Obří kněz, který mu prve pomohl vystoupit, a dva urostlí strážní se okamžitě zařadili za něj. 

Biskup byl sice odporně tlustý, ale současně z něj vyzařovala jakási nezkrotná energie. Připomínal mi napůl divokého kance, který zachytil vůni bachyně, a napůl Burlowa. 

Když vstupoval dovnitř, ještě se naposledy ohlédl na 

shromážděné mnichy a pokynul jim. Najednou jeho oči padly napřed na Orskara a pak na mě. Úlisně se na nás usmál, cosi zašeptal jednomu ze svých strážců a pak už zmizel uvnitř klášterní budovy. 

Zmatek kolem biskupova příjezdu způsobil, že jsme nešli spát v obvyklou dobu. Všichni měli příliš mnoho starostí, než aby se zajímali o nějakou naši večerku. V klášteře to hučelo jako v úle a kostelem se nesly šeptané latinské litanie. Stáli jsme vzadu v hlavní lodi za shromážděnými mnichy, jejichž vyholené lebky se v záři lamp mastně leskly a házely prasátka na všechny strany. Navíc se zdálo, že řádoví bratři mají k Bohu o poznání blíže než k mýdlu, což se v přeplněném kostele nedalo přehlídnout. 

Věci nepomáhal ani tlusťoch sedící v lavici přímo přede mnou. 

Často a s mnoha úlevnými povzdechy vypouštěl do vzduchu výpary vpravdě pekelné. Navíc měl za uchem dva nalité vředy, jejichž obraz mě občas pronásleduje dodnes. 

Konečně došlo na svaté přijímání, na které se stála dlouhá 

fronta. V jejím čele jsem zahlédl opata Castela, jak přijímá pohár vína a lije ho do sebe na jediný doušek. 

„Přijmi krev Kristovu,“ zanotoval kněz, na kterého 

podmračeně zíral sám Murillo. 

No výborně, víno. Rozhodně lepší než muset se spokojit se 

suchým chlebem. 

Postupovali jsme tempem, které by snadno překonal i líný 

slimák. Za tu dobu jsem si nemohl nevšimnout, že většina sirotků se mše nezúčastnila. Byl jsem tu jen já, Orskar stojící ve frontě hned přede mnou a pak ještě Artur kdesi vzadu za námi. 

O něco později jsem zahlédl opata, schovaného ve stínu za 

jedním z lodních sloupů kousek od oltáře. Měl výraz brance, který sbírá odvahu před svojí první bitvou. Biskup, pohodlně usazený před oltářem, po něm občas vrhal jízlivé pohledy. 

Najednou mě napadlo, že ten tlustý slizoun se vlastně nijak 

zvlášť neliší od mých silničních bratrů. V jiném životě, kde by za ním nestál mocný rod, by klidně mohl být jedním z nich. Castel byl ale něco úplně jiného. V jeho povaze bylo být obětí. Pečínkou, kterou lidé jako Rike nebo Čára nebo Kecal ohlodají až na kost. 

Pak ale před námi stáli už jen poslední tři mniši. Pak dva, 

jeden, a konečně Orskar poklekl před knězem, viditelně natěšený na mešní víno. Sirotci obvykle v rámci přijímání dostávají jen tělo, ale ne krev. Najednou ale Castel vyrazil ze svého místa. Pohyboval se rychleji, než bych od něj kdy čekal, popadl mladého sirotka přede mnou za límec a už ho vlekl z kostela ven. Překvapený Orskar se nezmohl na žádný odpor a jen bezmocně klopýtal za svým opatem. 

Než se přihlížející stihli vzpamatovat, bylo po všem a dveře kostela se za nimi s hromovou ránou zavřely. 

Nikdo nic neřekl, všichni jen vyjeveně zírali na dveře, kterými opat i jeho svěřenec zmizeli. Murillo, před tím celý zarudlý, zbledl vzteky. Chvíli jen poulil oči na shromážděné mnichy, ale pak si všiml mě. Okamžitě se vítězoslavně usmál a udeřil biskupskou 

berlou o podlahu. Kněz podávající přijímání se na mě podíval 

chladnýma, vypočítavýma očima a nabídl mi pohár, ve kterém 

zbývalo posledních pár kapek rudé tekutiny. Napil jsem se. Víno bylo podivně kyselé a trpké. 

Vrátil jsem se na místo, zatímco další a další mniši poklekali, pili a zvedali se, jen aby je nahradili další a další. Stál jsem a čekal. 

Víno mě pálilo v krku, skoro jako by bylo vyrobené z něčí žluči, a ne z hroznů. Postupně mě prostoupila podivná letargie. Začalo to u prstů na nohou a pak to přes žaludek postupovalo nahoru, až k mojí hlavě. 

Měl jsem pocit, že se topím v moři tvořeném žalmy a chvalozpěvy, které najednou nedávaly žádný smysl. Konečně se biskup zvedl a pronesl ta slova, na která čeká každé jedno dítě účastnící se církevní bohoslužby. 

„ Ite, missa est. “ Jste propuštěni. 

Zvedl jsem se a klopýtavě vyrazil ke dveřím, ale nohy se pode mnou podlomily. Chytil jsem se jakéhosi mnicha, abych nespadl, ale štítivě se na mě podíval a setřásl moji ruku, jako bych byl 

malomocný. Kostelní loď se kolem mě kroutila a točila, jako odraz na hladině rybníka. 

„Co je?“ Znovu jsem ucítil tu žlučovitou pachuť a najednou 

jsem ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Ruka se mi svezla k pasu a marně šátrala po dýce, kterou jsem ale nechal v lese u svých bratrů. Najednou jsem pochopil, co se děje. 

„Jorgu?“ zaslechl jsem Arturův výkřik a zahlédl toho tlustého, smradlavého mnicha s dvěma vředy za uchem, jak ho vleče kamsi pryč. 

Nějak se mi podařilo dostat se až ke kostelním dveřím. Ztěžka jsem se o ně opřel. Věděl jsem, že studený noční vzduch mi pomůže. 

Že mě probere, aspoň trochu. Nějakým zázrakem se mi je podařilo otevřít a vypadl jsem ven, do noci. A do čekajících rukou jednoho z Murillových strážných. Přes hlavu mi přehodil černý pytel a pak mě pevně chytil zezadu. Škubl jsem hlavou a uslyšel uspokojující zvuk drceného nosu. Ruce mě pustily a já se propadl do temnoty. 

Z hodin, které jsem strávil v biskupových komnatách, mi v paměti uvízlo jen pár náhodných útržků. I ty mi ale stačily. Jeden jako druhý byly neuvěřitelně jasné. Bolestivé. 

Když mě Kateřina mučila svými nočními můrami, nikdy jsem 

se jí nebránil. Když se ale teď snažila uniknout z mojí vlastní, postavil jsem se jí. Nedovolil jsem jí opustit tenhle snový svět, který sama vytvořila, ale nad kterým ztratila kontrolu, a přehrával jsem jí jednotlivé střípky svých vzpomínek. Tohle jsem se naučil od bratra Hendrika, když ho propíchlo to nizozemské kopí. Nestaral jsem se teď o to, jak moc ublížím sám sobě. Záleželo jen na ní. Na tom, aby cítila aspoň malou část toho, co já. 

Murillův pach. Odporně sladká směs parfému a potu. Silné 

ruce, které mi kroutily paže za záda tak dlouho, až v nich praskalo a až jsem začal křičet bolestí, kterou nedokázala přehlušit ani ta droga, kterou mě nadopovali. Roubík, který jsem měl narvaný skoro až v krku a který mě dusil. 

Přinutil jsem Kateřinu, aby to celé sledovala, aby to se mnou znovu prožila. Sdíleli jsme spolu nechutné doteky těch jeho 

špinavých pracek, a nejen jich. Společně jsme čichali kyselý pach jeho nechutné, zvrhlé žádosti. Společně jsme sledovali, jak si užívá neomezenou moc, kterou nad námi má, a společně jsme úpěli tichou bezmocí. Přinutil jsem ji poslouchat jeho funění a hekání, přiměl jsem ji pochopit, jak pošpiněný se může člověk cítit. Jak se do něj taková špína zažere, příliš hluboko, než aby ji šlo smýt, příliš hluboko, než aby ji šlo vytlačit nebo vypálit. Ukázal jsem jí, jak mě ta špína poznamenala, jak očernila moji duši, jak se jako nákaza šířila stále dál a dál a přitom měnila moji dětskou mysl na něco temného a odporného. Jak ze mě udělala to, čím jsem dnes. 

Byla se mnou, i když už bylo po všem, když jsem ležel v krvi a špíně a vzlykal studem a bolestí, oslepený a stále ještě omámený. 

Spolu se mnou prožila strach z chvíle, kdy účinky drogy odezní a hlava se mi vyčistí od jejích obluzujících účinků. 

Nebudu vám tvrdit, že mě naživu udržel vztek a nenávist. Lhal bych. V těch příšerných hodinách nebylo nic lákavějšího než 

definitivní únik do klidné náruče smrti. Kdybych v tu chvíli mohl zemřít, nevím, jestli by mě můj vztek zastavil, ale pochybuji o tom. 

Možná ano, spíš ale ne. Jak ale účinky drogy postupně slábly, zase jsem mohl myslet jasně, a v tu chvíli jsem pocítil spalující touhu po pomstě. Úplně mě pohltila a ovládla a všechno ostatní jí muselo ustoupit. Všechno. Bolest, touha uprchnout, dokonce i potřeba dýchat. 

Řetězy člověka nezastaví, pokud se opravdu rozhodne 

uprchnout. Pokud jsou okovy kvalitní, chce to zlomit si pár kostí, ale nakonec se z nich dostanete. Provazy, to je něco jiného. Nejde je rozbít a zlomené kosti vám nijak nepomůžou, ale při troše šikovnosti a trpělivosti se z nich dá vykroutit. Jediná věc je, že nasucho to nejde. Vězni většinou nemají k dispozici žádné sádlo, kterým by se namazali, ale pro začátek stačí obyčejný pot. Ten postupně nahradíte krví z rozedřených zápěstí, a než se nadějete, jste volní. 

Biskup spokojeně spal, zatímco já tiše zápasil se svými pouty a uvolňoval si ruce, pevně svázané za zády. Když jsem je konečně vyprostil, sebral jsem ze země odhozený nožík na ovoce a v záři vyhasínajícího krbu přepižlal lana, která poutala moje nohy. Pak jsem se zvedl a vyplížil jsem se z pokoje. Byl jsem nahý jako nemluvně, ale nezáleželo mi na tom. V tu chvíli už mi nemohlo nic tak povrchního jako stud nebo hanba ublížit. Odešel jsem a s sebou jsem si vzal ten nožík a pak ještě pohrabáč, který jsem vytáhl z krbu. 

Bylo pozdě v noci a chodby zely prázdnotou. Tiše jsem jimi 

procházel a hledal cestu ven. Do zdí jsem ryl značky, abych věděl, odkud jsem přišel. V jednu chvíli jsem uslyšel tiché tóny jakéhosi chorálu, ale nevím, odkud to přicházelo ani kdo ho zpíval. Všichni už dávno spali. I přesto jsem ho ale slyšel, neuvěřitelně jímavý ve své čistotě, jako by někdo vměstnal všechnu naději a dobrotu světa do pár tónů, neuvěřitelně jasných a dokonalých. Kdybych na takové věci věřil, myslel bych si, že slyším anděly. 

Dokonce i dnes, po všech těch letech, si na tu melodii 

pamatuju. V mých vzpomínkách je spojená s tvářemi šebestiánských sirotků, s chvílemi strávenými prací na poli, s lekcí teologie a hlavně s večerním jídlem plným přátelství. Dodneška mě ta melodie dojímá k slzám. A nejsou to slzy bolesti nebo studu, ani zrady nebo ztracené naděje na vykoupení. To jen dokonalá čistota té melodie mě k nim nutí. Dokonce i teď, když píšu tahle slova, teče mi po tváři slaná, horká slza. 

Nakonec jsem našel dveře, kterými se vcházelo do stájí. 

Otevřel jsem závoru a rozrazil je dokořán. Přesně, jak jsem 

předpokládal, stála za nimi hlídka. Dva vojáci. Překvapeně se na mě otočili, oči rozespalé, znuděné. Vyřídil jsem je dvěma ranami pohrabáče. Napřed jsem vzal vší silou levého vojáka přes pravý spánek, pak pravého přes levý. Žbuch, žbuch. Ani si nezaslouží, abych na ně vzpomínal jako na vojáky. Vždyť je porazil malý, nahý kluk. Jeden padl bez hlesu k zemi. Druhý, myslím, že se jmenoval Bilk, začal řvát bolestí, tak jsem mu vrazil pohrabáč přímo do krku. 

To ho umlčelo. 

Stáje voněly… prostě jako stáje. Ve tmě nerozeznáte jedny od 

druhých. Tiše jsem se plížil mezi stáními a poslouchal frkání koní, podupávání okovaných kopyt a cupitání krys. Na zdi jsem našel dlouhé lano a ostrý nůž. Obojí jsem si vzal s sebou a vrátil se do ztichlých chodeb kláštera. 

Lano jsem nechal položené před biskupovými dveřmi a došel 

jsem si ještě pro balík slámy a pro lampu, kterou u sebe měli ti dva strážní. Pak jsem se vydal hledat ty dva mohutné hřebce, kteří táhli papežčin vůz. Ukázalo se, že jsou ustájení hned za vchodem do stájí. 

Větší z nich malátně zvedl hlavu, zjevně unavený a ospalý. Hodil jsem mu kolem krku ohlávku a nechal ho být. Vypadal, že je s 

takovým stavem věcí naprosto spokojený. Že tam hodlá stát až do skonání světa, nebo až mu někdo dá opravdu dobrý důvod se 

pohnout – podle toho, co nastane dřív. 

Hádal jsem, že Murillovi vojáci budou ubytovaní spolu s 

místními strážnými ve staré sýpce. To znamenalo, že si s nimi nemusím dělat starosti. Víc hrozilo, že narazím na mnichy mířící na noční modlitby. Problém byl, že jsem netušil, kolik hodin je ani kdy se tyhle bohoslužby vůbec pořádají, ale v tu chvíli mi na tom nezáleželo. Byl jsem připravený zabít každého, kdo by se mi připletl do cesty. Pořád jsem si připadal tak trochu jako ve snu. Nejspíš za to mohly doznívající účinky té biskupovy drogy, rozpuštěné v mešním víně. 

Houpající se lampa vrhala divoké stíny na okolní zdi. Přinesl jsem ještě několik balíků slámy, vylezl si na prázdný sud a nastrkal je pod okraj střechy. Další jsem rozložil kolem palivového dříví, vyskládaného podél klášterní zdi. Asi se už připravovali na zimu. 

Zapálit kamennou budovu není nic snadného, ale střecha je 

dobrý základ pro každý pořádný požár. Na šindel je v tomhle ohledu spolehnutí. V části vyhrazené pro hosty, kde spal Murillo, jsem ale mohl pracovat i s dalšími věcmi. Bylo tam pár tapiserií, dřevěný nábytek, koberce, kvalitní okenice… Žádný zázrak, ale pořád lepší než nic. 

Opatrně jsem prozkoumal ostatní místnosti v návštěvním 

křídle. Ukázalo se, že v místnosti vlevo od biskupových komnat spí dva kněží a napravo další tři. Tiše jsem se k nim připlížil, pěkně k jednomu po druhém, jednou rukou jsem jim vždycky zacpal ústa a druhou je podřízl. Nůž, který jsem našel dole ve stájích, se víc než osvědčil a řezal šlachy, svaly, žíly i průdušnice stejně snadno jako kožené řemeny, na které byl původně určený. 

Víte, když někomu podříznete krk, tak sice už nemluví, ale než umře, dělá jeho tělo různé zajímavé zvuky. Ztemnělými místnostmi se tak ozývalo různé čvachtavé sípání, šoupání a mlaskání, ale kvalitní péřové přikrývky všechno spolehlivě ztišily tak, že se nikdo neprobudil. Přinejmenším dokud na něm nebyla řada umřít. Když jsem byl se vším hotový, donesl jsem do obou pokojů pár dalších balíků slámy, aby v nich mělo co hořet. 

Pak jsem mezi mrtvými poznal toho urostlého kněze, který 

otrávil mešní víno určené Orskarovi a podané mně. Když jsem si uvědomil jeho roli v celé věci, zatmělo se mi před očima a několikrát jsem mu vrazil nůž do tváře. Sice už byl mrtvý, ale to mi nijak nevadilo. Chvíli jsem řezal a bodal, než jsem se trochu uklidnil. Pak jsem mu uřízl rty a vypíchl oči a při tom jsem se modlil – ne k Bohu, ale k ďáblu nebo jinému démonovi – aby si s sebou ty rány odnesl i do pekla, kam zvrhlík jako on musel nevyhnutelně přijít. 

Když jsem se konečně vrátil do Murillových komnat, už jsem 

nebyl nahý. Byl jsem oblečený v šarlatovém hávu, utkaném z krve zabitých kněží. Chvíli jsem se nad ním zastavil a v záři 

dohasínajících uhlíků jsem pozoroval, jak spí. Poslouchal jsem ho, jak při tom funí a heká. Ten chlap pro mě představoval problém. Byl to dospělý, urostlý muž, který se mohl každým okamžikem vzbudit. 

Jenže na druhou stranu jsem ho nechtěl zabít. Ani náhodou. Pro někoho jako on by byla rychlá smrt příliš milosrdným koncem. 

Nakonec jsem se rozhodl. Opatrně jsem zvedl pokrývku, pod 

kterou spal, a odhalil jeho nohy. Pak jsem mu pod kotníky protáhl přinesené lano tak, aby ho zhruba metr byl na jedné straně a zbytek na druhé. Uvázat oprátku je otázka pár vteřin, když víte, jak na to. 

Pořádně jsem mu ji utáhl kolem nohou a smotaný zbytek lana jsem rozvíjel cestou zpátky do stájí. Když jsem byl venku, zapálil jsem ty balíky slámy, co jsem si prve nachystal. Pak jsem uvázal konec provazu kolem krku toho papežčina hřebce, kterého jsem si prve vyhlídl. Už už jsem byl na odchodu, ale pak mi padl pohled na pohozený pytel s hřebíky na přitloukání šindele, který si tu někdo nachystal, aby mohl opravit střechu kláštera. Ohnul jsem se pro něj a vzal ho s sebou. 

Burlow poslal bratra Gainse, aby hlídal Svatého Šebestiána. Ten pak často a se zvrhlým potěšením vzpomínal, co se tu noc stalo. 

Vyprávěl, že jsem vyšel z klášterní brány a za ohlávku vedl toho největšího koně, co kdy chodil po tomhle světě. Vyprávěl, jak obloha za mnou zrudla, když klášterní střechy zachvátil červený kohout. 

Vyprávěl, jak jsem k němu přišel, nahý a celý od krve, od hlavy až k patě. Že slyšel příšerný jekot a myslel si, že to křičím já, dokud mi neuviděl do tváře a nezjistil, že mám ústa zavřená, zkroucená v odporné grimase zášti a nenávisti. 

Gains nebyl nijak zbožný, když jsem ale došel až k němu, 

pokřižoval se a raději se mi klidil z cesty. Pak si všiml napnutého provazu a ustoupil o dalších pár kroků. Podivný křik se k němu dál blížil a byl čím dál hlasitější a pronikavější. Pak se ze záře šebestiánských plamenů vynořila tlustá silueta biskupa Murilla. 

Kotníky měl zlámané a trčely mu z nich kosti, ale lano je drželo pevně. Tělo, vláčené pískem a štěrkem klášterní cesty, bylo sedřené do krve a nechávalo za sebou odpornou stopu, úplně jako nějaký ďábelský slimák. 

Nechal jsem Kateřinu, aby se mnou sdílela i další události té noci. Nechal jsem ji dívat se, jak bratři vyskakují na koně a vyrážejí směrem ke vzdálené záři. Přinutil jsem ji sledovat, jak jsem svázal Murilla křičícího hrůzou tak strašnou, že přehlušila dokonce i bolest ze sedřených zad a zlámaných kostí. Ukázal jsem jí, jak dlouho trvá zatlouct třináct hřebíků do lidské lebky, když si dáváte na čas. 

Klep. Klep. Klep. 

Noc se postupně změnila v den a bratři se vrátili, celí černí od sazí, ale obtěžkaní bohatou kořistí. Když viděli, co dělám, rychle seskákali z koní a usadili se, aby si užili představení. Někteří z nich si ho opravdu užívali. Třeba Rike, jehož krk zdobil nový kříž. Byla to velká, těžká věc, zdobená červenou glazurou – prý na památku krve, kterou za nás prolil Kristus. Někteří se zděsili, když viděli moje dílo, jiným to bylo jedno, ale dívali se všichni do jednoho. Dokonce i Nůbánec, z jehož jindy tak vyrovnané tváře toho dne čišel obrovský smutek. 

„Jsme zkažení a pošpinění,“ oznámil jsem jim, když jsem 

skončil. „Nikdo z nás není bez viny a nic nedokáže smýt naše hříchy. 

Nic. Ani krev nevinných, ani krev beránkova.“

A moji bratři seděli a dívali se, jak malý chlapec, jeden z nich, začíná chápat, a teď myslím opravdu chápat, co je to pomsta. Co vám dá a co vám vezme. Společně s Kateřinou jsme s úžasem zjišťovali, co dokáže úplně obyčejný hřebík udělat s lidskou myslí, jak přiměje oběť se smát nebo plakat, jak ji obere o schopnosti a vzpomínky, jak ji připraví o důstojnost. 

Společně jsme pozorovali, jak ve své podstatě prostý a 

jednoduchý čin zatlučení hřebíku mění člověka ve zvíře. Jak v něj mění biskupa, do jehož hlavy hřebík zajíždí. Jak v něj mění chlapce, který v ruce drží kladivo. 

Když bylo po všem, konečně jsem Kateřině dovolil odejít. A 

ona prchala jako o život. 

Myslím, že moje sny budou zase patřit jen mně. Už žádné hry. 
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Probudil mě Makinův hlas. 

„Vstávej, Jorgu.“

Doma na Strašidlově mám páže, speciálně vyškolené v umění 

diskrétního kašlání. Když mám vstávat, vždycky se postaví k mé posteli, postupně přidává na hlasitosti a pokračuje v tom tak dlouho, až se moje královská výsost uráčí otevřít oči a poslat ho ke všem čertům. 

V sídle lorda Hollanda se ale zdálo, že se nedočkám ničeho 

lepšího než obyčejného „Vstávej“. To je mi úroveň. 

Vyhrabal jsem se z pokrývek a posadil se. Pořád jsem na sobě 

měl to samé oblečení co včera a byl jsem unavenější, než když jsem si lehal. 

„Přeji vám krásné dobré ráno, lorde Makine,“ odtušil jsem 

hrobovým hlasem, ze kterého čišel sarkasmus. 

„Přijela Miana,“ nedal se můj společník odradit od další 

konverzace. 

„Jasný,“ přikývl jsem a zvedl se na nohy, celý rozlámaný po 

náročné noci. „Tak jdeme.“

„To se ani neoholíš?“ povytáhl obočí a podal mi plášť, 

přehozený přes křeslo. 

„To je nová móda,“ ušklíbl jsem se a vyšel na chodbu. Za 

dveřmi stáli dva gildenští vojáci, kteří měli na starost moje bezpečí. 

„Tak kam?“

„Vlevo. Je v modrém salónku.“

Ano, slyšeli jste dobře. Lord Holland tu měl celý pokoj, který si co do velikosti nezadal s hlavní lodí nejednoho kostela, který byl věnovaný jen a pouze opěvování modré barvy. V něm na mě čekala Miana. Byla bledá, ale přesto krásná, a rukama si objímala břicho. 

Vedle ní stál Marten, ztěžka opřený o berlu a s tváří samý šrám a modřina. Za nimi, v rohu místnosti, stálo kolem černé truhly deset mých strážných v uniformách s ankratským kancem. Vedl je sir 

Riccard. 

Přešel jsem místnost a objal Mianu. Po tom snu, který jsem 

prožil uvězněný v těle jejího rádoby vraha, jsem se jí potřeboval dotknout, cítit její tělo ve svých rukách. Potřeboval jsem si být jistý, že tohle není další noční můra, ale skutečnost. Opřela se mi hlavou o hrudník a tiše stála. Všiml jsem si, jak krásně voní. Nijak konkrétně, ale příjemně. 

Makin vstoupil hned za mnou a zavřel dveře. 

„Viděl jsem toho vraha,“ vyhrkl jsem najednou. „Viděl jsem 

toho bledýho chlapa, kterýho na tebe poslali z Vatikánu, nebo to tak mělo přinejmenším vypadat. Viděl jsem, jaks‘ ho zabila, ještě tady s Martenem,“ kývl jsem na věrného strážce. Dobře věděl, co to pro mě znamenalo. 

Miana zvedla hlavu a překvapeně, možná i podezřívavě se na 

mě podívala. „Jaks‘ to mohl vidět?“

„Podle mě použil snovou magii, aby uspal celej hrad. Opravdu 

celej, včetně trollů v podzemí. Problém je v tom, že když děláš tyhle věci a ještě při tom bezostyšně plýtváš silou jako on, otevřeš tím cestu i dalším, kteří těmahle silama disponujou. Nevím jistě, jak to mohlo přitáhnout i mě, ale hádám, že to nějak souvisí s tím, že jsem zabil toho posranýho Saracéna.“ Pokrčil jsem rameny. „Jsou ale i jiný možnosti. Sama víš, že mě trápěj noční můry. Možná je pak snazší napojit se na tyhle čáry. Co já vím.“ O Kateřině jsem se raději nezmínil. Nepřipadalo mi příhodné přiznat svojí manželce, že moje sny ovládá nějaká jiná žena. 

„Tohle jsme u něj našli,“ ozval se Marten a podal mi svitek, tři zlaté mince a pečetní prsten. 

Prsten byl stříbrný, ozdobený masivním červeným 

chalcedonem s vyrytým složitým symbolem. Představoval papežský znak s jednou příčnou čarou. Věděl jsem, co to znamená. Dával svému nositeli moc, odpovídající zhruba postavení kardinála. Odložil jsem prsten stranou a rozvinul svitek. 

„Tvůj rozsudek smrti, Miano.“

„Můj?“ Neznělo to nijak ustrašeně. Spíš naštvaně. 

„Fakt umělecký dílo, podívej.“ Ať už byl autorem toho svitku 

kdokoli, ve svojí práci se rozhodně vyznal a na plátkovém zlatě nijak nešetřil. Dokončit tenhle jeden list papíru muselo trvat nejméně týden, spíš víc. „Teoreticky by to mohl bejt padělek, ale pochybuju. 

Falšovat vatikánský nařízení je příliš riskantní, než aby se to někomu vyplatilo. Navíc papežka by měla zatraceně dobrý důvody vydat takovejhle rozkaz.“

Miana o krok ustoupila a oči se jí divoce zaleskly. „Dobrý 

důvody? Co jsem naší církvi kdy udělala, aby se mě chtěla takhle zbavit?“

„Tys‘ neudělala vůbec nic, má drahá. Tohle celý bylo 

namířený proti mně,“ usmál jsem se provinile. „Vatikán nejspíš konečně zjistil, že existuje jistý spojení mezi mnou a zkázou Svatýho Šebestiána, respektive mezi mnou a současným stavem biskupa 

Murilla Ap Belpan.“

„Ale lord z Belpanu jsi teď ty, ne? Ten rod vymřel!“ Vztek jí zatemnil úsudek. 

„Myslím, že je sere spíš ta část s ‚biskupem‘ než ta s 

příslušností k nějakýmu rodu,“ pokrčil jsem rameny. 

„V tom případě ale měli poslat vrahy na tebe,“ vztekala se dál Miana. 

„Církev by nikdy nezavraždila právoplatnýho vládce nějaký 

země, drahá. Je to tak trochu v rozporu s tím jejich ‚z Boží vůle král‘, víš? Navíc, přímá odveta není jejich styl. Raději mě chtěli klepnout přes prsty a připomenout mi, kdo je tady pánem. Kdyby mi to ale náhodou nestačilo a nechtěl bych se kát, umřel bych v zimě na úpal nebo v létě na nachlazení nebo něco podobně vágního. Sice bych stejně umřel, ale nebylo by v tom nic tak spektakulárního a 

evidentního jako vatikánskej vrah s oficiálním rozsudkem smrti v kapse.“

„Co budeme dělat?“ zeptal se Marten. Tvářil se klidně a 

vyrovnaně, ale myslím, že hluboko uvnitř vřel vzteky. Kdybych mu v tu chvíli přikázal vzít deset tisíc mužů a vytáhnout na Řím, s radostí by to udělal. 

„Myslím, že bysme měli otevřít tamtu truhlu,“ pokrčil jsem 

rameny. „Jen doufám, že někoho napadlo vzít s sebou i klíč.“

Miana sáhla pod sukni a podala mi masivní kus železa. Byl 

příjemně teplý, jak ho měla na těle. Kývl jsem na vojáky, aby mi uhnuli, a vsunul ho do zámku. 

„Máš tam nějakou zbraň?“ zajímal se Makin. Stál vedle mojí 

královny a ochranitelsky ji objímal kolem ramen. 

„Jo,“ přikývl jsem. „Ve svý podstatě to je taková zbraň.“

S těmi slovy jsem odklopil víko. Truhla byla plná pečlivě 

vyrovnaných sloupečků zlatých mincí, které dosahovaly až po víko. 

Bylo jich hodně, neuvěřitelně mnoho. Dost na to, abych si koupil celé Hollandovo sídlo desetkrát a ještě mi zbylo. 

„Páni,“ hvízdl překvapeně Makin. Pustil Mianu a přistoupil 

blíž, aby si to bohatství mohl pořádně prohlédnout. „To je celkem slušný jmění.“

„Daně za dva roky, shromážděný ze všech mých sedmi 

království,“ usmál jsem se zářivě. 

„Najmeme si vlastní vrahy?“ vydechl Marten. 

„S tímhle by sis mohl najmout celou armádu, příteli. A 

pořádně velkou,“ zazubil se Makin. Naklonil se k truhle tak blízko, že mu odražené světlo zbarvilo tvář dozlatova. 

„Ne,“ zamračil jsem se a přibouchl mu víko před nosem tak 

prudce, že překvapeně nadskočil. 

„Postavíme za to katedrálu,“ ozvala se nečekaně Miana. 

„Denně děkuju Bohu, že mě obdařil tak chytrou manželkou. Z 

toho chlapce, co ho nosíš ve svým lůně, jednou vyroste nechutně mazanej parchant. Po nás po obou.“

„Ty za to postavíš katedrálu?“ vytřeštil Makin překvapeně oči. 

Zato s Martenem to oznámení ani nehnulo. Ten dobrý voják 

bezmezně věřil mému úsudku. Jen tak mezi námi, občas až příliš slepě, ale to bych mu do očí nikdy neřekl. 

„Samozřejmě jako projev kajícné lítosti nad svými hříchy,“ 

přikývla Miana. „Jorg se chystá koupit si ten nejdražší odpustek v historii lidstva.“

„No a pak je tu ještě tradice, která si žádá papežčinu osobní účast na vysvěcení každé nové katedrály,“ dodal jsem nevzrušeně, zatímco jsem v prstech otáčel jednu z vrahových zlatých mincí. Ta slova, co Miana právě použila, ta „kajícná lítost“ se nepříjemně dotkla mojí pýchy. 

„Jorgu!“ zamračila se na mě Miana. Znala mě, možná až příliš 

dobře. Od samého začátku jí bylo jasné, kam tohle celé směřuje, a zjevně mě chtěla přesvědčit, abych změnil názor. 

Z vatikánského zlaťáku na mě zíral portrét papežky a nápis 

hlásal, že jeho tlustá majitelka se jmenovala Piousa CXII. Krvavé zlato, zaplacené za život mojí ženy a mého syna. Když vás vyobrazí jako tlusťocha i na vaší vlastní minci, musíte v reálu být naprosto monstrózní. Zvedl jsem si tu minci k očím a podrobně ji studoval. 

„Neboj se, drahá. Budu na ni hodný. Až se přijede podívat na tu nádhernou katedrálu, co tu pro ni postavím, pokorně jí poděkuju za návštěvu. Vždyť jen naprostej šílenec by si dovolil nějak ohrozit papežku. Dokonce i když je to zvrhlá svině.“

„A co zastaví další vrahy, zatímco budeš pryč?“ ujasňovala si ještě Miana. 

„Nic.“

To ode mě nebylo zrovna nejchytřejší, to uznávám. 

Provokovat ženskou se nikdy nevyplácí, a Miana nebyla jen tak nějaká ženská. Když si k tomu přidáte její pokročilé těhotenství… 

Oči jí vzplály vztekem, zaťala ruce v pěst a vrhla se na mě. 

„Pojedeš se mnou!“ vykřikl jsem rychle a schoval se za 

Makina. 

„Říkals‘ přece, že tam manželky nesměj!“ Musím jí přiznat, že navzdory svému mládí dokonale ovládala umění nasadit vražedný obličej, ze kterého vás obešla hrůza. 

„Však tam taky nepojedeš jako moje manželka. Právě jsem tě 

jmenoval jedním ze svejch poradců,“ vyjekl jsem zoufale a vyběhl ze dveří. Měl jsem sice kolem sebe dost svých vojáků, ale v tu chvíli jsem příliš nevěřil jejich schopnostem nějak mě ochránit před tou fúrií. 

To ji uklidnilo dost na to, aby se zastavila a sklonila ruce. 

„Takhle ale nezvládnu jet na koni,“ zamračila se najednou. 

„Tak pojedeš na zásobovacím voze.“ Každá jednotka 

Gildenské stráže s sebou měla vůz, na kterém se vezly její zásoby. 

„Tak to raději koukej počítat s tím, že budu rodit předčasně!“ 

oznámila mi naštvaně, i když jsem měl pocit, že jí ta představa není tak úplně proti mysli. „No a jak si to teda představuješ? Že celou tu cestu přes půlku Říše budu sedět sama v nákladním voze?“

„Sama tam přece nebudeš, drahá. Bude tam s tebou Marten. 

Jen se na něj podívej. V tomhle stavu by se na koni neudržel.“

„Takže teď s náma pojede i Marten, jo? Takže najednou se 

může přidat každej nebo co?“

„Pojede jako můj rádce,“ bránil jsem se rychle. „Makine, 

vyřiď Keppenovi a Grumlowovi, že se vracej zpátky na Strašidlov.“

Byl jsem si jistý, že moji bratři se s novým stavem věci lehce smíří. Keppenovi byl nějaký výlet beztak u prdele, a pokud mi bylo známo, měl Grumlow někde tady v Hoddu milenku. 

„Takže domluveno,“ zamnul jsem si spokojeně ruce a otočil se 

k odchodu. Řvavé odstíny modré v tom pokoji mi už začínaly lézt na nervy. „Takže teď ještě navštívíme biskupa Gomsta. Myslím, že mu uděláme radost.“

Hollandovo sídlo jsme opustili všichni společně. Truhlu se zlatem nesl Gorgoth a přiznávám, že ten pohled mě hřál u srdce. Dokonce i jeho neskutečně silné ruce měly viditelně co dělat, aby ten poklad unesly. 

Lord, jeho žena a zástupy služebnictva se s námi přišli 

rozloučit k bráně. Naštěstí měl Makin dost rozumu, aby se ujal řeči a vyřídil všechny ty formální kraviny a blbiny, které si žádala etiketa. 

Po předchozí noci bych to já asi nezvládl, aniž by u toho tekla krev. 

Zrovna jsme odcházeli, když najednou Marten poklepal Mianě 

na rameno a ukázal jí jeden z těch odporně funkčních vozů, co s sebou vozili vídeňští vojáci. Moje královna na něj vyvalila oči a pak se otočila tak prudce, že sir Riccard musel doslova vyskočit, aby ho nenabrala svým břichem. 

„Lorde Hollande!“ zastavila našeho teď už bývalého hostitele, který pomalu mířil pryč. „Ráda bych od vás odkoupila váš osobní kočár, když dovolíte.“

Nechal jsem ji, ať si sama domluví podrobnosti, a jako stráž 

jsem jí přidělil Martena, Riccarda a osm z těch deseti strážných, kteří ji sem přivezli ze Strašidlova. Rike, Grumlow, Keppen a Hrabě se zařadili za Gorgotha a společně jsme vyrazili k rozestavěné hoddské katedrále. Gomst se mi kdysi zmínil, že – až bude hotová, 

samozřejmě – má v plánu ji pojmenovat Srdce Boží. Prý na památku legendární katedrály, která kdysi stávala v Kratu. Pokud by záleželo na mně, tak Svatý Řehoř by mi přišlo víc než adekvátní. 

Když jsme došli na místo, nemohl jsem neobdivovat 

majestátnost toho místa. Masivní pilíře, vedle kterých i Gorgoth vypadal jako bezvýznamný mravenec, tu už desítky let stály 

připravené podepřít střechu. Uvnitř bylo až překvapivě živo. Bylo tu několik řadových kněží, pár ministrantů a skupina dobře oblečených obyvatel Hoddu. Všichni nás teď zvědavě pozorovali. Gorgoth 

hluboce zabručel, odložil svoje břemeno, žuchl sebou na zem a rozhodl se jim ty pohledy oplácet. O pár vteřin později se několik menších chlapců dalo s křikem na útěk. 

Jeden z kněží se nás ale pohotově ujal a odvedl mě do kaple, 

ve které si Gomst zřídil kancelář. Ten výběr byl celkem 

pochopitelný, protože to místo mělo jako jedno z mála dokončenou střechu. 

Sotva jsem vstoupil, biskup se zvedl, aby mě uvítal. Nevypadal zrovna nejlíp. Kdyby to bylo vůbec možné, hádal bych, že spal ještě hůř než já. 

„Slyšel jsem, že tu odvádíte příkladnou práci, otče Gomste.“

Sklonil hlavu, ale nic neřekl. Nechtělo se mi ani věřit, že je to teprve šest let, co jsem ho našel zamčeného v kleci na Cestě duchů. 

Vlasy mu viditelně prořídly a jeho vousy, dřív černé, byly už dávno šedobílé. 

„Přinesl jsem vám trochu zlata, otče. Dost na to, abyste 

dokončil tuhle katedrálu. Chci, abyste najal tolik řemeslníků, kolik se jich vejde na lešení, a chci, aby pracovali šestnáct hodin denně, sedm dní v týdnu.“

Gomst překvapeně zvedl obočí a zjevně se chystal něco říct. 

„No dobře, v neděli jim můžete dát volno,“ přikývl jsem 

blahosklonně. 

„Myslí si snad Vaše Výsost, že víra a chrámy nás ochrání před Mrtvým králem?“ zeptal se mě tiše. 

„A vy, vy si to snad nemyslíte, biskupe?“ opáčil jsem. Bylo by pěkné, kdyby tomu věřil aspoň někdo z nás. 

Zhluboka se nadechl a podíval se na mě zmučeným pohledem. 

„Je snadné věřit, když jste jen obyčejnou ovečkou ve velkém stádu našeho Pána, jednou z mnoha. Čím výš ale stoupám po žebříku, který představuje naše svatá církev… čím blíž jsem Svatému moři, z něhož k nám On promlouvá… tím těžší je pro mě slyšet Ho a tím 

vzdálenější Jemu si připadám.“

„Buďte vděčnej za tyhle pochybnosti, Gomste. Lidi, kteří si 

jsou jistí vždycky a vším a hlavně sami sebou… to jsou ti, kteří ztratili svoje lidství.“

Odsunul židli a přistoupil ke mně. Vynořil se ze stínů do 

světla, které sem dopadalo okny, a já měl pocit, že ho vidím úplně poprvé. V mých vzpomínkách se mi popletl s jiným biskupem, se zvrhlíkem, který si byl naprosto jistý sám sebou, svou mocí a nedotknutelností. Napadlo mě, jak dlouho mi už Murillův stín bránil v tom, vidět Gomsta takového, jaký byl doopravdy. Jistě, ani on nebyl bez chyb, ale považte jeho hříchy: byl to věrný služebník dvou špatných králů, jeho mysl pokroutila dlouhá léta služby u dvora a miloval okázalost. Nic hrozného, a navíc přinejmenším některé ze jmenovaných hříchů už byly dávno překonanou minulostí. 

„Pamatujete si na ty duchy, co nás přepadli při našem 

znovushledání, otče?“

Přikývl. 

„Řekl jste mi tehdy, že mám utéct a vás jim nechat napospas. 

A když si pro vás přišli, modlil jste se. Víra byla vaším štítem. Čelili jsme jim tenkrát spolu, jen my dva, zatímco moji stateční bratři vzali nohy na ramena.“

Vrhl na mě smutný, hořký úsměv. „Pokud se pamatujete, byl 

jsem tehdy zamčený v kleci. Jinak bych asi utekl společně s nimi.“

„Možná ano, možná ne. To se už nikdy nedozvíme, že?“ 

vycenil jsem na něj zuby ve svém nejlepším úsměvu. Bohužel kvůli té příšerné spálenině na levé tváři působil na většinu lidí spíš děsivě než povzbudivě. „Navíc všichni lidi jsou v jádru zbabělci. Tehdy jsem možná neutekl, ale to nic neznamená. I já jsem zbabělec. Moje hrdinství nikdy nepokořilo hranice mojí představivosti.“

Vytáhl jsem dokument, který měl Gomst podepsat a podle 

kterého jménem církve přijímal můj dar. 

„Asi bych utekl, myslím. Zpátky do té klece,“ otřásl se při té vzpomínce. 

Bodře jsem ho poplácal po rameni. „No vidíte, otče. A já se 

vám tu chystám postavit novou klec. A bude mě to stát pouhých čtyřicet tisíc zlatých.“

Společně jsme si sedli a dali si po malém, černém pivu. Voda 

se totiž v Hoddu nedá pít. I umýt se v ní je životu nebezpečný podnik, když přijde na věc. 

„No tak to vidíte, Gomste, koho by to napadlo, že vám jednou 

zrovna já dovezu truhlu plnou peněz potřebnejch na dostavbu týhle vaší katedrály. Že zrovna já budu příčinou, kvůli který se papežka vydá na cestu z Říma až tady sem k nám na Vysočinu.“

Biskup chápavě přikývl a utřel si z vousů pěnu, která mu v 

nich uvízla. „Časy se mění, Jorgu. A s nimi i lidé.“

„No a jak jsem k tomu zlatu přišel? Vytýčil jsem si cíl a šel za ním, tvrdě a neúprosně. Byl jsem odhodlaný a nedovolil nikomu, aby mě zastavil,“ pokýval jsem hlavou a spokojeně usrkl ze svého 

korbele. „Když hrajete velký hry o velký věci, svět se zdá být jednou obří šachovnicí. Jenže právě z týhle redukce pochází ta představa, kterou se opájejí obyčejní lidé. Představa, že svět je krásný, bezpečný místo, kde se dá žít. Představa, že se o ně někdo postará, někdo větší a moudřejší. Někdo, kdo ví, co dělá. Problém je, když se tím 

moudrým vladařem najednou staneme my sami. Teprve pak člověku dojde, jak nesmyslná víra to je. Víte, já vám opravdu rozumím, otče. 

Vsadím se, že za každej krok, o kterej se přiblížíte Římu, se vám Bůh vzdálí nejmíň o tři.“

Gomstovy vyhublé prsty bezmyšlenkovitě ťukaly o jeho 

korbel, jak o něčem přemýšlel. „Měl by sis začít dávat pozor na svoje drahé, Jorgu,“ řekl najednou. „Teda chci říct Vaše Veličenstvo. 

Ztrojnásobte stráže. Přinejmenším zdvojnásobte.“

„Ano?“ Nějak jsem nechápal, kam tím míří. 

Najednou se celá potil. „Já… Víte, slyšel jsem nějaké zvěsti… 

co se povídá mezi biskupy… něco mi řekli nějací mniši, co tu byli na návštěvě, něco se mi doneslo přes potulný kněží a tak…“

„Pokračuj.“

„Papežka to ví. Ne ode mě, samozřejmě. Tvoje zpovědní 

tajemství zůstalo jen mezi námi dvěma. Ale stejně to ví. Říká se, že co nevidět někoho pošle.“ Ruce se mu třásly, když opatrně pokládal svůj korbel na stůl. „Dávej pozor na svoje drahé.“

Přiznávám se, že mě dostal. Po všech těch letech mě Gomst 

dokázal naprosto zaskočit. Znal mě dýl než kdokoli jiný, s kým jsem se ještě stýkal. Když můj otec upálil Spravedlivýho, poslal pro Gomsta, aby mi dal přednášku z teologie. Možná si myslel, že trocha náboženských žvástů jen podtrhne jeho lekci. Taky to mohlo souviset s tím kladivem, který jsem po něm hodil a který ho mohlo zabít, kdybych trochu líp mířil. Možná měl dojem, že potřebuju pochopit pravý význam fráze „z Boží vůle král“. Že ve svých sedmi letech třeba dospěju k závěru, že když se postavím svému otci, postavím se tím i Bohu všemohoucímu. Nevím, co ho k tomu vedlo, ale udělal to a svěřil moji duchovní výchovu do rukou právě otce Gomsta. Nebo přinejmenším nařídil, aby na Vysoký hrad poslali nějakého 

duchovního, který se o mě postará. Vůbec bych se nedivil, kdyby výběr konkrétního kněze byl dílem Rowany, Olidanovy ženy. 

Dneska to zní divně, ale Gomst mě vychovával déle než moje 

matka, déle než Makin, déle než Nůbánec nebo Coddin. Byl po mém boku déle než kdo jiný, mého otce nevyjímaje. 

„Papežčin vyslanec už dorazil na scénu, otče. Jeho entrée 

proběhlo dvě noci nazpátek, nicméně se obávám, že jeho role se omezila na krátkou komickou vložku. Miana jede se mnou na Sněm. 

A pokud to zahrajete dobře, můžete jet v Hollandově kočáře spolu s ní. Teda jen hádám, že pojedete v kočáře našeho lorda, ale divil bych se, kdyby se mu podařilo moji ženu ve zdraví odmítnout.“

„Já…“

„Vy na nás počkáte u západní brány. Za dvě hodiny od teď. 

Právě tolik času máte na to, abyste si vybral svýho zástupce a předal mu projekt katedrály. A varujte ho. Až se budeme vracet, přijdu se osobně přesvědčit, jak práce pokračujou. Vysvětlete mu, kdo za tu dostavbu zaplatil, a upozorněte ho, že pokud se vrátím jako král, a ne jako císař, zaručeně nebudu mít náladu poslouchat nějaký trapný výmluvy.“
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Padesát koní dokáže zvednout pořádný oblak prachu. Když ale léto přechází v podzim, když už nepršelo ani nepamatuju, a když těch koní není padesát, ale skoro čtyři sta, už to není oblak, ale rovnou bouře. Nebo řeka. 

Pokud to šlo, drželi jsme vozy až na samém konci toho 

zástupu. Já vím, já vím. Přesně chápu, o čem teď uvažujete. Proč měla moje královna jet v tom nechutném prašném mračnu, když 

mohla jet před vojáky a užívat si čistý vzduch? 

Tak já vám to řeknu. Čtyři sta koní totiž dokáže s cestou udělat pravé divy. Jejich kopyta zadupou kameny hluboko do země, 

rozryjou vyježděné koleje, zasypou výmoly a srovnají všechny hrby. 

Ve výsledku tak bylo mnohem pohodlnější jet si za nimi jako v bavlnce, než se kodrcat v jejich čele. 

„Páni, fakt dobrý,“ přikývl jsem uznale. 

Byla to svatá pravda. Lord Holland věnoval interiéru svého 

vozu stejnou pozornost jako komnatám ve svém paláci. Exteriér byl také menším uměleckým dílem, ale pod nánosy prachu se jeho 

kvality poněkud ztrácely. 

Gomst párkrát zakašlal a pak hlasitě zatroubil do kapesníku. U 

západní brány byl včas, přesně jak jsem mu řekl, ale po cestě si bohužel uhnal rýmu. Když byl ještě prostým knězem, měl ve zvyku utírat si nos do rukávů svojí kutny, ale teď už z něj byl biskup a to ho podle všeho zavazovalo k určitým společenským standardům. K jeho velké nelibosti, dlužno dodat. 

„Divím se, že necestujete lodí, králi,“ zahuhlal otupěle. 

„Zvažoval jsem to.“ Dokonce dlouho a usilovně. Cesta po 

souši byla dlouhá pět set mil, většinou po rovině. Kdybych se rozhodl jet lodí, cesta by se zkrátila zhruba na pětinu, ale museli bychom překročit hory. A pak by následovalo nějakých tři tisíce mil po moři. Na tomhle plánu mě lákalo hlavně to, že bych si mohl užít svoji novou vlajkovou loď, ale jinak to byl holý nesmysl. 

Vedle Gomsta seděl Osser Gant, taky nachlazený. Oba staříci 

o sto šest kýchali a smrkali, skoro jako by mezi sebou vyhlásili nějakou soutěž nebo co. Proti nim, pěkně po směru jízdy, jsme seděli já, Miana a Marten. Moje maličkost tam teda byla jen na krátké návštěvě a moje zaprášené boty nechávaly na barevných koberečcích ošklivé šlápoty. 

„Budeš tady potřebovat porodní bábu a kojnou, drahá,“ obrátil jsem se ke svojí královně. „Biskup, komoří a generál ti nebudou moc platní, až přijde tvůj čas.“

„Měla jsem tři kojné a dvě vyhlášené porodní báby,“ vyjela na mě Miana ohnivě. „Jenže jsou jaksi pořád ještě na Strašidlově. 

Nečekala jsem, že mě odvlečeš napřed do Hoddu a pak i na Sněm!“

„No, tak to nám nezbude, než ti za ně cestou sehnat nějakou 

náhradu,“ snažil jsem se ji uklidnit. 

„Myslíš třeba nějakou kurvu nebo tulačku? Nebo bys spíš 

preferoval selku, co má bohatý zkušenosti s rozením telat a jehňat?“

Tak už to bohužel na světě chodí. I ta nejchytřejší žena se 

změní v hloupou husu, když se přiblíží její čas. Ostatně pokud šlo o mě samotného, také jsem měl o celém tom procesu jisté pochybnosti. 

Ne že bych byl nějaký odborník, ale když si vezmete velikost dítěte a porovnáte ji s šířkou otvoru, kterým by mělo projít… Prostě mi to nějak nešlo dohromady. Ještě že jako od chlapa se ode mě nečekalo, že bych se celé té akce měl nějak aktivně účastnit. 

„Dokonce i naši poddaní občas rodí, drahá. A většinou víc než jednou za život. Nicméně máš pravdu. Žádnou selku pro tebe 

samozřejmě nechceme. Brzy dojedeme do Teutonie, a pokud je mi známo, jsou tamní obyvatelé celkem civilizovaní. Přinejmenším část z nich. Zastavíme se u dvora nějakého tamního šlechtice a 

přesvědčíme ho, že si může dovolit postrádat několik žen potřebné kvalifikace. Slibuju.“

S tím jsem se obrátil k okénku a toužebně zíral ven. Byl jsem uvnitř v kočáře už celou minutu a měl jsem ho po krk. Okamžitě bych vyměnil vypolstrované sedačky a krajkové záclonky za osezené Bratkovo sedlo. Už jen proto, že by to znamenalo mít výhled na okolní krajinu místo na Gomsta s Osserem a kolem sebe čistý vzduch místo jejich nekonečného smrkání a kýchání. 

Zrovna jsme jeli Gellethskou nížinou. Kolem se do nedohledna 

táhla pole a louky, tu a tam přerušené menším lesíkem, jehož listy se už pomalu začínaly barvit dočervena. Byl to krásný a příjemný kraj, nijak nepoznamenaný zkázou, kterou jsem rozpoutal o něco víc na sever, v podzemí Rudého hradu. 

Cestovali jsme pod záštitou císařského míru. Až projedeme 

Gellethem, ocitneme se v Attaru. Tam jsme měli v plánu zamířit do města Hoth, kde bychom překročili řeku Rým. Dál kapitán Garran plánoval, že se stočíme po břehu Danuje a skrz půl tucet teutonských království dojedeme až do Vídeňky. Při troše štěstí a dobré vůle nám ta cesta měla trvat něco málo přes tři týdny. 

Rychlejší a pohodlnější by samozřejmě bylo, kdybychom si na 

Danuji najali říční člun a dál se plavili, jenže s tím byl tak trochu problém. Jen těžko bychom hledali loď, která by se pod vahou 

bezmála čtyř set koní a jejich jezdců nepotopila; a kdybych byl na její palubě sám bez dostatečného doprovodu, tak by se někde v Teutonii potopila naprosto zaručeně. Můj otec měl mezi tamní 

šlechtou hodně spojenců, mimo jiné třeba i Scorrony. Navíc místním se nikdy moc nezamlouvala představa, že by se pobřežní království na západ od nich mohla sjednotit, což teď začínalo reálně hrozit. 

Mojí zásluhou. 

„Jorgu?“ vytrhla mě najednou Miana z myšlenek. 

„Promiň?“

Povzdechla si a útrpně si složila ruce přes břicho. 

„Ano,“ zkusil jsem tipnout, co asi chtěla slyšet. Podle všeho jsem se trefil, protože spokojeně přikývla a obrátila se k Martenovi. 

Bylo mi jasné, že za chvíli bude starý voják toužit ze zajetí tohohle kočáru uniknout stejně jako já. Během tří, čtyř dnů se mu ty modřiny zahojí. Možná o trochu později, přece jen už není nejmladší. 

Pak bude chtít jet ne na sedačce, ale na koni. 

Najednou mě něco píchlo u srdce. Možná pocit viny, že tak 

toužím Mianu opustit a nechat ji tady samotnou. Podle všech 

pravidel bych měl chtít trávit svůj čas s ní, ale mě to prostě moc nelákalo. Měl jsem ji rád, ale ne tak, že bych byl ochotný strávit tři týdny v kočáře. Napadlo mě, jestli by se na světě vůbec našel muž ochotný strávit tolik času zavřený se svojí ženou, navíc na takhle omezeném prostoru. Vnímal bych to jinak, kdybych si ji vzal 

dobrovolně? Kdyby naše svatba byla naší volbou, a ne volbou 

někoho jiného? Nebo kdyby na jejím místě seděla Kateřina? 

„Na co zase myslíš, Jorgu?“ zeptala se mě najednou a upřeně 

se mi zadívala do očí. Její panenky nebyly úplně černé, ale s lehkým nádechem do zelena. Asi jako list osiky v měsíčním světle. Nikdy dřív mi to nedošlo, až teď. Je zvláštní, jakých detailů si člověk občas všimne. A taky za jakých okolností. 

„Myslím na to, že bych měl přestat špinit tenhle krásnej kočár těmahle svejma zaprášenejma botama a raději se jít ujistit, že nás kapitán Harran zase neztratil.“

Nic neřekla, ale jasně jsem na ní viděl, jak ji moje odpověď 

zklamala. Povzdechl jsem si a zabouchal na kočího, že chci 

vystoupit. Život je občas nechutně komplikovaný. Někdy dokonce i ve chvílích, kdy se vás zrovna nikdo nesnaží zavraždit. 

Nějakou dobu jsem jel vedle kočáru. Náladu jsem měl pod psa. 

Pršelo. Ne moc, ale o to to bylo horší. Ať jsem se v sedle točil, jak jsem chtěl, zdálo se, že vítr si vždycky najde způsob, jak mi hnát kapky rovnou do očí. Vedle mě jel Makin s tím svým typickým 

úsměvem na tváři. Tu a tam vyplivl vodu, co se mu dostala do pusy, jindy si zase otřel mokrou tvář. 

„Že se nám ale udělalo krásně, co?“

„Lidi mluvěj o počasí, když nemaj‘ co říct, ale na druhou 

stranu zas příliš milujou zvuk svýho vlastního hlasu, než aby drželi kušnu.“

Makinův úsměv se rozšířil. „V tuhle roční dobu vypadají 

stromy obzvláště nádherně, nemyslíš?“ Do prdele s ním. Byl jsem si jistý, že si šňupl trochu hřebíčkového koření. Rozhodně z něj táhlo na sto honů. 

„Víš ty vůbec, proč listy na podzim měněj barvu, Makine?“ V 

duchu jsem ale musel přiznat, že má pravdu. Skutečně vypadaly nádherně. Jeli jsme hlubokým lesem a listy kolem nás hýřily všemi myslitelnými odstíny od tmavě červené až po ohnivě oranžovou. 

Dokonce ani ten odporný déšť jim nijak neubral na kráse. 

„Tak to fakt netuším,“ přiznal se. „Proč ji měněj?“

„Stromy se zbavujou listí, protože se připravujou na zimu. Než je ale shoděj, napumpujou do nich všechny sračky a jedy, kterých se nedokážou zbavit jiným způsobem. Podívej se třeba na tenhle 

červenej list. Nepřipomíná ti něco? Třeba tvář člověka, na který naskákaly červený skvrny potom, co mu nějakej vrah přidal do jídla pár kapek zlobílu?“

„Nikdy by mě nenapadlo, že smrt může být takhle krásná,“ 

usmál se zasněně. 

Na to jsem neměl co říct, takže dál jsme jeli potichu a já 

přemýšlel, jak by asi náš svět vypadal, kdyby lidé byli jeho listy. Jak bychom stárli, vléval by do nás svoje jedy. Nakonec by naše těla byla plná kyselé žluči a my bychom ji vzali s sebou do pekla. Napadlo mě, že kdyby neexistovala smrt, svět by se zadusil svým vlastním zlem. To mi připomnělo Seveřany, Sindriho a jeho lid, a jejich posvátný strom Yggdrasil. Ten je podle nich středem vesmíru a všechno, dokonce i světy, roste z jeho větví. Od Sindriho mi pak myšlenky přeskočily na jeho sestru, krásnou a štíhlou Elin. ‚Na zimu se sem zase vrať,‘ řekla mi na rozloučenou. První, čeho jsem si na té dívce všiml, byly její oči. Stejně jako o tři roky později, když jsem poprvé uviděl Mianu. 

Zasmál jsem se. Starci možná věří, že ve středu vesmíru je 

posvátný strom, ale když jsem se tím směrem zadíval já, vždycky jsem zahlédl nějakou ženu. Stejně jako většina mladíků. 

O tři dny později vojáci lorda Redmala otevřeli bránu, skrz kterou jsme projeli do Attaru. 

Před padesáti lety totiž dědeček současného hraběte postavil na hranicích masivní pevnost, aby dal obyvatelům Gellethu jasně 

najevo, že v jeho zemi nejsou vítáni. Merl Gelleth ji v rámci jakéhosi sporu srovnal před deseti lety se zemí. Jenže pak ho před šesti lety, shodou okolností mojí zásluhou, spálilo stavitelské slunce na prach. 

Attarští vojáci se vrátili, jen místo v pevnosti teď žili v pobořených ruinách starého hradu. A teď s otevřenými pusami sledovali zástupy Gildenských rytířů, jak se řítí kolem nich. 

Když se podíváte na mapu, napadne vás, že Attar je 

překvapivě velké království. Což taky je. Problém spočívá v tom, že Stroj vší špatnosti nahoře v Nathalu se pořád ještě točí. Stejně, jako se točil posledních deset století. Slyšel jsem, že země tam na severu nejsou otrávené nebo zamořené, ale stejně v nich nikdo nežije. 

Každý, kdo tam přijde, má najednou děsivý, neskutečný pocit, že všechno je špatně. 

Celý den nám trvalo, než jsme přejeli přes attarské kopce, jejichž jižní svahy pokrývají nekonečné vinice. Tady se pěstují hrozny, ze kterých pak vzniká Attarská krev, kterou byste našli u většiny královských tabulí v celé Říši. 

Když jsme konečně nechali pahorkatinu za sebou a vjeli do 

úrodných nížin, přihnal se ke mně najednou Rudý hrabě, který jinak jel v čele našeho průvodu. 

„Vepředu jsme zahlídli další průvod Gildenský stráže, pane,“ 

uklonil se poníženě. Myslím, že být rytířem ho těšilo víc než co jiného. Skutečně si to užíval. S tím jeho popáleným obličejem a skřípavým hlasem představoval dokonalý materiál na královského soudce. 

„Možná první, ale rozhodně ne poslední, který po cestě 

potkáme. Kdo to je?“

Na chvíli se odmlčel a v tu chvíli mi došlo, jakého hlupáka 

jsem ze sebe právě udělal. Byla tu jen jedna možnost. Byl jsem totiž vládce skoro všech zemí na západ odsud. Všech, kromě dvou. 

„Je to Ankrat, pane. Doprovází ho stovka rytířů.“

Hlasy Ankratu a Gellethu, které mi ukradl můj otec. 

Znovu jsem si vzpomněl na padající listy a napadlo mě, jestli třeba už nenastal čas, aby tenhle stařec, ta zrůda plná žluči a hnisu, konečně spadl ze stromu života. 

11 CHELLIN PŘÍBĚH

 Pět let nekonečného putování tam a zpět. Pět let snah zavděčit se Mrtvému králi. Vždycky v přední linii, stále tak daleko od jeho dvora, jak to jen šlo, aby ještě neopustila jeho říši. Posledních pět let strávila utopená v té nejhorší špíně a hnusu, dřela do úmoru a dělala všechno, co jí nařídili, jen aby si znovu získala úctu svého pána, jen aby ji znovu povolal ke svému dvoru a zúčtoval s ní. Aby mu konečně stálo za to potrestat ji za její neodpustitelné selhání. Když ji konečně zavolal, dychtivě vyrazila na cestu. Přihnala se jako vítr, připravená přijmout jeho rozsudek, ať už bude, jaký chce. Bylo jí to jedno, toužila jen ještě jednou stát tváří v tvář nelidským lichům, tváří v tvář Mrtvému králi. Pět promarněných let – a všechno to byla chyba toho prokletého Jorga Ankrata. 

„Víš, proč ti musím ublížit.“

Chella pomalu kroužila kolem kamenného sloupu a snažila se 

nedat najevo rostoucí podráždění. Mladík ji sledoval pohledem, dokud se mu neztratila za pilířem, ke kterému byl připoutaný. Pak ho sice neviděla, ale slyšela, jak jeho řetězy chřestí a cinkají, když se otáčel, aby ji viděl přijít z druhé strany. Měl hluboké modré oči jako většina britonských mužů a svoji pozornost dělil rovným dílem mezi ni a mezi dlouhou jehlu v její ruce. 

„Kde je Sula?“ zeptal se znovu. Byl celý umazaný od bahna, 

ale i tak se dalo poznat, že má blonďaté, skoro zlaté vlasy. Jeho a ještě jakousi ženu zajali ghúlové na břehu Rákosového moře během invaze. Značky na jeho rozedrané uniformě hlásaly, že je to létavec. 

Právě proto bylo potřeba ho vyslechnout. 

„Kaii,“ zapředla Chella něžně. Rychle k němu přiskočila a 

zabodla mu jehlu na dva palce hluboko do vnitřní strany stehna. 

„Kaii Summersone,“ zašeptala mu znovu, rty přitisknuté k jeho uchu. 

„Musíš zapomenout na to, co bylo.“

Křečovitě zaťal zuby, zavřel oči a bolestivě sykl. Pak se na ni znovu podíval a pomalu se nadechl. „Kde –“

Chella vytrhla jehlu z rány. „Bolest ti možná připomene, co je teď opravdu důležité. První podstatná věc je fakt, že s tebou nehodlám ztrácet čas. Buď začneš spolupracovat, nebo tě vrátím ghúlům, aby si s tebou užili. Aby tě snědli zaživa, pěkně kousek po kousku. Druhá podstatná věc je skutečnost, že jsi pořád ještě naživu. 

Bolest není to jediné, co bys mohl cítit. Nabízím ti neopakovatelnou příležitost. Nabízím ti moc a rozkoš. A hlavně budoucnost.“

„Kde je S –“

Chella mu vrazila facku, dost silnou na to, aby ji z toho bolela ruka. 

„Tady je.“ Nepotřebovala mluvit, rozkazovat. Stačilo jen lehce zatáhnout za jedno z neviditelných vláken, která k ní poutala všechny její nemrtvé. Sula vyšla ze stínů a postavila se přímo před Kaie. 

Ghúlové s ní nezacházeli zrovna v rukavičkách. Tváře měla ohlodané na kost, takže pod nimi bylo vidět zlomenou čelist, vyražené zuby i zbytky jazyka. Stála před Kaiem a tupě, bez zájmu na něj zírala. 

Mladík vytřeštil oči. Bylo vidět, že ten pohled mu způsobil větší bolest, než by kdy dokázala Chellina jehla. Možná to byla jeho milá, uvažovala nekromantka. Rozhodně pro něj něco znamenala. 

„Sulo?“ Oči se mu naplnily slzami. 

„Ale prosím tě, ještě se nám tady nerozbreč.“ Nuda a úzkost ji přiměly promluvit dřív, než si uvědomila, co dělá. Takhle ho nikdy neobrátí. „Je mrtvá. Ty ne. Buď se s tím smíříš a najdeš si něco jinýho, pro co žít, nebo se k ní přidáš. Svět se mění. Změníš se s ním, Kaii?“

Přezíravě mávla rukou a mrtvola za jejími zády se neohrabaně 

zhroutila k zemi. 

„Je to pořád ještě ‚tvoje milá‘, Kaii? Přežije vaše láska i smrt a hnilobu? Co pro tebe vlastně znamenala? Pěknou tvářičku? 

Chvilkové povyražení? Na smrti není nic romantického, Kaii, ale taky je neoddělitelnou součástí života.“ Usmála se a škádlivě ho pohladila po špinavých vlasech. „Jsme jen maso. Dřív nebo později shnijeme na prach. My všichni, každý z nás. Najdi si potěšení, kde jen budeš chtít, ale neupínej se ke kráse a k planým slibům. Podívej se na ni. Nezbylo z ní nic, čemu bys ještě mohl být věrný, Kaii. 

Vzdej to. Nech ji jít.“

Vzala ho za ruku těsně u okovu a vrazila mu jehlu skrz 

sevřenou pěst do dlaně. Škubl sebou a zařval, napůl vzteky, napůl bolestí. Už ho skoro měla. Ještě kousek, a zlomí se. 

„C-co po mně chceš?“ procedil skrz zaťaté zuby. 

„Já? Chci jen to, co bys měl chtít ty sám,“ usmála se na něj 

svůdně. „Chci, co si Mrtvý král přeje, abych chtěla. Netouží po tvé věrnosti a oddanosti. Jediné, co požaduje, je, abys dělal, co ti přikáže. 

A až pro nás nebude mít žádné další využití, náš čas se naplní.“

Pomalu vytáhla jehlu z jeho ruky a hladově ji olízla. Druhou 

dlaní mu přejela po vypracovaných břišních svalech, mokrých 

potem. 

„A na co mě potřebuje?“ zeptal se. 

Není hloupý, napadlo ji. A chce žít. Hluboko uvnitř se bojí 

smrti a udělá cokoli, jen aby přežil. Stačí ho jen vést správným směrem, pěkně pomalu, krok za krokem, a bude náš. 

Pomalu sjela rukou níž a usmála se. Dokonce i ten, kdo chce 

žít, by mohl odmítnout, kdyby mu příliš rychle ukázala příliš mnoho. 

Říká se, že cesta do pekel je dlážděná dobrými úmysly, jenže to je dlouhá cesta. Existuje ovšem i zkratka, dlážděná nevědomostí. A právě v umění ignorovat všechno, co se jim nehodí, jsou lidé opravdu dobří. Hlavně pokud jim jde o život. 

„Máš úžasné schopnosti, Kaii.“

„Takže Mrtvý král teď do svých služeb shání i létavce?“

„Létavce, ohnivce, zemnivce i vodovce,“ zapředla Chella a při každém slově ho píchla do žeber. „Všechny, kdo zasvětili svoje životy jednomu z elementů. Ale teď ho mohou zasvětit i mému králi. 

Jsme ve své podstatě stejní, ty i já. Oba máme moc jít tam, kam jiní nemohou. Co sis myslel, že jsou nekromanti zač, Kaii? Monstra? 

Zrůdy? Mrtvoly?“

„Jste mrtví. Každý přece ví, že nekromanti povstávají z 

hrobů.“

Přitiskla se k němu a sklonila se k jeho uchu. Tak, aby ji mohl kousnout do krku, kdyby chtěl. „I ty hlupáčku. Jsme mrtvivci. 

Sloužíme smrti tak, jako ty obloze.“

Během uplynulých pěti let se Mrtvý král změnil z 

nekromantského problému na sílu připravenou podmanit si svět. Už nesmlouval s nekromanty. Nemanipuloval jimi, nesliboval jim ani nehrozil, jen aby plnili jeho přání. Teď je vlastnil. Ovládal. Už do světa živých nenahlížel zpoza závoje, nepozoroval ho skrz oči mrtvých a nemluvil jejich ústy. Teď v tomto světě žil, byl jeho součástí a mohl si jít, kam se mu zlíbilo. Vybudoval si armádu a z bezedných temnot smrti vyvolal lichy, aby se stali jejími generály. 

Zatímco Chella chřadla, Mrtvý král sílil. Když ji povolal ke 

svému dvoru, mohlo to stejně dobře znamenat konec její existence jako začátek nové. Proto potřebovala Kaie. Chtěla ho svému pánovi nabídnout jako dar. Vzácný a cenný dar. Doufala, že to bude stačit. 

Mohlo by. Mrtvý král byl sice mocný, ale jeho armády nutně 

potřebovaly nekromanty a těch on měl zoufalý nedostatek. Až ji povolá, předstoupí před něj pokorně, aby se zodpovídala ze selhání, kterým skončilo její střetnutí s tím ankratským parchantem – který, stejně jako její pán, zesílil víc, než by kdy považovala za možné. 
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Carrodské prameny páchly. Ne lidskými výkaly nebo rozkladem, ale chemickým pachem, který otupoval všechny smysly. Byly cítit sírou, která smrděla jako zkažená vejce, a pak ještě něčím jiným, silnějším. 

Něčím, po čem vám zrudly oči a nos pálil jako čert. 

„Teď už snad chápeš, proč vede cesta oklikou a přichází sem 

ze západu, proti převládajícímu směru větru,“ ušklíbla se Lesha. 

„Jak tady může vůbec někdo žít?“ nechápal Papá. 

To byla dobrá otázka. Jasně, čím dál na sever jste se vzdálili od pobřeží, tím vzácnější bylo narazit na vodu. Jenže to, co teklo z Carrodských pramenů, rozhodně nebylo poživatelné. Ze země se tu kouřilo a voda tu vřela a klokotala. A smrděla. 

Jenže někdo tu opravdu žil. Vysoko na západním svahu se 

tísnilo sedm chatrčí a dvě stodoly. Na dálku vypadaly všechny budovy jako pokryté námrazou, ale bližší pohled odhalil, že pravda je trochu jiná. Byla to sůl, zažraná hluboko do dřeva i kamení. 

Když jsme míjeli první stodolu, nahlédl jsem otevřenými 

dveřmi dovnitř. Byla plná soli, stejně jako jsou sýpky plné obilí. 

Většina hromad uvnitř byla bílá, některé ale byly i šedé nebo rezavě oranžové, a úplně vzadu bylo dokonce několik tmavě modrých 

kopečků. 

Krávě se do údolí vůbec nechtělo a mému klacku dalo dost 

práce ji přemluvit, aby se přece jen pohnula. Popravdě, žádnému z našich zvířat se tu nelíbilo. Vždycky si oblízla nozdry a odplivla si, pak znovu oblízla a znovu odplivla a tak pořád kolem dokola. 

Naprosto jsem je chápal. Taky jsem cítil tu slanou pachuť, jak se mi usazuje na rtech. Trochu jako když stojíte u oceánu, jen silnější, ostřejší a hlavně protivnější. Ruce jsem měl vyschlé, jako by jejich kůže umřela a změnila se na pergamen. 

Uvázali jsme koně a Lesha nás vedla k nejmenší chatrči. 

Popravdě jsem si myslel, že je to latrína, ale asi jsem se spletl. 

Několik místních obyvatel nás pozorovalo ze dveří svých domků. 

Všichni byli zahalení od hlavy až k patě do oblečení vybledlého od všudypřítomné soli. 

Když jsme došli k boudě, Lesha zaklepala a hned vstoupila 

dovnitř. Papá a já jsme nerozhodně postávali u dveří a zírali do šera. 

Nezdálo se příliš pravděpodobné, že bychom se tam vešli všichni tři. 

„Lesho,“ kývla na naši společnici postava usazená v 

protilehlém rohu. 

„Toltechu,“ poklekla před ním princezna. 

Neznámý měl jasné, zvídavé oči, které na nás zíraly ze 

zahalené tváře. V rukou držel paličku a hmoždíř a usilovně na něčem pracoval. 

„Vracíš se tam nahoru.“ Neznělo to nijak překvapeně, spíš 

jako konstatování. 

„Jsme tři, plus tři koně. Budeme potřebovat pilulky na týden.“

„Týden je dlouhá doba, když ho strávíš v Iberiku,“ zavrtěl 

Toltech hlavou a přejel pohledem Papá i mě. „Dokonce i hodina může být příliš.“

„Jestli si tam naše věci vyřídíme za hodinu, budeme tam jen 

hodinu,“ pokrčila Lesha rameny. 

Toltech konečně odložil svůj hmoždíř a sáhl do stolku, který 

měl postavený hned vedle svojí židle. Zvedl z něj misku plnou malých balíčků, dobře zabalených do papíru a pečlivě převázaných. 

Všiml jsem si, že má zjizvené ruce. Kůže na nich se zdála být stejně rozteklá a znovu ztuhlá jako ta na Leshině obličeji. 

„Budete je brát po jedné, vždycky za úsvitu a za soumraku. 

Spolkněte je i s tím papírem, pokud to dokážete. Sůl na sebe naváže jedy ze vzduchu a rozloží je. Pokud ale navlhne, je k ničemu. Dám vám jich stovku. To dělá pět stříbrných.“

Správná kombinace solí dokáže člověka ochránit před účinky 

stavitelského ohně. Nikdo neví jak ani proč, ale je to tak. Až dodatečně jsem zjistil, že z nějakého záhadného důvodu se všechny potřebné ingredience dají získat z vody v Carrodských pramenech. 

Samozřejmě za předpokladu, že víte, jak na to. Pět stříbrných za něco takového mi přišlo jako víc než adekvátní cena. Odpočítal jsem pět mincí, z nichž jedna na sobě měla vyraženou hlavu mého dědečka, a podal je Leshe. 

Toltech odkudsi vytáhl bavlněný pytlík a začal do něj 

odpočítávat svoje zázračné pilulky. „Pokud tam nahoře něco najdete, třeba jen obyčejné střepy, dovezte mi to. Možná vám to vaše stříbro vrátím.“

„Jaké poklady jste už shromáždil, mistře Toltechu?“ neudržel 

jsem se. „Víte, jsem něco jako sběratel.“ Udělal jsem krok dopředu a opatrně nakoukl do jeho domku. Byl cítit solí, jako všechno tady, ale taky nemocí a rozkladem. 

„Jen pár drobností,“ pokrčil omluvně rameny a ukázal na dvě 

malé lahve ze zeleného skla, postavené na polici u zdi. Kolem nich leželo několik úlomků plastiku nejrůznějších tvarů i barev. Pak sáhl kamsi za sebe a vytáhl velké ozubené kolo vyrobené ze stříbrného kovu, zašedlé stářím. Vypadalo jako součást nějaké monstrózní obdoby hodinových strojků, jako byly ty, které jsem měl s sebou. 

„Bohužel tu nemám nic zásadního. Ty nejlepší kusy prodávám dál.“

„A co víte o Stavitelích, mistře Toltechu? Našel jste mezi 

pozůstatky jejich doby nějaká zapomenutá tajemství?“

„Vím o nich jen to, co o nich vědí všichni tady. To, co věděli už naši otcové před námi.“

„A to je…?“ Někteří lidé si prostě potrpí na efekt. 

„Že nejsou doopravdy pryč. A že se jim nedá věřit.“

Na noc jsme se utábořili na samé hranici Iberika, v místech, kde kopce opouštěl otrávený tok Cuyahoga. Spolkl jsem jednu z těch pilulek, co nám dal Toltech. Chutnala odporně, i přes ten papírový obal. A pokud vás to zajímá, tak v jeho chatrči se nestalo už nic zajímavého. Víc jsem z něj už nedostal. Teprve teď, když jsme se utábořili, jsem to už nevydržel a rozhodl se probrat ty jeho poznámky s Leshou. 

„Co tím ten tvůj přítel vlastně myslel, když říkal, že Stavitelé nejsou pryč?“

Ve tmě jsem spíš tušil, než viděl, jak krčí rameny. Bylo sice příšerné horko, ale my stejně leželi těsně u sebe. „Někteří lidé tvrdí, že Stavitelé se změnili v duchy, v přízraky. Že jsou všude kolem nás, ukrytí v elementech.“

„To jako že jsou něco víc než jen ozvěny sebe samých, 

uvězněné ve strojích?“ Vzpomněl jsem si na Fexlera, jak se jeho obraz vždycky probral k životu, když jsem za ním přišel dolů do jeho sklepení. 

Lesha zvedla hlavu a zamračila se na mě. Na její spálené kůži to vypadalo až děsivě. „Ve strojích? Myslíte takové ty věci plné koleček a kladek? Nechápu, co tím chcete říct.“

„Takže podle vás jsou z nich duchové?“ vrátil jsem se raději k tomu, co říkala. O starověkém stroji pod dědečkovým hradem jsem se raději nechtěl moc šířit. „A jsou hodní nebo zlí?“

Zase pokrčila rameny. „Prostě duchové. Jsou ve vzduchu i ve 

skalách, v řekách i v potocích. Najdete je dokonce i v ohni a jeho plamenech.“

„Slyšel jsem, že Stavitelé nějak ovládli celou skutečnost. A že ji změnili. Těsně před tím, než se pokusili spálit celý svět.“

„Co změnili?“ Sakra. Úplně jsem zapomněl, že je tam s námi i 

Papá. 

„Všechno. Mě, tebe, celej svět. Všechno, co  skutečně existuje. 

Přinutili realitu, aby se trochu víc řídila tím, co lidé chtějí. Způsobili, že náš strach a naše myšlenky jsou víc, než by měly být. Že jsou schopné měnit věci kolem nás.“

„Mejma myšlenkama se teda realita rozhodně neřídí.“

Musel jsem se usmát. To byl dobrý postřeh. 

„Pro hraběte Hansu pracoval jeden zemnivec,“ rozmluvil se 

najednou. „Takovej mladej kluk. To bylo tak deset, možná patnáct let zpátky. Jmenoval se Arron nebo tak nějak. Dokázal holejma rukama tvarovat skály, jako by byly z másla. Jednou se prstem dotkl mýho meče a ten krám najednou ztěžknul tak, že jsem ho nedokázal 

uzvednout. Trvalo to celej den, než jsme tou věcí vůbec dokázali pohnout.“

„Co se s tím Arronem stalo?“ Tohle mě opravdu zajímalo. 

Podle popisu bych hádal, že to musel být pořádně užitečný parchant. 

„Potopil se.“

„Aha.“

„Ne, ne na moři. Ortens mi říkal, že u toho byl, a ten by nikdy nelhal. Vykládal, že se ten čaroděj jednou ráno prostě potopil do země. Přímo uprostřed hlavního nádvoří. Od tý doby ho už nikdy nikdo neviděl. Jen na tom místě, kde zmizel, po něm zůstal ve skále takovej šedej flek.“

„Páni, to je teda fakt něco.“

Pak jsme už mlčeli. 

Ležel jsem na zemi, zachumlaný do pokrývky, a naslouchal 

okolnímu tichu. Něco bylo špatně. Nevěděl jsem co, ale cítil jsem to. 

Bylo to někde na samé hranici mého vědomí, tušené, ale 

neuchopitelné. Takový ten pocit, jako když zjistíte, že váš meč není tam, kde by měl být. Dlouho jsem jen ležel a snažil se ten pocit nějak pojmenovat nebo uchopit. 

„Proč jsou sakra tak zticha?“ posadil jsem se najednou. 

„Kdo?“ zamrkala na mě rozespale Lesha. 

„Ty odporný věci přece. Ty zkurvený cikády. Normálně řvou 

celou noc. Proč jsou najednou tak zticha?“

„Protože tady nejsou,“ povzdechla si a otočila se na druhý bok. 

„Jsme už moc blízko. V Iberiku nic nežije. Ani krysy, ani brouci. 

Dokonce ani lišejník tady člověk skoro nenajde. Hele, pokud se chcete vrátit, tak teď máte poslední příležitost. I když raději ne. 

Nechte to radši až na ráno.“
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V tom tichu se skoro nedalo spát. Zdálo se, že těžce doléhá na nás na všechny. Dokonce i koně se zklidnili a přestali frkat nebo hrabat kopyty. Ale bylo to ještě mnohem horší. Přísahám, že v tom 

nekonečném nočním tichu jsem zaslechl hlas, vycházející z té mojí měděné skříňky. Byl slizký a lákavý, na samé hranici vnímání. A za ním ještě něco. Nejspíš to byl můj vlastní křik, plný děsu a bolesti. 

Možná mě smrt všech těch cikád, spálených stavitelským 

ohněm na prach, nakonec zachránila. Možná mě zachránily smysly vybroušené dlouhými léty strávenými na silnici, kde i ten nejmenší šramot mohl být jediným varováním před blížícím se smrtelným 

nebezpečím. Ať tak nebo tak, najednou jsem věděl, že se k nám někdo plíží. Možná jsem zaslechl podrážku, jak se smekla po skále, možná uvolněný kamínek, jak se kutálí ze svahu. Nevím. A vlastně na tom ani nezáleží. 

Jednou nohou jsem nakopl Leshu, zatímco rukou jsem 

nahmatal nějakou část Papá a štípl ho. Kdyby patřili k silničnímu bratrstvu, věděl bych, co od nich čekat. Podle povahy by buď 

okamžitě vyskočili na nohy s dýkou v ruce, nebo by naopak ztuhli a čekali, co se bude dít. Čekali by, až pochopí, jaké nebezpečí jim hrozí a jak se mu můžou postavit. Bratr Grumlow by bez rozmýšlení bodl do každé ruky, která by se ho odvážila byť jen dotknout. Bratr Hrabě by předstíral spánek. Lesha a Papá ale na silnici nikdy nežili. 

Byli zvyklí spát pod střechou, v postelích, v bezpečí. Teď se zmateně rozhlíželi kolem a zmateně se dožadovali vysvětlení, co se děje. 

Slunce ještě nevyšlo, ale obzor na východě už pomalu světlal a v předjitřním šeru jsem zahlédl ty útočníky jako pomalu se 

pohybující útržky temnoty. 

„Utíkejte!“

Hodil jsem dýkou po nejbližším stínu a modlil se, aby to byl 

jeden z našich nepřátel, a ne osamělý balvan. Sotva čepel opustila moji ruku, převalil jsem se na nohy a dal se do běhu. Bolestivý jekot, který vycházel z úst nového majitele mého nože, naštěstí probudil moje dva společníky natolik, že vyskočili a následovali mě do tmy. 

Běhat v noci po skalách je do nebe volající hloupost, ale teď nám nic jiného nezbývalo. Navíc, když jsme tu večer zastavili, měl jsem dost času porozhlédnout se po okolí. Věděl jsem, že tu nic neroste a že většina kamenů je dost malá, než aby se o ně dalo zakopnout. Za zády jsem slyšel dupot těžkých bot, které měl na nohou Papá, a rychlé pleskání bosých Leshiných chodidel. 

Základní pravidlo přežití na silnici je, že nikdy a za žádných okolností nesmíte nepříteli dovolit, aby si zvolil místo boje. Právě proto jsem se dal na tenhle bezhlavý útěk. Ať už po nás šel, kdo chtěl, měl teď na vybranou mezi dvěma možnostmi: nechat nás jít, nebo se rozběhnout za námi. 

Vzpomněl jsem si, že kousek před námi leží mělké údolíčko, 

které se pak zařezává do předhůří Iberika. Ohlédl jsem se přes rameno, abych zhodnotil situaci. Nevěděl jsem, jestli se za námi neznámí útočníci vydali nebo ne, ale mohl jsem si být jistý, že přinejmenším mi nejsou v patách. Kdyby ano, musel bych napřed slyšet, jak by dostali Papá a Leshu, před kterými jsem měl náskok. 

Ukázalo se, že kus za námi svítí několik luceren. Divoce se 

míhaly dopředu a dozadu, jak nás jejich majitelé divoce 

pronásledovali. K mému překvapení se Papá držel těsně za mnou. To byl obdivuhodný výkon, pokud uvážíte, že byl minimálně o dvacet let starší než já. Leshu jsem ale nikde neviděl. Ty staré popáleniny ji asi zpomalovaly víc, než by mě kdy napadlo. 

Prudce jsem se zastavil a strhl Papá, který běžel dál. 

Překvapeně vyjekl a skoro mě vykuchal. „Zalehni,“ sykl jsem na něj a praštil sebou o zem. Před námi tekla Cuyahoga, zurčela a bublala mezi kameny. Na to jsem spoléhal. Lesha nás předchozí večer 

opakovaně varovala, abychom se jí vyhýbali. Že si stačí omylem namočit nohy, a po svých už o moc dál nedojdeme. 

„Co? Proč?“ Aspoň že měl dost rozumu na to, aby šeptal. 

„Ber toho prvního!“ sykl jsem na něj a přikrčil se. Doufal 

jsem, že v šeru budu vypadat jako další kámen. 

O okamžik později jsem zaslechl Leshina bosá chodidla, jak 

pleskají o zem. Pronásledovatelé jí ale byli v patách. Najednou se objevila před námi a zoufale běžela o život. Nechal jsem Papá, aby se postaral o nejbližšího z jejích pronásledovatelů, a sám se vrhl na dva další. Koutkem oka jsem zahlédl přinejmenším čtyři lucerny, jak k nám spěchají přes kamenitou pláň. 

Náš útok je dokonale zaskočil. Sekl jsem napřed na jednu, pak na druhou stranu a vyřídil tím oba útočníky. Pak jsem se otočil a dal se znovu do běhu. Podle mého odhadu se jich za námi hnalo 

přinejmenším dalších dvanáct. Byli to špinaví, nemytí chlapi drsného vzhledu. Takové jako oni jsem dobře znal. Silniční bratři. Jenže tohle nebyli  moji bratři a nebyli jsme na  mojí silnici. 

O chvíli později jsem dohnal Leshu. Byla pomalá, příliš 

pomalá. Brzy ji doženou i oni. Její jedinou šanci by bylo dostat se ke koním, ale na to jaksi nebyl čas. 

„Kudy?“ zařval jsem na ni. 

„Nevím,“ vydechla přerývavě, zatímco lapala po dechu. 

Naprosto neužitečná, ale přinejmenším upřímná odpověď. 

Zabočili jsme do údolí a nechali se jím vést mezi kopce. Jak se blížilo svítání, přibývalo postupně světla, takže jsme už trochu rozeznávali základní obrysy okolí. 

Papá na nás čekal v místě, kde se údolí rozdvojovalo. V ruce 

držel meč a těžce oddechoval. Zezadu k nám doléhal křik 

pronásledovatelů. Hlasitě na sebe pokřikovali a vyli, jako by to pro ně byla spíš hra než vážná věc. Navíc to znělo, že jich za námi běží o hodně víc než ten tucet, který jsem původně odhadoval. 

Napadlo mě, jestli nás náhodou někam cíleně neženou. O 

okamžik později Papá přede mnou vykřikl a zmizel v černé díře, která se mu otevřela přímo pod nohama. Jen tak tak se mi podařilo zastavit dost včas na to, abych ho nenásledoval dolů do tmy, ale dlouho jsem se z toho neradoval. Lesha, která se zrovna ohlížela přes rameno, a tak neviděla, co se stalo, do mě narazila, a než jsem se vzpamatoval, oba jsme se skutáleli do připravené pasti. 

„Kurva!“

Přistáli jsme vedle starého vojáka na hromadě větví a suché 

trávy. Oči jsem měl plné prachu a divoce jsem kašlal. Rychle jsem zamžikal a rozhlédl se kolem. Byli jsme v úzké přírodní díře, hluboké tak deset, možná patnáct stop, kterou někdo zamaskoval, aby mu posloužila jako provizorní past. 

„Co jsou kurva zač?“

„Banditi,“ zašeptala vyděšeně Lesha. „Perros Viciosos. To je 

ve starém jazyce a znamená to Divocí psi. Nenapadlo by mě, že na ně narazíme takhle blízko k Iberiku.“

„Co kdybyste jim řekl, co jste zač, pane Jorgu? Mohli by za 

nás žádat výkupný,“ navrhl Papá. Zkoušel při tom, jestli se mu nepodaří vydrápat se ven, ale suchá země se mu pod rukama drolila a on sklouzl zpátky dřív, než se vůbec někam dostal. 

„Ty  sám polovinu doby nevěříš, že jsem král, Papá. Tak jak myslíš, že bys o tom přesvědčil je, co?“

Výskání a halekání se k nám postupně blížilo. Pak se najednou ozval přímo nad námi hromový smích. „Máme je!“

„Hele, ‚viciosos‘ fakt znamená ‚divoký‘?“ zeptal jsem se 

najednou. Já vím, že to nebyla nejlepší chvíle na lingvistické disputace, ale něco mi na tom pořád nehrálo. 

„Spíš krutí nebo brutální. Říkají si tak podle toho, co dělají se zajatci.“ Lesha vypadala, že se co nevidět zhroutí. 

Najednou mi došlo, že ta díra smrdí spáleninou. 

„Dej mi nůž,“ řekl jsem a natáhl ruku. 

„Můj si vypůjčil ten chlap, co jsem ho prve zastavil,“ pokrčil Papá omluvně rameny. „Ale jeho břichu fakt slušel, to zas jo.“

„Moje zbraně zůstaly u Garrosova sedla,“ oznámila mi smutně 

Lesha. No do prdele. Co to je sakra za krávu, že si klidně spí jen tak a zbraně nechá zahrabaný bůhví kde? 

Vytasil jsem svůj meč a pomalu s ním zakroužil v ruce, abych 

zjistil, kolik budu mít k dispozici prostoru. Moc ho nebylo. Tak sotva na to, abyste mohli zatočit kočkou nad hlavou, a ještě by musela mít fakt krátkej ocas. Odshora k nám doléhaly tlumené hlasy a smích. 

Divocí psi se připravovali na nadcházející představení. 

Chytil jsem Leshu za rameno. Třásla se tichými vzlyky. 

Vlastně jsem se jí ani nedivil. Nečekala ji žádná rychlá smrt. Nikoho z nás. „Postavte se semhle,“ postrčil jsem ji doprostřed našeho vězení. Klopýtla přes nějaké větve a pak se otočila čelem ke mně. I v té tmě jsem viděl, jak se jí vlhce lesknou oči. 

Nahoře se objevilo světlo. O chvíli později se nad námi 

vynořila louč a za ní ruka, která ji držela. Ukázalo se, že její majitel by klidně mohl být Rikýho menším a o poznání ošklivějším bratrem. 

„No vidíte. Utíkat se nevyplácí, co?“

Napřáhl jsem se a jedinou ranou čistě přesekl Leshin krk, až 

čepel meče zajela hluboko do hliněné zdi. Nechal jsem ji tam a rychle přikročil k nebohé dívce. Její tělo ještě pořád stálo a já už v ruce držel její zjizvenou, těžkou hlavu. Její oči měly pořád ten vystrašený výraz. Nejspíš jí vůbec nedošlo, co se stalo, a pak už bylo pozdě. Nakročil jsem si a ze všech sil tou hlavou mrštil nahoru po tom parchantovi. Povedlo se. Zasáhl jsem smějícího se banditu rovnou do obličeje. Sice ne do čela, jak jsem chtěl, ale i tak ho Leshina hlava praštila přímo do nosu, pusy a brady. 

Překvapeně vyjekl, zavrávoral, udělal krok dozadu a pak dva 

dopředu… a s hromadou kleteb se zřítil dolů k nám. Dopadl na 

Leshino tělo, zatímco já chytil padající louč. 

„Co to kurva bylo?“ vydechl Papá vyděšeně a překvapeně. 

Hlavně překvapeně. 

„Koukni se na ty stěny,“ poručil jsem mu. Byly černé. Od sazí. 

Napřáhl jsem se a vrazil louč hluboko do hlíny, aby držela. 

Ukázalo se, že ten bandita je stejně těžký jako tlustý. Odvalil jsem ho z Leshina těla a dal mu meč na krk. „Koukej se zvednout, prašivej Pse.“ Obnažené ostří ho motivovalo dost na to, aby poslechl. 

„Papá, popadni tu mrtvolu a postříkej krví zem tady dole, jo?“

„Cože?“

Kopl jsem do klacků, ve kterých jsme stáli. „Tohle tady není, aby to zmírnilo náš pád,“ vysvětloval jsem mu ledovým hlasem. Pak jsem přejel rukou po stěně a ukázal mu dlaň. Byla černá. „Chtějí nás tady upálit. Chápeš?“

Nahoře bylo slyšet zvýšené hlasy. Psi se hádali. 

„Pokud chcete toho idiota ještě někdy vidět živýho, raději 

byste nám sem měli hodit lano!“ zařval jsem nahoru. 

Banditi nahoře se jen škaredě zachechtali a pak se vrátili ke svojí při. 

„Ale, co si tady kurva nalhávám?“ prohlásil jsem konverzačně 

a podřízl našemu zajatci krk. Rychle jsem si ho přitáhl k sobě a otočil ho kolem dokola, aby jeho stříkající krev nepřišla nazmar. „Musel to bejt totální kretén, když se takhle klidně koukal dovnitř. Nemohl přece kurva vědět, jestli nám došly vrhací nože, ne?“

Jeho krk ještě nepřestal stříkat, a už dovnitř vletělo pět 

zapálených loučí. Dvě se mi podařilo chytit dřív, než vůbec dopadly na zem, a další tři jsme rychle posbírali. Krví nasáklé chrastí za tu chvilku naštěstí nestihlo pořádně chytnout a těch pár plamínků jsme snadno udupali. Díra byla najednou plná kouře a smrděla krví a smrtí. 

Když jsme skončili, střetl se můj pohled s očima Papá. 

„Zabil jste ji, abyste měl co hodit po tom chlapovi nahoře?“

„Jako důvod by mi to klidně stačilo, to přiznávám. Vždyť jsi ji viděl, jak se pohybovala. V boji by nám byla totálně na hovno. Ale ne, proto jsem to neudělal.“

„Tak kvůli krvi?“

„Ne. Udělal jsem to, protože jsem nechtěl mít na svědomí to, 

co by s ní před smrtí ještě prováděli. Kdybys znal tenhle typ lidí tak jako já, prosil bys mě na kolenou, abych tu hlavu usekl i tobě.“

„Takže mám na vybranou?“

„Máš leda hovno. Ještě bys mi mohl bejt užitečnej.“

V záři loučí jsem se rozhlédl po našem vězení. Byla to skalní puklina, částečně vyplněná hlínou, hluboká asi patnáct stop, v nejširším místě nějaké tři stopy napříč. 

Sklonil jsem se a prohledal toho idiota, co nás tak nečekaně 

navštívil. Příjemně mě překvapil. Neměl u sebe jednu, ale hned dvě dýky. První připomínala spíš tesák a byla zjevně určená k boji, druhá byla o poznání lehčí a slušně vyvážená, aby se s ní dalo házet. Tu menší jsem si nechal, větší si ode mě vzal Papá. 

„Co teď?“ zeptal se. Bylo na něm vidět, jak moc byl vyděšený, ale ke cti mu sloužilo, že se tomu nepoddal. Na druhou stranu, dokud máte v ruce meč, vždycky je tu nějaká šance, ne? 

„Teď počkáme, co dalšího vymyslej a jak se nás pokusej zabít 

příště.“ Byl jsem vzteky bez sebe, takže na nějaký strach jsem neměl ani pomyšlení. Umřít v hnusný díře uprostřed ničeho tak trochu kolidovalo s mými ambiciózními plány, a jak se zatím situace 

vyvíjela, vypadalo to, že přesně tak to se mnou nakonec dopadne. 

Kurva! Jak nás mohli nahnat zrovna do týhle posraný jámy, když bylo tolik možností, kam můžeme zdrhnout? 

„Hej, vy tam dole!“ ozvalo se najednou odshora. Žádná hlava 

ale dovnitř nenakoukla. 

Mlčel jsem. Přes okraj přeletěly dvě další louče a táhly za 

sebou chvost z jisker a kouře. O co jim kurva jde? Proč si myslí, že jim tohle k něčemu bude, když před chvílí nestačilo ani pět 

najednou? Hmátl jsem po té bližší z nich, když tu mě najednou ostře píchlo v rameni. 

„Co?“ To vykřikl Papá. Kdyby mu někdo zakázal to slovo 

používat, neřekl by za den ani deset vět. 

Klidně jsem mu mohl říct, že to je nějaký jed, ale hádám, že 

mu to mezitím taky došlo. Rameno mi během pár vteřin úplně 

znecitlivělo a ten pocit se rychle šířil dál. Nějak se mi podařilo postavit se a otočit. Konečně jsem ho uviděl. Tmavý obličej a ruka držící foukačku se mi houpaly před očima. Hodil jsem po něm 

dýkou, ale minul jsem, a za odměnu mě zasáhla další otrávená šipka, tentokrát do hrudníku. 

„Kurva.“

Po třetím zásahu jsem padl na zem a nedokázal se ani pohnout. 

Já vím, na co teď asi myslíte. Už jsem se určitě zmínil, že na brnění není nikdy moc horko. Jenže kdybych ho měl pořád ještě na sobě, běžel bych prve ještě pomaleji než nebohá Lesha. 

Do naší jámy se spustilo několik mužů. Párkrát do mě kopli, 

aby se ujistili, že jim nic nehrozí, a pak mi pod rukama provlékli lano a jejich společníci mě vytáhli nahoru. Byl to děsivý pocit. Všechno jsem jasně vnímal, ale nemohl jsem pohnout ani malíčkem u nohy. 

Jen jsem tam tak bezvládně visel a točil se a otloukal si tu hlavu, tam zase lokty o stěny. 

Dokud máte v ruce meč, vždycky je nějaká šance. Dokud máte 

v ruce meč, není zas tak těžké obrnit se proti strachu. Když jste ale bezmocní a zcela vydaní na milost a nemilost bandě lupičů, pro které je vaše bolest jediné povyražení na desítky mil daleko, nebál by se leda totální kretén. A ani u něj bych si tím nebyl tak úplně jistý. 

Dva chlapi mě popadli pod rukama a vlekli mě kamsi stranou. 

Všiml jsem si, že mám nohavice celé od krve. Ta kreatura, co mě prve otrávila, šla hned za námi. Najednou mi došlo, že je to holka. 

Malá holka, maximálně jedenáctiletá, vyhublá na kost a sluncem opálená do černa. Když si všimla mého pohledu, široce se usmála a zamávala mi před očima tou svojí foukačkou. 

„Ghúlský šipky, dovezený přímo z Katalánijska,“ oznámila mi 

vysokým, jasným hláskem. 

„Jo, a kurevsky špatně se sháněj,“ zabručel jeden z těch, co mě drželi za ruce. „Takže se radějc modli, abys za to fakt stál.“

Odtáhli mě nějakých tři sta metrů, přímo do svého tábořiště. 

Naši koně i moje Kráva tam už byli, uvázaní u ohrady. Oba hřebci nervózně škubali za opratě, moje mula ale vypadala naprosto netečně a znuděně. Jako ostatně vždycky. 

Tábor banditů vypadal spíš jako dlouhodobé ležení. Měli tu 

ohradu, několik chatrčí ve snad ještě horším stavu, než byly ty u Carrodských pramenů, pár vozů, několik sudů s vodou a uprostřed toho všeho čtyři pořádné pranýře, zapuštěné hluboko do země. Tohle samotné o Perros Viciosos prozrazovalo mnohé. Vždyť kdo příčetný by věnoval víc práce a materiálu na výstavbu mučidel než na střechu, pod kterou spí? 

Napočítal jsem tu něco kolem třiceti chlapů, co do vzhledu a 

původu stejně rozdílných, jako bývali moji vlastní bratři. Převládaly tu ale černé vlasy a většina z nich vypadala, že má španielské kořeny. 

Byli vysocí, tvářili se nepřístupně. Pokud jsem počítal dobře, zabili jsme jich celkem pět. Někdo z nich mohl být jen zraněný, 

samozřejmě, ale neviděl jsem tam nikde žádného banditu, který by měl nějaké čerstvé obvazy nebo rány. 

Dva urostlí chlapi přivázali bezvládného Papá k jednomu z 

pranýřů a pak se vrátili pro mě. Zbytek se nezúčastněně díval, jedl, nebo se hrabal v našich věcech, případně tohle všechno najednou. 

Pár rukou se žádostivě natáhlo po měděné skříňce, co mi visela u pasu, ale z nějakého důvodu si to jejich majitelé pokaždé rozmysleli a dali jí pokoj. Zajímavé bylo, že nás nikdo nekopal, nemlátil ani nic podobného. Asi si nás šetřili na nadcházející představení. 

„Ten mladík je Jorg Ankrat,“ vysvětloval jim Papá, zatímco 

mě přivazovali vedle něj. „Je to král Rendirský vysočiny a vnuk hraběte Hansy.“

Jak se dalo očekávat, nikdo si ho nevšímal. Bandité nám jen 

zkontrolovali pouta a pak si šli po svých. Čekání je podstatná část celého představení. Nic se neděje, ale napětí roste a očekávání se zvyšuje. Papá pořád žvanil a vysvětloval všem okolo, kdo jsem já a kdo je on a co je všechny čeká, když nás nenechají jít. Po chvíli k nám přišla ta malá holka, posadila se na bobek a pozorovala nás. V 

dlani držela obrovského brouka, který se jí marně snažil utéct. 

„Hele, mutant,“ řekla najednou a napřáhla ke mně ruku, abych 

se mohl líp podívat. „Schválně se koukni, kolik má nohou.“

Měl jich osm. „Pěknej hnusák,“ přikývl jsem. 

Popotáhla nosem a dvě mu utrhla. Ta věc byla tak velká, že 

zvuk lámané chitinové skořápky byl jasně slyšet. „Hned je to lepší,“ 

přikývla spokojeně, položila ho na zem a dál si ho už nevšímala. 

„Tys zabil Sanču,“ oznámila mi po chvíli. 

„Myslíš toho velkýho, hnusnýho idiota?“

„Jo, přesně toho,“ přikývla. „Nikdy jsem ho neměla ráda.“

Pár chlapů zatím před našimi pranýři zapálilo oheň. Jen docela malý, protože dřevo je v Iberiku vzácné. 

„Je to král Rendirský vysočiny!“ křičel na ně Papá divoce. 

„Má celý armády, který si pro vás přijdou!“

„Renarské vysočiny,“ ušklíbl jsem se kysele. Cítil jsem, že se mi do těla pomalu vrací cit. A s ním i síla. 

Z jedné chatrče se vynořila ženská. Měla prořídlé šedé vlasy a nos jako zobák. Pod paží nesla srolovanou kůži. Když přišla k nám, skoro nábožně ji položila na zem a opatrně ji rozbalila. Ukázalo se, že v ní měla schovanou úctyhodnou sbírku nožů, háků, vrtáků a svorek. Papá sebou při pohledu na ně vyděšeně zazmítal. „To přece nemůžete, vy parchanti!“

Jenže oni mohli. 

Věděl jsem, že už brzo mě začne prosit, abych ho zachránil. 

Pak mě začne proklínat, že jsem ho do tohodle dostal. Trochu mě utěšovalo vědomí, že budu muset poslouchat jen jeho, že na mě z druhé strany nebude křičet Lesha. 

Přesně jsem věděl, co se bude dít, protože jsem to už 

mnohokrát viděl. Věděl jsem, že ti tiší; ti, co se chovají klidně jako já, nakonec křičí stejně hlasitě a prosí o milost stejně trapně jako všichni ostatní. 

Sledoval jsem tyhle cizí bratry, jak se scházejí, a snažil se pochytit tolik jmen, kolik jsem jen mohl. Rael byl vyzáblý čahoun s ošklivou jizvou napříč přes krk. Billan, prošedivělý pupkáč s prasečíma očkama. Potichu jsem si opakoval jejich jména, abych si je zapamatoval. Až přijdou do pekla, najdu si je. A pak jim to všechno vrátím. 
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O PĚT LET DŘÍVE

Zatímco stařena si užívala s Papá a jeho žebry, ta místní cácorka se se mnou přišla podělit o svůj nový objev – obrovského škorpióna, který se divoce kroutil a mával svýma osmi nohama ve vzduchu. V 

jedné ruce držela jeho klepeta, zatímco druhou svírala dlouhý ocas těsně pod jedovým trnem. Ta věc musela být dobrých dvanáct palců dlouhá a dávala jí pořádně zabrat. Viděl jsem, jak má všechny svaly na rukách křečovitě zatnuté, jen aby ho udržela ve vzduchu. 

„Co?“

„Tohle není správný!“ Musela křičet, abych ji přes řev 

mučeného Papá vůbec slyšel. 

„Zase mutant?“ Mně připadal úplně normální. Teda až na tu 

velikost. 

Stařena zatím stáhla ze zad hraběcího strážného další pruh 

kůže a hodila ho dvěma vychrtlým slepicím, které se o něj okamžitě porvaly. Přihlížející muži nadšeně zajásali. Většina z nich seděla na zkřížených nohách a podávala si mezi sebou silně navoskované 

kožené trubky plné nějakého tvrdého alkoholu, který spokojeně srkali. Pokud šlo o probíhající představení, vypadali nadmíru spokojeně. Několik si jich mezi sebou povídalo, ale všichni pozorně sledovali stařenu při práci, připravení jásat při každém dalším řezu. 

Všiml jsem si, že jeden z nich někde našel Leshinu hlavu. Měl ji položenou na klíně a otočenou tak, aby měla dobrý výhled na oba pranýře. Její mrtvé oči nás sledovaly s mnohem větší intenzitou, než jaké byli schopni živí diváci. 

„Žádnej mutant. Špatně,“ zavrtěla hlavou a pokusila se 

svíjejícího škorpióna zlomit, ale neměla na to dost síly. Jeho nohy dál divoce kmitaly vzduchem. „Copak to neslyšíš?“

Překvapeně jsem zamrkal. Měl jsem co dělat, abych přes řev 

Papá slyšel  ji, natož jejího nového mazlíčka. Popravdě si myslím, že tak příšerně křičel, aby nemusel myslet na to, co se s ním právě děje. 

A to jsme byli pořád ještě na úplném začátku představení. To pravé utrpení ho ještě čekalo. 

Mučení je víc než jen prostá bolest a Perros Viciosos to věděli. 

Přinejmenším ta stařena určitě. Sotva se svojí prací začala, ale už teď jsem viděl, že ve svém oboru patří mezi mistry. Viditelné rány jsou totiž děsivější než to, co nevidíte, i když třeba bolí míň. To je jedno z tajemství katů. A když svojí oběti způsobíte zranění, které se evidentně nikdy úplně nezahojí, jen tím v její mysli zdůrazníte nevyhnutelnost celého procesu, který právě započal. Přinutíte ji pochopit, že od teď to bude už jen horší. Že je jen hromadou kostí, svalů a šlach. Že je masem a vy jste řezník. 

Ta dívka, Gretcha, mi přidržela svého škorpióna těsně u 

obličeje. Zhnuseně jsem se odvrátil, ale moc jsem si tím nepomohl, protože tím se mi ve výhledu ocitl nebohý Papá. Jeho hrudník byl celý od krve a skrz úzké řezy prosvítaly bílé kosti. Oči měl křečovitě zavřené a na krku mu vystupovaly šlachy, jak bezmocně zápasil se svými pouty. 

A pak jsem to najednou uslyšel. Znělo to jako podivné 

bzučení, klapání a tikání, skoro jako ty stavitelské časostroje, které jsem dobře znal. Nohy toho tvora kovově skřípaly. Překvapeně jsem se otočil a vytřeštěně na tu věc zíral. A přísahám, že na jeden kratičký okamžik její černé oči červeně zablikaly. 

Pak najednou Gretcha mrštila škorpiónem o zem a vrhla se na 

něj s klackem v ruce. První ranou mu rozdrtila nohy na levé straně těla, ale pak mi oba zmizeli z dohledu. Bezmocně jsem se zazmítal ve svých poutech a najednou mi před očima znovu vyskočila ta 

Fexlerova červená hvězda, svítící přímo nad Iberikem. 

Trvalo to skoro hodinu, než stařena skončila svoji práci na 

nebohém vojákovi. Za tu dobu použila většinu svých nástrojů a z těla svojí nebohé oběti udělala menší umělecké dílo. Řezala mu maso z hrudníku i zad, z paží i z nohou, a dokonce i z hlavy. Stahovala z něj kousky kůže, loupala je a škubala a zase vracela na místo. Papá na ni řval a na mě samozřejmě taky. Nadával a klel, požadoval, aby ho pustili, abych něco udělal. Prosil a škemral a zaklínal se a krátce před koncem přísahal krutou a příšernou pomstu ne svojí mučitelce nebo jejím poskokům, ale mně, Jorgu Ankratovi, který byl pravou a 

jedinou příčinou tohohle všeho. 

Přiznávám, že jsem měl strach. Kdo by ho na mém místě 

neměl? Chvíli mi bylo horko, chvíli zase zima. Snažil jsem se sám sebe obelhat, namluvit si, že jsem jen další divák, že se mě celé to představení nijak netýká, že se pořádá jen pro moje pobavení. 

Částečně se mi to povedlo, protože jsem se opravdu celou dobu díval. Nebylo to zas tak těžké, jak by se mohlo zdát, protože jsem už u podobného mučení byl mnohokrát. Vlastně tolikrát, že pro mě ztratilo svoje kouzlo a přestalo mě zajímat. 

Já vím, co si teď asi myslíte, ale musíte pochopit můj pohled na věc. Každá takováhle záležitost byla důsledkem přirozeného výběru. Byla to úplně normální, všední věc, jakých denně vidíme stovky, jen když se najednou mají týkat i nás, nechceme si je připustit. Problém je v tom, že takhle to v přírodě opravdu chodí. 

Silní běžně požírají slabé. 

Jenže teď jsem byl v trochu jiném postavení, než na jaké jsem byl zvyklý. Samotné divadlo se mě nijak nedotýkalo, ale vědomí, že brzy přijde řada i na mě, že během několika desítek chvil se změním v kňučící a třesoucí se hroudu masa, to už ano. V těch chvílích tam nahoře v Iberiku jsem pochopil, co je to strach a zoufalství. 

Konečně se stařena narovnala a ustoupila, aby znalecky 

zhodnotila svoji práci. Ruce měla až po lokty rudé krví, ale na tvář nebo tělo jí nedopadla ani kapička. Zdálo se, že je spokojená. 

Posměšně se uklonila svému publiku, shrábla svoje nástroje a vrátila se zpátky k rozložené kůži, ve které si je přinesla. 

Diváci zajásali, někteří už značně opile. Papá přerývavě 

oddechoval. Hlava mu bezvládně visela, jedním okem vytřeštěně zíral před sebe, druhé měl pevně zavřené. Ten dlouhán, Rael, se zvedl a několika koženými řemeny přivázal hlavu mého společníka pevně k pranýři. Pár chlapů se zvedlo a šlo se vymočit, jiný popadl misku zrní a šel nakrmit slepice. 

„Gretcho!“ To byl ten tlusťoch. Billan. 

Přišla odněkud zpoza mých zad a uličnicky se šklebila. Na 

zem přede mě vysypala plnou hrstičku polámaných hmyzích nožiček a leklých černých článků. Billan zatím přinesl jakési sedátko a postavil ho před Papá. 

Gretcha zjevně věděla, co se od ní čeká. Přešla k ohni, který před námi hořel, a vytáhla z něj rozžhavenou železnou tyč. Vůbec netuším, kdy a kdo ji tam dal. Ne že by na tom nějak záleželo. Dívka ji chytla za konec zabalený v kůži, zvedla do ruda rozpálenou špici před sebe a vyrazila k nám. 

Papá zjevně pochopil, co bude následovat i k čemu jsou ty 

kožené řemeny, držící jeho hlavu. „Ne!“ zařval vyděšeně a divoce sebou zazmítal. Neměl jsem mu to za zlé. Věděl jsem, že až přijde řada na mě, taky budu řvát a taky se budu zmítat. 

Najednou jsem zahlédl, jak v ohni tančí podivné tvary. Slunce už stálo vysoko nad námi a já měl na chvíli pocit, že snad blouzním z horka, ale ne. Opravdu tam byly, tvary a barvy, které tam rozhodně neměly co dělat. Usmál jsem se. Takže nakonec mě přece jen 

nedostanou. Zblázním se dřív, než se mnou vůbec začnou. 

„Měl by ses ztišit,“ oznámila Gretcha zmučenému vojákovi a 

vrazila mu rozžhavené železo do pusy. I na tu dálku jsem slyšel, jak mu v tom žáru praskají zuby, zatímco dívenka tu tyč tlačila pořád dál a hlouběji. Najednou se mu z pusy vyvalila pára, křik se změnil v úpěnlivý jekot a vzduch naplnil smrad spáleného masa. 

Už jsem se na to nedokázal dívat. Odvrátil jsem se a plakal, 

zatímco mu ta holčička vyloupávala oči. Mohl bych vám tu tvrdit, že jsem plakal pro Papá a pro to, co se mu stalo. Klidně bych teď mohl vykládat, že jsem plakal pro svět, který je tak zkažený, že v něm děti můžou páchat takovéhle zvrácenosti. Mohl bych, ale nebudu. 

Pravdou je, že jsem brečel kvůli sobě. Strachy. Protože když dojde na lámání chleba, jsme všichni neuvěřitelně sobečtí a egoističtí. 

Divocí psi vyskočili a začali jásat a výskat. Někteří z nich 

skandovali jména, pravděpodobně svých bratrů, které jsme zabili, ale to bylo jen divadlo. Mučili by nás úplně stejně, i kdybychom k nim přišli v míru, takříkajíc s chlebem a solí v rukou. 

„Gretcho,“ ozval se Billan klidně, „to už by stačilo. Mary si s ním později ještě trochu pohraje. Teď se chvíli věnuj tomu druhýmu, jo? Vypal mu oko, ale jen jedno. Vůbec se mi nelíbí, jak na mě pořád čumí.“

A dívenka seskočila ze stoličky, vrazila tu železnou tyč zpátky do ohně a zády ke mně čekala, až se zase rozpálí. To už jsem 

nevydržel a zabral jsem proti řemenům, co mě držely na místě. Ti parchanti rozhodně věděli, jak správně spoutat člověka. Nesvázali mi jen zápěstí, ale i lokty. Nemělo to smysl, ale stejně jsem se o to pokusil. Najednou jsem byl vzteky bez sebe. Zuřil jsem. Proti rozpálenému železu mi to sice bylo k ničemu, ale přinejmenším jsem se už nebál. Zlobil jsem se na svoje mučitele, na svoji hloupost, na to, že úplně zbytečně chcípnu v posraných horách mezi bandou 

zkurvenejch debilů, pro který moje smrt nebude znamenat víc než chvilkový povyražení. 

Když Gretcha zvedla svůj nástroj a otočila se ke mně, 

ignoroval jsem tu rudou záři a podíval se jí přímo do očí. 

„Dej bacha, aby se ti náhodou netřásla ruka,“ zasyčel jsem na ni s tak prudkou nenávistí, že mě to až zabolelo u srdce. 

 Jsi nebezpečný?  zeptal jsem se Nůbánce, když mu vyhrožovali žhavým železem. Tehdy jsem mu uvolnil jednu ruku, dal jsem mu šanci. A on se jí chopil a využil ji.  Jsi nebezpečný?  zeptal jsem se ho tehdy.  Ano, odpověděl mi. A já ho požádal, aby mi to předvedl. Teď jsem chtěl, aby mi osud dal stejnou šanci, jakou jsem dal já jemu. 

Chtěl jsem, aby mi řekla ta slova.  Jsi nebezpečný? 

Místo toho se najednou přestala usmívat a ruka se jí roztřásla. 

„Dost!“ zařval Rael a zvedl se. „Nemá přivázanou hlavu. 

Mohla bys ho zabít.“

Přišel ke mně a pečlivě mě přivázal k pranýři tak, že jsem se nemohl ani hnout. Celou tu dobu jsem na něj nenávistně zíral a snažil se zapamatovat si jeho tvář až do nejmenších detailů. Předpokládal jsem, že je to poslední člověk, jakýho kdy uvidím. 

„Dej mi to železo,“ rozkázal příkře Gretche, když skončil. 

„Postarám se o to sám.“ Chvíli se mi díval do očí a pak přikývl. „Jo, možná fakt seš nějakej lord nebo tak něco. Měls‘ u sebe dost zlata na to, abych tomu věřil. A měls‘ u sebe i tohle,“ kývl hlavou ke svému zápěstí, na které si dal časostroj z pokladu mého strýce. „Ale oběma nám je jasný, že tě nemůžem‘ nechat jít. I kdybysme za tebe 

nakrásno dostali královský výkupný, jakmile bys byl volnej, šel bys po nás dnem i nocí, bez ohledu na všecko. Nesnaž se mi lhát. Oba víme, že mám pravdu.“

Nelhal jsem mu. Beztak by to nic nezměnilo. Navíc měl 

pravdu. Kdybych se nějakým zázrakem zachránil, našel bych si je. 

Bez ohledu na to, jak dlouho by to trvalo nebo co by mě to stálo. 

„Skoro bych řekl, že tohle neděláš poprvý,“ kývl směrem k 

mojí spálené tváři. „Možná bych mohl začít tam, kde jste minule skončili. Jen tak, pro tu prdel. Abych ti připomněl, jaký to je.“

Rudé železo se pomalu blížilo k obrovské jizvě, která mi 

hyzdila levou stranu obličeje. Rael byl zkušený a otrlý rabiát a můj nenávistný pohled ho ani v nejmenším nevzrušoval. Vedle něj stála zapomenutá Gretcha, která mu sahala sotva po pás. 

Příšerné horko mi vysušilo oči, v puse jsem měl najednou 

sucho a rty mi popraskaly, ale v jizvě jsem nic necítil. Žádnou bolest, ale dokonce ani teplo, nic. Jestli něco, bylo mi v těch místech spíš příjemně. 

V tu chvíli mě to nijak nepřekvapovalo. Gogovy hořící úlomky 

mi nespálily jen kůži, ale i maso pod ní. V těch místech jsem přišel o veškerý cit. Když jsem se na té jizvě poškrábal, cítil jsem to jen jako pnutí ve zdravé kůži kolem oka. Jako právě v tom okamžiku. Věděl jsem, že mě to žhavé železo tlačí do tváře někde na té jizvě, ale to bylo všechno. 

Rael nevěřícně zamrkal. „Ten prachant nechce h –“

Jizvou mi najednou projel podivně příjemný záchvěv a před 

očima se mi rudě zablesklo. V nose mě polechtal pach spálených vlasů, pravděpodobně mých. Rael zařval, a když jsem otevřel oči, poskakoval kolem. Poskakoval přesně takovým tím způsobem jako někdo, koho nečekaně zasáhla příšerná bolest. Určitě to znáte. 

Vzpomeňte si, jak jste si třeba nakopli palec u nohy nebo narazili brňavku v lokti. Tak přesně tak to vypadalo, jen v jeho případě se držel levou rukou za tu pravou. A přes dlaň, přesně tam, kde držel ten rozžhavený kus železa, se mu táhla ošklivá spálenina, dost hluboká na to, aby skrz ni prosvítaly takové ty drobné kůstky, kterých je lidská ruka plná. 

Samotná tyč ležela na zemi, rozžhavená do běla. Z té kůže, 

která byla jedné straně omotaná jako držadlo, zbylo jen pár kouřících oharků. 

Nemohl jsem si pomoct a rozesmál jsem se. Co mi asi udělají, 

když se jim takhle vysměju do ksichtů? Zabijou mě? V prvním šoku nad tím, co se stalo, jsem se kousl do jazyka, a teď jsem na ně cenil krvavé zuby a smál jsem se a smál a z pusy mi na bradu kapala krev. 

„Ty zasranej idiote,“ odplivl si Billan a odstrčil Raela, aby nepřekážel. Pak přiskočil ke mně a vší silou mě popadl za bradu. 

Bolelo to. „Cos mu kurva udělal, kluku?“

„Kluku?“ Bolelo to. Bolelo mě mluvit, když se mi jeho prsty 

zarývaly do čelisti jako svěráky. Popravdě jsem vůbec netušil, co se stalo, ale nehodlal jsem si nijak stěžovat. Nejspíš to nějak souviselo s Gogovými úlomky, které jsem měl zabodané v lebce pod tou jizvou. 

Hádal bych, že nějak zareagovaly na to extrémní teplo, které se nečekaně ocitlo v jejich těsné blízkosti. 

„Odpověz!“

Dokonce i po tom, co se stalo Raelovi, měl Billan zjevně pocit, že mi může nějak vyhrožovat. Plivl jsem mu krev, které jsem měl plnou pusu, rovnou do obličeje. Zapotácel se, příšerně zaječel a přitiskl si ruce na tvář. To mě rozesmálo ještě víc. Byl jsem hysterický a nedokázal jsem se ovládat. Překvapení Perros Viciosos vyskočili na nohy. Jeden svalovec jménem Manwa, bratr toho Sanči, kterého jsem zabil dole v díře, popadl Billana za ruce a snažil se ho uklidnit. Odtrhl mu je od obličeje a pokusil se setřít z něj krvavý plivanec, ale nějak to nešlo. O chvíli později už bylo jasné proč. 

Ukázalo se, že tam, kde se nebožákovy kůže dotkly moje sliny, změnila samotná kůže svoji barvu do ruda. Pokud šlo o jeho oči… 

byly najednou čisté bílé. Žádná panenka, duhovka, nic. Jen hladká, mléčné bílá plocha. 

To mě zaujalo. Hádal jsem, že to nějak souvisí s ukradenou 

nekromantskou mocí. Že prostým dotykem ruky dokážu zabít hmyz nebo menší živočichy, jsem už věděl. Teď se ale ukázalo, že mám moc v krvi. Doslova. 

„Přiveďte mi starou Mary!“ zařval oslepený Billan. Bylo na 

něm vidět, jak se snaží ovládnout, jak bojuje s touhou zabít mě teď hned na místě. „Chci, aby řval nejmíň měsíc!“

„Ty ale nemáš měsíc, Billane. Až tvoji bratři pochopí, že se ti ten ztracenej zrak nevrátí… jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se ocitneš tam, kde teď stojím já, co?“ Nemohl jsem se přestat smát. 

Prostě to nešlo. Bylo mi jasné, že jestli přivedou tu starou bábu, tak hysterie nehysterie, smích i hrdinství mě během pár minut přejdou, ale co už? Říká se přece, že smích prodlužuje život. Tak jsem se smál. 

Manwa vytasil meč, co mu visel u pasu, a zvedl ho vysoko nad 

hlavu. Ukázalo se, že je to můj meč. „Má zbraň ze stavitelský oceli a ovládá magii,“ oznámil všem vážně. Byl to urostlý muž, ale jeho ruce byly ruce obra. Moje krásná čepel v nich vypadala jako 

obyčejný perořízek. „Možná bysme ho měli ušetřit a chtít za něj výkupný. Ten starej přece říkal, že hrabě Hansa by za něj zaplatil, ne?“

Rael si odplivl. Obličej měl pořád zkroucený bolestí a 

rozhodně nevypadal, že by měl chuť se s někým hádat. „Ne. Ten parchant chcípne. Nějakým fakt, ale fakt vodporným způsobem.“

Manwa jen pokrčil rameny, posadil se a můj meč si položil 

přes kolena. 

Dva muži přivedli starou Mary zpátky k pranýřům. V tu chvíli 

jsem je zahlédl. Byli nenápadní, skoro nepostřehnutelní. Ani já sám jsem pořádně nezaregistroval, že se provaz, poutající moje kotníky, najednou uvolnil. Pak jsem je i uslyšel. Pod vším tím křikem a nadávkami Divokých psů, pod nepřirozeně vlhkým sípotem, který vydával Papá, se neslo tiché mechanické bzučení, klapání a tikání, jako když nehty škrábou o dřevo. Cítil jsem, jak lezou zezadu po pranýři nahoru.  Šmik. Provaz kolem mých kolen byl najednou pryč. 

A nikdo si ničeho nevšiml. 

Mary znovu rozbalila tu svoji kůži a podívala se na mě 

vyčítavým pohledem, jako bych ji obtěžoval. Absurdita celé té situace mě dostala a zase mi zacukalo v koutcích úst. 

Zavrtěla hlavou a chvíli se probírala svými nástroji, až 

konečně vytáhla ten nejostřejší z nich. Byla to krátká čepel na válcovité rukojeti, dost podobná skalpelům, které gřečtí lékaři používají na řezání nežitů. 

Následovaly tři rychlé kroky a už stála vedle mě. Nohy se jí 

třásly, ale ruce ne. Následovalo pár rychlých řezů, a špinavé zbytky mojí košile ležely na zemi. Přísahám, že to ostří se jich ani nedotklo. 

Že se samy rozpadly, jen se k nim přiblížilo. 

„Páni, to je ale fakt hnusná bradavice, stará Mařko,“ zasmál 

jsem se. 

Zarazila se a překvapeně povytáhla obočí. Měla takový ten 

přezíravý, odsuzující a zlý pohled, který občas vidíte u zahořklých starých panen. 

„Jo, promiň, ty asi nevíš, o který tvý bradavici teď mluvím, 

co? Myslel jsem tu, co máš dole na bradě. Fakt odporná věc, to ti teda povím. Nebylo by lepší ji prostě vyříznout? Nožů máš dost, koukám, tak co je třeba pro jednou obětovat na něco užitečnýho? 

Určitě bys pak vypadala o hodně líp. A když už budeš v tom, 

nechtěla bys něco udělat i s těma svejma vlasama? Nechceme přece, aby ti říkali hnusná stará Mařka, že ne?“

Něco suchého a na omak odporného rychle přeběhlo po mých 

svázaných rukou a pokračovalo to nahoru po zápěstích. Stálo mě to všechno sebeovládání, jakého jsem byl schopen, abych tu věc 

nesetřásl na zem. 

Chvíli bylo ticho. „Seš nějakej kretén nebo co?“ vyjela na mě Mary konečně. To byl rozhodně pokrok. Když ji zaměstnával Papá, neřekla mu za celou dobu ani slovo. 

„Ale copak, snad jsem se tě nějak nedotkl, stará Mary?“ usmál jsem se na ni. Zuby jsem měl pořád ještě od krve. „Ale ty mi určitě rozumíš. Ty přece chápeš, že teď už nezáleží na tom, jak moc budu vřískat a prosit. Jak je jednou pravda vyřčená nahlas, už se jí nikdy nezbavíš. A to, co sem řekl, pravda rozhodně je. Fakt seš stará a fakt seš hnusná. S tím se prostě nedá nic dělat, Mařko. Vsadím se, že malá Gretcha po tobě už co nevidět zdědí živnost a ty budeš její první zákazník. Schválně, co z tebe asi vyřeže těma svejma malejma ručkama, co myslíš?“

Divocí psi už dávno odložili svoje spory a hádky a pozorně nás sledovali. Dokonce i Rael a Billan na chvíli zapomněli na svoje zranění a čekali, jak tohle celé dopadne. Chápali, že se tu něco děje, ale nevěděli co. Oběti přece mají prosit nebo vyhrožovat, ale tohle byla novinka. Dokonce ani stará Mary nevěděla, jak se vypořádat s posměchem. 

 Šmik. Moje zápěstí byla volná a znovu mi do nich proudila krev. Bolelo to víc, než celé to dosavadní mučení dohromady. 

Stará Mary zavrtěla hlavou a shrnula si z čela chumáče šedých vlasů. Vypadala naštvaně, ale taky zmateně. Už si nebyla tak jistá sama sebou. Celá ta situace jí prostě nešla do hlavy. Stála tady před spoutaným zajatcem a chystala se ho pomalu rozkrájet na kousky, a co on s tím? Stěžuje si na její vzhled. Zářivě jsem se na ni usmál. 

Bylo mi jasné, že jakmile se uvolním, zabijou mě. Ale představa, že umřu v boji a ne na mučidlech, mě naplnila pocitem 

nepřekonatelného štěstí. A bylo to na mně vidět. 

„Nemá to v hlavě v pořádku, chudák malej,“ rozhodla se Mary 

konečně a nasadila mi špičku nože úplně doprava na moje 

nejspodnější žebro. 

Zoufale jsem čekal, až moji zachránci vylezou až nahoru na 

pranýř. Měl jsem ale strach, co teď udělají. Kdyby přestřihli provazy, které vedly kolem mého hrudníku a paží, ty by okamžitě spadly na zem a všem by bylo jasné, že se něco děje. Já sám bych ale byl pořád ještě připoutaný za hlavu. Jediné štěstí bylo, že nás nepřipoutali i za krk. Nejspíš se báli, abychom se jim neuškrtili, až se budeme během mučení zmítat v poutech. 

Mary chvíli počkala a pak se dala do práce. Říká se, že říznutí od kvalitní čepele nebolí. Ve své podstatě je to pravda. Samotný řez nebolí, ale rána jako taková už ano. Stálo mě to veškeré 

sebeovládání, abych ji od sebe neodkopl. Bylo by to příjemné, jenže bych se tím tak trochu prozradil, jak asi chápete. 

„Au,“ zašklebil jsem se na ni. „To bolelo.“

Mary nasadila čepel o kousek níž a chystala se vést další řez, rovnoběžný s tím prvním. Za mými zády to podivné zvíře uklouzlo a spadlo. 

„Do prdele!“ zařval jsem. K mému překvapení stará Mary 

vyděšeně uskočila a několik Psů se otřáslo. Té věci se v pádu nějak podařilo zachytit za moji dlaň. Nevím, jestli se do ní zakousla nebo co, ale odporně to bolelo. „KURVA! No kurva do prdele!“

Mary zamrkala. Měl jsem na sobě přece jeden jediný řez. 

Nechápala, co se děje. 

„To se jako fakt chystáš dělat to samý co prve?“ vmetl jsem jí do tváře. Ta věc se zatím pustila a lezla mi po ruce zpátky na pranýř. 

Pocitově to musel být nějaký krab nebo pavouk nebo tak něco. Bože, jak já nesnáším pavouky. „Ty mi jakože fakt chceš ořezat žebra úplně stejně, jakos‘ to udělala támhle u toho chlápka?“ mrkl jsem směrem, kde bezvládně visel Papá. „A já myslel, bůhví jak v tomhle nejseš dobrá. Hovno! Kurva, máš se tady starat o zábavu, ne? Se už fakt nedivím, že tě chtějí vyměnit za Gretchu.“

„Žebra jsou nuda,“ ozval se kdosi v davu přihlížejících. 

„Když se lámou, tak je to náhodou celkem prdel.“ To byl Rael. 

„To už tady dneska bylo.“

„My chceme něco novýho!“

Cítil jsem, jak se ta věc dohrabala k provazu, co mi vedl přes hrudník. Kurva. Připravil jsem se. Jakmile ho přeřízne, budu mít jen pár okamžiků. Pokud se za tu dobu neuvolním, jsem v prdeli. Jenže ta věc lezla dál. Lano zůstalo netknuté. 

„No tak, Hnusná Mařko, ukaž nám něco novýho!“ ozval se do 

černa opálený mladík sedící až úplně vzadu. 

Tohle se Mary ani trochu nelíbilo. Nenávistně se na mě 

zamračila a vycenila na mě zažloutlé zbytky svých zubů. Pak něco zahuhlala a ohnula se pro úzký háček. 

Ta věc mi lezla vzadu za hlavou. Cítil jsem, jak její drápek 

zajel pod kožený řemen, který vedl kolem mého čela. 

Mary se zatím obrátila zpátky ke mně a narovnala se tak, jak jí to jen stařecky ohnutá záda dovolovala. Ruku s háčkem ale svěsila dolů, na úroveň mých třísel, a se zlomyslným úsměvem vykročila, aby rozjela nové představení. 

Šmik. 

Vší silou jsem se vrhl vpřed a k mému překvapení lano kolem 

mého hrudníku okamžitě povolilo. Ta věc ho musela nějak naříznout nebo co, když ho míjela. To bylo chytré. 

Celé umění pouťových kouzelníků spočívá v odvedení 

pozornosti. Ukážou vám vějičku, něco, co vás zaujme, a zatímco to sledujete, využijí vaší nepozornosti a udělají svůj trik sice přímo před vašima očima, ale aniž byste si toho vůbec všimli. A ten hák, co držela Mary v ruce, byl pro Divoké psy přesně takovou vějičkou. 

Lana, která mě držela spoutaného, jako zázrakem zmizela – a nikdo si toho nevšiml. 

V tu chvíli se mě málem zmocnilo šílenství, zrozené ze strachu a úlevy. Nutilo mě, abych se výsměšně poškrábal na nose a pak poslušně složil ruce zpátky za záda. Jako vtip by to bylo dobré, ale taky poněkud zdraví škodlivé. Tak jsem se místo podobných 

skopičin prostě vrhl vpřed. 

Překonal jsem nutkání vyrvat Mary z ruky ten hák a vrazit jí 

ho do oka. Zbytečně bych tím ztratil čas a s ním i moment 

překvapení. Místo toho jsem skočil mezi shromážděné bandity, 

rozrazil je, a než se stačili vzpamatovat, sebral Manwovi svůj meč. 

A pak jsem rozpoutal peklo na zemi. 

Pokud vám hrozí, že by vás nepřátelé mohli chytit nebo 

povalit, vyplatí se udělat si kolem sebe dostatečně velký volný prostor. To ale nebyl můj případ. Ti parchanti tu měli luky, nemluvě o těch posraných otrávených šipkách, kterými mě už jednou dostali. 

Proto jsem zvolil jinou taktiku. 

Tím, že jsem stál mezi nimi, jsem je zaskočil. Byli 

dezorientovaní, zmatení. Čehož jsem hodlal využít, a tak jsem se dal do práce. Než se první Divoký pes vzpamatoval dost na to, aby se vůbec pokusil zvednout na nohy, stihl jsem už vykuchat čtyři z nich. 

Byl to překvapivě povznášející pocit. Byl jsem ze všech stran obklopený nepřáteli, a přitom jsem se cítil svobodný jako snad nikdy. 

Za daných okolností jsem na tom byl až překvapivě dobře. V ruce jsem měl těžkou čepel, dobře vyváženou a tak ostrou, že krájela snad i vzduch. Stačilo mi s ní divoce mávat a točit, abych rozpoutal peklo. 

Přitom jediné, na co jsem si musel dávat pozor, bylo, aby mi na konci rozmachu náhodou neuvízla v těle poslední oběti. 

Ve své podstatě se dá říct, že ten boj byl můj dosavadní život v kostce. Bojoval jsem o holý život, aniž bych mohl cokoli získat nebo ztratit. Divoce jsem sekal na všechny strany a nijak se nestaral, koho to bude stát ruku nebo nohu. Nebo hlavu. 

Tehdy na úpatí Iberské vrchoviny se mi víc než vyplatily 

všechny ty roky strávené na silnici. 

Divocí psi umírali. Někteří ztratili hlavu, jiní ruku nebo nohu. 

Bil jsem se jako smyslů zbavený. Než jedna moje oběť stačila 

vykřiknout a zhroutit se k zemi, už jsem svůj meč zabořil do další. 

Nikdy předtím ani potom jsem si žádný boj tak neužil. Možná proto, že spíš než boj to připomínalo jatka. Někteří z nich se vzpamatovali dost na to, aby vytáhli svoje zbraně – meče, nože, sekery, mačety a ještě spoustu dalších – ale žádný z nich nevydržel dýl než jednu výměnu. Pokaždé, když na mě jeden zaútočil, rychle jsem se kryl a pak odpověděl krátkou ripostou. Párkrát mě ale stejně zasáhli. 

Konkrétně třikrát. To jsem ale zjistil až o hodně později, až když jsem se ze sebe snažil smýt všechnu tu cizí krev. 

V jednu chvíli se na mě hnalo několik Psů ze všech stran 

najednou. Udělal jsem půlobrat a ocitl se tváří v tvář Manwovi. 

Instinktivně jsem vymrštil volnou levačku a chytil ho za ruku, ve které držel nůž, opřel jsem se o ni a rychle jsem se přetočil do boku a současně tím vychýlil jeho bodnutí na opačnou stranu. Pak jsem využil svého pohybu a vrazil mu čelo do nosu. Byl to vysoký, 

mohutně stavěný chlap, ale já taky nepatřil mezi trpaslíky. 

Překvapeně vyjekl a nejistě ucouvl, což mi umožnilo si od něj vypůjčit jeho zbraň. Dlouho jsem se z ní ale neradoval, protože o pár krvavých okamžiků později mi uvízla v Raelově krku. 

Přiznávám, že v tom boji sehrál podstatnou roli fakt, že většina z nich byla opilá. Někteří dokonce tak moc, že nebyli schopní ani vytáhnout svoje zbraně, natož s nimi nějak účinně bojovat. Hodně mi ale pomohla i slepá nenávist, kterou jsem k nim všem po tom ranním představení cítil, a jistý vliv na průběh věcí mohlo mít i to, že jsem posledních několik měsíců tvrdě trénoval a šermoval s Makinem až do umdlení. 

Jakýsi tlusťoch odklopýtal stranou a z rozpáraného břicha se 

mu sypaly dlouhé provazce střev. Další se obrátil na útěk a já ho bodl do zad. Otočil jsem se a zahlédl další dva Psy, jak prchají směrem k tomu údolíčku, kde nás dostali. Jednoho jsem dostal ze vzdálenosti nějakých třiceti metrů sekerou, kterou jsem sebral kdesi na zemi, druhý utekl. Pak se celé ležení zahalilo až do neskutečného ticha. 

Mary pořád ještě stála u pranýřů, s Gretchou po boku. 

Holčička se jí jednou rukou držela za sukni a v druhé měla tu svoji foukačku, namířenou na mě. 

Klidným krokem jsem se k nim vydal.  Pffft. Šipka se mi zabodla do klíční kosti. Natáhl jsem se, vyrval jí tu podělanou věc z rukou a zahodil ji kamsi za sebe. 

„Víš, my dva jsme si celkem podobní, Gretcho.“

Sklonil jsem se, abych měl hlavu na její úrovni, vytrhl si šipku z ramene a nechal ji spadnout na zem. Sledovala mě přimhouřenýma očima a já si všiml, že v sobě má hodně ze staré Mary. Nejspíš to byla její vnučka nebo tak něco. 

„Tobě ale můžu pomoct,“ usmál jsem se smutně. Bylo mi jí 

líto. A nejen jí. „Kdyby tohle někdo udělal pro mě, když jsem byl ještě dítě, ušetřil by tím hromadě lidí spoustu starostí, víš?“

Když jí můj meč probodl srdce, překvapeně zamrkala a bez 

hlesu se svezla na zem. Narovnal jsem se. 

„Hnusná. Stará. Mařka,“ ušklíbl jsem se. 

Pořád ještě držela ten háček, ale ani když jsem ji chytil pod tím jejím vychrtlým krkem, nezkusila ho proti mně použít. 

Nekromantská moc se ve mně vzedmula, možná v reakci na její věk. 

Pod prsty jsem ucítil její páteř a vyslal do ní úponky smrti. Dost na to, aby se bez hlesu zhroutila na zem. 

Papá pořád ještě žil. Jeho vlhké lapání po dechu bylo jediným zvukem, který se rozléhal nad dějištěm toho příšerného masakru. 

Dalo se předpokládat, že přinejmenším někteří Divocí psi jsou sice zranění, ale pořád ještě naživu. Pokud to tak bylo, měli dost rozumu, aby na sebe nějak upozorňovali, takže tu nikdo nenaříkal, neprosil ani neskučel. 

Zblízka vypadal Papá příšerně. Doslova jsem cítil, jak z něj v rudých vlnách vyzařuje bolest. Nekromantská moc ve mně na tyhle věci reagovala. Položil jsem mu ruku na hrudník a během pár 

okamžiků jsem přesně znal rozsah jeho zranění, a nejen jich. Věděl jsem o každé jeho tepně i žíle, ohmatal jsem jeho kosti, vnímal tlukot jeho srdce. Jenže mi to k ničemu nebylo, protože jsem nedokázal léčit. Jen zabíjet. Ze spálených očních důlků mu vytékal černý sliz a jeho seškvařený jazyk se bezmocně kroutil v rozbitých ústech. 

„Nedokážu ti pomoct, Greysone Bezzemku. Promiň. Je mi to 

líto.“

Neuvěřitelné úsilí, které ho stálo zvednout ke mně hlavu, 

přešlo skrz nekromantské spojení a zasáhlo mě jako rána kladivem tak silně, že jsem zalapal po dechu. Přeřezal jsem lana, která ho držela u pranýře, a opatrně ho položil na zem. Nechtěl jsem, aby zemřel svázaný. 

„Mír, bratře,“ sklonil jsem hlavu a přitiskl mu špičku meče k hrudníku. „Pax.“ A pak jsem ho nechal zemřít. 

Jeho utrpení mi ale dál tepalo v žilách. Klekl jsem vedle staré Mary, která ležela v prachu na zemi a sledovala mě vytřeštěnýma očima. Jednou rukou jsem ji chytil pod krkem, druhou jí dal na čelo a pak jsem do ní uvolnil všechnu tu Greysonovu bolest a utrpení. 

Ukázalo se, že nekromantská moc dokáže pomocí pár doteků to 

samé, co všem těm jejím nožíkům a háčkům a jehlám trvalo celou hodinu. Její srdce to ale nesneslo a ona zemřela. Kurva. Dostala se z toho až moc snadno. 

Leshina hlava ležela mezi zkrvavenými těly. Zašel jsem pro ni a cestou vyřídil jednoho simulanta. Většina těl byla cítit zbytky svých původních osobností, když jsem se jich dotkl. Čárovo tělo jím doslova páchlo, když si pro něj tehdy v katalánijských bažinách přišla smrt. Ale tahle hlava zela prázdnotou. Samozřejmě že ne doslova. Nebyla vydlabaná nebo tak něco, ale neobsahovala jedinou stopu po svojí majitelce. Byla to jen skořápka, prázdná a zbytečná. 

Přiznávám, že mě to potěšilo. Měl jsem radost, že Lesha odešla někam jinam. Mohl jsem jen doufat, že na nějaké lepší místo, než byl tenhle svět. 

Položil jsem ji vedle Greysonova těla, abych je oba mohl 

pohřbít. Napřed jsem ale obešel svůj pranýř, abych se podíval, co se skrývá za ním. Nehybně tam visel obří škorpión, kterému na jedné straně chyběly tři nohy a jehož zádové články byly ošklivě 

pošramocené. Z jednoho klepeta mu pořád ještě visel kožený řemen, který prve držel moji hlavu. Když jsem se přiblížil, zvedla ta věc nepatrně hlavu a v jejích očích to červeně zablikalo. 

„Fexlere?“

Dvě bliknutí a pak ta věc spadla na zem. Přistála na zádech, 

křečovitě se prohnula, pak se s odporným skřípěním stočila do klubíčka a definitivně ztuhla. 

„Kurva.“
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„Zopakuj mi to.“

Krvácí a je spoutaný, bezmocný uprostřed žaláře plného 

živých mrtvých a spousty ještě horších věcí, z nichž ghúlové a fextové patřili k těm méně nebezpečným…

„Jsi výjimečný muž, Kaii Summersone,“ obkroužila Chella 

znovu sloup, ke kterému byl přikovaný. Zdálo se, že nedokáže 

postát, že nesnáší nečinnost. To s ní nejspíš dělal život, na který si za ta léta ve službách smrti odvykla. 

„Říká nekromantka, stojící nad mrtvolou mojí lásky.“

Naklonila se k němu s jehlou v prstech, připravená bodnout. 

Pak si to ale rozmyslela. Věděla, že někde, nějak ztratila kontrolu nad během věcí. Tomu výjimečnému mladíkovi se podařilo pochopit, že je pro ni nepostradatelný. Že se bez něj neobejde. Možná to plynulo už ze samé podstaty celé té situace. Kdyby ho tak zoufale nepotřebovala, neztrácela by s ním čas a prostě by ho zabila. 

„Čemu na tom nerozumíš?“ zašeptala mu do ucha. Možná 

chápal, že ho potřebuje, ale určitě netušil, jak zoufale moc. Nemohl přece vědět, že je jejím lístkem na výsluní, její jízdenkou z chladných stínů Králova opovržení. 

„Sula je v nebi… a současně i tady?“

Frustrovaně si povzdechla. Znovu si potvrdila, že dokonce i 

výjimeční muži jsou ve své podstatě hlupáci. „To, co se nedostane do nebe, se dá přivolat zpátky do těla. Co a kolik se toho vrátí, záleží jak na volajícím, tak na osobě toho, koho chceš vrátit. Přinutit čerstvou mrtvolu chodit je snadné. Stačí ti k tomu trocha hladu nebo touhy, a v případě nouze si vystačíš třeba i se vztekem. Sula v sobě měla spoustu touhy, mimochodem.“

„Takže všechny nejde oživit? Někteří lidé mohou odejít tak, že je už nejde vrátit?“

„Možná tak svatí, ale nevím. Nikdy jsem žádného nepotkala.“ 

Kromě toho bylo nemožné oživovat děti, ale o tom se mu raději nezmínila. Ať už je cesta do pekel dlážděná, čím chce, je potřeba vést po ní oběť postupně, krok za krokem. 

„Aha. Takže ty mi tady přiznáváš existenci nebe a současně 

mě chceš přesvědčit, že se ti mám upsat k věčnosti v plamenech pekelných, a proč? Jen abych se vyhnul smrti?“ Kai si odplivl. Jeho sliny byly smíšené s krví. Nejspíš se kousl do jazyka, když ho mučila. Zajímavé bylo, že nevypadal vůbec vyděšeně, i když měl všechny důvody se bát. Nejspíš mu to celé připadalo jako nějaký sen, noční můra, ze které se co nevidět probudí. To se lidem stává, když během krátké doby zažijí příliš mnoho podivných a 

nevysvětlitelných věcí. Kdyby měla čas, nechala by ho den nebo dva na pokoji, aby mu to celé došlo. Aby se začal bát. Kdyby ho nechala samotného na tomhle studeném a děsivém místě, kde mu společnost dělali jen nemrtví a jeho vlastní představivost, děs a hrůza by ho snadno vehnaly do její náruče. Problém byl, že ty dva dny neměla. 

Neměla ani jeden. 

„Smrt teď volně kráčí po zemi, Kaii. Peklo přichází. Jak 

dlouho myslíš, že před námi budou nebesa v bezpečí? Mrtvý král všechny tyhle nesmysly zničí jednou provždy. Tu svoji věčnost pak strávíš tady. V tomhle světě, v tomhle těle. Teď se jen musíš rozhodnout, jestli budeš jedním z nás, nebo jestli budeš trpět pod námi.“
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Přemýšlel jsem, jestli se třeba Stroj vší špatnosti nějak nepolámal nebo něco a nerozšířil pole svojí působnosti až sem, na jih Attaru. Od chvíle, kdy mi Hrabě oznámil tu zprávu o otcově průvodu před námi, bylo všechno nějak špatně. 

Zařadil jsem se do čela našeho průvodu s Makinem a Rikem 

po boku a po chvíli se k nám přidal i kapitán Harran. O něco později jsme vyjeli na nízký hřeben a kus před sebou uviděli lesknoucí se ankratský průvod. Ano, lesknoucí se. Chtělo by to víc než trochu prachu, aby se brnění Gildenské stráže přestala blýskat. 

Přitáhl jsem Bratkovi otěže a prohlížel si kočár, jedoucí 

uprostřed těch vojáků. Znal jsem ho. Naposledy jsem v něm jel, když mi bylo devět. Ten starej parchant nejenže ho zachránil a opravil, ale on měl dokonce tu drzost ho dál používat! 

„Jo, taky mě děsí,“ ozval se najednou Makin. 

„Já se svýho otce nebojím,“ odsekl jsem naštvaně, ale můj lord z Kennicku se jen zasmál. 

„Fakt nechápu, jak to dělá, ale bojej se ho všichni,“ pokračoval jakoby nic. „Nedává to smysl. S mečem se třeba mně nemůže vůbec rovnat. Jako jo, je dost odměřenej a chladnej a nebere si servítky, ale to platí i o spoustě dalších králů, vévodů, hrabat nebo lordů. Kurva, každej člověk, kterej se dostane k moci, se bude chovat jako hovado, jen aby si ji udržel. Do prdele, vždyť on ani nepraktikuje tortury. 

Jeho bratr i všichni synovci jsou tím doslova proslulí, ale starej Olidan ne. Ten tě prostě nechá pověsit a konec.“

Rike si znechuceně odfrkl. Na rozdíl od Makina totiž vězení 

mého otce navštívil, navíc ne tak úplně dobrovolně. Jenže to nic neměnilo na faktu, že Makin měl pravdu. Vedle většiny vládců 

působil Olidan Ankrat jako ještě celkem rozumný a mírný člověk. 

„Říkám ti, že se ho nebojím, kurva.“ Zběsilý tlukot mého srdce sice svědčil o něčem jiném, ale ten nemohl nikdo slyšet. Nikdo kromě mě. 

Makin jen nevzrušeně pokrčil rameny. „Ale prosím tě. Každej 

se ho bojí. Jen se na něj podíváš, roztřesou se ti kolena. To dělají ty jeho oči. Teda aspoň podle mě. Má takovej odporně studenej pohled. 

Úplně tě rozklepe.“

Říká se o mně, že jsem chytrý a mazaný. A taky že hodně 

riskuju, i když se to třeba nezdá rozumné. A taky se o mně říká, že mám čich na příležitosti. Všechno je to pravda. Jenže když jsem tam ten den seděl na koni pod zataženou oblohou a do tváří mi foukal sychravý podzimní vítr, neměl jsem ani v nejmenším chuť vyrazit vpřed, dohnat ten podělanej vůz a jednou provždy zúčtovat se svou minulostí. Cítil jsem bolest na hrudníku, přesně v místech, kde ho hyzdila úzká, dlouhá jizva, a ke svému údivu jsem si najednou uvědomil, že upřímně toužím nechat celou tu záležitost plavat. 

Dlouho jsme jeli mlčky. Pomalu, krokem. Náš průvod zatím 

projížděl kolem nekonečné řady vojáků v nablýskaných brněních, všichni do jednoho pyšní a sebejistí. Najednou na mě dopadly stíny minulosti a já se cítil neuvěřitelně prázdný a starý. 

„Řekni mi o Cerys,“ nadhodil jsem najednou. 

Makin zvedl hledí svojí helmy a tázavě se na mě podíval. 

„Zabili ji, když jí byly tři roky. Pověz mi o tom.“ Vždycky 

jsem si myslel, že jestli se vůbec někdy budeme bavit o jeho dceři, bude to noc před nějakou velkou bitvou, někdy nad ránem, v těch bezesných hodinách těsně před svítáním. Nebo nad Coddinovým 

hrobem, až budeme probírat záležitosti života a smrti, příčiny a následku. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se ho na to kdy zeptám za takovýchhle okolností: během pozdního odpoledne, na zaprášené polní cestě a se stovkami cizích lidí všude kolem. 

Makin nic neříkal, jen se na mě díval s nezvykle vážným 

výrazem ve tváři. Povzdechl jsem si. Najednou mi bylo jasné, že mi nikdy neodpoví. 

„Můj táta měl malý statek v Normardii, kousek od Trentu,“ 

promluvil najednou. „Nebyl jsem jeho nejstarší syn. I tak jsem se ale oženil s dcerou jednoho boháče. Naši otcové se domluvili a dali nám nějaký pozemky, abychom měli kde hospodařit. A postavili nám 

dům. Ten teda chvíli trval, dodělali ho až pár let po tom, co jsme už byli svoji. Žádnej palác, ale rozhodně víc než nějakej statek. Přesně takovej ten typ místa, kterej by sis vybral jako cíl, kdyžs‘ ještě vedl naše bratry na silnici.“

„Takže banditi?“ neudržel jsem se. 

„Ne.“ Oči mu teď zářily a díval se do prázdna. Do svojí 

minulosti. „Byl to nějakej oficiální spor, příliš uhlazenej a bezvýznamnej, než aby se to dalo nazvat válkou. Trent a Merca se hádaly o to, kudy přesně má víst jejich hranice. Bylo tam nějakejch sto vojáků na každý straně, víc určitě ne. A jako bojiště jim posloužila naše pšenice. Bylo nám tehdy oběma sedmnáct, Nesse i mně. Cerys byly tři. Pracovalo pro nás pár nádeníků, dva sloužící, kuchařka a kojná.“

Dokonce i Rike měl dost rozumu, aby mlčel. Bylo slyšet jen 

dusání kopyt po prašné cestě, Gorgothovo dupání, vrzání postrojů a cinkání kovu o kov. A vysoko nad našimi hlavami se hádali dva neviditelní skřivani. 

„Neviděl jsem, jak umřely. Když je dostali, ležel jsem na 

zápraží a krvácel z rány na hrudníku. Nessu nejspíš propíchli, zatímco já koukal, jak na obloze plynou mraky. O něco později jsem omdlel. Cerys se schovala kdesi v domě a uhořela někdy v době, kdy moje bezvládný tělo odhodili vojáci do příkopu. Děti to tak dělají, víš? Před ohněm nikdy neutíkají, ale schovají se před ním. A pak je dostane kouř. 

Trvalo mi šest měsíců, než jsem se uzdravil. Probodli mi totiž plíci. Pak jsem dal do kupy chlapy, co ten den přežili stejně jako já, a vyrazili jsme do Merca. Ukázalo se, že synek tamního lorda, kerej celej ten nájezd vedl, odjel do Attaru k příbuznejm. Pro jistotu, aby byl po tom incidentu v bezpečí. Setkali jsme se o rok později. 

Vystopoval jsem ho až do jedný malý pevnůstky, nějakejch dvacet mil severně odsud. 

Cestou zpátky jsem jel přes Ankrat a tak nějak jsem tam už 

zůstal. Tvůj otec si mě všiml a dal mi práci. A to je všechno.“

Najednou mi došlo, že Makina opustil jeho obvyklý úsměv. 

Přitom ho měl na tváři prakticky pořád. Viděl jsem ho se usmívat, i když jeho přátelé umírali. Pořád se díval někam za obzor a já věděl, že vidí opravdu hodně, hodně daleko. Do minulosti. „Ne, vlastně to není všechno. Vždycky je tu něco dalšího. Bolest a utrpení se šíří jako potopa a snaží se zničit všechno, co je v nás dobrýho. Čas vyléčí všechny rány, ale občas k tomu potřebuje menší pomoc v podobě tvojí vlastní smrti. Některý bolesti nás zkrátka provází celým životem a nikdy se jich nezbavíme, ať už se snažíme sebevíc. Jediný pozitivní na tom je, že ta snaha z nás formuje novýho, jinýho člověka.“

„A jak dlouho to trvá, než se z dítěte, kvůli kterému bys jel až na kraj světa, jen abys ho pomstil, když už jsi ho nedokázal 

zachránit, stane dítě, které probodneš, protože ho nedokážeš 

přijmout?“

Konečně se na mě Makin usmál tím svým typickým křivým 

úsměvem, i když v očích měl pořád ten rozostřený, vzdálený pohled. 

„Ale prosím tě, Jorgu. Tys nikdy nebyl tak krásný a úžasný jako moje Cerys. A já nikdy nebyl tak chladný a odtažitý jako Olidan.“

Uplynul další den. Jeli jsme centrálním Attarem, stále v závěsu za ankratským zástupem. Všude kolem cest se shromažďovali sedláci, aby nás viděli projíždět. Byl podzim, takže obloha potemněla kouřem z hořících strnisek. To byl takový místní zvyk. Když bylo po sklizni, zapálili všechno, co na polích zbylo, a nechali to shořet. Pak to celé nechali ležet a zorali to až na jaře, hned jak slezl sníh. 

Místní nechávali všeho, co zrovna dělali, a s otevřenými ústy zírali na defilující vojáky oděné v lesklých zlatých zbrojích. Pro tyhle lidi císařství něco znamenalo. Něco starého, ale významného. Napůl zapomenutý sen o dobách, kdy se žilo líp. 

Odpoledne nečekaně zpoza mraků vysvitlo slunce a Miana se 

vynořila z Hollandova vozu a vylezla si do dámského sedla, aby si užila pomalý průjezd městem s nepochopitelným jménem Chcanky. 

Marten se k ní přidal a jel po jejím boku, a když se později moje žena vrátila do vozu, zařadil se ke mně. 

„Pro vaši ženu je to těžké, pane,“ obrátil se ke mně najednou. 

„Těžší než sedět na Strašidlově a čekat další hosty z 

Vatikánu?“

„Chci jen říct, že nosit dítě není nic snadného, zvláště v 

posledních týdnech před porodem,“ pokrčil rameny. Viděl jsem na něm ale, že ho to trápí víc, než dává najevo. 

Někdy to bolí, když vidím jiné starat se o věci, o které bych se měl správně starat já. Vím, že kdyby papežčin vrah uspěl a zabil Mianu i s naším nenarozeným dítětem, truchlil bych pro ně, hluboko a upřímně. Stejně tak ale vím, že někde hluboko uvnitř ve mně by jedna moje část nadšeně zvedla hlavu a s divokým úsměvem na rtech by uvítala tuhle příležitost, tuhle omluvu pro nevyhnutelnou krvavou lázeň, kterou bych v honbě za pomstou rozpoutal. A taky vím, že ta pomsta by odsunula na vedlejší kolej všechno ostatní, včetně smutku. 

„Tohle je drsný a nelítostný svět, Martene,“ pokrčil jsem 

rameny. Překvapeně se na mě podíval a chvíli trvalo, než pochopil, o čem mluvím. Od jeho posledních slov uplynulo už pěkných pár 

minut a my za tu dobu ujeli dobře čtvrt míle. „Nebylo by správné, aby bylo snadné přivést nového člověka na tak drsný svět, jako je ten náš. Podle mě je zcela v pořádku, že přinejmenším některé části celého toho procesu jsou trochu náročnější.“

Dál na mě zíral, k čemuž mu dávaly právo všechny ty roky, 

které strávil v mojí službě. Cítil jsem, že si upravuje svůj názor ohledně mojí maličkosti, a najednou mě to zasáhlo jako kámen. 

„Kurva,“ odplivl jsem si podrážděně. „V tom podělaným voze 

mám pokaždý pocit, že jsem tam v menšině.“

Marten se zasmál. „Ženatý muž je vždycky v menšině, pane.“

Znovu jsem si odplivl a s divokým klením jsem Bratkovi 

přitáhl otěže. O pět minut později jsem už seděl ve voze, po boku svojí Miany. 

„Vůz mýho otce je kousek před náma,“ utrousil jsem. 

„Já vím.“

Cítil jsem se divně, když jsem měl mluvit o něm. Obzvlášť 

když proti nám seděli Gomst s Osserem. Biskup měl dost slušnosti, aby vytáhl iluminovanou bibli dost velkou na to, že se za ni schovali oba dva, a zatáhl svého společníka do jakési bezpředmětné 

teologické diskuse. 

„Coddin po mně chtěl, abych na Sněmu hlasoval pro svýho 

otce. Řekl mi, že se s ním mám usmířit.“ Stačilo jen vyslovit něco takového, a měl jsem pocit, jako bych byl nějak pošpiněný. 

„A ty bys preferoval… opak?“ Koutky úst se jí zvedly v 

náznaku úsměvu, ale z nějakého důvodu se mě to nedotklo. 

Zaslechl jsem útržek disputace, která se zatím rozvíjela na 

protějším sedadle. „‚Kde je ale beránek k zápalné oběti?‘ řekl Izák. A Abraham mu odvětil: ‚Bůh si opatří beránka k zápalné oběti, můj synu.‘“

„Mám spoustu dobrých důvodů, proč bych ho měl chtít vidět 

mrtvého. A bezmála stejně tolik důvodů, proč bych ho měl chtít zabít vlastníma rukama.“

„Otázkou není, co bys měl chtít, ale co doopravdy chceš. Ten 

Jorg, kterého znám, dělá totiž většinou to, co dělat chce, a ne to, co by dělat měl. A pokud mu důvody říkají něco jiného, prostě je změní.“

„Já…“ Já jen chtěl pochopit, jak funguje celá ta věc kolem 

rození a vychovávání dětí. Chtěl jsem odvést lepší práci, než jakou odvedl on. „Lidé našemu synovi řeknou, jak to bylo mezi mnou a mým otcem.“

Miana se prudce naklonila blíž a černé vlasy jí divoce zavířily kolem bledé tváře. „A co našemu dítěti řeknou?“ Odmítala mu říkat 

„náš syn“, dokud se nenarodí. 

„Dokonce ani král nemůže nařídit klevetám, aby ustaly, 

drahá,“ pokrčil jsem rameny. 

Miana mě upřeně pozorovala. Nosila jemnou čelenku z 

tepaného zlata, ale její vlasy si stejně dělaly, co chtěly. Dostat je pod kontrolu si žádalo přinejmenším dvou služebných a armády sponek. 

„Jak může být někdo tak chytrý takhle hloupý? Ten příběh o tobě a Olidanovi ještě neskončil. Ten ještě čeká, až bude napsaný.“

„Aha.“

Nechal jsem ji, aby mě vztekle vykopla ven z kočáru. 

Nakonec jsem ale nedokázal sebrat dost odvahy, abych se vydal za svým otcem. Zasáhnout musela až náhoda. 

Kapitán Gildenské stráže, který tu novinu přivezl, mě našel 

ukrytého uprostřed mých tří set padesáti vojáků. Společnost mi dělal Gorgoth. Gorgoth je vůbec dokonalý společník, pokud nemáte chuť se s nikým vybavovat. 

„Ankratovu vozu praskla osa.“ S takovým nepodstatným 

detailem, jako byl můj titul, se zjevně nehodlal obtěžovat. „Neměli byste náhodou volné místo ve vašem kočáře? Narazili jsme na jisté problémy, když jsme se naše pasažéry pokusili přesadit do 

nákladního vozu.“

„Zajedu tam a zkusím to s nimi probrat.“ Stěží jsem se ubránil povzdechu. Občas prostě vidíte, jak si osud plyne tam, kam chce, a nic na světě mu v tom nedokáže zabránit. 

Všichni moji muži se ke mně přidali. Ta zpráva se šířila jako požár. Dokonce se objevil i Gorgoth. Asi ho zajímalo, jak vypadá otec někoho takového, jako jsem já. Gildenská stráž zastavila, a když jsme kolem nich projížděli, všichni se za námi dívali. 

A tak se stalo, že kvůli zlomené ose jsem se měl znovu setkat s králem Ankratu. A dějištěm onoho historického setkání se měl stát kus úplně rovné silnice, nezajímavý ničím než drobným potůčkem, který ji tu křižoval. 

Napadlo mě, že kdyby nikdo jiný, tak Coddin by měl z téhle 

situace radost. Já sám jsem se sice jeho radou řídit nehodlal, ale zdálo se, že osud s mým rozhodnutím nesouhlasí a že je připravený udělat cokoli, jen aby nás postrčil o krok blíž k naplnění dávného proroctví. To vyžadovalo, aby dva Ankrati spojili svoje síly, což mělo ve svém důsledku vést k pádu skrytých hybatelů událostí v Roztříštěné říši. 

A co to tady máme? Poslední dva žijící Ankraty. K čertu s tím, rozhodl jsem se. Možná mě kůň může proti mojí vůli dovléct k řece, ale nenechám si poroučet, kdy a jestli vůbec se z ní napiju. Navíc pokud šlo o mě a o nejrůznější proroctví, nikdy jsme si nebyli nijak blízcí. Přesněji řečeno mi byla úplně u prdele. To spíš bude v pekle mrznout, než se já spojím se svým otcem, neřku-li, že bych ho nějak podpořil. 

Rozbitý vůz mezitím někdo odtáhl nějakých dvacet stop pryč 

od potoka, který byl dějištěm oné nevítané nehody. Sesedl jsem kousek od něj a nohy se mi okamžitě zabořily hluboko do bláta. Vítr šelestil v listech nedalekého živého plotu a kousek od nás se k obloze tyčil jakýsi vysoký strom, nejspíš topol. Ruka, kterou jsem svíral Bratkovy otěže, se třásla stejně jako ty listy ve větru. Proklel jsem sám sebe i svou slabost a postavil se před dveře kočáru. Připadal jsem si jako ta pohádková Alenka. Ta taky skočila do králičí nory a vylezla z ní v úplně jiném světě. 

Stál jsem tam v ledovém větru a zuřil. Chtělo se mi chcát, ruce se mi třásly a místo jako král sedmi národů jsem se zase cítil jako vyděšené malé dítě, které čeká na výprask. 

Velitel ankratského průvodu zaklepal obrněnou pěstí na kočár 

a zařval: „Honorous Jorg Ankrat žádá o audienci!“

V tu chvíli jsem chtěl být někde jinde, kdekoli, jen ne tam, ale místo toho jsem udělal krok vpřed. Ze všech přítomných jen kapitán měl dost rozumu, aby seskočil z koně a pokusil se zabránit prakticky nevyhnutelnému krveprolití. Ostatní buď neslyšeli všechny ty 

historky, co o mně po Říši kolovaly, nebo jim to bylo úplně jedno. 

Možná měli pocit, že jejich úkolem je spíš trestat porušení císařského míru než se snažit něčemu takovému zabránit. 

Dveře se otevřely a z temnoty, která za nimi panovala, se 

vynořila útlá, bledá ručka. Ženská ručka, dlužno dodat. Udělal jsem krok vpřed, abych ji políbil.  Kdo to kurva je?  uvažoval jsem při tom zběsile. Sareth? Že by s sebou otec vzal svoji manželku? 

„Synovče.“ A do prdele. 

Opřela se o mě a vystoupila z rozbitého kočáru na horní 

schodek. Byla oblečená do dlouhých hedvábných šatů a její ruka v mojí dlani studila i pálila současně. Nahlédl jsem do přítmí za jejími zády a potvrdil si, co jsem si už mezitím spočítal sám. Ve voze kromě ní nikdo neseděl. 

„Teto Kateřino,“ sklonil jsem hlavu. Zase se mi pro jednou 

nedostávalo slov. 
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Za těch šest let, co jsme se neviděli, se vůbec nezměnila. Jestli vůbec něco, tak byla ještě krásnější. To, co přede mnou Kateřina Ap Scorron skrývala v nočních můrách, které mi sesílala, jsem měl najednou přímo před sebou, doopravdy, za bílého dne na samém 

sklonku podzimu. 

„Kateřino.“ Pořád ještě jsem držel její ruku. Diplomaticky si odkašlala a já ji konečně pustil. „Můj otec tě poslal na Sněm? Jako svého zástupce?“

„Ankrat je ve válce. Olidan zůstal u svých armád. Chce mít 

jistotu, že neprohraje.“

Její šaty byly celé černé, dlouhé až na zem. Spodní lemy měly obšité jemnou černou kůží, ze které se dalo snadno odstranit bláto. 

Krajkový límeček, který obepínal její krk, měl barvu zaschlého inkoustu. Jedinými šperky byly stříbrné náušnice zdobené granáty. 

Evidentně pořád ještě truchlila pro svého prince. 

„On tě tam fakt poslal? Se svými dvěma hlasy a bez poradců?“

„Měl mě doprovázet Nossar z Jilmového, ale nečekaně 

onemocněl. Nicméně se těším králově plné důvěře.“ Dívala se na mě temným pohledem, rty přísně sevřené do tenké čárky. „Olidan si vysoce cení mých schopností.“ To tedy byla změna, a jaká. Skoro to vypadalo, že byla připravená dát přednost otci před synem, nebo dokonce nahradit svoji sestru po králově boku. 

„Já sám si vysoce cením vašich schopností, má paní,“ uklonil 

jsem se jí. Hrál jsem o čas. Potřeboval jsem si srovnat myšlenky. 

„Mohu ti nabídnout místo v renarském kočáře? Otcova volba tvého dopravního prostředku byla zjevně poněkud nešťastná.“ Přitáhl jsem Bratka blíž, aby na něj mohla nasednou přímo ze schodku, na kterém stála. 

Kateřina na nic nečekala a vyšvihla se do sedla. Usadila se 

bokem a urovnala si šaty. Dokonale v nich vynikla její štíhlá postava. 

Ne že bych po ní toužil jen pro její krásné tělo, ale i to v tom hrálo jistou roli. 

Rudý hrabě okamžitě sesedl a nabídl mi svého koně, abych 

mohl Kateřinu doprovodit k Mianinu vozu. Zařadil jsem se těsně vedle ní. Chtěl jsem si s ní promluvit, ale váhal jsem. Věděl jsem, jak hloupě budou moje příští slova znít, ale stejně jsem je musel vyslovit. 

„Nechtěl jsem Degrana zabít. Bojoval bych za jeho život, 

kdybych mohl. Byl to přece můj?“

„A přesto jsi ho zabil.“ Ani se na mě nepodívala. 

Mohl bych jí říct o Saracénovi a jeho magii, ale pravda byla 

taková, že on mi jen dal do ruky smyčku. Dobře sice věděl, že na ní někoho oběsím, to ale  mě nijak neomlouvalo. Ve své podstatě měla naprostou pravdu. Skutečně jsem svého bratra zabil. 

„Orrin si od svýho bratra taky zasloužil něco lepšího,“ 

povzdechl jsem si. „Byl by z něj dobrej císař.“

„Tenhle svět si dává dobré muže k snídani.“ Zase se na mě 

nepodívala, zato trhla Bratkovými otěžemi, aby ho přiměla zrychlit. 

Ta slova mi zněla povědomě. Kopl jsem svého koně do slabin, 

abych ji dohnal. Zastavili jsme u Hollandova vozu. „Netušila jsem, že si libuješ v pompézních věcech, Jorgu.“

„Tuhle volbu učinila moje žena.“

Kývl jsem na vojáka, který střežil vůz, aby ohlásil náš příjezd. 

Než ale stihl vůbec zaklepat, dveře se rozletěly a vyklonila se z nich Miana, ústa našpulená, pohled upřený přímo na Kateřinu. Vypadala v tu chvíli naprosto úchvatně. 

„Přivedl jsem ti porodní asistentku, drahá. Svoji tetu 

Kateřinu.“

Upřímně doufám, že výraz neskutečného překvapení, který se 

usadil na Kateřinině tváři, byl přinejmenším stejně působivý jako ten, který jsem předvedl před pár minutami já, když jsem ji poprvé uviděl. 

Nastoupil jsem jako první a usadil se mezi mladou královnu a starší princeznu. Nevěřil jsem Gomstovi, že by dokázal zabránit 

krveprolití, kdyby se věci tady uvnitř nevyvinuly tím správným směrem. 

„Královno Miano z Renaru,“ začal jsem, „toto je princezna 

Kateřina Ap Scorron, zástupce mýho otce na nadcházejícím Sněmu a vdova po Orrinovi, princi ze Šípova. Možná si ještě pamatuješ na tu šípovskou armádu, se kterou jsme měli tu čest setkat se před dvěma rokama u nás doma, drahá?“ Pak jsem mávl rukou k oběma starcům. 

„Osser Gant z Kennicku, poradce lorda Makina. A biskupa Gomsta určitě znáš sama, tetičko.“

Miana si položila ruku na oblé břicho a povzdechla si. „Je mi líto vaší ztráty, Kateřino. Jorg mi vyprávěl, jak zabil muže 

zodpovědného za smrt vašeho manžela.“

„Egana? Ano. Byl to Orrinův mladší bratr. Nicméně to 

nejlepší, co váš muž ten den udělal, bylo zabití toho saracénského pohana. To on otrávil Eganovu mysl. Nebýt toho parchanta, nikdy by svému bratrovi neublížil.“

Pohodlně jsem se opřel. Dvě silné ženy se tu rozhodly mluvit 

spolu otevřeně a kašlat při tom na nějaké společenské konvence a podobné nesmysly. Netušil jsem, jak se tahle konverzace vyvine, nicméně jsem si byl jistý, že to bude hodně zajímavé. Už teď mě Kateřinina slova hluboce ranila. Tím, že Eganovu bratrovraždu omlouvala Saracénovými kouzly, zatímco mně luxus takovéhle 

výmluvy odepřela, když přišla řeč na Degrana. Na druhou stranu pravdou bylo, že mě stačilo jen trochu popostrčit. Na rozdíl od Egana, kde bylo třeba poněkud dlouhodobějšího úsilí. 

„Prvorození jsou často ti nejlepší,“ nadhodila Miana. „Ne 

nadarmo naši dávní předkové obětovali bohům první ovoce ze své úrody. Není neobvyklé, že právě nejstarší dítě dostane to nejlepší, co můžou jeho rodiče nabídnout,“ pohladila zasněně svoje břicho. 

Kateřina se lehce pousmála a přikývla. „Moje sestra je 

prvorozená. A byla to ona, kdo po našich rodičích zdědil dobrotu a něhu, ne já.“

„Stejně je na tom i můj starší bratr, který bude vládnout ve 

Wennithu. Je to dobrý, čestný člověk, který po našich rodičích zdědil jen to nejlepší. A na mě zbyla už jen zlomyslnost a prohnanost.“ 

Odmlčela se, protože vůz se otřásl a pak se rozjel. Konečně jsme zase vyrazili na cestu. „A váš Orrin se svým bratrem Eganem tuhle moji teorii jen dál potvrzují.“

„To by ovšem dělalo tady z Jorga ztělesnění všech ankratských ideálů,“ nadhodila Kateřina a sjela pohledem otce Gomsta. Naštěstí měl tolik slušnosti – nebo možná rozumu – že ihned uhnul očima. 

„Řekni nám, Jorgu, jaký byl William?“

Přiznávám, že mě zaskočila. Chtěl jsem být jen pasivním 

divákem a vychutnat si jejich slovní souboj, ne se stát jeho součástí. 

„Bylo mu teprve sedm, když umřel. Těžko říct, jaký by byl teď,“ 

pokrčil jsem rameny. 

„Poručník Lundist říkal, že William byl z vás dvou ten 

chytřejší. Že byl jako slunce k Jorgovu měsíci,“ ozval se najednou Gomst. Oči ale nezvedl. „Tvrdil, že to dítě mělo železnou vůli. Že když si něco usmyslelo, žádná chůva ho od toho nedokázala odradit. 

Dokonce ani sám Lundist s tou svojí východní moudrostí to 

nedokázal. Jednou ho ke mně přivedli, víte? Bylo mu šest a rozhodl se, že se vydá hledat ztracenou Atlantidu. Mluvil jsem s ním o jeho povinnostech a o tom, že Bůh má s každým z nás své plány. Vysmál se mi a prohlásil, že to on má své plány s Bohem.“ Starý biskup konečně zvedl oči, ale neviděl nikoho z nás. Díval se zpátky do minulosti. „Byl blonďatý, jako by pocházel z nejčistší císařské linie, a ne z rodu Majordomů.“ Zamrkal. „A skutečně měl neuvěřitelně pevnou vůli. Věřím, že by mohl dokázat cokoli, kdyby mu bylo 

dovoleno dospět. Naprosto cokoli. Dobrého nebo zlého, jak by se sám rozhodl.“

V mých vzpomínkách byl trochu jiný, měkčí a milejší, ale na 

Gomstově zhodnocení rozhodně něco bylo. Když se William na něco upnul, když se jednou rozhodl, jak se budou věci mít, nedalo se s ním už hnout. Dokonce i když na něj zavolali našeho otce, stejně 

neustoupil. 

Pravdou je, že ačkoli byl Olidan bezohledný a tvrdý jako skála, pokud se mu postavil William, nebylo nikdy jisté, jak věci dopadnou. 

Najednou mě napadlo, že to je možná ten důvod, proč mě otec tak nenáviděl. Nic složitého nebo tajemného. Prostě věděl, že jsem z jeho dětí to slabší. A když pak vrazi napadli náš vůz, všechno dopadlo úplně špatně. Zemřel syn, který měl žít, a v ostnovníku visel ten, co měl raději zemřít. 

Trapné ticho přerušila až Miana. „Řekněte mi, Kateřino, jaký 

je vlastně můj tchán? Ještě jsme se nikdy nesetkali, ale ráda bych se s ním poznala. Přiznávám, tak trochu jsem doufala, že se zúčastní Sněmu a Jorgovi nezbude, než nás představit.“

To by rozhodně bylo zajímavé setkání. Co by si asi můj otec 

pomyslel o téhle drobné dívence, která neváhala spálit svoje vlastní vojáky na popel, jen aby zničila jádro nepřátelské armády? 

„Král Olidan je stále stejný,“ pokrčila Kateřina rameny. 

„Přiznávám, že jsem u jeho dvora strávila dlouhé roky, a přesto ho vlastně neznám, takže pochybuji, že byste se o něm něco dozvěděla během jednoho krátkého setkání na Sněmu. Upřímně řečeno si 

nejsem vůbec jistá, jestli ho zná dokonce i moje sestra, která s ním již šest let sdílí lože. Nikdo neví, jakou budoucnost si pro Ankrat vysnil.“

Mluvila v náznacích, ale já jí rozuměl naprosto přesně. Volně přeloženo, i se vší svojí snovou magií byla proti otci bezmocná. 

Takže možná přece jen byla otcova ruka to jediné, co vedlo dýku vraženou do mého těla, a Saracén s tím neměl nic společného. 

Samozřejmě pouze za předpokladu, že mi tu Kateřina nelhala. Z 

nějakého důvodu jsem jí ale věřil. Měl jsem pocit, že jí nestojím za to, aby si kvůli mně pošpinila rty hloupou lží. 

„Jak se vlastně vyvíjí válka, princezno?“ vložil se do debaty nečekaně Osser. Na starce byl nečekaně rychlý v pohybech i v 

úsudku. Pomalu jsem začínal chápat, proč si ho Makin tak vážil. 

„Mrtví pořád útočí z bažin. Málokdy ve větších počtech 

najednou, ale dost vytrvale a intenzivně na to, aby představovali vážnou hrozbu. Když se dostanou přes hlídky, zabíjejí vesničany a jejich těla pak odvlékají s sebou zpátky do močálů. A když je naši vojáci pronásledují, vždycky zmizí někde na blatech, ve Stínu smrti nebo v jiných místech, která jsou plná dávných jedů. V Gellethu mají na vybranou,“ vrhla na mě ledový pohled. „Ty útoky podlamují 

morálku našich lidí. Zásoby se tenčí. A když jsem odjížděla, objevily se neověřené zprávy, že v bažinách snad lidé zahlédli i lichy.“

Gomst se vyděšeně pokřižoval. 

„A jaký je podle Olidanova dvora cíl těch útoků?“ zajímal se 

Osser. Dobrá otázka od někoho, kdo zastupuje Kennick. I jeho země byla plná mokřadů, které se jen hemžily mrtvými. Jediný rozdíl byl v tom, že Makinovi poddaní svůj boj prohráli už dávno. Sice tam pořád měli suchou zemi, pole a pastviny, ale na nich už nezbylo skoro nic, co by se ještě dalo vyplenit. Mrtví se proto drželi v bažinách, takže ve výsledku byli lidé v relativním bezpečí. Chudí, ale živí. 

„Říká se, že Mrtvý král nenávidí Olidana,“ pokrčila Kateřina 

rameny. 

„A jaký je váš názor, princezno?“ dožadovala se Miana 

zvědavě a naklonila se přese mě, aby lépe slyšela. Voněla po liliích, a jak se ke mně tiskla, cítil jsem, jak naše dítě v jejím břichu kope. 

„Podle mě, až bude Mrtvý král opravdu připravený udeřit, 

vyplují jeho černé lodě na moře a pak dál po Sejně proti proudu, aby vyložily svoje vojáky v našich bažinách. Teprve pak zahájí 

skutečnou invazi proti Ankratu. Využijí ran, které v naší zemi zbyly po Stavitelích, a ukryjí se ve Stínu smrti, v Temnotě východu a v Kanově jizvě, v těch takzvaných ‚Zemích zaslíbených‘, jak jim lidé říkají. Současně s tím vtrhnou do Gellethu cestou, kterou jim otevřel Jorg, když zničil Honas a Rudý hrad. Stejným způsobem pak budou pokračovat pořád dál na východ, jen jejich řady budou sílit, jak ty naše budou slábnout. A nezastaví se, dokud nedojdou až do Vídeňky, kde učiní definitivní přítrž nekonečným hádkám a bezvýsledným hlasováním našeho nadcházejícího Sněmu.“

„Proto vás král Olidan vyslal, abyste tam jela? Tohle máte jeho jménem říct Stovce?“ vydechl Gomst. Křečovitě při tom svíral svůj kříž. Drtil ho takovou silou, že se zlato začalo ohýbat, a v očích mu svítil náboženský zápal, jaký bych u něj nikdy nečekal. „Protože to samé říkají i naši svatí. Bůh jim to vyjevil.“

Kateřina ale jen zavrtěla hlavou a hořce se usmála. „Olidan ví, že až černé lodě vyplují, přistanou u jeho břehů. Slibuje, že je zastaví, že vymýtí tu morovou ránu dřív, než se stihne rozšířit, a tak zachrání Roztříštěnou říši. Za to žádá, aby Sněm uznal jeho nárok na trůn. Žádá Stovku, aby zatímco on bude nasazovat krk za impérium, tak šlechta mezitím obnovila úřad Majordomů a jemu coby 

právoplatnému správci říše svěřila korunu do opatrování. 

Samozřejmě jeho zpráva je mnohem taktněji formulovaná a 

rozdělená na desítky vzkazů určených různým lidem, jejichž vděku nebo starých dluhů se dovolává.“ Její zelené oči si mě našly. Seděli jsme vedle sebe, přitisknutí jeden k druhému, a mě najednou polilo horko. „Stejně jako se dovolává tvojí synovské poslušnosti,“ dodala po chvíli. 

„Proč –“

Nenechala mě domluvit. „Tvůj otec tvrdí, že zná pravou 

podstatu Mrtvého krále i jeho tajemství. A hlavně že ví, jak ho zničit.“
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„Nic z toho, co jsi doteď viděl, tě na tohle nepřipravilo. Zatvrď svoji mysl. Připrav se složit jakoukoli přísahu, o kterou budeš požádán,“ 

zamračila se Chella a upravila límec Kaiova roucha. Pak ustoupila o krok dozadu a kritickým okem zhodnotila výsledek. 

„Dobře.“

Ten podivuhodný mladík za jedinou noc zestárl o dobrých 

deset let. Jeho tvář teď vypadala přísně a soustředěně. Kolem očí měl unavené vrásky. Nezlomila ho. Zlomený muž by se nemohl stát 

nekromantem. Dohodu se smrtí musíte uzavřít sami a ze svojí vlastní vůle. Dobrovolně. 

Býval to okouzlující a bezstarostný mládenec, ale podezřívala ho, že to byla jen skořápka, pod kterou se skrývalo tvrdé jádro. 

Vyrazila a on se zařadil hned za ni. 

„Nedívej se na nikoho z těch, co budou uvnitř. A hlavně ne na lichy,“ poučovala ho. 

„Kriste pane! Budou tam lichové?“ zastavil se. Když se k 

němu obrátila, o krok ustoupil. Najednou byl bledý a nohy se mu třásly. „Já myslel, že u královského dvora budou nekromanti…“

„Lichové jsou to nejmenší, s čím by sis měl dělat starosti.“ 

Vlastně mu to ani neměla za zlé. Tohle prostě nešlo vysvětlit. Člověk se musel setkat s Mrtvým králem osobně, aby to pochopil. 

„Ale…“ Kai se zamračil a ruka mu zajela pod plášť. Evidentně 

hledal útěchu v dotyku dýky, kterou mu dala. Ti muži! „Ale pokud jsou mrtví, tak by měli poslouchat naše rozkazy, ne?“

Strach a ambice, usmála se v duchu. Dobrá kombinace. Cítila, 

jak se jí rty zkroutily do hořkého úsměvu. Tenhle mladík sotva nahlédl za závoj. Svoji první mrtvolu zkusil oživit ani ne před hodinou a nedokázal nic víc, než že se roztřásla, ale už se považoval za nekromanta, za vládce mrtvých. „Kdyby zemřeli, pak ano. Pak by je nekromanti mohli oživit. A kdyby je oživili, mohli by jim 

poroučet.“

„Oni nejsou mrtví?“ Už zase se mračil. 

„Ale ano, jsou. Samozřejmě že jsou mrtví. Ale nikdy nás 

nebudou poslouchat. Lichové jsou mrtví – ale nikdy nezemřeli. Naše moc nám umožňuje přivolat zpátky to, co nevstoupilo na nebesa, ovládnout to a připoutat to zpátky ke kostem a masu, které k tomu patří. Ale za závojem, odkud mrtvé přivoláváme, jsou věci, které jsou mrtvé i přesto, že nikdy nežily. K těm patří i lichové. Jsou to vojáci a slouží Mrtvému králi. Ten k nám přišel z nejtemnějších koutů země mrtvých, korunoval se králem takovýchto tvorů a ovládl je. To všechno za méně než deset let.“

Znovu vyrazila. Kai ještě okamžik váhal, ale pak se zařadil 

zpátky za ni. Kam jinam by taky mohl jít? 

Minuli několik zavřených dveří v levé zdi a pár zabedněných 

oken v té pravé. Okenice se třásly v divokém větru blížící se bouře, ale déšť zatím nepřicházel. V rohu čekali dva strážní, dvě mrtvoly ve rzí prolezlých brněních. Vznášelo se kolem nich lehké aroma 

rozkladu, přehlušené ostrým pachem chemikálií, které dokázaly zacelovat rány na mrtvých tělech. 

„Tihle jsou opravdu silní. Cítím to.“ Kai se zarazil a napřáhl proti nim ruku. Vypadalo to, jako by mu samotný vzduch kladl 

odpor. 

„Jsou skoro úplní,“ usmála se. „Byli to špatní lidé a žili špatné životy. Dokázala jsem vrátit většinu toho, čím byli zaživa. Jsou chytří. Zachovali si část své inteligence, a dokonce i několik užitečných vzpomínek. Většina stráží tady kolem je jako tihle dva. 

Když najdeš tělo, které můžeš téměř beze zbytku naplnit, tak ho tam přece nenecháš jen tak shnít, ne?“ usmála se. Mrtví vojáci ji sledovali pozornýma, seschlýma očima. Těžko ale říct, jaké černé myšlenky se jim honily v jejich dávno mrtvých hlavách. 

Následovaly další chodby, další strážci a další dveře. Mrtvý 

král tohle místo dobyl před pouhými několika měsíci. Jeho 

posledním majitelem byl známý britonský lord, Artur Elgin, jehož lodě vyplouvaly z přístavu dole pod pevností a terorizovaly okolní pobřeží po více než dvacet let. Teď ale byly dny Arturovy 

hrůzovlády minulostí. Anebo také ne. Záleželo na úhlu pohledu. 

Protože Artur Elgin, nebo přinejmenším jeho mrtvola, teď sloužil Mrtvému králi. 

Chella svého krále vždycky vnímala. I když od něj byla tisíce mil daleko, stále cítila jeho přítomnost, jak se jí plazí pod kůží. Teď ale byla v jeho blízkosti, v hradu, ze kterého udělal svoje sídlo a kde spřádal svoje temné plány. Celé to místo bylo prosycené jeho 

přítomností a bylo jím cítit. Byl to podobný pocit, jako když kousnete do zkaženého citrónu, jen o něco intenzivnější. 

Konečně přišli ke dveřím do Arturova trůnního sálu. Byly 

vyrobené z masivních dubových fošen hustě pobitých černým 

železem. Zevnitř byl cítit podivně nemístný pach, pach bažiny a močálu. Jeho zdrojem byli ghúlové, kteří se krčili ve stínech kolem vchodu. Někteří z nich v rukách svírali krátké foukačky a otrávené šipky. 

Vrata samotná střežili dva obři, každý z nich osm stop vysoký. 

Byly to zrůdy ze Zaslíbených zemí, nešťastníci, jejichž dena byla pozměněná září stavitelského slunce. Byli velcí a pokřivení. A teď navíc i mrtví. Loutky ovládané vůli nekromantů. 

Když se k nim přiblížila, poslušně ustoupili stranou. 

Přítomnost Mrtvého krále zastiňovala všechny ostatní, kdo s ním byli u jeho dvora. Natáhla se k ní přes kamenné zdi i dveře a úplně ji zaplavila. V dobách, kdy byla na vrcholu svojí nekromantské moci a kdy se vzdálila životu tak moc, jak to jen lze, aniž byste umřeli, vnímala jeho přítomnost jako jakési temné světlo, jako temné slunce, jehož záře ničí a rozežírá všechno, čeho se dotkne. I přesto ji přitahoval. 

Teď ale z její bývalé moci zbyly jen cáry a v žilách jí proudila krev, stejně jako kdysi. A svého pána teď vnímala jako hrozbu, jako zvrhlost vytvořenou z každé existující vzpomínky na bolest a smrt a zkázu, jako jekot plný nenávisti, znějící těsně za hranicí slyšitelnosti. 

Položila ruce na dveře a zjistila, že se třese. 

Pach lichů zasáhl její kůži zhruba stejně jako kapka inkoustu vystříknutá na savý papír. Ten zápach ignoroval takové nesmysly, jako byl její nos, a prostoupil ji samotnou, zažral se jí až do morku kostí. Lidé pomalu umírají už od svého zrození, ale cesta od kolébky do hrobu je dlouhá a pomalá. Pokud se ale ocitnete poblíž licha, najednou se zrychlí tak, že by jí ani závodní kůň nestačil. 

Dvůr Mrtvého krále byl zahalený temnotou, když ale Chella 

otevřela dveře do trůnního sálu, začalo se místností pomalu šířit bledé, studené světlo. Duchové, připoutaní ke svým neživým pánům, se náhle nadouvali jako plachty ve větru. To cítili přítomnost života v síních zasvěcených smrti. Právě oni byli zdrojem toho podivného světla. Byly to ale jen politováníhodné trosky. Pouhé stíny něčeho, co bylo, pouhé vzpomínky na život, který dávno vyhasl. 

Pokud šlo o lichy samotné, ty nemohly živé oči vidět. Chella je vnímala jako neviditelné skvrny, jako by její oči částečně osleply. 

Jejímu zraku se jevili jako prázdná místa v jinak pevné místnosti, jako díry v předivu reality. Když byla ještě skutečnou nekromantkou, když její tělo překypovalo mocí, mohla je vidět doopravdy. Byli bílí jako staré kosti a stejně tak i štíhlí, jejich bezoké hlavy byly plné malých, jako břitva ostrých zubů a každá jejich ruka byla zakončená třemi dlouhými, pokroucenými prsty, ne nepodobnými kořenům. 

„Kaii!“ Cítila, jak se dal na ústup, ale zvuk jeho jména ho 

zastavil. Naštěstí byl dost chytrý, než aby se dal na útěk. 

Mrtvý král seděl na trůnu vyrobeném z potopených vraků, 

který dřív patřil Arturu Elginovi. Měl na sobě dokonce i šaty, které dřív patřily Arturu Elginovi. Zcela logicky mu seděly. Jejich základem byla modrá košile s krajkovým límečkem ozdobeným 

stříbrnými a perleťovými sponami, plynule přecházející do dlouhého sametového pláště v barvě půlnoční modři. Mrtvý král na sobě ale neměl jen šaty Artura Elgina. Oblékl si i jeho tělo. To mu už bohužel tolik neslušelo. Bylo celé shrbené a pokroucené. Když zvedl hlavu a usmál se na přicházející Chellu, dělalo to se rty mrtvého lorda příšerné, nepředstavitelné věci. 


19

O PĚT LET DŘÍVE

Při marných pokusech rozvinout tělo mrtvého škorpióna jsem 

postupně zlomil dva nože. Nakonec jsem tu věc připnul pomocí pár svorek ze sbírky staré Mary k pranýři a začal ho páčit svým mečem ze stavitelské oceli. Najednou v něm zarachotila série kovových prasknutí a lupnutí, doprovázených podobným cinkáním, jaké vydá skleněná tabulka, když na ni dupnete okovanou botou. 

„Tys nikdy nebyl živej,“ oznámil jsem té věci. „Někdo tě 

vyrobil. Jsi jen posraný dílo nějakýho geniálního hodináře.“

Jenže ať jsem ho zkoumal, jak jsem chtěl, ať jsem se díval ze sebe větší blízkosti, nenašel jsem v jeho těle žádná ozubená kolečka ani nic podobného. Byly v něm jen jakési černé krystaly, zbytky podivného zářícího rosolu a spousta drátků, z nichž některé byly tak tenké, že byly okem skoro neviditelné. 

„Něco v tobě se asi rozbilo,“ zasmál jsem se nahlas a uložil tu věc do Leshiny sedlové brašny. 

Vykopat ty dva hroby mi trvalo celé hodiny. Moje zranění napřed jen svědila a pálila, pak ale začala bolet a pořád se to zhoršovalo. 

Našel jsem si sekeru a tou jsem se jal rozbíjet ztvrdlou zemi, kterou jsem pak odhrabával malým štítem. Hlína tady chutnala trpce, mnohem hůř než ty soli od carrodských pramenů. 

Jako prvního jsem pohřbil Greysona. Napřed jsem ale mezi 

věcmi banditů našel helmu s hledím, pečlivě ji vyčistil a naleštil a nasadil mu ji tak, aby zakrývala zmrzačený obličej. „Určitě budeš remcat a stěžovat si, ať už skončíš kdekoli, Papá,“ zašeptal jsem na rozloučenou. Pak jsem ho začal zasypávat. Dva štíty prachu a hlíny zakryly všechna jeho zranění. Najednou vypadal jako obyčejná 

mrtvola. Když jsem přidal další čtyři, nebylo ho už vůbec vidět. 

Zbyla po něm jen mělká díra v zemi. Deset dalších, a jeho hrob zmizel ve stínu Iberika navždy. 

Leshinu hlavu jsem položil k useknutému krku. Připadalo mi 

to tak správné. Navíc jsem to byl já, kdo je od sebe oddělil. Problém byl, že mi ty dva kusy k sobě prostě nepasovaly. 

„Co se stalo, stalo se a nemůže se to odestát,“ povzdechl jsem si. 

Posadil jsem se vedle hrobu. Nedíval jsem se na ni, ale na 

slunce, jak pomalu klesá směrem k západu. „Tihle chlapi se 

prakticky nelišili ode mě a od mých bratrů.“ V ranách mě pořád píchalo a bolelo. V tu chvíli mi konečně došlo, jakému utrpení jsem unikl, ale najednou jsem už neměl chuť si stěžovat. „Když se člověk ocitne na špatný straně rákosky, změní to jeho pohled na výprasky, to je jasný. Pokud teda nejseš totální kretén, protože takoví se nepoučej nikdy.“ Zmlkl jsem. Ne že by mi vadilo, že kolem není nikdo živý, kdo by moje stížnosti poslouchal, nebo tak něco. Když v sobě máte nekromantskou moc a jste obklopení hromadou mrtvol, můžete si být jistí, že nějaké to publikum vždycky máte. Pokud teda nejste moc vybíraví. 

Kvůli tomu jsem ale mluvit nepřestal. Šlo spíš o to, že poznání, ke kterému jsem došel, bylo příliš neurčité, neuchopitelné. 

Nedokázal jsem ho zformulovat do slov a frází. Ty jsou příliš hrubými nástroji, určenými spíš k zabíjení než k tomu, aby dávaly světu kolem nás nějaký smysl a řád. Povzdechl jsem si a zasypal její hrob. 

Slunce pomalu zapadalo za obzorem a obloha se zbarvila do 

karmínova. Narovnal jsem se, abych si protáhl záda, ale najednou jsem se zarazil. Jak se poslední paprsky odrážely v očích mrtvých, upíraly se na mě tucty rudých pohledů. Příliš mnoho hlav bylo otočených mým směrem, než aby to mohla být náhoda. Starou jizvu na mém hrudníku najednou jako by sevřely ledové prsty 

nekromancie. Byl to podobný pocit, jako když mě zasáhly ty ghúlské šipky, jakési nepřirozené odosobnění. Připadalo mi, jako by mě obklopil neviditelný mrak, který vysál život z celého okolního světa. 

Kousek ode mě ležel Rael s nožem zabodnutým v krku těsně vedle dlouhé jizvy, památky na nějaký starý, nezdařený pokus ho zabít. 

Udělal jsem krok stranou. Jeho oči se stočily za mnou. 

„Mrtvý král.“ Ta slova mu doslova probublala přes rty. Jeho 

krev byla tak tmavá, že byla skoro černá, když mu stékala po bradě. 

„Hmmm.“ Rozhlédl jsem se po poházených zbraních a vybral 

si tu největší sekeru, jakou jsem dokázal najít. Perros Viciosos si z nějakého důvodu sekery dost oblíbili, těžko říct proč. Tahle 

konkrétní mi navíc až překvapivě dobře padla do ruky. Dobře se držela. Setřásl jsem ze sebe únavu a dal se do práce. 

Useknout člověku končetinu není nic snadného, to vám teda 

povím. Hlavně nohy vám dají pořádně zabrat. Maso je mnohem tužší materiál, než by vás kdy napadlo. A když se vám ztupí ostří na sekyře, mají vaše údery tendenci sklouzávat a odskakovat, pokud je nevedete naprosto perfektně a precizně. Když máte štěstí, zlomíte při tom aspoň kost, ale to vám celou tu práci nijak neusnadní. Ve své podstatě je to stejné jako kácet stromy. Nakonec je s tím vždycky mnohem víc práce, než kolik byste čekali. 

Než jsem skončil, tekl ze mě pot proudem a lapal jsem po 

dechu, ale nakonec jsem přece jen usekl poslední nohu poslední mrtvole a konečně jsem se zhroutil na zem. Byl jsem zpátky tam, kde jsem začal, před Raelovou mrtvolou. 

„Život bejval snazší, když ještě smrt odmítala vydat cokoli z toho, co jí člověk jednou předhodil,“ ušklíbl jsem se. 

Nebyl jsem si jistý, jestli mě mrtvé oči pořád ještě sledují, ale stále jsem tu cítil přítomnost Mrtvého krále. Visela ve vzduchu, ukrytá v pachu sražené krve. 

„Jakože předpokládám, že kdybys tyhle zkurvený kretény 

dokázal zvednout a poštvat proti mně, už bys to beztak dávno udělal, ale znáš to. Proč bych měl zbytečně riskovat, když nemusím, ne?“

Pořád nic. Přitom Mrtvý král měl pod palcem Chellu, díky 

čemuž byl jeho zájem o mě poněkud… znepokojující. 

Naklonil jsem se k Raelovi a zaklepal mu na čelo. „Haló?“ 

Napadlo mě, že bych mohl použít svoji ukradenou nekromantskou moc a zkusit, co s její pomocí zjistím, ale pak jsem si to rozmyslel. 

Nepřipadalo mi to jako úplně dobrý nápad. Asi jako kdybyste se rozhodli vzít hladovému psovi kost, kterou okusuje, jen abyste viděli, jestli si to nechá líbit. Výsledek znáte předem, tak proč se namáhat? 

Pořád se nic nedělo. Možná měl Král příliš mnoho starostí, 

příliš mnoho mrtvých očí, kterými se mohl dívat, a příliš mnoho chudáků, které potřeboval vyděsit, takže se spokojil s tím, že se každému jen rychle představil a konec. Pokrčil jsem rameny. Ve své podstatě nebyli mrtví Perros Viciosos o nic děsivější než zaživa, ale stejně jsem neměl nejmenší chuť strávit noc v jejich společnosti. 

Kdyby nic, tak po smrti rozhodně smrděli hůř než před ní. 

Vyvedl jsem Leshina koně z tábora a utábořil se o sto yardů 

dál, na druhé straně kopce. Navzdory svému sebejistému chvástání jsem se ale v noci vyděšeně budil při každém sebemenším šramotu. 

A když se mi přece jen podařilo usnout, pronásledoval mě ve snech Greysonův křik a nářek. 

Za úsvitu jsem byl zase zpátky v táboře Divokých psů. V tu chvíli jsem děkoval Bohu za všechny ty jedy, kterých bylo Iberiko plné. 

Ani po takové době kolem mrtvol nelétaly žádné mouchy a neožíraly je krysy, zkrátka nedělo se tu nic nechutného. Válka je hrozivá i krásná, ale jen dokud se válčí. Schválně se běžte podívat na nějaké bojiště den po bitvě a nenajdete tam nic než mršiny a mrchožrouty. V 

Iberiku ale ne. Když si odmyslím následky mého dodatečného řádění se sekerou, vypadaly mrtvoly pořád stejně jako ve chvíli, kdy z nich vyprchal život. Snad jen tu a tam si nějaký osamělý šváb spokojeně pochutnával na brzké snídani. 

Posbíral jsem si svoje věci a naložil je na Krávu, která se na mě při tom vyčítavě dívala. Pak jsem její ohlávku přivázal ke Garrosovu sedlu a vyrazil do Zaslíbené země. 

Bez Leshina vedení jsem jel úplně naslepo. Každý krok mě 

mohl zavést do míst, kde hořely neviditelné ohně, které ji tak šeredně popálily. Jenže pravdou je, že většinu svého života se každý z nás pohybuje na ostří nože. Jediný rozdíl je v tom, že normálně před tím můžeme zavřít oči a předstírat, že to není pravda. Naše schopnosti a zkušenosti nám umožňují přežívat dost snadno na to, abychom si to mohli dovolit. Když ale putujete Iberikem nebo Kanovou jizvou nebo třeba Stínem smrti, jde všechna přetvářka stranou. Tady si nemůžete nalhávat nic o tom, že jste v bezpečí, že slova té prastaré písně „lavis óljůnýd“ – láska je vše, co potřebujete – jsou něco víc než romantický blábol. Stačí jediný chybný krok, a klidně můžete shořet. Vždycky a všude. 

Když to šlo, nechával jsem Leshina koně, aby hledal cestu, ale koně nechtějí vést. Oni chtějí být vedeni. Pořád jsem ho musel pobízet a pošťuchovat, což nám na rychlosti moc nepřidalo. 

Když jsem to poprvé uviděl, byl jsem si jistý, že mě jen šálí zrak. Na břidlicovém svahu po naší pravici byly vidět omšelé zbytky stavitelského kamene. Všude kolem nich se vznášel horký opar a vzduch se tam tetelil. V popálené tváři mi začalo tupě tepat. Na chvíli jsem zavřel oči, abych si ulevil, ale když jsem je otevřel, leknutím jsem málem vyskočil. Ten horký opar zmizel. Podíval jsem se znovu. Nic. Zkusil jsem zavřít svoje pravé oko a podívat se jen tím, o které mě málem připravily Gogovy žhnoucí střípky – a 

najednou to bylo zpět. Přízračné plameny, podobné, jaké tančily kolem Jane tehdy pod Honasem. 

„Tak jdeme,“ zatahal jsem Krávu za uzdu. Odmítavě zahýkala. 

Tak hlasitě, že se to rozlehlo po okolních kopcích a ozvěna nám ten zvuk ještě několikrát vrátila. Na okamžik jsem uvažoval, že ji strčím přímo do toho horkého oparu, ale pak jsem si to raději rozmyslel. 

Když opominu všechny ostatní důvody, tak přinejmenším by to 

znamenalo, že bych si musel nést zásoby sám, na vlastních zádech. 

Kdyby byl někde po ruce jeden z těch obřích škvorů, kteří tu jako jediní žili, zkusil bych ho tam hodit, ale jako na potvoru jsem široko daleko žádného neviděl. Najednou mě něco napadlo. Vytáhl jsem z kapsy Prsten vidění, dal si ho před oko a zkusil si ten podivný úkaz prohlédnout skrz něj. Celý svět okamžitě pokryly nejrůznější odstíny červené. Nejkřiklavěji zářily právě zbytky zdi na protějším svahu, zatímco dál směrem do údolí postupně červená slábla a pomalu 

přecházela do oranžové. 

„Kurva, tohle je fakt dobrý. Co dalšího mi ještě můžeš 

ukázat?“

A najednou, jako nějaký džin, který na zavolání svého pána 

vyskočil z lahve, se na cestě přede mnou objevil Fexler Brews v životní velikosti. Překvapeně jsem ucouvl. Ne vědomě, ale na 

základě reflexů, které jsou lidem vlastní už od doby, kdy jsme se oddělili od zvířat. Reflexů, které jsem vždycky nenáviděl. Odsunul jsem si prsten od oka a Fexler okamžitě zmizel, stejně jako 

nepřirozené odstíny červeno-oranžového oparu. No jistě. Vrátil jsem si kroužek zpátky k oku. 

„Co tady dělám, Brewsi?“ Byl to neuvěřitelně trapný pocit, 

mluvit k něčemu, co lze vidět jen skrz kousek železa. A vůbec nezáleželo na tom, že mě při tom mohli vidět jen kůň a stará mula. 

Fexler rozhodil rukama, ale nic neřekl. Měl na sobě tu samou 

bílou róbu, jakou nosil i ve svém sklepení pod hradem Morrow. A stejně jako tam, ani tady se jí podle všeho nemohl dotknout prach ani špína. 

„K čemu ty tajnosti? Prostě mi to pěkně na rovinu –“

Otočil se ke mně zády a vydal se dolů do údolí. 

„Kurva!“

Šivhl jsem Krávu přes zadní nohy a vyrazil za ním. 
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Duch Fexlera Brewse mě vedl napříč Iberickou vrchovinou. Vyrazili jsme něco před polednem a šli až do večera. Postupně jsem byl unavenější a unavenější a rána na zádech, kde mě řízla stará Mary, čím dál víc bolela. Navíc mě v ní začalo tepat a cukat, neklamné známky toho, že se mi do ní dostala infekce. 

Kopce kolem měly všechny myslitelné barvy, od vybělených 

kostí přes mrtvolně šedou až po různé odstíny okrové. Od spečeného bláta přes drolící se hlínu až po holé skály. A tu a tam se mezi nimi objevila omšelá ruina, vzdorující povětří i času s nekonečnou zatvrzelostí typickou pro všechny stavitelské budovy. Většinou to byly kovové bloky bez zjevného účelu, na první pohled podobné oceli, často pokryté zvláštními okrouhlými jamkami a ďolíky. 

Některé byly větší než dům, jiné zase podivně nakloněné, jako by je převrátil nějaký obr, všechny ale pokryté zelenou, práškovitou vrstvou koroze. 

Jedna z těch podivných staveb, které jsme míjeli, byla stále 

ještě živá a znělo z ní zvláštní, vysoko posazené bzučení, ze kterého mi trnuly zuby. Když jsem se k ní přiblížil, Fexler zmizel a neobjevil se, dokud jsem ji nenechal daleko za zády. O kus dál jsme zase narazili na nakloněný kovový pilíř, napůl pohřbený v prachu. I když, kdo ví. Podle všeho, co jsem kolem sebe viděl, se pod zemí mohlo klidně ukrývat i devět desetin jeho délky. Vůbec by mě to 

nepřekvapilo. Z jeho nitra se nesla zvláštní, překrásná píseň, jejímž slovům jsem ale nerozuměl. Přiznávám, že jsem tam zůstal nějakou dobu stát a opájel se tou krásnou melodií. 

Fexlera jsem dokázal sledovat jen pomocí Prstenu vidění. 

Dodneška přemýšlím, jestli tam se mnou skutečně byl, prostým okem neviditelný, nebo jestli to stavitelské udělátko jen vložilo do krajiny jeho obraz, jako když namalujete postavu na sklo a přes to se pak rozhlédnete kolem. Ať to ale bylo, jak chtělo, ukazoval mi cestu skrz tu smrtící, vyprahlou pustinu země zaslíbené. Celou dobu mlčel a zastavoval se, jen když jsem se zastavil já sám. 

Minuli jsme jakýsi prastarý stroj, jehož kovový kryt byl 

urvaný, takže bylo vidět dovnitř na lesknoucí se válce a ozubená kolečka, tiše a vytrvale se točící a vykonávající jakýsi 

nepochopitelný, dávno zapomenutý úkol. Znovu mi to připomnělo vnitřek stavitelských hodinek, které jsem měl bezpečně uložené v batohu. Zkusil jsem se na to zeptat Fexlera, ale ten jen dál mlčel. 

Slunce se pomalu sklánělo k západu a my šli vyschlým říčním 

korytem, když nám najednou cestu přehradila obrovská hromada 

drolící se hlíny a písku. Duch dávného Stavitele se před ní zastavil a upřeně mě pozoroval. 

„Proč kurva stojíme?“ chtěl jsem vědět. Ne že bych si snad 

chtěl stěžovat, že si uděláme přestávku, měl jsem všeho toho chození až po krk. Spíš jsem nechápal, jaký je její význam. 

A Fexler najednou zmizel. 

Párkrát jsem prstenem praštil o hrušku svého meče, ale 

nepomohlo to. Nevrátil se. Pomalu jsem se otočil kolem dokola, s teatrálně rozpřaženýma rukama. Leshin hřebec mě sledoval s 

náznakem zájmu, zatímco Kráva se okázale nudila. 

Vykročil jsem směrem k místu, kde jsem Fexlera viděl 

naposledy, a o něco jsem zakopl. Den před tím jsem se dostal do rukou zkušeného mučitele, byť jen na pár minut. Ale na rovinu vám teď říkám, že ten nakopnutý palec bolel o hodně víc. Zhluboka jsem se nadechl a z nepřeberné zásoby nadávek a obscénností jsem vybral pár opravdu pikantních, o které jsem se podělil s okolní pustinou. 

Byla to škoda, protože můj výkon si rozhodně zasloužil lepší 

publikum. Konečně jsem přestal poskakovat a nadávat a odkulhal jsem se podívat, co mě to vlastně zmrzačilo. 

Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem to našel. Z větší části ukrytý v zemi tam ležel kus stavitelského kamene. Když jsem ho vyhrabal, ukázalo se, že je dokonale okrouhlý a má asi metr v průměru. Rezavé skvrny na jeho povrchu naznačovaly, že původně ho na místě drželo víc než jen jeho váha. Náhradní meč, který jsem si s sebou pro jistotu vzal, se ukázal jako neocenitelný pomocník, když přišlo na to tu věc nadzvednout natolik, aby se dala odvalit stranou. 

Musel jsem pak vypít půl litru vody, jen abych nahradil, co 

jsem při všem tom hrabání, páčení a strkání vypotil. Letní slunce v těch kopcích neznalo slitování. 

Ukázalo se, že poklop skrýval vstup do neosvětlené, hladké 

šachty vedoucí kamsi pod zem. Pokud jsem mohl říct, nebyly v ní žádné držáky ani úchyty. Co bylo ale zvláštní, nebylo z ní nic cítit. 

Žádný pach, zatuchlina, nic. Sebral jsem malý kámen a zkusmo ho hodil do tmy. Tyhle věci prostě miluju a dělám je, i když k tomu nemám žádný důvod, ale tentokrát jsem ho měl. Výjimečně. 

Doba, kterou tomu kameni trvalo dopadnout na dno, mě 

přesvědčila, že ho rozhodně nechci následovat. 

„Mohls‘ mi kurva říct, že si s sebou mám vzít kus posranýho 

lana!“ vztekal jsem se na neviditelného Fexlera. Mohl mi říct i spoustu dalších věcí. 

Když narazíte na šachtu tak úzkou, jako byla ta nahoře v 

Iberiku, můžete se do ní spustit tak, že se zády zapřete o jednu její stěnu a nohama o tu protější, a pak pomalu postupujete dolů. Má to jen jeden drobný háček. Respektive dva. Nebo spíš tři… Pokud se od sebe začnou její stěny vzdalovat, končí ve stropě nějaké místnosti nebo pokud se ukáže být hladší, než jste čekali, může se stát, že cesta zpátky nahoru bude nad vaše síly. Nebo naopak, že cesta dolů bude rychlejší, než co jste si plánovali. 

Šel jsem do Iberika připravený čelit neviditelným plamenům. 

Spadnout do nějaký podělaný díry a umřít v ní hladem a žízní mi nepřišlo jako dost pompézní konec na to, abych ho byl ochotný riskovat. 

Vytáhl jsem krabičku s troudem a sundal si obvaz, který jsem 

si omotal kolem mokvající rány. Byl přischlý, takže jsem ho ze sebe musel doslova servat, a když jsem k němu pak přičichl, byl cítit takovým tím odporně sladkým pachem nemoci. Pokrčil jsem rameny a sáhl po křesadlu. O chvíli později už obvaz vesele plápolal a třepotal se, jak padal do temnoty. 

Ukázalo se, že šachta se nijak nerozšiřuje ani nezužuje. 

Odhadoval jsem, že dolů to může být nějakých čtyřicet stop, a pokud jsem mohl soudit, dole z ní odbočoval nějaký postranní tunel, ale nemohl jsem si tím být jistý. 

Zmáčkl jsem odkrytou ránu a pokusil se z ní vymačkat 

všechen hnis. „Kristova fulgentní játra!“ zařval jsem. To byla jedna z Makinových oblíbených kleteb. Šetřil si ji jen pro speciální 

příležitosti. 

Tam, kde okraje rány nepokrýval černý strup, prosvítala 

nezdravě růžová barva. Nejhorší ale bylo, že jsem si nedokázal ani představit, jak bych je mohl sešít k sobě. 

Divocí psi ve svém táboře měli provazů víc než dost a já si jich s sebou pár vzal. Když vyrážíte na cesty, vždycky si s sebou vezměte pořádné lano. To je odvěká moudrost, která mi už kolikrát zachránila život. Vyhrabal jsem všechna tři, co jsem si přivezl, svázal je dohromady a zkusmo je spustil do té díry. Bohužel se ukázalo, že nedosáhnou dál než do nějakých dvou třetin. S tím se ale nedalo nic dělat. 

Uvázal jsem na jednom konci masivní uzel a zatížil ho 

odvaleným kamenným poklopem. Pokud šlo o bezpečný sestup, věřil jsem mu víc než svým koňským společníkům. 

Pak jsem si k opasku přivázal lucernu a pro jistotu i náhradní lahvičku s olejem. Do váčku jsem si dal křesadlo, ocílku a tolik troudu, kolik se do něj jen vešlo. Prozatím jsem se ale rozhodl světlo nezapálit. Kdyby mi náhodou ujely ruce, budu raději ležet ve tmě než v plamenech. 

Byl jsem unavený a bolelo mě celé tělo, takže mi všechny ty 

přípravy zabraly mnohem víc času, než by měly. Konečně jsem ale mohl vyrazit. Spolkl jsem další hořkou pilulku vyrobenou ze solí od Carrodských pramenů a vzal lano do obou rukou. Naposledy jsem se rozhlédl po pustých kopcích kolem, zvedl oči k vybledlé obloze a začal sestupovat do tmy. 

Ukázalo se, že pod zemí je mnohem chladněji, než bych čekal, 

a za chvíli jsem se třásl zimou. Těžko říct, jak velký podíl na tom měla horečka, která se mě pomalu zmocňovala, a jak moc tam dole byla skutečně zima, to už dneska nedokážu posoudit. Pomalu jsem se spouštěl dolů, opatrně, kousek po kousku. Při tom jsem si pomáhal i nohama. 

Po nějaké době jsem zjistil, že jsem na konci lana. Zvedl jsem oči nahoru. Vrškem šachty, částečně překrytým odvaleným víkem, dovnitř proudily paprsky slunce. Najednou jsem dostal příšerný strach. Byl jsem si jistý, že tam někdo určitě přijde, zasune kryt zpátky na místo a mě tím připraví o poslední zbytky světla. 

Stálo mě to spoustu sil, ale podařilo se mi zvednout obě nohy před sebe a zapřít je o stěnu šachty. Pak jsem je začal pomalu narovnávat, dokud jsem zády nenarazil na protější zeď. Nebyl jsem si jistý, jestli mám dost sil udržet se takhle zapřený, pokud se pustím lana; čím jsem si ale jistý byl, tak že nahoru už vylézt nedokážu. 

Zhluboka jsem se nadechl a pustil se. 

Pomalu, centimetr po centimetru, jsem se spouštěl dolů. Nohy 

se mi třásly únavou, a pokud šlo o záda, moje košile nebyla na takovéhle zacházení připravená a během pár metrů z ní zbyly jen cáry. Pak už jsem si byl naprosto jistý, že na zdi za sebou nechávám stopu rozmazané krve a sedrané kůže. 

Dolů dopadalo dost světla na to, abych poznal, že zeď přede 

mnou najednou končí. Když stojíte před rozhodnutím, kdy nemáte na vybranou z víc než jedné možnosti, není důvod ho nějak protahovat. 

Stejně nakonec dospějete k té jediné možné volbě, a čím dřív ji přijmete, tím víc sil budete mít na to, vypořádat se s jejími případnými následky. Pustil jsem se a padal a přitom se ze všech sil snažil dostat nohy dolů pod sebe. To se mi nakonec povedlo jen částečně, a tak jsem skončil s odřenými patami a naraženými koleny, lokty a hlavou. Podlahu naštěstí pokrývala dobře palec tlustá vrstva prachu, který podstatně zmírnil můj dopad. Nebýt toho, nejspíš bych si rozbil lebku a skončil v bezvědomí. Takhle mi jen tekla z nosu krev a já se dusil v záchvatech kašle. Po chvíli jsem se zvedl na lokty a odplazil se k nejbližší stěně, o kterou jsem se vyčerpaně opřel a konečně si sedl. 

„Au!“ vykřikl jsem nosovým hlasem. 

Prsty jsem nahmatal střep z lucerny, kterou jsem právě rozsedl. 

Trčel mi přímo ze zadku. Vytáhl jsem ho a držel ránu sevřenou mezi prsty tak dlouho, dokud nepřestala krvácet. Pak jsem si prohlédl tu nešťastnou věc. Bohužel už byla k ničemu. Našel jsem knot ve svých věcech, nasadil ho do hrdla lahvičky s náhradním olejem a pomocí křesadla a ocílky jsem ho zapálil. 

Tunel, ve kterém jsem se ocitl, vedl na obě strany. Měl 

kruhový průřez a až nepříjemně připomínal stoku. Konec mého lana se houpal nějakých pět stop nad mojí hlavou a dosáhnout na něj by vyžadovalo předvést gymnastický výkon, který by nejspíš přesahoval moje možnosti, i kdybych byl úplně v pořádku. 

Rozhodl jsem se vycházet z představy, že tímhle tunelem kdysi skutečně tekla voda, a po chvíli uvažování jsem se rozhodl vyrazit 

„proti proudu“. Když se člověk ocitne na temném místě a ví, že mu co nevidět dojde světlo, neřeší nepodstatné drobnosti a soustředí se jen na to opravdu důležité. Zajímalo by mě, kolik lidí se takhle chová i normálně, v běžném životě. 

Třikrát jsem narazil na další tunel, který se spojoval s tím 

mým, a pokaždé jsem celou situaci zhodnotil pomocí stavitelského Prstenu vidění. Ukázal se být cenným pomocníkem. Napřed mě 

nechal dvakrát odbočit doprava a potřetí mě poslal rovně. Pokaždé, když jsem odbočoval, byl vchod do tunelu celý špinavý od rzi. 

Předpokládám, že v dávných dobách ve vstupu do něj bránily 

masivní železné mříže. Jeden moudrý muž kdysi prohlásil, že je jen málo problémů, které se nevyřeší samy – pokud je budete dostatečně dlouho ignorovat. Naštěstí pro mě tyhle problémy byly před-ignorovány dobrých tisíc let, takže teď jsem si mohl dovolit je ignorovat doopravdy. 

Po nějaké době začala chodba prudce stoupat a nakonec mě 

zavedla do okrouhlé místnosti. Byla prázdná, až na velké množství plastikových úlomků, které uspokojivě křupaly pod mýma nohama. 

Co jsem dokázal rozeznat, ležely tam nějaké područky prastarých židlí, pak pár koleček a rámy, které, soudě podle rezavých fleků kolem nich, držely pohromadě kovové přihrádky. Zajímavé bylo, že stejně jako před tím ve stoce, ani tady nebyl cítit žádný zápach. 

Dokonce ani zatuchlina. 

Z té místnosti jsem pokračoval další dlouhou chodbou, do 

které vedla spousta temných průchodů lemovaných zbytky dveří, které je kdysi uzavíraly. Na stropě visely dlouhé trubice z bílého skla, a když jsem pod nimi procházel, několik z nich slabě zablikalo. 

Nápadně připomínaly světelné koule v podzemí Vysokého hradu. 

Už jsem navštívil trosky pevností, ve kterých kdysi žily celé generace lidí. Viděl jsem, jak se staletí prázdnoty těžce podepsala na jejich kamenech a obrousila jejich hrany, ale přesto nedokázala smazat stopy po jejich dávných obyvatelích. Na takových místech jste na každém kroku našli nějaké důkazy, že v nich kdysi žili lidé. 

Podlahu poškrábanou od toho, jak ji celé dekády odíraly dávné dveře při každém otevření i zavření. Ochozené schody. Nečitelné jméno, které nějaké dítě vyrylo hluboko do okenního parapetu. 

Když se ocitnete na takovém místě, můžete číst v dávných 

stopách a pochopit z nich, co byli jeho dávní obyvatelé zač, co dělali, jak žili. Když se budete opravdu snažit, skoro uvidíte vojáky hlídkující na hradbách, pacholky hřebelcující koně ve stájích, kuchaře připravujícího jídlo pro panstvo… Po těch všech tam zůstaly nějaké ozvěny. Něco. 

Ale v těch suchých chodbách dávného sídla Stavitelů, kterých 

se nikdy nedotkl vítr ani déšť, v těch jsem nenašel jedinou takovou památku na jejich dávné obyvatele. Dost možná jsem byl první 

člověk po tisíci letech, který sem vstoupil, a může klidně uplynout dalších tisíc let, než sem přijde někdo další. Na takovýchto místech ticho a prach přetrvají celé generace. Nebýt blikající lampy, nevěděl bych ani, jak dlouho tu jsem já sám. Klidně bych tu mohl bloudit a čas by zatím plynul, léta mizela, a až bych vylezl znovu na slunce, byl by ze mě vetchý stařec. 

Chodba vedla do velkého sálu s mnoha dveřmi. Vypadaly jako 

dřevěné, ale čas se jich ani nedotkl. 

Ticho. 

Když jsem kdysi použil uloupenou nekromantskou moc a 

natáhl se s její pomocí do říše mrtvých, abych z ní přivedl to, co se ještě dalo oživit, byl jsem na podobném místě, jako bylo tohle. Když jsem pátral po Čárově duši, tak přestože zemřel uprostřed 

katalánijských bažin, našel jsem ji v suché pustině. Najednou jsem si vzpomněl na Williama. Když mu rozbili hlavu, když ho zabili, 

nejspíš se taky ocitl na více či méně takovémhle místě. Když jsem se potácel na hranici mezi životem a smrtí po tom, co mě probodl můj vlastní otec, zdálo se mi, že mě navštívil anděl a já ho odmítl. 

Doufám, že když umřel William, navštívil i jeho duši nějaký anděl a udělal mu stejnou nabídku, jakou jsem dostal já. A že ji můj bratr neodmítl. 

Najednou jsem sebou trhl a probral se z polospánku. 

„To už by kurva stačilo!“ Pomalu jsem začínal blouznit. 

Prudce jsem se otřásl a snažil se soustředit na svoje okolí, na tady a teď. Vyrazil jsem dál a posměšně si odfrkl. Anděl, co by přišel za Williamem. Bylo mu tehdy pouhých sedm let, ale už tehdy by mu dokázal dát zabrat mnohem víc než já, když se mi zjevil v mých čtrnácti. 

Na protějším konci velkého sálu jsem našel klenutý průchod, 

vedoucí do o něco menší síně. To mě zaujalo, protože jsem v životě neviděl, že by Stavitelé někde použili něco jako oblouk, natož klenbu. 

Na každé straně té menší místnosti bylo na tucet průchodů do 

jakýchsi kójí, ne nepodobných mnišským celám. Ve všech ležela vrstva prachu, z níž tu a tam trčely kousky plastiku a zkorodovaného kovu. Jeden zachovalejší kousek jsem zvedl, abych ho prozkoumal. 

Byl lehčí, než jsem čekal, o hodně lehčí než železo. Taky nezrezl, ale byl pokrytý jakousi bílou sraženinou. Oxidace. To slovo se mi najednou vynořilo z paměti, spolu se vzpomínkami na Lundista a jeho hodiny chemie. 

Sedmá kóje nalevo v sobě skrývala zázrak. Stál tam muž, zády 

ke mně. Nehýbal se. Z boku hlavy mu tryskal proud krve, plný 

úlomků kostí… Pouhý obraz, ale přitom něco víc než jen obraz. 

Skutečnost. Ten muž byl naprosto opravdový, ale stál mimo čas, jak jej běžně chápeme. 

Všechny ostatní kóje měly uprostřed stropu rezavý kruh, ale v téhle tam bylo kolo ze stříbřitého kovu s měděnými vlysy, ze kterého vycházelo jasné bílé světlo. Muž, oblečený v šedé blůze, seděl přímo pod ním. Z nějakého důvodu do hlavního sálu nedopadal jediný 

paprsek, přestože z něj bylo vidět, že zevnitř kóje vychází světlo. 

Ten muž seděl na židli, která vypadala příliš křehce, než aby ho mohla unést. Byla prostá a bez jediné ozdoby a její tvar byl podivně nezvyklý, skoro až nepřirozený. A u jeho nohy stál kus postele. Ne nějak zničený, nebo jedna její část, ale prostě kus. Kus, který najednou končil. Jen tak, ve vzduchu. Jako když ukousnete krajíc chleba. Jako by toho muže ohraničovala nějaká neviditelná stěna. Uvnitř v ní bylo všechno zmrazené, nezměněné po celá staletí. 

Venku ležel jen prach a rozpadlé zbytky, jako všude kolem. 

Vstoupil jsem do kóje, abych se toho muže dotkl. Možná to ale byl jen jeho obraz, ve své podstatě stejný jako Fexlerův duch, jen kvalitnější, přesvědčivější. Možná to byl nějaký druh stavitelského umění? Natáhl jsem ruku, ale narazila na neviditelné sklo a sklouzla po jeho povrchu, studeném a neuvěřitelně hladkém. 

Ukázalo se, že kóje je naštěstí dost velká, abych se dokázal 

protáhnout kolem té ohraničené oblasti s mužem a kusem postele. 

Nahlédl jsem tam. Zbytek místnosti byl stejný jako všechno ostatní tady kolem. Jen prach a trosky. 

Nedokázal jsem odolat, abych si toho muže neprohlédl i z 

druhé strany. Když jsem prolézal kolem neviditelné bariéry, všiml jsem si, že v ruce si drží těsně u hlavy neuvěřitelně složitý výtvor nějakého dávného kovářského mistra. Z přístroje vyčnívala krátká kovová trubka, která mu mířila přímo na spánek. 

„Tohle přece znám.“ V jedné z nejstarších knih, které můj otec vlastnil, byl obrázek zbraně až neuvěřitelně podobné tomu, co jsem teď viděl před sebou. „To je přece pistole!“

Udělal jsem další krok, a v tu chvíli jsem uviděl tvář, věčně zmraženou v tom krátkém okamžiku, kdy už její majitel musel vědět, že co nevidět ucítí bolest a zemře, ale jeho nervy ji ještě nestihly přenést do mozku, jehož kusy mu právě vylétávaly v krvavé spršce z hlavy ven. 

Pak mi došlo, že toho muže znám. „Fexlere!“ Byl to on. Sám 

ve vlastní osobě, ne jen nějaký duch nebo obraz, ale skutečný člověk. 

Zkusil jsem se na něj podívat přes svůj prsten. Viděl jsem ale jen samotnou kóji. Místo, kde se nacházelo Fexlerovo tělo, bylo zalité oslnivým červeným světlem. Skoro jako by zdrojem té červené tečky, pulzující nad Iberikem, byla tahle místnost s kruhem, ve kterém zamrzl čas. 

Znovu jsem si celý ten výjev pomalu obešel. „Tys zastavil 

čas!“ To bylo něco neuvěřitelného. Chvíli jsem o tom přemýšlel, ale pak jsem jen pokrčil rameny. Říká se, že Stavitelé dokázali létat. 

Těžko říct, co z těch dvou věcí bylo obtížnější. Zastavit čas, nebo se vznést k nebesům? Vzpomněl jsem si na ten časostroj, na ty 

mechanické hodinky uložené v Krávině sedle. Ten přístroj vyrobili ti samí lidé co tuhle místnost. Možná že když zastavím jeho ručičky, uvíznu ve stojícím čase stejně jako Fexler? 

„Tak jsem tady, Brewsi, přesně, jaks‘ chtěl,“ oznámil jsem 

zmrzlému muži. „Co ode mě chceš dál? Vyléčit tě ale nedokážu.“

Samozřejmě, že bych ho nedokázal vyléčit. Co si sakra 

Fexlerův duch myslel? Pak mi to došlo. Ta odpověď byla až 

překvapivě prostá. 

Jorg přece věci zásadně nespravuje. Naopak. Jorg je ten, kdo je ničí. 

Neposlal mě sem, abych ho zachránil, ale abych to skončil. 

Samozřejmě, ničit věci, které před vámi chrání nerozbitné 

sklo, je tak trochu problém. Když jsem po neviditelné překážce ale přejel špičkou svého nože, začal jsem pochybovat, jestli vůbec existuje. Samozřejmě že něco stálo mezi místem, kde se čas zastavil, a místem, kde mohl normálně plynout dál. To bylo pochopitelné. Na mysl mi okamžitě přišly Zenónovy paradoxy. Bože, Gřekové 

milovali paradoxy. Možná s nimi dokonce i platili namísto peněz. To se už nikdy nedovíme. Nicméně s řešením celého problému mi tyhle plané úvahy moc nepomohly. 

Otočil jsem se a šel pryč. Přitom jsem se třásl horečkou, ale snažil jsem se to ignorovat. Všechny věci v ostatních kójích podlehly zkáze, zjevně už hodně dávno. Z toho jsem usoudil, že to zařízení na stropě Fexlerovy místnosti zastavilo čas a spolu s ním i proces svého vlastního rozkladu. 

Ve vzpomínkách jsem se vrátil zpátky do hory Honas. V síních 

vybudovaných dávnými Staviteli jsme tehdy našli spoustu zbytků po úzkých trubkách. Po většině z nich nezůstalo víc než trocha 

měděnky, ale i tak bylo zřejmé, že některé vedly po zdech, zatímco jiné byly uložené přímo v nich. Některé byly tlusté, ale jiné tak tenké, že nemohly ukrývat nic než pár drátů. Historici se dnes domnívají, že to ve skutečnosti byly vodiče, jakési podivné stezky, kterými proudil tajný oheň Stavitelů. Oheň, který uváděl většinu jejich zařízení do pohybu. Moje hodinky v sobě žádný takový oheň neměly, ale na druhou stranu svinutá pružina nebyla dostatečně komplexním mechanismem, aby ho potřebovala. Pravděpodobně na 

rozdíl od té věci, která v sobě držela Fexlera. Teď šlo o to, jak celý tenhle proces fungoval. Potřebovaly stavitelské stroje dotek toho jejich tajemného ohně jen k tomu, aby se probraly k životu? Nebo se jím živily a bez něj chřadly a umíraly jako člověk bez jídla a vody? 

Vrátil jsem se zpátky k Fexlerovi a pečlivě prozkoumal stěny 

kóje kolem něj. Ať jsem se ale snažil sebevíc, nenašel jsem v ní ani stopu po nějakých skrytých vodičích ohně, které by směřovaly k tomu svítícímu kruhu. 

Trvalo mi celou věčnost najít v okolních chodbách něco dost 

pevného, abych na to mohl vylézt a prozkoumat i strop. Nakonec jsem objevil jen devět starých sklenic. Podobaly se lahvím na víno, ale byly naprosto čiré a válcovité, tlusté asi jako moje ruka. Svázal jsem je dohromady zbytky svojí košile a vytvořil tak jakousi vratkou plošinu, na kterou jsem se mohl postavit. Beztak to ale bylo zvláštní. 

Ze všech stavitelských artefaktů, co tu kdysi byly, jen sklo dokázalo přežít až do dneška. 

Postavil jsem se na tu kroutící se, cinkající plošinu, kterou jsem si vyrobil, a dal se do práce. Po chvíli jsem zjistil, že neviditelná bariéra obklopující Fexlera se směrem nahoru zužuje, takže těsně u stropu jsem byl schopný dostat se zhruba na palec blízko k tomu kovovému kruhu, který jsem považoval za její zdroj. 

Vytáhl jsem svůj nůž a začal kolem té bariéry řezat. Dobrá čepel by si sice zasloužila lepší zacházení, ale nahoře u Leshina koně jsem měl náhradních zbraní víc než dost, zato tady dole se mi pracovních nástrojů zoufale nedostávalo. 

Kdysi dávno, tehdy v Gellethu, jsem bodl svým mečem do 

jakéhosi magického zařízení, které tam zanechali Stavitelé. Byl to duch uvězněný za skleněnou zdí v místnosti, ze které se vcházelo do zbrojnice. Když jsem to ale udělal, udeřila do mě neznámá síla, křečovitě mi zkroutila snad všechny svaly v těle a odhodila mě o několik metrů dozadu, kde jsem zůstal bezmocně ležet. Ta 

vzpomínka byla pořád ještě živá, takže při každém bodnutí do stropu jsem se podvědomě připravoval na další takovou ránu. 

Stavitelský kámen se pod čepelí mého nože pomalu drolil. 

Bodal jsem do něj přinejmenším hodinu, ale nejspíš mnohem déle. 

Dost možná celý den. Rozhodně mi to jako den připadalo. Pot mi stékal po zádech, ruka mě bolela a třásla se vyčerpáním. Bohužel naše paže nejsou stavěné na to, abychom je drželi dlouho zvednuté, a mají tendenci proti takovému zacházení velmi zarputile protestovat. 

Bodal jsem a dlabal, dlabal a bodal. Najednou se ozvala příšerná rána a svět kolem mě vybouchl. Světlo zhaslo, sklo pod mýma nohama se rozbilo a já spadl na zem. 

A už podruhé od chvíle, kdy jsem se rozhodl sestoupit tou 

temnou šachtou dolů do podzemí, jsem se válel po zemi s kusem skla zabodnutým do zadku. Moje provizorní lampička se při tom výbuchu nejspíš převrátila a zhasla, takže jsem se ocitl v naprosté tmě. Bylo mi to ale jedno a nesnažil jsem se znovu rozsvítit. Místo toho jsem si před okem přidržel svůj Prsten vidění. Při pohledu skrz něj vypadala celá místnost jako zalitá podivným zeleným světlem. Bylo v něm ale vidět přinejmenším stejně dobře jako v záři mojí lucerny. 

Fexler ležel na zemi u mých nohou a v ruce pořád ještě svíral svoji starodávnou zbraň, tu pistoli, z jejíž hlavně se kouřilo. Pod hlavou měl černou, rychle se zvětšující kaluž krve. 

„Děkuju.“ Fexler – můj Fexler, duch z hradu Morrow, vizuální 

projekce tvořená bílým světlem – stál nad mrtvolou sebe samého a tvářil se naprosto neutrálně. 

„Zdar, Fexlere. Rád tě vidím,“ přikývl jsem. A opravdu jsem 

ho rád viděl. Na tomhle podivném místě jsem byl za společnost víc než vděčný. Zhluboka jsem se nadechl a v nose mě polechtal smrad chemikálií a ohně stoupající z té palné zbraně, smíšený s železitým pachem krve. A konečně jsem si byl jistý, že tohle celé není jen sen. 

Že tohle sídlo dávných Stavitelů je skutečné. 

„Proč jsi mi nic neřekl? Proč jsi s tímhle vším dělal takové 

tajnosti?“ Odklopýtal jsem pryč z rozbitých střepů a zády se opřel o zeď. Jednak proto, že jsem se už opravdu sotva držel na nohou, a jednak proto, že mě život naučil, že držet si zeď za zády je dobrý a užitečný zvyk. 

„Lidé mojí doby žili uprostřed zázraků, ale ve své podstatě se nijak nelišili od svých prapředků, kteří bydleli v jeskyních, oblékali se do zvířecích kůží a jedli syrové maso. A vlastně se moc nelišili ani od svých pravnuků, kteří nosí ocelové meče a přežívají v ruinách světa, jež nechápou. Zkrátka a dobře, měli stejné instinkty jako každý normální člověk. Pověz mi jedno, Jorgu. Věřil bys kopii sebe 

samého?“

„Takže vytvořili kouzlo, které zajistilo, že žádný datový duch jako ty nedokáže zabít osobu, podle které byl vytvořený?“ Pořád jsem to nechápal. 

„Víceméně. Zajistili, aby datová ozvěna nikdy nedokázala 

ublížit žádnému člověku. Aby dokonce ani nemohla žádat něco, co by vedlo ke zranění nebo smrti nějakého člověka. Prostě to zařídili tak, že nemohla podniknout vůbec nic, co by ve svém důsledku vedlo k něčemu nepříjemnému. Trvalo mi tisíc let usilovné práce, drobných manipulací se zdrojovými kódy a hledání děr a skulin ve strojové logice, než jsem byl schopný někomu, jako jsi ty, vůbec ukázat cestu sem dolů.“

„Ale proč jsi to vůbec udělal?“ Rukou jsem nahmatal spadlou 

lahvičku s olejem a zkusmo jsem s ní zaštrachal. Byla plná sotva ze čtvrtiny, spíš ale o dost méně. 

„Datové ozvěny nemají jen zakázáno ublížit originálu, podle 

kterého byly vytvořené. Pokud je člověk, podle kterého byla ta která ozvěna vytvořená, stále ještě naživu, je existence takové ozvěny omezená neuvěřitelným množstvím velice komplexních pravidel a nařízení. Ta slouží k zajištění pohodlí, soukromí a duševní 

rovnováhy zdrojové osoby. Ve světě, který obývám, jsem byl něco jako podřadný občan po dobu mnohem delší, než jak dlouho 

existovala ta vaše Říše.“

„Myslíš tu tvoji místnost na hradě Morrow?“  Ve světě, který obývám? 

Napjatě se usmál, ale pak jen přikývl. „Představ si oceán 

rozlehlejší a hlubší než ty, které znáš. Oceán plný krás a zázraků. 

Jeho hladina je ale pokrytá tlustou vrstvou ledu, ve které jen tu a tam najdeš díru skrz. Ozvěny, které tu po sobě Stavitelé zanechali a které by se pro zjednodušení asi daly nazývat ‚datoví duchové‘, entity, jako jsem třeba já, mohou volně plavat v tom oceánu, který jsem ti popsal. Vynořit se z něj do vašeho světa ale můžeme jen v místech oněch děr v ledu, kterých je ale nemnoho. Řečeno naším vlastním jazykem – žijeme v komplexní síti tvořené stavitelskými stroji, ale vidět jsme pouze skrz terminály, jako je ten v Morrow.“

„Tak proč nejste?“

„Proč nejsme co?“

„Proč nejste vidět? Proč jsi v tom sklepě strašil jen ty?“

Další úsměv. Hořký a tak trochu přátelský. „Podřadní občané 

vykonávají podřadné úkoly. Například sledují, jak si vedou divoši.“

Znovu jsem si uvědomil, že Fexler, který byl jako já, tu leží na podlaze a krvácí z prostřelené hlavy. Ten Fexler, se kterým jsem mluvil, nebyl ve skutečnosti člověk. Byla to jen představa člověka. 

Představa uložená ve stroji. Natáhl jsem nohu a špičkou boty kopl do mrtvoly na zemi. Duch se zachvěl, jako by se mu to nelíbilo. 

„Ale proč spáchal sebevraždu?“ zeptal jsem se. „A co ho 

zastavilo?“

„Rozpoutal válku,“ povzdechl si Fexler. „A taky ji ukončil.“

„Kurva, já přece taky rozsvítil jedno z těch vaši sluncí a 

rozhodně nemám chuť si kvůli tomu řezat žíly nebo tak něco,“

„Zbraně, které Fexler Brews odpálil, se s tím tvým 

nepodařeným výbuchem nedají srovnávat.“

„Počkej, tys to viděl?“ Sledoval mě snad Fexlerův duch tehdy 

před dvěma lety, když jsem byl pod Honasem? 

„Naše zbraně hořely jako slunce. Ve své podstatě fungují 

přesně na tom samém principu jako slunce. Každá potřebuje spoušť, která ji zažehne. Malou, vcelku primitivní implozi. Oheň, který jsi založil v Sile 11, roztavil plášť implozivní roznětky. Nic víc. To, cos viděl, bylo částečné odpálení spouštěcí nálože, jejímž skutečným úkolem bylo spustit samotnou termální reakci, která teprve byla skutečným smyslem našich bomb. Naštěstí pro vás má palivo našich 

‚sluncí‘ poměrně krátkou životnost. Souvisí to s takzvaným 

‚poločasem rozpadu‘. Raketové palivo, které mělo ty bomby doručit na místo určení, vydrželo o něco déle, ale i to se již dávno rozložilo. 

Všechno, co přežilo do dnešních dní, jsou pouhé roznětky.“

Zajímalo by mě, jestli originální Fexler taky tak miloval zvuk svého vlastního hlasu. Moc jsem toho z jeho proslovu nepochopil, ale i to málo stačilo, aby mě zamrazilo. Takže ta příšerná zkáza, kterou jsem tehdy v Gellethu rozpoutal, byla pouhým zlomkem 

skutečné síly stavitelských zbraní. Pravdou je, že navzdory všem mým siláckým prohlášením mě lidé, které jsem tehdy zabil, skutečně pronásledovali. Jak doslovně, tak v mých snech. To, že jsem místo těch „pár“ tisícovek obětí mohl mít na svědomí celý svět, bylo… 

znepokojující. 

„A tos nedokázal zabít ani sám sebe? Dokonce ani s touhle 

pistolí v ruce?“ Když uvážím, jakou moc měli Stavitelé k dispozici a jakými zázraky disponovali, bylo takové trapné selhání přinejmenším nepochopitelné. 

„Tyto kóje byly navrženy tak, aby držely klíčové osoby ve 

stázi, dokud se podmínky nezlepší natolik, že bude možné přežít i vně této základny. Fexler to nejspíš nevzal v úvahu, když se právě na tomto místě rozhodl podlehnout tlaku svého svědomí. Buď si 

neuvědomil, že automatické systémy tohoto zařízení automaticky zareagují, aby jej udržely naživu, nebo možná jen nedocenil, jak rychle se dokážou aktivovat.“

„Ne že by na tom nějak záleželo. Ve výsledku tě prostě nechal topit se ve sračkách. A spolu s tebou i celý lidstvo.“

„Přesně tak.“ Fexler se zamračil a jeho obraz se rozblikal. 

Rozesmál jsem se. Tohle muselo být opravdu nezáviděníhodné 

postavení, strávit tisíc let proklínáním hlouposti muže, podle kterého jste byli vytvoření. „Jenže teď jsem tě osvobodil a ty můžeš 

svobodně plavat v tom svým oceánu s ostatníma velkejma rybama a už nebudeš muset ztrácet čas sledováním divochů. Skvělý. A co z toho budu mít já?“ Jednou rukou jsem si pořád držel prsten před okem, ale druhou jsem se natáhl a sebral z Fexlerovy chladnoucí ruky tu jeho zbraň, tu pistoli. Dával jsem si ale velký pozor, abych její vraždící konec ani na okamžik nenamířil svým směrem. Z 

nějakého důvodu jsem měl pocit, že mi ji ta mrtvola nechce dát. Že ji pořád ještě pevně svírá svými prsty a odmítá se s ní rozloučit. 

„Bohužel dnes potřebujeme sledovat dění mezi divochy víc 

než kdy dřív,“ povzdechl si Fexler. „Stroje, které zatím ještě fungují, se dříve či později nevyhnutelně zastaví. A pokud se vy lidé zatím nepovznesete nad luky a šípy, nebude tu nikdo, kdo by je opravil. 

Údržba vyžaduje civilizaci a civilizace tu nevznikne, dokud 

neskončíte s těmi nesmyslnými válkami.“

„Vždyť jsi nedokázal zastavit ani svoji vlastní válku, Fexlere.“

„On to nedokázal,“ kývl duch k mrtvole na zemi. „To ale není 

můj případ.“

Zamyšleně jsem našpulil rty. „Hele, obraťme list. Tobě by asi fakt bodlo, kdyby na říšskej trůn konečně usedl nějakej císař, co?“
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O PĚT LET DŘÍVE

Seděl jsem na zemi v suchých, věčných síních dávných Stavitelů hluboko pod otráveným Iberikem, třásl se horečkou a mluvil s 

duchem, který mi právě pomohl zabít muže, z něhož se zrodil. 

„A  koho by ti tvoji strojoví duchové nejradši viděli jako vládce říše vašich budoucích služebníků?“

„Orrin ze Šípova se podle našich projekcí jeví být ideálním 

kandidátem na toto místo,“ odpověděl mi nevzrušeně Fexler. „Je to mírotvůrce a nositel pokroku.“

„Heh!“ V puse jsem měl sucho a bolelo mě celé tělo. „Takže 

vlastně není v tvým zájmu, abych tohle místo opustil živej a moh se mu postavit, co?“

„Naše projekce favorizují Orrina,“ přikývl. 

Vztekle jsem nakopl pořád ještě teplé tělo, které leželo přede mnou na zemi. „Myslíš si… myslíš, že by mohl ještě obživnout? Víš, skoro to vypadá, že se mi podařilo najít si takovýho fakt skvělýho kámoše. Říká si Mrtvej král. Z nějakýho důvodu o mě projevuje dost intenzivní zájem. Je s tím fakt vlezlej, abys věděl. Pokukuje po mně z každýho páru mrtvejch očí, co se mu jen naskytnou. Vadilo by ti, kdybych ho… teda myslím tebe… tak trochu rozsekal? Čistě pro 

jistotu?“ Jedna moje část doufala, že se Fexler bude hádat, že mi nedovolí takhle zhanobit svoji vlastní mrtvolu, a tím mi ušetří všechnu tu odpornou práci. On ale jen zavrtěl hlavou, jako by ho to nijak nezajímalo. 

„Naše projekce favorizují Orrina, ale někteří z nás by raději vsadili na o něco horší možnost s potenciálně větším přínosem,“ 

pokračoval Fexler. 

„A to jako proč? A vo jakým přínosu tady sakra mluvíš? 

Kdybych mohl, taky bych si vsadil na Orrina.“ Mluvilo se mi čím dál hůř. Vnímal jsem, jak se mi nemoc šíří v těle. Cítil jsem svoje rány, jak páchnou rozkladem. Tohle se stává, když se zastavíte. Sednete si, abyste si na chvilku odpočinuli, a najednou vás dožene všechno to, před čím jste celou dobu prchali. To je jedna ze základních lekcí života na silnici. Buďte pořád v pohybu. 

„Možná si na to ještě vzpomeneš,“ postavil se Fexler mezi mě 

a svoje pozemské ostatky. „Mluvili jsme spolu o kole. O tom, že největším přínosem mojí generace nebyly bomby, které dokážou 

spálit zemi na prach, ale možnost upravit pravidla všeho a změnit to, jak náš svět funguje?“

„Jen letmo,“ mávl jsem třesoucí se rukou. „Vykládals mi něco 

o tom, že teď už záleží na tom, co chceme.“ Bohužel se zdálo, že to funguje jen v jeho představách. Například já v tu chvíli zoufale toužil, aby už konečně držel hubu a šel do prdele. A stalo se to? Ne. 

Prudil pořád dál. 

„Víceméně,“ usmál se Fexler. „Fyzikové tomu jevu říkají 

korekce kvantového pole. Nicméně cílem celého projektu bylo 

změnit roli pozorovatele. Tebe, mě, kohokoli. Změnit pravidla tak, aby se pozorovatel automaticky stal účastníkem děje. Šlo nám o to, aby lidé mohli ovládat okolní prostředí přímo, pouhou silou svých tužeb, namísto nepřímo skrz stroje.“

V tu chvíli jsem si byl jistý, že kdybych tam v tom podzemí 

umřel, že by to to jeho kdákání stejně nezastavilo. Že by ten svůj proslov klidně dokončil. Že by ho odvykládal mojí mrtvole a vlastně by mu to ani nijak nevadilo. 

„Bohužel došlo k tomu, že jsme kormidlem nejen otočili, ale 

současně ho i roztočili. Nezastavilo se a vede nás pořád dál od původního kurzu. Navíc, zcela v souladu s přírodními zákony, má i tento jev svůj kritický bod, kterého již brzy dosáhneme. Díry v předivu reality, ve stěnách oddělujících mysl od hmoty, energii od vůle a život od smrti, se neustále zvětšují.  Všechno je nyní v nebezpečí, že propadne jednou z těchto trhlin. Pokaždé, když se dají námi spuštěné síly do pohybu, když někdo použije svou mysl k tomu, aby ovlivnil energii nebo hmotu v tomto světě, se tyto trhliny dále zvětšují. Vám jsou tyto síly známé jako magie a jejich uživatele nazýváte ohnivci nebo zemnivci, případně nekromanty a tak všelijak podobně. Čím víc tyto síly, tuhle vaši magii používáte, tím snazší je jejich použití, protože tím větší jsou díry v předivu světa. Ten Mrtvý král, co jsi o něm mluvil, je jen dalším symptomem celého tohoto procesu. Je to jen další příklad, jak lidé svými myšlenkami mění okolní realitu, a tím dále zrychlují nekontrolovatelné otáčení toho kormidla, které jsme kdysi uvolnili.“

Ozvalo se zasyčení a ve zdi po mojí levici se odsunul panel, 

kterého jsem si před tím vůbec nevšiml. Vycházelo z něj dost světla na to, aby osvětlilo celou místnost. Spustil jsem ruku s prstenem, ale Fexler okamžitě zmizel, tak jsem ji raději zase zvedl. 

„Spolkni ty pilulky,“ ukázal Fexler do výklenku. „Spolkni dvě každý den, dokud ti nedojdou. Vyléčí tě z té otravy krve.“

Vyškrábal jsem se na kolena a vytáhl zevnitř celou hrst žlutých tablet. Nic jiného tam už nebylo, a pokud jsem mohl soudit, nevedl tam ani žádný otvor ani nic, čím by se ty pilulky mohly dostat dovnitř. Vyschlý krk mě příšerně bolel, ale poslušně jsem dvě z nich spolkl. Teoreticky bylo možné, že to nebyly léky, ale jed. Jenže Fexler měl už tisíc možností se mě zbavit, a kdyby chtěl, už by to dávno udělal. Tak proč to řešit zrovna teď? 

„No a co teda ode mě chceš, Fexlere?“

„Jak jsem už říkal, ve stavitelských strojích se ukrývá mnoho duchů.“ Zamyšleně svraštil čelo, jak se snažil zformulovat svoje myšlenky do slov, která bych dokázal pochopit. „Tito duchové, tyhle ozvěny si vašeho druhu příliš nevšímaly. Poslední dobou se ale jejich pozornost obrací zpátky k lidem. Zpátky k prachu a špíně, ze které jsme vzešli. Mnoho z nich by uvítalo vznik nové civilizace, která by udržovala a opravovala naši informační síť. Jak ale závoje mezi světy slábnou, čím dál víc z nich se zajímá spíš o aktuální situaci než o nějaké dlouhodobé plány. Tváří v tvář hrozbě úplného a okamžitého zničení se jim zdá být riziko postupného rozkladu víceméně 

zanedbatelnou položkou. Tito duchové se domnívají, že existuje pouze jeden způsob, jak zastavit otáčení onoho pomyslného kormidla a jak obnovit bariéry, které oddělují zemi od ohně nebo život od smrti. Podle nich toho lze dosáhnout pouze úplným a definitivním vyhlazením lidstva. Jejich logika je v tomto ohledu jasná. Pokud nezůstane nikdo, kdo by vládl mocí té takzvané magie, a pokud nezůstane nikdo, jehož mysl by dokázala pouhou svojí existencí ovlivňovat realitu, pak se současná situace vrátí do výchozího bodu, nebo přinejmenším se nebude dále zhoršovat. Je mi jasné, jak ti to asi zní v kontextu mé předchozí přednášky o omezeních, která jsou nedílnou součástí každého z nás, ale uvědom si, že jsme měli více než tisíc let času najít způsoby, jak tato pravidla obejít.“

„Takže jedinou chybou chudáka Fexlera bylo, že nezažehl dost 

těch vašich sluncí? Že nezlikvidoval i těch pár ubožáků, co nějakým zázrakem přežilo?“ Posměšně jsem si odfrkl. „Nevyplácí se odcházet od nedodělaný práce, co?“

Fexler se rozkmital jako odraz na rybníce, když do něj hodíte kámen. Nespokojeně se zamračil. 

„A do kterýho tábora vlastně patříš ty, co? Chceš z nás udělat otroky, co budou udržovat váš kočár v pohybu, nebo bys nás raději vyhladil dřív, než vám pod rukama rozbijeme svět na kousky?“

„Já jsem objevil třetí cestu,“ pokrčil rameny. 

Najednou se jeho obraz znovu rozkmital a tvář se mu stáhla 

bolestí. Světlo, vycházející z výklenku ve zdi, zablikalo a zhaslo. 

„Existuje alternativa, kterou ostatní nejsou ochotní přijmout… 

Ach!“ Vybledl a skoro zmizel, pak se najednou rozzářil tak, že mě jeho světlo skoro oslepilo. 

„Vezmi Prsten řízení do Vídeňky. Pod trůnem tam –“

A najednou byl pryč. 
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„Jorg Ankrat tě poslal zpátky ke mně. Znovu, Chello.“

Z toho podivného vrzání, které při mluvení vydávala dolní 

čelist Artura Elgina, jí úplně zatrnuly zuby. Tohle nebyl přirozený zvuk. Byl to nějaký vedlejší následek toho, jak Mrtvý král pracoval s vypůjčenými ústy, když se snažil zformovat svoje myšlenky do slov. 

„Přivedla jsem s sebou ke dvoru Kaie Summersona, pane, 

nekromanta, který by rád nabídl svoje služby –“

„Nelíbila ses snad Jorgovi, Chello? Odmítl tvoji žádost o 

ruku?“

Z toho příšerného skřípání kosti o kost jí naskakovala husí 

kůže. Z toho, a pak z nepřirozené záře jeho očí. Vzpomněla si, jak si kdysi libovala v neuvěřitelně odporných věcech. Jak vyvolávala mrtvé na těch nejtemnějších místech, jak pátrala v zemi mrtvých po zbytcích zemřelých, které by mohla vrátit do jejich těl… Zažila hrůzy, ze kterých by se většina lidí okamžitě zbláznila. A teď je najednou vyděšená k smrti z něčeho tak přízemního, jako je cvakání a skřípot čelistí jedné mrtvoly. 

„Chello?“ V jeho hlase zazněla nepatrná výtka, ale v minulosti už daroval duše svých služebníků lichům i za méně. 

„Odmítl mě, můj pane.“ Od té doby uplynulo už víc než pět let a Mrtvý král jí to selhání zjevně stále ještě neodpustil. 

„A pořád ještě ho považuješ za hloupého kluka, který má víc 

štěstí než rozumu?“

„Ne, můj pane.“ To nebyla tak úplně pravda. Vlastně přesně to si o něm pořád ještě myslela. I když v ní vzpomínky na toho kluka vyvolávaly podivné emoce, nemohla si pomoct. Jeho počínání a 

rozhodnutí byly všechno, jen ne promyšlené, neřku-li geniální. Když lidé často riskují, občas jim to zkrátka vyjde. To ale neznamená, že jim to vyjde pokaždé. 

„Chci ho mít zde, Chello. Chci, aby předstoupil před můj dvůr a aby se mi zodpovídal ze svých činů.“

„Ano, můj pane.“ Z čeho by se měl Jorg Ankrat zpovídat 

Mrtvému králi, to opravdu netušila. Chtěla se na to zeptat, ale neudělala to. Takhle by se před svým pánem nikdy neponížila. 

„Přiveď sem Kaie Summersona.“

Otočila se a kývla na mladíka, aby předstoupil. Ulevilo se jí, že unikla pozornosti svého vládce, i když jen na pár krátkých okamžiků. 

Zdálo se, že tváří v tvář příšerným lichům a Mrtvému králi mladík zestárl o dalších deset let. 

„Kai.“ To jméno splynulo ze rtů Artura Elgina jako nějaká 

dávno mrtvá, červy prolezlá mršina. „Létavec. Létal jsi, Kaii? Dotkl ses nebes?“

„Ne, lorde,“ odpověděl mladík pokorně. „Viděl jsem svět tak, 

jak ho vidí orli, ale jen skrz oči své mysli. A teď se ze mě stal nekromant.“

„Smrt létá na křídlech větru, Kaii. Zapamatuj si to. Proč jsi vlastně nelétal? Bylo to nad tvoje síly? Nebo jsi v sobě ve 

skutečnosti neměl moc oblohy a větru?“

„Strach mi nedovolil vzlétnout, lorde.“ Jeho slova jsou teď 

plná vášně. Mrtvý král má úžasný talent dotknout se v lidech toho, co je jim drahé. „Bál jsem se, že ztratím sám sebe.“ Chella o tom už slyšela. Jen pár těch, kteří se odhodlali vzlétnout, se ještě vrátilo domů. Obloha si je vyžádala. Ztratili svoje těla a létali mezi mraky, tančili v bouřích. Jejich podstata se příliš rozptýlila, než aby se dokázala znovu spojit a vrátit se do jejich hmotného těla. Sledovala Kaie, jak zatíná pěsti, jak si kouše rty. Lituje teď, že se také neztratil v té nekonečné modři? 

„Síla tvé vůle a tvých tužeb je to jediné, co má v tomto světě skutečný význam. Ve všech světech.“ Na okamžik zněl hlas Mrtvého krále skoro jemně a něžně, což bylo děsivější cokoli jiného. „Síla tvého přesvědčení dokáže zakotvit mysl v těle. Aby to ale dokázala, musíš doopravdy pochopit, kdo jsi, a musíš sám nad sebou získat absolutní kontrolu. Tvoje pouto k sobě samému musí být stejně silné jako láska, kterou cítí matka ke svému dítěti. Pokud tohle dokážeš, bude tvoje mysl silnější než vítr. A stejnou sílu potřebují i nekromanti, aby se vrátili ze svých výprav do mrtvých zemí za závojem. A právě tohle pouto umožňuje těm částem duše, které 

nevstoupily na nebesa, vrátit se s naší pomocí zpátky do svého těla. 

Právě tohle pouto jim umožňuje znovu se připoutat k tomu kočáru, který je vezl při cestě životem, a pokračovat dál, byť maso jeho povozu hnije, nebo z něj dokonce zbyly jen kosti. Když se pak rozpadne i ta poslední kost, vrátí se tahle část člověka tam, kam podle svého mínění patří, domů nebo jinam, a tam pak pronásleduje a obtěžuje živé, protože se s nimi touží podělit o svoje utrpení.“

Kai konečně zvedl pohled z podlahy a upřel ho do sálající 

temnoty, ukryté v očích Mrtvého krále. „Ovládal mě strach.“

„Strach ovládá mnoho lidí. Brání jim v plnění jejich 

povinností. Otec opustí syna, bratr nechá svého sourozence zemřít.“

„Ano, lorde.“

„Až přijde bouře, Kaii Summersone, budeš roznášet smrt na 

křídlech větru.“ Prst Artura Elgina sebou zaškubal a ukázal 

mladíkovi, že může odejít. 

Dokud se za Kaiem nezavřely dveře, nikdo nic neřekl. Chella 

tam zůstala, jediná živá bytost v celém trůnním sále. Najednou ji něco napadlo. Mrtvý král ji k něčemu potřebuje. Proč by ji k sobě jinak po všech těch letech povolal? Proč by jí nařídil předstoupit před jeho dvůr? 

„Chello Undenhertová.“ Mluvil pomalu a její jméno pečlivě 

vyslovil, hlásku po hlásce. 

„Pane.“ Poslední osoba, která znala její příjmení, zemřela před šesti lety rukou Jorga Ankrata. Nahlas ho ale nikdo nevyslovil už celá desetiletí. 

„Někteří by si mohli myslet, že nekromancie je hrozbou pro ty z nás, kteří pocházejí ze suchých zemí za závojem, nebo dokonce z prachu za těmito zeměmi. Že je pro nás přinejmenším soupeřem.“

„To není možné, pane.“ V tu chvíli si ale vybavila Kaiova 

slova.  Pokud jsou mrtví, tak by měli poslouchat naše rozkazy, ne? 

„Víš, co chci, Chello?“

Tak to opravdu netušila. „Jorga Ankrata?“ Výstřel od boku, ale třeba vyjde. 

„Chci to, co chce i on. Co chce každý, kdo je jako my. Chceme vládnout, chceme vlastnit, chceme mít postavení. Chceme, aby naše vůle měnila svět.“

„Chcete být císařem?“ Chápala nadpřirozený hlad, který drtí 

mrtvé, ale ambice od nich rozhodně nečekala. Zaskočilo ji to, i když to mohla tušit. Náznaků se jí dostalo víc než dost. Několik jich měla dokonce přímo před sebou. Mrtvý král v těle mrtvého krále, sedící na trůnu mrtvého krále. 

„Říše bude jen začátek. Bude to můj první krok k absolutní 

moci. Nenazývají mě králem téhle země nebo těchto ostrovů, říkají mi prostě Mrtvý král. Vládce všech, kteří nežijí. Myslíš, že v tomto světě bych se spokojil s titulem lorda Britonie? Nebo císaře? Vládce říše, za jejímiž hranicemi jsou země, které mi nepodléhají?“

„Ne, pane.“ Mrtvý král možná byl nepředstavitelně děsivý a 

hrozný, ale hluboko v něm zjevně dřímala až dětinská chtivost a touha po moci. Možná právě proto se tak zajímal o všechny Ankraty. 

Možná mu nastavovali zrcadlo, do kterého se nechtěl podívat. 

„Víš, proč se Stovka nesjednotila proti mně a hrozbě, kterou 

představuji, Chello?“

„Nenávidí se navzájem, pane. Kdybyste je všechny posadil na 

loď a tu pak potopil, nikdo z nich by se nezachránil. Nikdo by neplaval nebo nenaskakoval do záchranných člunů, protože by byli příliš zaneprázdnění snahou povraždit se navzájem. Každý jeden z nich by se snažil zadusit ty ostatní dřív, než se o to postará voda, jen pro ten pocit, že umřeli jeho vlastníma rukama.“

„Ne. Nesjednotili se, protože se mě nebojí.“ Artur Elgin se 

zvedl z trůnu. „Navrácení se nemohou rozmnožovat, mohou jen shnít a rozpadnout se. Starají se víc o svůj hlad než o své neživoty. 

Lidským armádám se mohou postavit jen tam, kde jim pomůže terén. 

Je malý zázrak, že se mi podařilo ovládnout všechna ta území, kterým nyní vládnu, když mými vojáky byli jen mrtví.“ Arturova ruka ji objala kolem ramen. Zaťala zuby a ze všech sil se snažila ovládnout svůj strach, aby se neroztřásla. 

„Říši lze získat mnoha způsoby. Vyznáš se v taktice, Chello?“

„Trochu, můj pane.“ Kdyby jen z ní sundal tu ruku…

„A jaké jsou jediné dvě taktické výhody mých legií, Chello?“

„No… To… Že neznají strach?“

„Ne.“ Její rameno se zkroutilo v příšerné agónii a pak se ruka Mrtvého krále konečně vrátila k tělu Artura Elgina. „Muž, který nezná strach, ztratil dobrého přítele. To mi kdysi řekl jeden velice starý a moudrý člověk. 

Moji vojáci mají nad lidmi dvě zásadní taktické výhody. Jsou 

to jediné výhody, které máme. Nepotřebují dýchat a nepotřebují jíst. 

To znamená, že každá bažina, jezero nebo třeba moře jsou pevností, ze které nás nelze vystrnadit. A taky to znamená, že se nemusím starat o zásobovací linie. Ve všem ostatním jsou nemrtví dost ubozí služebníci a ještě horší vojáci. Jen díky těmhle dvěma výhodám se mi podařilo ovládnout Ostrovy a jen díky nim můžeme z Kentských bažin útočit na Ankrat. 

Teď si ale moje ambice žádají nové nápady a nové strategie, 

má-li být mých cílů dosaženo v době, kterou jsem ještě ochotný akceptovat.“

Mrtvý král se znovu usadil na trůn Artura Elgina a prsty přejel po jeho ohlazených područkách. Chella slyšela, jak ve dřevě z dávných vraků křičí duše utopených námořníků. 

„Thantosi, Keres.“

Dva lichové opustili své bratry a předstoupili před Mrtvého 

krále. Chelliny oči je pořád neviděly, jen tu a tam letmo zahlédly kousky přízračných kostí ukrytých hluboko ve dvou prázdných 

místech uprostřed jejího výhledu. 

„Chello,“ naklonilo se Arturovo tělo směrem k ní. „Vybrat 

správnou strategii pro válku je ve své podstatě to samé, jako vybrat si správnou zbraň pro souboj. Jenže pokud má být zbraň schopná 

propíchnout protivníka, tak musí mít špičku, ostrou a nabroušenou. 

Je to tak? Ty, Chello, budeš špicí moji zbraně, mojí strategie, a propíchneš Říši srdce. Bratr Thantos a sestra Keres se postarají o tvé bezpečí. Zbytek tvého doprovodu tě očekává na palubě lodi, která v těchto chvíli vplouvá do přístavu dole pod námi.“
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Postupovali jsme. Ne nějakou závratnou rychlostí, ale dost na to, abychom na Sněm dojeli včas. Párkrát se už stalo, že Gildenská stráž nezvládla doručit svoje chráněnce do Vídeňky před závěrečným 

hlasováním, ale naposledy k tomu došlo ještě před mým narozením. 

Normálně i když člen Stovky zemřel cestou, bylo jeho tělo na místě dost brzy, aby se mohlo zúčastnit oficiálního zahájení celé té frašky. 

Když nějaké město nebo vesnice ležely na vhodném místě, 

strávili jsme noc za jejich zdmi. Stráž se s tím nijak nepárala a bez skrupulí rekvírovala všechno, co jsme mohli potřebovat. Ubytování, jídlo, zásoby…

Když nebylo žádné lidské sídlo k dispozici, spali jsme ve 

stanech, rozložených na polích nebo mýtinách. Tyhle noci jsem měl nejraději. Mezi stromy se převalovala mlha, teplota klesala k bodu mrazu a my seděli kolem praskajícího ohně, jehož záře dopadala na Mianinu a Kateřininu tvář. Obě ženy byly zabalené v zimních 

kožiších a my všichni byli namačkaní co nejblíž k plamenům, k jejich teplu. Gomst s Osserem sedávali ve svých křeslech s poháry vína a debatovali o věcech, které zajímají jen starce nad hrobem. 

Makin s Martenem se vždycky drželi poblíž královny, připravení zasáhnout, kdyby opět hrozila odveta za má dávná selhání. Hrabě jen tiše postával ve stínech a zíral do tmy. Rike a Gorgoth naši malou skupinu uzavírali. Hřáli se v teple ohně a přitom vypadali děsivěji než démoni z pekel. 

Ta noc byla stejná jako všechny předchozí. Oheň spokojeně 

praskal a ve tmě okolního lesa zářily desítky dalších. Najednou si ke mně přisedla Miana. „Jorgu, co jsme odjeli ze Strašidlova, spíš už mnohem lépe. Klidněji. Čím to je?“ V mrazivé noci se jí od pusy kouřilo. Její otázka sice směřovala ke mně, a dokonce se ke mně i otočila čelem, očima ale sledovala Kateřinu. 

„Vždycky jsem miloval cestování, drahá,“ pokrčil jsem 

rameny. „Na silnici necháš všechny svý běžný problémy daleko za sebou.“

„Ne, když si sebou vezmeš manželku,“ odfrkl si Rike 

pohrdavě a spokojeně se rozvalil. Naštvaných pohledů, které jeho směrem vrhal Marten, si okázale nevšímal. 

„Na Strašidlově jsi vždycky mluvil ze spaní.“ Najednou se 

obrátila přímo ke Kateřině. „Dá se říct, že každou noc doslova blouznil. Musela jsem se odstěhovat do Jižní věže, abych se vůbec vyspala.“

Kateřina na to nijak nereagovala a tvářila se netečně. 

„Zato teď spí klidně jako novorozeně. Nevydá ani hlásku,“ 

pokračovala moje žena. 

Pokrčil jsem rameny. „Zato biskup Gomst trpí nočníma 

můrama. Není to divný, že to postihlo zrovna toho nejsvatějšího z nás?“

Miana si mě ale nevšímala. „Už v noci nekřičí ‚Sareth!‘ ani 

‚Degrane!‘. A přestal i s tím nekonečným ‚Kateřino! Kateřino!‘“

Kateřina jen povytáhla jedno to své dokonalé obočí, krásné a 

vyzývavé. Miana byla už od rána podrážděná a protivná, ale kdybych já spolkl celé dítě a to se mi v břiše vrtělo a kopalo od rána do večera jako splašené, asi bych taky neměl svoji obvyklou dobrou náladu, kterou jsem tak proslul. 

V ohni to hlasitě zapraskalo a vylétl z něj oblak jisker. 

Obrana je vždycky projevem slabosti, jenže mně se zrovna 

nechtělo přecházet do útoku, tak jsem jen seděl a čekal. Kateřina měla nepřeberně možností, jak moji ženu uzemnit. Zajímalo mě, pro kterou se rozhodne. 

„Věřím, že král Jorg volal moje jméno jen ve chvílích, kdy 

příšerně trpěl. Nemám pravdu, královno?“

Zajímalo by mě, co v tu chvíli dělaly její ruce, ukryté pod 

kožešinovým přehozem. Třásly se? Šátraly snad po rukojeti nože? 

Nebo byly jejich prsty spokojeně propletené? 

„To je pravda.“ Miana se nečekaně usmála a přestala se mračit. 

„Nikdy mi nepřišlo, že by při tom zněl nějak nadšeně nebo 

potěšeně.“

Kateřina přikývla. „Můj synovec se musí zpovídat z mnoha 

hříchů, z nichž těmi nejhoršími se provinil vůči mojí sestře, královně Sareth, a jejímu dítěti. Možná je to tak, jak před chvílí sám řekl. 

Možná, když vyrazil na cesty, nechal svoje hříchy daleko za sebou. 

Uvidíme, co se bude dít, až dojedeme do Vídeňky. Možná ho tam znovu doženou.“

Nikdo kolem našeho ohně se nijak nehrnul do toho, aby mě 

obhajoval. Tak jsem se toho ujal sám. 

„Kdyby na tomhle světě existovala nějaká spravedlnost, lady, 

pak sám Bůh by sestoupil z nebes, aby mě ztrestal ohnivým bičem, protože jsem skutečně vinen vším, co jste zmínila. Stejně jako mnoha dalšíma věcma. Nicméně dokud se tak nestane, budu dál žít svým životem a dělat to, co považuju za správný.“

Nikdy bych něco takového nečekal, ale v tu chvíli se do debaty vložil Gorgoth. Jeho hlas byl tak hluboký, že jsem si napřed myslel, že se třese země pod našima nohama. Teprve po chvíli mi došlo, že zpívá. Jeho píseň neměla slova a zněla jako praskání ohně ve 

skalách, ale byla neuvěřitelně podmanivá. Všichni jsme propadli jejímu kouzlu, seděli, poslouchali a zírali na hvězdy, jak blikají vysoko černé noční obloze. 

Obloha se skryla za černými mraky a už tři dny nepřetržitě pršelo. 

Déšť bušil do střechy našeho kočáru a v jeho bubnování se utopila veškerá konverzace, stejně jako se v něm hrozil utopit celý svět kolem nás. Cesty se proměnily v řeky plné bláta. Skutečné řeky ztmavly a vylily se z břehů a s sebou odnášely stromy i domy a vůbec všechno, co jim přišlo do cesty. Kapitán Harran nás vedl alternativními cestami, které měl pro takový případ připravené. 

Drželi jsme se teď hlavních silnic a jeli přes větší města, jejichž kamenné mosty dokázaly stoupající záplavě odolat. 

Rozhodl jsem se, že je na čase projet se na Bratkovi. Po 

nekonečných dnech strávených v ledově přezíravé společnosti tety Kateřiny mě trocha studeného deště nemohla rozhodit. 

„Zase na útěku, Jorgu?“ zařadil se vedle mě Makin, když jsem 

se tryskem vzdaloval od Hollandova kočáru. 

Cesta, kroutící se mezi zatopenými pastvinami, vypadala jako 

hráz vedoucí středem rybníka. Nad černou hladinu vykukovaly jen napůl potopené živé ploty. 

O několik hodin později déšť definitivně ustal a mraky se 

začaly trhat. Nekonečná vodní záplava kolem cesty se jako 

mávnutím kouzelného proutku změnila v obrovské zrcadlo, ve 

kterém se odrážela modrá obloha. Tu a tam stál u cesty osamělý strom, který teď trčel jako obrovský prst nahoru i dolů. 

Byla to dobrá připomínka, co je náš svět zač. Že v něm často 

jde jen o vnější zdání, zatímco neznámá a nepoznaná pravda se ukrývá v děsivých hlubinách pod hladinou. 

„Kurva!“ Tohle bylo fakt k vzteku. A to jsem vypadl z toho 

podělanýho kočáru hlavně kvůli tomu, abych nemusel pořád myslet na Kateřinu. 

„Můj pane?“ obrátil se ke mně okamžitě jakýsi strážný. 

„Ale nic. Nevšímejte si mě,“ pokrčil jsem rameny. 

„Můj pane, kapitán Harran si žádá vaší přítomnosti v čele 

průvodu.“

„Aha.“ Vyměnili jsme si s Makinem pohledy a nasadili koním 

ostruhy, abychom tam byli co nejdřív. Už zdálky bylo vidět, že jezdci v čele postupně zpomalují, až se zastavili úplně. 

Na západě se slunce pomalu sklánělo k obzoru a nekonečná 

vodní záplava se začala barvit do ruda. Harrana jsme dohnali o pět blátivých minut později. Před námi leželo malé město, usazené na nízkém kopci. Vypadalo jako nějaký ostrov uprostřed moře. 

„Gottering,“ kývl směrem k němu Harran, když jsme konečně 

zastavili vedle něj. 

Marten a Hrabě dorazili o pár okamžiků později. 

„Cesta je neprůjezdná nebo co?“ zeptal jsem se. Silnice se 

kousek před námi ztrácela pod hladinou a znovu se vynořila až u prvních domů v dálce. 

„Nemělo by to být nijak moc hluboký,“ zavrtěl kapitán hlavou. 

Naklonil se v sedle a ukázal svému koni na břicho. „Zhruba takhle nějak, maximálně.“

„Tak v čem je problém?“ To by mě teda fakt zajímalo. 

Marten pomalu a vážně vytasil meč a namířil ho na živý plot 

vlevo od nás. Měl jsem pocit, že na něm visí nějaké zbytky bláta a slámy, které tam nechala voda, ale pak mi došlo, že to není tak úplně pravda. 

„Nějaký hadry?“

„Oblečení,“ zamračil se Harran. 

Rudý hrabě sesedl z koně a udělal pár nejistých kroků pryč od cesty. Sklonil se, nabral plnou dlaň bláta a vrátil se, aby mi ji ukázal. 

I ze sedla jsem viděl jakési bílé pecky, které se v něm válely, ale teprve když mi je strčil na pár palců od obličeje, jsem pochopil, co to vlastně doopravdy je. Zuby. Lidské zuby. Shnilé. A 

zakrvavené. Celá vodní pláň kolem nás měla v záři zapadajícího slunce krvavě rudou barvu a vzduch byl nepříjemně mrazivý. 

„Vyvozujete z toho snad nějaký závěry, kapitáne?“

„Gildenská stráž cestuje na mnohá místa. Slyšel jsem 

nejrůznější zkazky.“ Pod okem měl starou jizvu, bílou čáru, jasně vystupující proti jeho opálené kůži. Nikdy dřív jsem si jí nevšiml. 

Harran vypadal, že ho něco trápí. „Přiveďte sem toho svýho biskupa. 

Možná nám k tomu bude mít co říct.“

O nějakou dobu později se Makin vrátil a v sedle za sebou vezl Gomsta. Doprovázel je i Rudý hrabě. Ne proto, že by chtěl zajistit biskupovo bezpečí, ale proto, že po tom obléhání Strašidlova se z něj stal velice zbožný muž. Teď se škaredě mračil a v sedle za sebou vezl Kateřinu. 

„Měl jste princezně půjčit svého koně a sám jít pěšky, sire 

Kente. Věřím, že ji nijak netěší společnost takového mordýře, jako jste vy.“

„Nikdy bych nepřipustila, aby se kvůli mně musel urozený 

rytíř plahočit pěšky ve špíně a blátě,“ odsekla Kateřina a střelila po mně jízlivým pohledem. 

Nijak jsem si jí nevšímal. Pro svoje vlastní dobro. Kdybych jí zkusil říct, že měla zůstat tam, kde byla, se zlou bych se potázal. 

„Ukázal jsi biskupovi ty věci, Hrabě?“

Makin navedl svého koně k vyvýšenému místu kousek od 

plotu a pomohl Gomstovi sesednout. 

„Tohle je opravdu zlé.“ Gomst zakopl a málem spadl do bláta, 

ale nakonec se mu podařilo udržet rovnováhu a sebral ty hadry, co visely na plotu. Bylo vidět, že by teď dal nevím co za možnost opřít se o svoji biskupskou berlu, jenže ta byla přivázaná na střeše Hollandova kočáru. 

„Přesně jako u Svatého Anstala… mám tu někde i zprávu.“ 

Rukama začal šátrat po různých kapsách ve svém rouchu, ale pak to vzdal. „Nebo v ruinách Tropez.“ Upřel na mě vyděšený pohled. 

„Tohle je práce Mrtvého krále. Ghúlové a fexti, pokud máme štěstí.“

„A pokud nám štěstí nepřeje, staříku?“

„Lichové. Mohli to být i lichové.“ Teď už se mu hlas třásl 

hrůzou. 

Harran přikývl. „Zrůdy z Ostrovů.“

„Matce Uršule sny vyjevily, že lichové překročí vody. Že je 

přeplují v čele temného přílivu.“ Gomst se zachvěl zimou a přitáhl si plášť těsněji k tělu. „Říká se, že lichové vám prokážou jen jedno jediné milosrdenství.“

„A jaké milosrdenství, Vaše důstojnosti?“ zarachotil spálený 

hlas Rudého hraběte. 

„Nakonec vám dovolí zemřít.“

Ohlédl jsem se k siluetě Gotteringu a pozorně si prohlížel jeho střechy, kostelní věž i ozdobnou korouhvičku nad hostincem. 

Základní pravidlo přežití na silnici je, že nikdy a za žádných okolností nesmíte nepříteli dovolit, aby si zvolil místo boje. Pokud šlo o mě, raději bych bojoval v tom městě než na úzké, rozblácené cestě uprostřed nekonečné záplavy. Ale nevybral si Gottering i náš nepřítel? Nezakopal se v něm, nepřipravil se tam na náš příjezd? 

Nebo jsme se zbytečně znepokojovali kvůli pár starým hadrům a hrsti vykotlaných zubů? 

„Spočítejte je,“ rozkázal jsem. 

„Můj pane?“ zamračil se na mě zmatený Harran. 

„Kolik je tu zubů? Kolik kusů oblečení? Zastavily nás tady 

pozůstatky po rvačce mezi třema nádeníkama, nebo stojíme na místě monstrózního masakru?“

Kapitán přikývl a mávl na dva svoje vojáky, aby celou věc 

pořádně prozkoumali. 

Navedl jsem Bratka těsně k Harranovi. „Pokud máme bojovat 

s mrtvolákama, tak raději někde na pevný půdě. Někde, kde je 

uvidíme přicházet. Jak hluboká je ta voda tady kolem? Hádal bych tak dvě stopy, možná tři? Víc asi ne, řekl bych. Dokonce i kdyby se k nám mrtví zkusili doplazit, měli bysme včas vidět vlnky na hladině, ne?“

„V některých místech tu bude celkem hloubka,“ zamračil se 

Harran. Další kapitán s ním ale nesouhlasil. A tak se stalo, že se Harran a dva další velitelé Gildenské stráže, Rosson a Devers, začali hádat, jaký je tu kolem vlastně terén. 

Marten to chvíli poslouchal, pak jen zavrtěl hlavou a popohnal koně patami. Projel dírou v plotě a vjel do vody. Pak se postavil ve třmenech. Voda mu sahala zhruba k podrážkám. V houstnoucím šeru se otočil a usmál se na nás. „Je tady přibližně takhle hluboko, pánové.“

„Tucet,“ oznámil nám voják, který studoval zbytky oblečení na plotě. „Spíš ale víc.“

„Zůstaneme tady,“ rozhodl jsem. „Do Gotteringu vjedeme za 

svítání.“

Otočil jsem koně a spolu s Kateřinou a Gomstem jsem se vrátil ke kočáru. „Dneska spím tady,“ oznámil jsem Mianě nesmlouvavě. 

„Chci mít jistotu, že tě někdo hlídá.“

„Postarám se, aby vojáci pořádně střežili váš vůz,“ kývl na mě Makin ze sedla. 

„Vyřiď Hraběti, ať si dneska ustele na střeše. A Riký a 

Gorgoth u dveří, každej na jedný straně. A Martenovi že vzkazuju, ať se postará o hlídky v těch polích tady kolem. Radši budu řešit utopenýho vojáka, než abych se nechal přepadnout ze zálohy.“

V noci mě vzbudila vlezlá zima. Dokonce i s Mianou, tisknoucí se ke mně pod společnou přikrývkou z medvědí kůže, a s Kateřinou 

zachumlanou ve svých vlastních kožešinách a namáčknutou na mně z druhé strany, jsem jektal zuby. Z venku k nám doléhalo tiché frkání a šplouchání, jak se koně brodili vodou. Doprovázelo ho ale ještě jakési tiché křupání a chroustání. Led. 

Naklonil jsem se přes Kateřinu k nejbližšímu okénku, jen 

abych zjistil, že i ona je vzhůru a pozoruje mě. Její oči se ve tmě vlhce leskly. Kývla na mě a odhrnula záclonku. Společně jsme pak vykoukli ven do noci. Byla příšerná zima. Od úst se nám kouřilo a sklo se začalo rychle potahovat námrazou. 

Najednou jsme zaslechli tichý křik. Nijak nesílil, nepřibližoval se, ale s každou uplynulou minutou se zdál děsivější. Doléhal k nám přes zamrzlou vodu, z Gotteringu. Byl to křik plný bolesti. Když někdo křičí hrůzou, zní to jinak. S těmihle věcmi mám jisté 

zkušenosti, řekněme osobního rázu, takže to poznám. Problém je v tom, že bolestivý křik vám v noci nažene strach stejně snadno jako ten vyděšený, ale je mnohem snazší ho vyvolat. 

„Měl bych tam jít.“

„Zůstaň,“ zavrtěla hlavou. 

Tak jsem zůstal. 

Kateřina se narovnala a protáhla si záda. „Něco se blíží,“ 

oznámila mi najednou. Sáhl jsem po svém meči, ale ona jen zavrtěla hlavou. „Nemyslím fyzicky.“

Zavřela oči a já bych přísahal, že těsně před tím jsem zahlédl, jak se její zorničky zeleně rozzářily vnitřním světlem. Pak ale už seděla nehnutě, naprosto ztuhle, a skrz rozhrnuté okénko na ni dopadalo měsíční světlo. Najednou jsem si zase uvědomil, jak je krásná a dokonalá, a zaplavila mě vlna žádosti. Ten křik mi v tom nijak nepřekážel. Takových jsem už slyšel…

Seděla tam, zatímco noc pomalu plynula. Seděla bez jediného 

pohybu, jen její rty občas zašeptaly nějaké slovo, tiché a 

nesrozumitelné. Miana a oba staříci spali. Ne nijak lehce, ale rozhodně netrpěli nočními můrami. A já tam seděl, díval se na Kateřinu a naslouchal vzdálenému vytí, křupání ledu a jejímu dechu. 
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Do Gotteringu jsme vjeli s prvními paprsky slunce. V nejhlubších místech šplouchala voda těsně pod podlahou našeho vozu, ale 

nakonec jsme nemuseli vystoupit. 

Jakmile jsme dojeli na náměstí, vylezl jsem z kočáru a rozhlédl se kolem. To místo vypadalo naprosto normálně. Nikde ani stopa po nějakém boji nebo masakru, nic. Na pohled prosperující město v jedné z nejúrodnějších oblastí celého Attaru. 

Z domů pořád ještě visely vlajky, jak tu před pár dny slavili dožínky. Kousek před námi ležela ztracená dětská obruč. Vysoko na obloze trylkoval skřivan. 

„Hlásily hlídky, že ten noční křik přicházel odsud?“ zeptal 

jsem se. 

Harran přikývl. „Skončilo to ani ne před hodinou.“

Zhluboka jsem se nadechl a v ledovém ranním vzduchu jsem 

ucítil pach hniloby a hoven. Přesně ten druh vůně, kterou byste očekávali od města, jako je tohle. Jenže pod tím bylo cítit ještě něco jiného. Něco, co sem nepatřilo. 

„Krev,“ přikývl jsem. „Všechny je pobili. Přímo tady. Cítím 

to.“

„Prohledejte domy!“ rozkázal Harran svým vojákům. Tucet 

mužů okamžitě sesedl a vyrazil na obhlídku. V ranním slunci se jejich brnění oslnivě blýskala. 

První voják se vrátil během pár minut. Byl bledý jako stěna a před sebou štítivě nesl jakýsi kus oblečení, snad šatů, celý 

pomačkaný a špinavý. 

„Přines to sem!“ mávl jsem na něj a natáhl ruku, abych jeho 

objev prozkoumal. 

Nečekal na žádné další rozkazy nebo potvrzení a vrazil mi ten hadr do ruky. 

Dokonce i když ta věc už visela na mém předloktí, i když jsem cítil její váhu a typický zápach a přes rukáv vnímal její podivné teplo, stejně mi chvíli trvalo pochopit, co to vlastně držím. A když mi to konečně došlo, stálo mě to všechno sebeovládání, abych nezařval a neodhodil tu věc pryč, abych nezačal mávat rukou ve snaze se toho co nejrychleji zbavit. Místo toho jsem ale zaťal zuby, zvedl tu věc do výšky a nechal ji, aby se pořádně rozvinula v celé své kráse. V 

ranním větru zavlály vlasy, a zatímco já držel ruce, nohy spadly dolů do bláta. 

„Stáhnout celýho člověka takhle z kůže, to už si žádá 

skutečnýho odborníka,“ oznámil jsem hlasitě a přejel všechny 

shromážděné pohledem. „Strach je zbraň, pánové, a náš nepřítel zjevně ví, jak ji použít. Ujistěte se, prosím, že naši muži tuhle hru chápou a rozumí jejím pravidlům.“

Pak jsem tu kůži konečně pustil a nechal ji spadnout na zem. 

Vlhce to začvachtalo. „Najděte je všechny a doneste je sem.“

Projížděl jsem prázdnými ulicemi, zatímco Rudý hrabě a Makin 

hledali stopy na březích. Nenašli nic. Než slunce vysušilo střechy domů, Harranovi muži shromáždili jedno sto a devadesát lidských kůží. Nacházeli je ve sklepech, v ložnicích, ve stájích, na křeslech před vyhaslými krby. Zkrátka všude, po celém městě. Každá z nich v sobě měla jen tři řezy, přesně takové, jaké by použil zkušený lovec, kdyby chtěl stáhnout ulovenou srnu. Byli tu muži i ženy, staří i mladí, dokonce i děti. Smrt si tu opravdu nevybírala. Sebral jsem tu dětskou obruč, která ležela u cesty, a bezmyšlenkovitě ji otáčel v prstech, zatímco vojáci na hromadu nosili pořád další a další kůže. 

Marten doprovodil Mianu a Kateřinu do hospody U Červené 

lišky, jediného zařízení svého druhu v Gotteringu. Miana šla 

kolébavou chůzí jako nějaká kačena. Její břicho bylo nepochopitelně velké. Na tváři jí bylo vidět, jak nepohodlné to pro ni je. Můj věrný kapitán obě dámy usadil do polstrovaných židlí a dělal jim 

společnost, zatímco vojáci zatápěli v krbu a rozestavovali kolem nich stráže. 

Otec Gomst s nimi nebyl. Místo toho stál na náměstí, přímo u 

té příšerné hromady, předčítal pasáže z bible a žehnal zemřelým. 

Věděl jsem, že Kateřině vděčíme za to, že se nám lichové 

nedostali do hlav. Ať už to udělala jakkoli, byla v tom dobrá. 

Problém byl, že dřív nebo později se bude potřebovat vyspat. 

„Měli bychom vyrazit,“ oznámil mi najednou Harran a přitáhl 

své klisně uzdu tak, aby zacouvala k mému Bratkovi. „Tohle se nás nijak netýká.“

„To je pravda. Hrabě z Attaru by nám nepoděkoval, že se 

staráme o jeho záležitosti, aniž by nám k tomu dal svolení.“

Harranovi se na tváři na okamžik rozlil výraz nekonečné 

vděčnosti, ale zamaskoval to tak rychle, že většina lidí by si toho ani nevšimla. 

„Připravte se k odjezdu!“ zařval. 

Přiznávám se, že bych v tu chvíli nic neuvítal víc, než 

kdybychom z toho místa co nejrychleji vypadli, jenže tu byl jistý problém. Měl jsem pocit, že přesně o tohle někomu jde. Že přesně k tomuhle rozhodnutí se nás tam snažil dotlačit. 

Skrz nazelenalé olověné tabulky attarského skla, které 

vyplňovaly hospodská okna, jsem zahlédl Martena, jak vyskočil na nohy a ustaraně podal Mianě ruku. 

„Nicméně se vás chci na něco zeptat, kapitáne. Povězte, 

nepojedou tudy i další průvody Gildenské stráže, doprovázející příslušníky Stovky na Sněm do Vídeňky? Obávám se totiž, že tyhle záplavy poněkud omezily možnosti, kudy by se západní šlechtici mohli ubírat. Kolik šlechticů nebo jejich vyslanců tudy ještě projede? 

Kolik jich bude následovat v našich stopách, co myslíte?“

„Pár jich asi bude.“ Čest by mu nedovolila mi lhát. Problém, 

který mě osobně nikdy netrápil. 

„A co je přesně vaší povinností, kapitáne? Máte zajistit, aby se Stovka sjela do Vídeňky, nebo je vaším úkolem dovézt tam jen mě a moje poradce?“

Harran se na mě škaredě zamračil, ale pak se postavil ve 

třmenech a rozhlédl se kolem. „Změna plánu! Chci, abyste našli všechny oběti. Chci, abyste zabezpečili každý jeden dům v tomhle městě.“ Sprostě zaklel a vyrazil ulicí, aby dohlédl na svoje vojáky. 

„Ať už touto cestou pojede kdokoli, je nepravděpodobné, že by na Sněmu hlasoval ve váš prospěch, můj pane,“ ozvalo se mi 

najednou za zády. Ze stínu nedalekých stájí se vynořila shrbená silueta Ossera Ganta. Opíral se o vycházkovou hůlku se stříbrnou rukojetí ve tvaru liščí hlavy. Na první pohled mistrovské dílo. 

„Tak proč jsem teda Harranovi připomněl jeho povinnosti? 

Povinnosti, na které se chystal ve vší počestnosti zapomenout?“

Osser přikývl. „A přitom jste ještě riskoval život svůj i svého doprovodu, pane.“

„Většinu svýho života jste strávil poblíž těch páchnoucích 

močálů, Gante. Řekněte mi, kolik lichů jste za tu dobu viděl?“

„Starci jako já nemají ve zvyku opouštět sídlo svého pána, 

Vaše Výsosti. Ale na tom v tomto případě asi moc nezáleží. Na celém světě byste potkal jen nemnoho lidí, kteří jednu z těch příšer viděli. To spíš narazíte na jejich mrtvá těla. Na těla, která se vás pravděpodobně budou snažit zabít, i když jejich původní majitelé budou už nenávratně pryč.“ Spokojeně přikývl, jako by sám se sebou souhlasil. 

„Za celý svůj život jste neviděl ani jednoho?“ Chtěl jsem si být jistý. 

„Lichové jsou prý staří,“ pokrčil Osser rameny. „Alespoň se to říká. Ale v Kenských bažinách jsou noví. Není to ani deset let, co se tam objevili poprvé. Spíš bych řekl, že to bude ještě míň. Možná tak pět let, plus minus. Dokonce ani na Ostrovech je dřív neznali.“

Ve dveřích hostince se najednou objevil Marten a rychle na mě kývl. Něco se stalo. Něco důležitého. Někdy to prostě víte na první pohled, aniž byste tušili jak. Okamžitě jsem seskočil ze sedla a vyrazil k němu. Občas, když dlouho sedíte na koni, vám najednou chůze připadá podivně nepohodlná. Skoro jako byste zapomněli, jak se to dělá. Ten pocit trvá jen chvilku a pak si vaše svaly zase vzpomenou na to, co umíte celý svůj život, ale dokáže to být odporně nepříjemné. Raději jsem se rozhodl pro pomalou chůzi. Tušil jsem, že i kdybych se loudal sebevíc, budu v cíli mnohem dřív, než by se mi líbilo. 

Sotva jsem přišel ke vchodu do Červené lišky, Marten se ke 

mně naklonil. „Myslím, že už přišel její čas. Přinejmenším u Sáry to začalo přesně takhle,“ zašeptal. 

„To s tím kurva nemůže počkat nebo něco?“ zamračil jsem se 

naštvaně. „Nemůže ho v sobě ještě chvíli podržet?“

„Takhle to bohužel nefunguje, Jorgu.“ Přísahám, že se v tu 

chvíli skoro usmíval. Nechápu proč. Na celé té situaci přece nic směšného nebylo. 

„Kurva!“ Rozhlédl jsem se kolem a začal štěkat rozkazy. 

„Chci tady mít víc stráží! Zabezpečte to tady! A hlídejte všechny vchody do týhle podělaný hospody!“

Otočil jsem se a nahlédl dovnitř jedním z těch nazelenalých 

oken. Miana se křečovitě kroutila v křesle. Nad ní stála Kateřina a bránila mi ve výhledu. Nechtěl jsem jít tam dovnitř. Ani za nic. V tu chvíli jsem si uvědomil, že na světě zjevně pořád ještě existují věci, které mě dokážou vyděsit k smrti. Bývaly doby, kdy by mi tohle zjištění udělalo radost. Jenže jak jsem stárnul, pořád přibývalo věcí, které mi tak či onak dělaly starosti. Z nějakého důvodu to vypadalo, že dospělí muži se musejí bát mnohem víc věcí než malí chlapci. 

Otočil jsem se na patě a vrátil se zpátky k Osserovi. Makin a Hrabě zatím dokončili obhlídku a teď se k nám přidali. 

„Kolik lichů vlastně existuje, kancléři Gante?“ zeptal jsem se. 

„Slyšel jsem, že na celým světě jich je celkem sedm,“ 

odpověděl mi nečekaně Hrabě a pohled mu zalétl k modlícímu se biskupovi. „Což je mnohem víc, než by jich mělo bejt. Aspoň podle mě.“

„Skutečně by jich mohlo být sedm,“ přikývl Osser. „Pokud je 

mi známo, biskup má k dispozici seznam sedmi jejich jmen, který sepsaly svaté sestry z Helsinského řádu.“

„Myslel jsem, že papežka nařídila zabít všechny věštkyně, ne? 

Pokud vím, tak tvrdila, že kláštery nemaj sloužit k tomu, aby se v nich schovávaly čarodějnice.“ Tenhle konkrétní dekret mě kdysi upřímně pobavil. Byl to další důkaz, jak daleko je Vatikán ochotný zajít, jen aby se nemusel potýkat s jemu nepříjemnými pravdami. 

„Její Svatost výslovně požadovala, aby všechny sestry z 

Helsinského řádu byly okamžitě oslepeny,“ zamračil se na mě otec Gomst, který k nám zrovna přicházel. „A přesně to se i stalo. 

Všechny do jedné jsou slepé. Na jejich schopnosti to nicméně 

nemělo nejmenší vliv.“

Nervózně jsem pošilhával po nedaleké hospodě, ale neviděl 

jsem nic zajímavého. Jen Martena, jak se kouká z okna. Na okamžik jsem zahlédl Kateřinu, jak v rukou nese kouřící hrnec a jakési plátno, ale prakticky ihned mi zmizela za rozložitými zády věrného vojáka. 

Na náměstí se objevil Rike. Pod paží držel černou truhlu, která doslova přetékala stříbrnými příbory a kvalitním hedvábím. Několik vojáků střežících hostinec se na něj nesouhlasně zamračilo, ale žádný z nich v sobě nenašel dost odvahy, aby se ozval nahlas. Ale než začnete hlásat něco o padlé morálce a silničních bratrech, řekněme si to na rovinu. U vojáků nezáleží na tom, jestli nosí zlaté brnění nebo obyčejnou prošívanici. Žádný z nich nikdy nepohrdne možností 

trochu si přilepšit a upřímně bych se divil, kdyby sedlové brašny našich strážných při odjezdu z Gotteringu nebyly o poznání naditější než při našem příjezdu. 

Jenže teď tu bylo něco špatně. Zamyšleně jsem našpulil rty. 

Něco mi tu nehrálo. Jen přijít na to, co. 

„Bratře Rike?“ mávl jsem na něj. Přikolébal se ke mně, 

okázale dávaje najevo svoji rozmrzelost. 

Sáhl jsem po jednom z hedvábných štůčků, které posbíral, a 

kousek si ho utrhl. Mělo podivně oranžovou barvu, jakou jsem ještě nikdy neviděl. „Co vlastně pořád máš s těma látkama, Riký? Nějak si nemůžu vzpomenout, že bych tě někdy viděl odcházet z nějakýho hořícího domu, aniž by sis s sebou neodnášel kus nějaký látky. 

Nechtěl bys mi k tomu něco říct?“ Představa Prcka Rikýho v šatech v téhle příšerné barvě byla skoro stejně odporná jako ty stažené kůže před námi. K čemu ty látky potřebuje, byla zajímavá otázka, ale na tomhle celém mi vadilo ještě něco jiného. 

Pak mi to najednou došlo. 

„Hele, ty bys přece unesl mnohem víc než tuhle trochu.“ O to 

tu šlo. Kdy naposledy jsem viděl Rika, že by přestal rabovat dřív, než měl nakradeno tolik, že se dokázal sotva pohnout? Odpověď byla jednoduchá: Nikdy. 

Rike provinile zrudl, pokrčil rameny a odplivl si. „Už toho 

mám dost, no.“

„Ty přece nemáš nikdy dost, bratře Riku.“

Těžce si povzdechl a odporně se zamračil. „To je těma očima, 

no.“ Znovu si odplivl, otočil se ke mně zády a začal tu truhlu přivazovat za sedlo svého koně. „Prsty by mi nevadily, to ne. Ale ty voči prostě nevypadaj mrtvě.“

„Jaký kurva oči?“

„Jsou v každým domě,“ zavrtěl hlavou a přitáhl další řemen. 

„Jsou v šuplíkách s příborama, na kredencích, ve sklinkách na stole. 

Všude. Ať jsem šel, kam jsem chtěl, když tam bylo něco cennýho, byly tam i ty posraný voči. Vůbec se mi to nelíbilo.“ Vztekle utáhl poslední řemen. 

„Myslíš jako oční bulvy?“ vložil se do toho Makin. 

Rike a přikývl a pak se otřásl. To jsem u něj viděl vůbec 

poprvé. Uměl jsem si představit, že byly vyloupané stejně zručně, jako byly stažené ty kůže. Neuvěřitelná preciznost toho všeho mě deptala. Viděl jsem, jak havran vyrval oko z useknuté hlavy, která už začínala zahnívat, a nijak to se mnou nehnulo. Ale něco v téhle dokonale odvedené práci, o kterou se postarali lichové, mi připadalo nepřirozené. Radši jsem na to nemyslel. 

Dveře do hospody se rozlétly a ven doslova vyletěl Marten, 

kterého ještě řádným kopancem popohnala vzteklá Kateřina. Na 

chvíli jsem znejistěl. Můžu jí věřit dost na to, abych ji nechal samotnou se svým synem? Nepokusí se mi pomstít, že jsem zabil jejího synovce a svého bratra? Nezachránila třeba Mianu před 

papežčiným vrahem, jen aby pak mohla vlastníma rukama zabít 

mého prvorozeného? Najednou jsem se svým vlastním úvahám 

zasmál. Tyhle blbosti můžu klidně pustit z hlavy. Pomsta je přece můj obor. Ten její jsou sny. 

Marten doklopýtal až k nám, ale oči měl jen pro tu obrovskou 

hromadu lidských kůží. Rty se mu neslyšeně otevíraly a zavíraly, jak se mu na ně draly otázky, na které se bál zeptat. 

Poplácal jsem ho po zádech. „Lidi jsou ve své podstatě jen 

maso, víme? A lichové si podle všeho rádi hrajou. V každým druhým řeznictví uvidíš i horší věci. Kurva, když se jednou vzbouřili vězni a vrhli se na svý dozorce, viděl jsem je dělat  mnohem horší věci.“ To poslední byla lež. Na tom ale nezáleželo, podstatné bylo, co jsem tím chtěl říct. A to, že lichové nejsou o nic horší než lidi, jen možná trochu šikovnější při práci s nožem. 

Spíš než Marten mě ale zajímal Rike. Toho obra nedokázalo 

vyděsit nic přirozeného. Byly sice věci, které by ho zahnaly na útěk, ale v takovém případě by ještě dávno běžel, a už by v hlavě spřádal plány na pomstu. Naposledy jsem ho viděl opravdu vyděšeného před šesti lety, když prchal před těmi mrtvými na Cestě duchů. Tohodle chlapa by pár prstů a očních bulv, rozházených po opuštěných 

domech, zaručeně nerozhodilo. Kurva, už jsem ho viděl si tyhle věci brát jako suvenýry, a hlasité protesty jejich majitelů ho ani v nejmenším nezajímaly. 

Pohled se mi stočil na hromady stažených kůží a najednou 

jsem se nemohl zbavit představy, jak se ty věci hýbou a plazí všude kolem. „Spalte to,“ rozkázal jsem. „Jejich původní majitelé je už beztak nepotřebujou.“

Pak jsem se otočil a vyrazil ke dveřím hostince. Čas postavit se další hrůze, kterou mi dnešní den připravil. 

„Do prdele kurva piča! Kde jako kurva seš, Jorgu?“ zavrčela 

na mě Miana přes zaťaté zuby. Vždycky jsem o ní říkal, že má 

pěknou tvářičku a nevymáchanou hubu, a teď se mi to zase potvrdilo. 

Na druhou stranu jsem slyšel, že při porodu i ta nejčistší světice dokáže klít jako dlaždič. Teď je jen otázka, jakými výrazy nás moje žena oblaží, až z ní to dítě skutečně poleze. Mimochodem, tohle je jedna z věcí, kterých jsem si všiml už dřív. Když přicházíme na svět, provází nás při tom matčin hlas vykřikující ty nejodpornější nadávky, na jaké se jen zmůže. Jenže jakmile je po všem, ženská najednou obrátí a začne prudit, že uši jejího dítěte by nemělo pošpinit jediné ošklivé slovo. 

Neurčitě jsem pokrčil rameny a vešel dovnitř. Čistě pro jistotu, pro všechny případy, jsem ale nechal dveře na nějaký palec nebo dva pootevřené. 

Uvnitř hostince to vonělo hořícím dřevem a bylo tam příšerně 

horko a dusno. Kromě toho se ve vzduchu vznášely i o něco méně příjemné pachy, ale ty nejspíš souvisely s tím masakrem, co se tu odehrál sotva před pár hodinami. 

„Kurva Ježíší!“ zařvala Miana a celá se zkroutila. Ležela na 

zádech v obřím křesle, zavrtaná v polštářích. Byla příšerně zpocená a na krku jí vystupovaly žíly. „Nechci, aby se moje dítě narodilo zrovna tady. Tady kurva ne!“ Kateřina na mě mrkla a Miana zatím lapala po dechu. Rozhlédl jsem se kolem a došlo mi, co jí tak vadí. 

Na stěnách byly zahnědlé skvrny v místech, kde ještě před pár minutami ležely stažené kůže. 

Nechtěl jsem, aby se moje dítě narodilo na silnici. Je to dost tvrdé místo pro život a rozhodně se nehodí pro někoho, kdo sotva přišel na svět. Dokonce ani když jeho matka cestuje v nádherném kočáře a je obklopená čestnou stráží nejvybranějších vojáků naší doby. 

A tahle mrtvá vesnice byla ještě horší. Znovu jsem si 

vzpomněl na Degranovo drobné tělíčko, jak mi bezvládně leželo v rukou. Stejně tak drželi ve svých rukách lichové tenhle Gottering… 

A Mianu nenapadne nic lepšího, než že začne rodit. Zrovna tady, na tomhle místě. 

Přede dveřmi hostince prošel Gorgoth a nesl dřevo na pohřební hranici, kterou vojáci stavěli uprostřed náměstí. V každé ruce měl obří trám, který vyrval z jakési stodoly vzadu za domy. Strážní následovali jeho příkladu a tady vylamovali okenice, jinde zase štípali opuštěný vozík na třísky. Pár se jich zrovna vynořilo ze sklepa dole pod hospodou, ruce plné lahví brandy a lampového oleje. 

Otevřel jsem dveře a přidal se ke Gorgothovi. 

„Koukej se sem vrátit, ty jeden zkurvenej parchante!“ zařvala za mnou Miana. 

Pečlivě jsem za sebou zavřel dveře. Gildenští vojáci, kteří je střežili, se na mě při tom tázavě dívali. 

„Královna dneska není ve své kůži,“ pokrčil jsem rameny, jako by se nic nedělo. 

Šest hlav ve zlatých helmách chápavě přikývlo. 

Lichové měli ve svojí moci město, a tím pádem i nás, i když 

většina vojáků si to ještě neuvědomovala. Gottering byl v tuhle chvíli součástí kouzla. Jako magická runa, napsaná těly mrtvých. Krvavá magie. Doufal jsem, že menší ohýnek by třeba mohl její moc oslabit. 

Ale i kdyby ne, přinejmenším trochu pročistí vzduch. 

Když kolem hromady stažených kůži vyrostla dost velká 

hromada dřeva, vytasil jsem Goga z pochvy. Čepel se ve světle mdlého zimního slunce podivně třpytila a člověk skoro viděl 

nadpřirozené plameny, tančící po jejím ostří. Zvedl jsem ji a vrazil ji do nejbližšího trámu. „Hoř,“ rozkázal jsem. A plameny okamžitě hladově oblízly připravenou hranici. 

Oheň se rychle šířil, přeskakoval z jedné olejem napuštěné 

klády na druhou. Okolí během pár vteřin zaplavil neuvěřitelně vlezlý smrad hořící kůže. Vzpomněl jsem si na Strašidlov. Na to, jak jsem kdysi taky procházel mezi ohořelými mrtvolami a mířil na setkání s Eganem ze Šípova. Pak se mi vybavila další vzpomínka, tentokrát na křik těch, kteří to plamenné peklo přežili. Jenže… Tohle nebyla vzpomínka. Tohle bylo doopravdy. 

„Co to je?“ Naklonil jsem hlavu na stranu a snažil se rozeznat, odkud ten zvuk, ten úpěnlivý nářek, vlastně přichází. 

Na náměstí se na zpěněném koni vřítil kapitán Harran. „Jde to z toho mlází, co je na západ od města. Z Dutolesa.“

Když jsme vjížděli do Gotteringu, viděli jsme o kousek dál 

další ostrov, zvedající se z té nekonečné záplavy zhruba tři sta yardů západně od města. Byl velký jen pár akrů, zarostlých hustým lesem. 

Lichové vám prokážou jen jedno jediné milosrdenství, řekl 

prve otec Gomst. Nakonec vám dovolí zemřít. 

Nakonec možná, ale zatím ještě ne. 

Obyvatelé Gotteringu pořád ještě žili. Cítili, co jsme tu právě udělali. Někde v tom lese se skrývalo bezmála dvě stě měšťanů, stažených zaživa, a řvali bolestí, zatímco jejich kůže hořely. 

„Jorgu!“ Divoký, panický výkřik. Kateřina, stojící ve dveřích. 

Zadýchaná. Bledá. 

Rozběhl jsem se, meč v ruce. Odstrčil jsem ji z cesty a vpadl dovnitř. 

„Je… je to teď silnější. Nedokážu to zastavit,“ vzlykla 

Kateřina vzadu za mnou. 

Miana ležela před krbem, ve kterém divoce praskaly plameny. 

Sukně měla vyhrnuté až k bokům, nohy zkroucené příšernou bolestí. 

Oheň se odrážel od jejího břicha, vydutého kolem dítěte v děloze. Na zarudlé kůži, přímo nad mým pořád ještě nenarozeným dítětem, byl bílý otisk pokroucené tříprsté ruky. 

„Miano?“ Vyděšeně jsem udělal krok směrem k ní a schoval 

Goga zpátky do pochvy. „Miano?“ Kolem srdce se mi sevřela ledová ruka. Možná, že taky měla tři prsty. Nikdy jsem moc nedal na 

všechny ty básníky a jejich vzletné fráze a obskurní přirovnání, ale přísahám, že když jsem ji tam takhle viděl, trpící a vysílenou, tak se mi zastavilo srdce. Doslova. Nejspíš za to mohlo nějaké příšerné kouzlo, které na nás seslali lichové. Určitě to tak bylo. 

„Miano?“ Její oči se obrátily mým směrem, ale nepoznala mě. 

Otočil jsem se a vyrazil ke dveřím. Cestou jsem málem smetl 

Kateřinu, která mi jen tak tak stačila uhnout. 

„Odcházíš?“

„Jo.“

„Ale ona tě teď potřebuje.“ Vztek. Zklamání. „Tady.“

„Lichové mi ji chtěj vzít. Ji, i mýho syna,“ odsekl jsem 

naštvaně. „A ať už jsou ti parchanti kdekoli, tak tady rozhodně ne.“

A pak jsem ji opustil. Opustil jsem Mianu, nechal ji v té 

hospodě samotnou. Prohnal jsem se i kolem hranice, na které se kroutily a škvařily lidské kůže. 

Moji bratři se ke mně okamžitě přidali a společně jsme 

proběhli kolem rohu náměstí a zamířili k hrnčířské peci, odkud byl dobrý výhled na západ, kde se daleko za klidnou vodní hladinou, někde hluboko mezi stromy, skrývali moji nepřátelé. Zastavil jsem se, přinutil se uklidnit a čekal, až se mi tep zase vrátí do normálu. 

Bylo na čase vzít rozum do hrsti. Minuty plynuly. Z dálky k nám pořád doléhalo úpěnlivé vytí a černé stíny stromů na vodní hladině jako by se natahovaly po Gotteringu. 

„Obrazy a odrazy, Makine,“ prohlásil jsem najednou. „Světy, 

oddělené od toho našeho tenčícími se bariérami. Neviditelné. 

Nepředstavitelně hluboké.“

„Promiňte, sire?“ Můj společník nechápal ani slovo z toho, co jsem právě řekl, tak se uchýlil k formalitám. 

Každý můj sval se chvěl potlačovanou touhou po akci, touhou 

něco udělat, někoho zabít. Moje žena ležela na zemi, poznamenaná, zmučená. Ani mě nepoznala. Stalo se z ní vězení, ve kterém byl zavřený můj syn. Můj syn! 

Otec by mi poradil. „Najdi si novou ženu“, přesně to by mi 

řekl. Přišpendli je k podlaze, oba dva, matku i syna, a prchej odsud. 

Nech lichy, ať se vztekem třeba zadáví. Udělal bych to. Přísahám, že bych to udělal, kdyby mi nic jiného nezbývalo. Kdyby už nebyla jiná možnost, tak bych to opravdu udělal. 

Teď jsem se ale uklidnil a přinutil se soustředit. „Zhodnoťme problém, kterej tu leží před náma, sire Makine. Ten dobrej biskup tam vzadu nám prozradil, že na světě je přinejmenším sedm lichů, možná víc. A my víme, že na území Attaru zaútočili vůbec poprvé. 

Že by obsadili cesty vedoucí do Vídeňky? Že by rozložili svoje síly? 

Kdyby jich tu bylo víc a kdyby si byli jistí svojí převahou nad náma, myslím, že by nás vyřídili už včera v noci. Pokud si teda s náma nehrajou jako kočka s myší. 

Rád bych toho o těchhle nových nepřátelích zjistil co nejvíc, ale preferuju střet jen s jedním z nich, když je sám. Tohle je naše šance, kterou bych jen nerad promarnil. Chci se mu postavit, ne před ním v hrůze uprchnout,“ uvažoval jsem nahlas. 

Ta věc chtěla, abychom se dali na útěk. Všechno, co zatím 

udělala, mělo jediný cíl – vyděsit nás. Zoufale se mě to snažilo přesvědčit, že mám Mianu naložit do vozu a spolu se svým půl 

tisícem perfektně vycvičených vojáků vyrazit tryskem směrem k Honsu. 

„A pokud si s náma jen hrajou jako kočka s myší?“ zeptal se 

Makin ustaraně. 

Krvelačně jsem se usmál. „Myslíš, že se šance myši zabít tu 

kočku nějak změní podle toho, co se rozhodne dělat?“

Vytasil jsem Goga a zvedl ho nad hlavu. Vedle plamenů, které 

po jeho čepeli tančily, vypadaly všechny ostatní ohně jen jako ubohé napodobeniny. Zařval jsem a vyrazil vstříc černým stromům, vstříc postupně slábnoucímu úpění Gotterinských. Odhodlaně jsem vstoupil do černé vody a bratři mě následovali. Neběžel jsem, ale kráčel, zatímco v mém nitru hořely plameny vzteku, stejně silné a děsivé jako ty, které obklopovaly můj meč. Hladina, to je jen vnější zdání, pod kterým se v děsivých hlubinách ukrývá neznámá a nepoznaná pravda. Možná jsem v tuhle chvíli mířil do míst, kam se neodváží jít ani andělé. Ale pokud tomu tak opravdu bylo, nehodlal jsem tam bezhlavě vběhnout jako nějaký blbec. 
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Záplavová voda vždycky charakteristicky zapáchá. Je cítit zeminou a rozkladem. Tahle byla ještě navíc i ledová, takže jsem musel vší silou zatnout zuby, aby mi necvakaly. Na cestu mi svítily Gogovy plameny, které se odrážely na hladině temné, hladové vody. Z 

nějakého nepochopitelného důvodu mi to připomínalo meandry, 

které tvořila Sána za městem Krat. Když za sebou nechala kamenné pilíře Mostu Umění, její proud se zpomalil a vytvořil jakési přírodní koupaliště. Matka nás tam každé léto brávala. Bylo horko, ale voda byla pořád ještě ledová. A my se do ní opatrně nořili, palec po palci, krok za krokem. A když se nám namočilo i naše… nádobíčko, 

vždycky jsme lapali po dechu a ječeli jako holky. Teď jsem se cítil skoro stejně, jen jsem už byl dospělý. 

„Kurva!“ zasyčel Makin kousek za mnou. „Překvapilo by mě, 

kdyby se mi po tomhle postavil dřív než za měsíc.“

„Proč tam vlastně lezeme?“ brblal nespokojeně Rike zezadu. 

Ohlédl jsem se přes rameno. Gorgoth byl navzdory zimě skoro 

nahý, a jak postupoval vodou, zvedal kolem sebe slušné vlny. Rudý hrabě vypadal jako vždycky, jen svůj krátký meč a sekeru držel zvednuté nad hlavou, aby mu na ně nedopadla ani jediná kapka. Rike se tvářil kysele, Marten odhodlaně. Najednou mi došlo, co to má vlastně namalované na štítu, který s sebou všude nosil. Byl tam ohořelý dům uprostřed zelených polí. 

„Proč?“ dožadoval se Riký odpovědi. 

„Protože ta věc dělá všechno pro to, abychom přesně tohle 

neudělali,“ pokrčil jsem rameny a šel dál. 

V duchu jsem si ale udělal mentální poznámku, že příště si 

musím v takovýchto situacích svoje jednání víc promýšlet. Začínal jsem s tím být předvídatelný. Vždycky jsem totiž udělal přesně to, od čeho se mě moji nepřátelé snažili odradit. Kdyby si toho někdo všiml, bylo by neuvěřitelně snadné obrátit tenhle zvyk proti mně. 

„Tak si to tam užijte.“ Rikův hlas přicházel z větší dálky, než odkud by měl. 

Zastavil jsem se a otočil. Rike nikdy nedokázal pochopit, že 

jsem opravdu král. Mohl jsem si klidně vládnout sedmi královstvím, jejichž obyvatelé se mi někdy z lásky, jindy ze strachu – většinou ze strachu – klaněli až k zemi, ale on ne. Tenhle tupec byl ochotný sklonit hlavu leda ve chvíli, kdy by o ni jinak mohl přijít. 

„Opravdu to musíme řešit právě teď, bratře Riku?“

Pobaveně se ušklíbl. „A co mi asi tak uděláš, he? Stáhneš mi 

kůži a vydloubneš oči?“

Zjevně se těch lichů bál víc než mě. To nebylo dobré. 

„Samozřejmě že ne,“ zavrtěl jsem hlavou a ukázal mu úsměv, 

který moji bratři dobře znali z dob, kdy jsme ještě svobodně putovali světem a žili na silnici. „Jsem kurva král!“ Vyrazil jsem k němu a sklonil Goga až k hladině. Voda kolem čepele začala syčet a vřít a k nebi se vyvalila oblaka páry. „Na tyhle věci mám profesionály. Lidi, který se v těchhle věcech opravdu vyžívaj. Králové si nikdy nešpiněj ruce, víš?“

Gorgoth se najednou divoce rozchechtal. O okamžik později se 

k němu přidal i Makin, a nakonec dokonce i Rike vyrazil jedno z těch svých ‚hur‘, takže jsme mohli pokračovat. Vtipkovat, když až po koule stojíte v ledové vodě, není nic snadného, ale naštěstí jsem neměl nijak náročné publikum. A navíc jsem nevtipkoval. 

Pomalu jsme se blížili k tomu mlází. Voda mi už byla až po 

pás a nohy se mi bořily do měkkého dna. Třikrát jsem o něco zakopl a málem upadl, ale pokaždé se mi nějak podařilo udržet se nad vodou. Makin takové štěstí neměl a z ničeho nic sebou plácl do vody. 

Když se vynořil, divoce prskal a klel jako pohan. 

Byl bych ochotný přísahat, že čím víc jsme se blížili k tomu 

lesu, tím byla voda studenější. Blízko k břehu už její hladinu pokrýval led a zvedala se z ní mlha. Konečně jsme vystoupali ven z vody, k pokrouceným stromům a časem snad i ke břehu. Jenže mlha stoupala spolu s námi. 

Prvního ducha jsem zahlédl koutkem oka, ukrytého za 

nejbližšími kmeny. Temná postava, která se rychle pohybovala 

směrem pryč od nás, aniž by při tom zvířila nyní po kolena hlubokou vodu. Zmizela okamžik po tom, co jsem ji zahlédl, ale i tak jsem si všiml, jak vypadala. Byla malá a štíhlá, s rozcuchanými černými vlasy a umazanými dětskými tvářemi. Na mysli mi okamžitě 

vytanulo jméno Orskar, ale nebyl jsem si schopný vybavit, odkud ho znám. Otočil jsem se, abych varoval svoje bratry. Dopadlo to ale přesně tak, jak jsem čekal – nikdo tam nebyl. Jen mlha. Mlha a železný křížek, zavěšený na větvi. Byla to velká, těžká věc zdobená červenou glazurou – na památku krve, kterou za nás prolil Kristus. 

„Já tyhle tvý hry znám, mrtváku!“ Pomalu jsem opsal Gogem 

kruh kolem sebe. Mlha se k jeho plamenům odmítala byť jen 

přiblížit. „Jen do toho! Předveď mi moji mrtvou matku a Williama a třeba i to dítě, jestli musíš! Ukaž mi mrtvý z Gellethu! Vytáhni ze záhrobí Greysonova ducha i s těma jeho vypálenejma očima a Leshu s useknutou hlavou pod paží! Ale varuju tě. Vybral sis toho 

nepravýho. Tyhle hry už mám za sebou.“

„Určitě?“

Zkroutil jsem se bolestí, která se mi najednou rozhořela v 

hrudníku. Gogovy plameny pohasly a jeho špička poklesla, jak moje ruka najednou ztratila sílu. Zaklel jsem a otočil se. 

Za mnou stál můj otec, oblečený ve vlčích kožešinách, na 

hlavě železnou korunu. Byl to on. Můj otec s prošedivělými vlasy a ledově chladným pohledem. 

„Ty nejsi mrtvej.“ Ta slova jsem řekl úplně automaticky, úplně bez emocí. „Ty nejsi duch.“

„Nejsem?“

„To teda nejseš!“ Cítil jsem, jak mi pod hrudním plátem teče 

krev z té staré rány, kterou mi kdysi zasadil. Cítil jsem, jak se mi vsakuje do košile i do vycpávek, jak mi teče dolů po břiše. 

„Vysokej hrad by mrtváci z bažin dobýt nedokázali,“ zavrtěl 

jsem hlavou. „A tvoji muži se tě příliš bojej, než aby ti sami podřízli krk.“

Zamrkal jsem. Voda kolem jeho vysokých bot se vlnila. Tohle 

nebyl žádný duch, on tam opravdu byl. Myslím jako skutečně, 

fyzicky. 

„Do hodiny budeš taky otcem, Jorgu.“ Podíval se na svoje 

dlaně, pak je otočil a prohlížel si jejich hřbety, pak zase znovu dlaně. 

„Opovaž –“ Nejistými prsty jsem sevřel Gogovu rukojeť. „Jak 

to kurva víš?“

„Duchové ví, co ví,“ pokrčil rameny, otočil se a soustředěně 

zíral do mlhy. 

„Ty ale nejseš mrtvej.“ To prostě nebylo možné. Nemohl 

umřít. Kdokoli jiný klidně, ale tenhle dědek ne. Ne, pokud jsem to nebyl já, kdo ho zabil, kdo z něj vlastníma rukama vymačkal 

poslední známky života. „Jak –“

„Zabili špatnýho syna, Jorgu.“ Nikdy jsem nepotkal nikoho, 

kdo by měl otcův talent pro to, skákat lidem do řeči, aniž by při tom nějak zvýšil hlas. „V těch trnech měl skončit William. To on zdědil moji sílu, ne ty. Tys byl jen ubožák. Celá vaše matka. Dokonce i Degran byl lepší než ty. Dokonce i on.“

„Kdo tě zabil?“ Podařilo se mi to říct tak, že to neznělo jako otázka, ale jako rozkaz. 

„Kdo?“ Naše pohledy se setkaly a já se otřásl. A to jsem si 

myslel, že mi v té vodě předtím byla zima. „Moje srdce mě zradilo, když jsem šukal tu svoji pěknou Teutonku. Jak žes jí to říkal? 

Scorronská děvka?“

Voda kolem nás začala stoupat a divoce vířila kolem okolních 

stromů. Bylo jí po kolena, pak po pás. 

A mě s každým úderem srdce víc a víc opouštěly síly. Do těla 

mi vstoupil chlad smrti a jediná horká věc na mně byla rudá krev, která mi vytékala z bodné rány na hrudníku. Z té rány, kterou mi kdysi zasadil můj otec. Z té rány, která se nikdy neměla zacelit. „Za chvíli z tebe bude otec, Jorgu. Ta tvoje malá jižanka ti co nevidět vytlačí syna. Bude celej od slizu a od krve a hned po narození bude ze všech sil křičet. Stejně, jako kdysi křičel i můj syn. Papežčin poskok selhal. Já jí to ale říkal. Říkal jsem jí: ‚Pošli tam aspoň dva, nebo ještě líp tři, pěkně najednou,‘ Ale ta tupá kráva mě 

neposlouchala. Tvrdila, že tenhleten je nejlepší z nejlepších. Vkládal jsem do něj velký naděje, ale zklamal mě.“

„Tys‘ o tom věděl?“ Voda mi už sahala až po prsa. Kdyby mě 

nenadnášela, asi bych se už neudržel na nohou. Když se dotkla té rány, cítil jsem, jak začíná téct dovnitř do mého těla, jak ho pomalu vyplňuje svým ledovým chladem jako nějakou vydlabanou dýni. 

„Dobře ale, že ty svýho syna nikdy neuvidíš,“ pokračoval otec nevzrušeně. „Jsi moc slabej, než abys ho dokázal vychovat.“ Jeho vlčí kůže plavaly na hladině, ale on si toho nevšímal. Upřeně mě pozoroval a koutky úst mu zvedl nepatrný úsměv, stejně chladný jako jeho opovržení. 

Voda už mi sahala až po krk a zuby mi o sebe divoce cvakaly. 

Nemohl jsem nic dělat. Ruce jsem už skoro necítil, nohy mi uvízly v blátě, a navíc mě ke dnu táhlo moje brnění. 

Vzpomněl jsem si na svoje dítě, na Mianu s tím bílým 

tříprstým otiskem na břiše, a najednou jsem dostal vztek. „Tys byl můj, dědku. Nikdo mi nemůže upírat právo tě zabít!“ vykřikl jsem. O 

okamžik později mi voda stoupla až nad ústa a pak mě pohltila celého. 

Díval jsem se na vzdálenou hladinu skrz černé řasy, které ve 

skutečnosti byly mými vlasy. Kdesi nahoře, neskutečně daleko, se na vlnící se hladině lesklo slunce, jehož slabé paprsky pronikaly až sem dolů, do ledově chladných hlubin. Kousek nad svojí hlavou jsem zahlédl ruku, jak se zoufale natahuje k obloze. Moji ruku. Slabé a nazelenalé světlo mi na ní kreslilo podivné obrazce. 

Zíral jsem. Zíral jsem na vzdálené slunce. Zdálo se být milión mil daleko. Lundist tvrdil, že skutečně je milión mil daleko. Vlastně ještě dál. Voda mě držela. Zíral jsem na svoji ruku, na tu hru zelených odlesků na ní, dokud nevyplnily celý můj výhled a s ním i celý můj svět. 

Něco jsem zahlédl. Bylo to celé zelené. Věděl jsem, že mě drží voda, že moje plíce zoufale touží po doušku vzduchu a že mi srdce buší v hrudi, ale stejně jsem měl najednou pocit, že se nedívám skrz zelenou vodu, ale skrz nazelenalé olověné okno z attarského skla. A že se nedívám na nekonečně vzdálené slunce, ale do místnosti. Do místnosti, ve které v krbu hořel oheň a kde na zemi ležela Miana, s Kateřinou po boku. 

Viděl jsem, jak si pro ně přišel lich. Dveře se rozletěly na 

třísky a ta věc vstoupila dovnitř, pomalu a rozvážně. Její tělo tvořily vybělené kosti ukryté v mrtvém místě, kam lidské oko nedohlédne. 

Nalíčil na nás past v Dutolese a čekal, až se do ní chytneme. A zatímco my se bezmocně topili, lich vstoupil do Gotteringu. 

Strážní se na něj vrhli. Na ni. Nějak jsem věděl, že ten lich je žena. O okamžik později ale padli na zem, oči vytřeštěné, ruce křečovitě přitisknuté ke krkům. Možná se taky topili. Možná i je navštívili duchové jejich vlastní minulosti. Možná je rdousily dávné lásky, možná přezíraví rodiče nebo jiné přízraky. Každý z nás je strůjcem svého konce. Každý z nás si s sebou nese minulost jako závaží, které ho táhne ke dnu. 

Kateřina se zvedla, aby se jí postavila. 

„Neměla jsi sem chodit, mrtvolo.“ Z nějakého důvodu jsem ji 

slyšel. Její slova pronikla až do mého umírajícího mozku a přehlušila i tlukot mého srdce. 

Lich jí vykročil naproti. Neviděl jsem tělo té příšery, pouze její ruce, bílé jako kosti a pokroucené jako kořeny. Můj pohled se čím dál víc rozostřoval a černal. Věděl jsem, že co nevidět podlehnu tomu příšernému tlaku a začnu lapat po dechu. 

„Ještě jsi toho spoustu nepochopil, mrtváku.“ Kateřina stála 

před ní a její černé cestovní šaty kolem ní vlály. Dokonce i na prahu smrti jsem musel obdivovat její krásu. Netoužil jsem už po ní, ale stejně mě ohromovala. Byla jako východ slunce vysoko v horách, jako kapka rosy na špinavém okně. Viděl jsem, že i ona má strach, ale viděl jsem i její sílu, kterou ho držela pod kontrolou. 

Ty podivné ruce se po ní natáhly, rychle, ale pak čím dál 

pomaleji, jako by narazily na nějakou neviditelnou překážku. 

„Ty asi nejsi moc starej, mrtváku,“ ušklíbla se. „Tahle pravda je ale zapsaná v těch nejstarších z knih. Spánek a smrt jsou jako bratr a sestra. Skutečnost, kterou už dneska chápou jen básníci. Když usneme věčným spánkem, co se stane s našimi sny, co myslíš? Víš, jedno mi můžeš věřit, mrtváku. Ve snech se vyznám.“

Lich příšerně vykřikla a rozpažila. Kolem Kateřiny se zvedl 

šedý vír. Šaty na ní najednou divoce vlály a já si v tu chvíli všiml, že u jejích nohou leží vyčerpaná Miana. V tom podivném větru se 

pohybovaly nějaké tvary. A nejen tvary. 

„To stačí,“ přikázala Kateřina ostře. „Duchové, že ano? 

Hlupáku. Sny, to jsou především duchové a skoro nic jiného. 

Duchové, to jsou sny. Mrtvé nebo ztracené, špatné nebo noční můry, ale pořád jen obyčejné sny. Jediný rozdíl je v tom, že tyhle sny se zachytily v předivu světa a odmítají se ho pustit.“

Její ruka kmitla a vrazila do víru. Když se z něj vynořila, něco držela v prstech. Na okamžik jsem zahlédl, co to bylo. Byl to Orskar z kláštera, Papá přivázaný k pranýři, Lesha spoléhající se na mě, kluk, co ho v Albasítu mlátil kovář. Nikdy je nedokážete zachránit všechny, tak proč se vůbec namáhat? Snažilo se to vykroutit. Viděl jsem, jak se Kateřininy prsty třesou námahou. Najednou jsem v tom zahlédl otcův obličej celý od krve. A pak puf – a bylo to pryč. Zbyl po tom jen obláček kouře. 

Kateřina udělala krok vpřed. Spíš skok. Lich se najednou 

chvěla strachy a chtěla utéct, ale nemohla. Lidská ruka se natáhla a sevřela tu její kostěnou kolem zápěstí. Kateřina tu věc držela, tvář rudou námahou. Na krku jí vystoupily černé žíly, které se s každým okamžikem zdály být temnější a temnější. Ona se ale odmítala vzdát, odmítala povolit svoje smrtící sevření. 

„Neměla jsi sem chodit, mrtvolo.“

A najednou jsem se vynořil nad hladinu. Lapal jsem po dechu 

a cákal kolem sebe rukama, abych se znovu nepotopil. Pak jsem se zarazil. Bylo mi trapně. Převalil jsem se na bok a posadil se. Kolem bylo na stopu vody, maximálně tak osmnáct palců. Zhluboka jsem se nadechl a musím říct, že vzduch mi nikdy před tím ani potom 

nechutnal tak krásně jako tehdy na kraji Dutolesa. Odhodil jsem mokré vlasy z obličeje a rozhlédl se. Všude kolem mě seděli moji bratři, kašlali, lapali po dechu a plivali vodu. 

26 CHELLIN PŘÍBĚH

Vůz poskočil přes další zmrzlou hroudu a Chella znovu zaklela. Proti ní seděl Kai a vypadal naprosto uvolněně, jako by ho kolébala jeho milá, a ne rozvrzaný kočár řízený neschopným vozkou. Možná 

dokonce spal. Zapřela se do sedadla a rukama křečovitě sevřela opěrky. 

Pět let hladověla, pět let nemohla okusit moc nekromancie. Už pět let uběhlo od chvíle, kdy ji ten ankratský spratek vysál, kdy zástupy jeho duchů spálily její moc na kousky. Myslela si, že Mrtvý král je prostě krutý a že ji trestá tím, že ji nechává živořit na samé hranici světa živých, pošpiněnou bolestmi a strádáním vhodným pro obyčejné, podřadné lidi. Každý nádech pro ni byl prokletím. Teď ale chápala, že to nebyl jen trest. Byla to součást většího plánu. 

Promyšleného, lstivého plánu, který nemohla neobdivovat. 

„Tohle je už moc,“ přitáhla si kožešinový plášť blíž k tělu. 

„Kdo sakra vymyslel takovou hloupost, jako že se na podzim udělá takhle strašná zima?“

„Kdo přišel s tím, aby se Sněm konal na začátku zimy?“ zeptal se nečekaně Kai. „To je podle mě mnohem rozumnější otázka.“

Byla jí zima a cítila se pod psa. Kaiovo nenucené chování ji 

dráždilo. Poslední dobou často vzpomínala na ten den, kdy jí ho ghúlové přivlekli skrz rákos. Jeho, i tu holku. Byli špinaví a zablácení, mladé oči vytřeštěné hrůzou. Jak dnes litovala, že se tehdy rozhodla ho využít ve svůj prospěch. Měla ho zabít, tak jako zabila tu jeho malou čubku. A s každým náznakem Kaiova vzrůstajícího 

sebevědomí, s každým přezíravým úsměvem, který jí věnoval, toho litovala víc a víc. 

Nekromancie je ve své podstatě ztělesnění temných vášní. 

Praktikovat ji znamená otevřít se svým nejnižším pudům. To, že tenhle mladík znovu získal svoji bývalou sebejistotu, šarm a 

okouzlující úsměv, že na něj nekromancie neměla zhoubný vliv a že si na něm nevybrala svoji daň, to prostě nebylo fér. Ještě horší bylo, že měl pro magii mrtvých přirozený talent a neuvěřitelně rychle se zlepšoval. Měla příšernou chuť vyškrábat mu oči a naplivat mu do prázdných důlků. Ten ubožák celou tuhle věc podle všeho považoval jen za hru a nekromancii za užitečný nástroj, který klidně zahodí, až ho už nebude potřebovat. Stejně, jako to udělal s tou holkou. Jakže se to vlastně jmenovala? Sula? Bylo by zajímavé zjistit, jestli si na ni Kai ještě dokáže vzpomenout. 

Za nekromancii se platí. Chella za ni určitě zaplatila. Jorg 

dostal malou ochutnávku zdarma, ale ten si ke skutečné moci sotva přičichl. Zato Kai se jí chopil stejně snadno jako žonglér svých míčků, a zatím ho to nic nestálo. Ale to přijde. 

„Nenávidím být živá,“ oznámila Chella světu, který plynul za 

okénkem jejich vozu. Ploty a keře kolem cesty byly obalené ledem a z každé větve trčely krápníky jako nějaké skleněné trny. 

„A přitom na něm všichni tak lpíme,“ usmál se povzneseně 

Kai. „Pořád se ho držíme, byť občas jen konečky prstů.“

Už navštívil země za závojem a teď měl pocit, že už všechno 

zná a všemu rozumí. Přitom do zemí mrtvých zatím sotva nahlédl. 

Zatím viděl jen jejich hranice, místo, kde se občas ztratí čerstvě zemřelí. Přemýšlela, jak hluboko ten kluk dokáže jít, než ho to změní. A co to nakonec bude, ta zkušenost, která mu vymaže ten přezíravý úsměv ze rtů. Hádala, že to bude až někde za Očistcem, v místech, kam se neodváží ani andělé. Možná to bude dokonce až za černými písky, někde v těch jeskyních, ze kterých vzešli lichové. Ve své podstatě na tom ale nezáleželo. Ať už jsou jeho limity, jaké chtějí, ať je jeho mysl odolná, jak chce, stejně jednou narazí. Bylo to nevyhnutelné, jako osud, jako smrt. Až k tomu dojde, až si prožije svoje temné znovuzrození, pak mu ty jeho úsměšky a povýšenecké řeči odpustí, protože i pro něj budou minulostí, ztracenou a 

nedosažitelnou. Ale do té doby… jestli jí ještě jednou zkusí zvednout náladu, vyškrábe mu oči. 

Z toho nekonečného poskakování a houpání vozu se jí dělalo 

nevolno. Měla otlačený zadek i záda a pouhé sezení ji bolelo. A ta zima, ta zákeřná, vlezlá zima! Utřela si nos a na hřbetu dlaně jí zůstal lesklý proužek hlenu. Popotáhla. Tohle bylo opravdu odporné. 

Snažila se ignorovat Kaie, který se tvářil znechuceně. 

Hrajeme si s mrtvými těly a jemu se hnusí moje soply! 

Být naživu znamenalo být malicherný a slabý. 

Kočár najednou zpomalil, až se zastavil docela, a vozka třikrát udeřil do stropu. 

Kai překvapeně vzhlédl. „Problémy?“

Sice nic necítila, ale v tomhle nechutně živém stavu to ještě nic neznamenalo. Pokrčila rameny, zvedla se a otevřela dvířka. 

Axtis stál v blátě a jeho zlaté brnění se ve slunci lesklo tak oslnivě, až ji z toho rozbolely oči. Všude kolem byli další vojáci Gildenské stráže. „Z města před námi se kouří.“

„Z jakého města?“ Rozhlédla se kolem. Představa, že by měla 

vystoupit z kočáru, ji nijak nelákala. Slunce se sice tvářilo, že svými paprsky zahřívá okolní zemi, ale byla to sprostá lež. 

„Gottering.“

„Nikdy jsem o něm neslyšela. Pošlete pár jezdců, ať to tam 

prověří.“ Svalila se zpátky na sedadlo a zabouchla za sebou dveře. 

„Dvě stě padesát mužů, a bojí se trochy kouře! Kdyby to město stálo v plamenech, sakra. Aspoň bychom se tam mohli ohřát.“

„Možná nás předběhli naši přátelé,“ pokrčil rameny Kai. Prsty zachytil páru, která mu stoupala od úst, a zformoval ji do tvaru otazníku, který pak vypustil směrem k ní. Staré dětské triky. 

„Lichové nejsou ničí přátelé, létavče. To by sis měl radši 

rychle zapamatovat.“

Po chvíli se dal vůz znovu do pohybu. Během pár metrů ale 

všechno houpání ustalo, a nebýt křupání ledu pod koly a dunění koňských kopyt, myslela by si, že znovu stojí. 

„Cesta je zaplavená. Budeme to muset přebrodit,“ oznámil jí 

Kai. Oči měl zavřené a hlavu pohodlně opřenou. „Na náměstí hoří několik ohňů. Nikde žádné kosti.“

Kai jí prozradil, že jeho schopnosti létavce rostou stejně rychle jako jeho schopnosti mrtvivce. Nenáviděla ho za to ještě víc. Teď sledovala, jak mu za zavřenými víčky kmitají oči, zatímco on sleduje věci, které ona vidět nemůže. Ta myšlenka jí na tváři vyloudila úsměv. Tohle přirovnání fungovalo i opačně. Na téhle cestě je čekaly věci, které Kai všemi svými schopnostmi nemohl vidět, ani kdyby vyletěl sebevýš. 

Vyslat je na tuhle cestu byla součást geniálního plánu, se 

kterým Mrtvý král přišel. Dva nekromanti, kteří se zúčastní Sněmu. 

Potřeboval, aby se tohoto úkolu chopili jeho služebníci, ale také potřeboval, aby byli naživu. Skutečně naživu. Jen tak měli šanci projít všemi kontrolami, které je čekají a které mají právě takovým, jako jsou oni, zabránit ve vstupu do Vídeňky. Kai projde, protože je příliš nový, a proto zatím neposkvrněný. A ona? Z její bývalé moci nezbylo prakticky nic, co by stálo za řeč. Nic, co by stálo hlídačům za pozornost. 

Pode dveřmi začala do vozu prosakovat černá voda. Pak, když 

už se zdálo, že se i se svými pasažéry potopí, kola konečně narazila na dno a o chvíli později už byli zpátky na pevné cestě. Někdy tou dobou Chella ve vzduchu zachytila pach spáleného masa. 

„To je pohřební hranice.“

„Říkal jsem ti přece, že tam nejsou žádné kosti,“ povzdechl si Kai. „A z domů visí slavnostní prapory. Možná něco slaví, ne?“

Zavrtěla hlavou. Za ta léta znala smrt až příliš dobře, než aby ji spolehlivě nepoznala. 

Z kočáru vyskočila dřív, než se úplně zastavil. 

„Co to je?“ přidal se k ní Kai okamžitě. 

Zvedla ruku, aby ho umlčela. Ne proto, že by se potřebovala 

soustředit a on ji rušil nebo tak něco, ale prostě aby konečně sklapl. 

„Křik…“ vydechla. Příšerná agónie. Úplně ji to rozechvělo. 

Před obličejem se jí objevila ruka. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že patří jí. Mezi prsty držela neviditelné vlákno. Podívala se za ním a pátrala, odkud vede. Pomalu probírala jednu možnost za druhou, až se pátrající ukazováček konečně zastavil a ukázal do vody zhruba uprostřed mezi městem a dalším ostrovem, zvedajícím se z té 

nekonečné záplavy zhruba tři sta yardů západně od města. Byl velký jen pár akrů, zarostlých hustým lesem. 

„Tam.“

„Já skoro nic necítím,“ zamračil se Kai. 

„Skrývá se to.“ Zvedla ruce před sebe a soustředila se. Možná její moc byla jen stínem její bývalé slávy, ale za tou trochou stály staleté zkušenosti. „Pomoz mi vytáhnout to ven.“

Přivolání mrtvých zpoza závoje jí vždycky připomnělo jistou 

jímku v Jonholtu. Tehdy bylo horké léto a smrad té věci navzdory dřevěnému poklopu nepředstavitelně zamořoval okolí takovým 

způsobem, až z něj slzely oči. Ten den upustila brož Nany 

Robtinové. Teda ne zrovna upustila, protože ráno si ji velice pečlivě připnula na svoji vlněnou halenu. Jenže ta věc jí stejně nějak spadla. 

Viděla to. Viděla, jak se uvolňuje, jak se otáčí ve vzduchu a na slunci se blýská jako nějaký diamant, i když ve skutečnosti to byl jen kousek sklíčka. Zkusila ji chytit, ale minula. Dvakrát. Napodruhé o ni nešťastně zavadila prsty a odhodila ji stranou, přímo mezi prkna zakrývající tu páchnoucí díru. 

Úplně tehdy ztuhla. Stála tam snad celou věčnost a zírala do 

odporně páchnoucí jímky. Před očima se jí pořád dokola přehrával obrázek lesknoucí se brože, jak mizí ve tmě. Nepožádala Nanu o dovolení. Nezeptala se, protože Nana by jí to nedovolila. Jenže když si něco odnesete a pak to vrátíte, tak to přece  nevezmete, jen si to půjčíte. Tak si svůj čin odůvodnila. 

„Mě o ni neokradeš,“ zašeptala. Stejně jako tehdy u té jímky, když tam bezmocně plakala mezi vyhozenými zvadlými šeříky. 

Lehla si na ta prkna a snažila se ignorovat protestující nos a zadržovala dech. Smrad na ni útočil ve skoro fyzických vlnách. 

Přitiskla se ke dřevu, protáhla ruku mezi prkny a ponořila ji do té odporné kaše. Ta byla překvapivě studená, ale také mazlavá a na dotek hnusná. Chtělo se jí z toho zvracet. 

Po chvíli jí došlo, že se bude muset nadechnout. Už brzy. 

Zavřela oči a nohama několikrát vztekle kopla do země. 

 Nepotřebuješ dýchat,  opakovala si v duchu. Jenže jak už to chodí, její tělo bylo nakonec silnější než její mysl, a její ústa najednou lapala po vzduchu. 

Zůstala tam ale dál, zuby zaťaté, ruku ponořenou v té studené, napůl pevné, napůl tekuté kaši. 

A pak ho najednou našla. Připínací špendlík se jí zabodl přímo do prstu. A ona, husa hloupá, vykřikla bolestí a ruku vytrhla ven, prázdnou a celou špinavou. 

„Celej trik spočívá v tom,“ zašeptala směrem ke Kaiovi, 

„nechat tu věc se pořádně zakousnout.“

Když to kousnutí konečně přišlo, upadl Kai s křikem na zem, 

zatímco Chella s chmurným úsměvem na rtech vytrvala a dál tahala zpátky na světlo to, co bylo ztracené a skryté. Její slabost byla v tuhle chvíli i její silou. Použila ten prokletý život, který ji posledních pět let sužoval, napřed jako návnadu, do které se její oběť zakousla, a pak i jako háček, na kterém ji držela. 

Vypětí bylo příšerné. Měla pocit, že jestli to nevzdá, jestli tu věc nepustí, tak jí ten tlak vyrve kosti z těla. Ignorovala to. Uzavřela se před tím a táhla pořád dál. Konečně se to pohnulo. Nad černou vodou se objevila mlha. Pak se celá hladina pokryla ledem. Trvalo to jenom pár vteřin plných praskání a skřípání, a pak byl prostě všude led. 

Vynořilo se to v našem světě v záplavě ledové tříště. Ta věc 

byla zároveň bělejší než led, dokonce bělejší než sníh, a současně temnější než voda, ze které se to zrodilo. Mělo to dlouhé, 

neuvěřitelně úzké končetiny barvy vybělených kostí v měsíčním svitu, zakončené třemi prsty ne nepodobnými kořenům stromů. A ačkoli na tom nebylo nic, podle čeho by se dalo poznat pohlaví, byla to naprosto jednoznačně  ona. Neměla ústa, ale stejně dokázala křičet, jen na trochu jiné úrovni. Chella cítila, jak jí z toho zvuku trnou zuby. Vojáci kolem ní zmateně klopýtali. Někteří zvraceli, jiní se snažili vyškrábat si oči. 

„Keres!“ vykřikla Chella její jméno, čímž jí zapečetila cestu zpátky do říše mrtvých. 

„Co se stalo?“ zalapal po dechu Kai, který se konečně 

vyškrábal na nohy. „Já ji vidím! Jak je to možný? Co se změnilo?“

„Já…“ Měl pravdu. Něco se změnilo. Její tělo, tělo licha, bylo odhalené, zbavené duchů, kteří ho normálně obklopovali. 

Kai si zakrýval uši a zatínal zuby, jak se snažil bojovat s 

lichovým bolestivým křikem. 

Její duchové byli pryč. Odletěli. 

A v tu chvíli to Chella pochopila. 

„Stáhli ji z kůže.“
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O PĚT LET DŘÍVE

Dlouho jsem tam seděl opřený o stěnu, sám, v temnotě. Třásl jsem se horečkou. Ležel jsem v prachu vedle čerstvé mrtvoly muže, který zemřel před tisícem let. Většinu času jsem buď blouznil, nebo ležel v bezvědomí. Když jsem se probral dost na to, abych si uvědomoval sebe i svoje okolí, snažil jsem se hlavně pít. 

Když je člověk sám v temnotě, bez jediné jiskřičky světla, bez nejmenšího náznaku zvuku, není možné od sebe rozeznat sny a 

horečnaté vidiny. Mluvil jsem sám k sobě – nadával si a obviňoval se 

– a někdy i k Fexlerovi, který tam ležel tváří k zemi a s mozkem rozstříknutým všude kolem. V ruce jsem celou dobu svíral jeho pistoli jako nějaký talisman proti nekonečné temnotě. A v druhé jsem držel tu svoji měděnou skříňku s trnovým vzorem, a dokonce i v záchvatech deliria jsem bojoval s nutkáním ji otevřít a zjistit, co za temná tajemství v sobě ukrývá. 

Mluvil jsem se svými démony. Každému z nich jsem věnoval 

dlouhý, bezútěšný monolog, zatímco jsem se válel na zemi v 

hromadách prachu. Věděl jsem, že mě pozoruje Leshina hlava. Že je v tom výklenku, kde jsem našel Fexlerovy pilulky. Viděl jsem ji. 

Viděl jsem, jak září, zatímco jí z krku vytéká odporný černý hnis. 

Papá s vypálenýma očima mě hlídal, když jsem spal. Mluvil na mě, často a hodně, ale s tím zmrzačeným jazykem mu nebylo rozumět o nic víc než mně. Objevil se tam i William, kterého za ruku přivedla matka. Její pohled byl plný něhy, strachu a soucitu, zato ten jeho tvrdý jako skála a studený jako zima na severu. 

„Snažil jsem se tě zachránit.“ Pořád ta stejná písnička. Na nic nového se váš ubohý Jorgý nezmohl. 

Zavrtěl hlavou. Záplava zlatých kudrlin a krve. Oba jsme znali pravdu. Oba jsme věděli, že kdybych opravdu chtěl, ty trny by mě neudržely. 

Pak přišli mrtví z Gellethu, aby se i oni pokochali mým 

utrpením. A s nimi i moji padlí bratři z bažin, které Chella posbírala jen pro mé potěšení. 

A zatímco já blouznil, stavitelské pilulky v mém těle pomalu 

spřádaly svoje kouzla. Horečka mi klesla a sny se rozplynuly ve všudypřítomné temnotě. Poslední zmizely Williamovy oči i s tím jejich obviňujícím pohledem. 

„Mám hlad.“ Posadil jsem se a v páteři mi zapraskalo, jako 

když si jiní protahují prsty. 

Nevím, jak dlouho jsem tam ležel, ale stačilo to, aby Fexlerova mrtvola začala nechutně páchnout. Ale ani ten smrad nepřesvědčil můj žaludek, aby mi v něm přestalo kručet. 

Sežvýkal jsem trochu tvrdého chleba, který jsem měl s sebou v batohu. Nahmatal jsem ho poslepu a poslepu jsem ho i žvýkal, jen tu a tam jsem vyplivl kousky čehosi tvrdého, co se mi do něj bůhvíjak dostalo. 

Když jsem se najedl, pořád ještě po tmě jsem prohledal 

Fexlerovo tělo. Pečlivě jsem ho celého prohmatal, jen abych zjistil, že to jeho oblečení má nepřeberné množství různých kapes. Jednou rukou jsem je všechny pořádně zkontroloval, zatímco v té druhé jsem celou dobu držel nůž, připravený při prvním náznaku pohybu 

bodnout. Čistě pro jistotu. Nebyl jsem si jistý, jestli můžu tomu studenému a páchnoucímu tělu věřit, že si nechá to ohmatávání líbit. 

Nakonec ale nechalo. 

Možná znali Stavitelé nějaká tajemství, jak si svoje hlavy před magií zabezpečit. Možná to bylo něco na způsob pečetí, které 

mágové zběhlí v umění mysli umisťují na královské hrobky, aby jejich obyvatele ochránili před všemi nežádoucími vlivy. 

No a co jsem našel, ptáte se? Malou čtvercovou krabičku, 

celou z kovu, velkou asi jako obal na hrací karty. Něco v ní bylo, něco těžkého a pevného, něco, co příšerně rachtalo. Co to bylo, jsem v panující tmě nedokázal zjistit. Pak u sebe měl několik ohebných karet, které byly podle všeho vyrobené z plastiku. A v náprsní kapse jsem ještě nahmatal pár podlouhlých válců, které jsem tipoval na nějaké prastaré psací zařízení. 

Všechny nalezené věci jsem si schoval do kapes. Když jsem s 

prohlídkou skončil, konečně jsem byl připravený vyrazit. Byl čas znovu zapálit moji provizorní lampu. 

Vylézt zpátky do té šachty, kterou jsem se dolů do stavitelského podzemí dostal, se ukázalo být přesně tak těžké, jak jsem se obával. 

A vylézt jí až k visícímu lanu bylo ještě mnohem horší. Když se mi to konečně podařilo a chtěl jsem se ho chytit, minul jsem a spadl zpátky dolů. V tu chvíli můj příběh málem neslavně skončil v 

oblacích prachu, hluboko pod vyprahlou pustinou. 

Nakonec se mi to ale přece jen povedlo a já se vynořil přímo 

do omračujícího horka poledního slunce, celý zakrvavený, 

zadýchaný a vyprahlý. Kráva i Leshin hřebec byli přesně tam, kde jsem je nechal, a tvářili se přesně stejně nezaujatě a znuděně, jako když jsem odcházel. Jen plnokrevník měl kolem tlamy zaschlé bílé fleky a obě zvířata zjevně trpěla dehydratací. 

Postavil jsem se před ně a vyčerpaně se předklonil, opřel si 

ruce o kolena a snažil se popadnout dech. Po nekonečných hodinách a pravděpodobně i dnech strávených v absolutní temnotě zářilo slunce tak jasně, že mě úplně oslepovalo. Zajímalo by mě, jestli se takhle nějak necítí i duchové Stavitelů, když ze svého světa přijdou do toho našeho. Stojí je to hodně práce, vynořit se z temných hlubin toho datového moře, o kterém mluvil Fexler, aby se mohl jejich strojový obraz objevit před lidskýma očima? 

Věděl jsem, že mě pozorují. Narovnal jsem se a zastínil jsem si oči před tím odporným sluncem. Cítil jsem, že se o mě zajímají. 

Jejich přítomnost byla zřejmá, i když stejně nečitelná jako moje mula. A rozhodně o hodně odlišnější. Cizejší. 

Poslední zbytky vody, které měl hřebec u sedla, nám moc 

nepomohly. Stačily sotva na to, aby nás zbavily toho nejhoršího pocitu žízně, ale nic víc. Kdybych si nebyl jistý, že se do tábora Divokých psů a k jejich zásobám vody dokážeme vrátit všichni tři, vypil bych ji sám. Já ale věděl, že to zvládneme. 

Tábor Perros Viciosos svoje nedávné pány už moc nepřipomínal, i když pár věcí tu po nich ještě pořád zůstalo. Tu a tam se válely zlámané kosti, zbraně, kousky oblečení nebo zbytky brnění. Všechno napůl pohřbené pod šedým prachem. Zůstal jsem tam jen tak dlouho, abych spolkl další z těch Toltechových pilulek a doplnil si zásoby vody. 

Před odchodem jsem si celé to místo ještě prohlédl skrz Prsten vidění. Čistě pro jistotu. Tak trochu jsem doufal, že třeba znovu uvidím Fexlera. Chtěl jsem mu ukázat, za jakou cenu byla jeho svoboda vykoupená, a zjistit, jestli mu na tom vůbec záleží. 

Jenže prsten mi nic neukázal. Viděl jsem úplně normální svět, jen jsem se na něj díval skrz kovový kroužek. Připadal jsem si jako totální blbec. Už jsem se ho chystal odložit, když jsem v něm najednou zahlédl mapu jižních zemí. Barevně na ní byly znázorněny jednotlivé národy a moře mělo barvu nejčistší modři. A dole, až úplně na jihu, na opačném kraji té tenké modré linie, která odděluje naše země od Afrikánska… zářila červená tečka. 

„Nejsem žádnej tvůj podělanej poskok, Fexlere! Nebudu se 

honit po celým světě za těma tvejma zkurvenejma tečkama!“

Kráva si odfrkla, skoro jako by dospěla k závěru, že jsem se z toho vedra definitivně pomátl. Naštvaně jsem prsten vrazil do kapsy. 

„Kurva.“

Problém byl, že přesně na to místo jsem měl v plánu se 

vypravit. 

„Král Honorous Jorg Ankrat.“ Ten floutek s tou svojí hůlkou mě protentokrát uvedl řádně. Drobnost, na kterou při mojí minulé návštěvě tak trochu zapomněl. Místodržící seděla přesně tam, kde jsem ji minule opustil, jako by se od té doby ani nenamáhala 

zvednout. Dokonce na sobě měla i stejné šaty jako minule, jen v ruce jí přibyl psací brk. Zato psací stůl za jejím trůnem zel prázdnotou. 

Možná byl jeho obyvatel propuštěný na hodinu hned potom, co si paní domu přečetla jeho práci. 

Když jsem přicházel, upřeně mě sledovala. Zjevně jsem pro ni 

byl tak zajímavý, že dokonce i přestala psát. 

„Zdravý rozum nakonec převládl, králi Jorgu?“ zeptala se mě. 

„Rozhodl jste se do těch kopců nejezdit? Přiznávám, že to byl jeden z důvodů, proč jsem za vámi poslala Leshu. Napadlo mě, že pohled na její jizvy by vás od toho šíleného nápadu mohl třeba odradit.“

„Vaše vnučka mi byla současně varováním i inspirací, 

madam,“ uklonil jsem se. O poznání víc, než by ode mě při svém postavení mohla očekávat. „Byla to průzkumnice. Náš svět potřebuje víc takových výjimečných lidí jako Lesha.“

„Byla?“ Té staré megeře taky nic neuniklo. U dveří vzadu v 

místnosti stáli dva muži. Moc jsem je neviděl, ale ani tak se nedalo přehlédnout, jak při slovech svojí paní ztuhli. 

„Na náš tábor v noci zaútočili bandité. Perros Viciosos.“

„Aha.“ Najednou vypadala neuvěřitelně stará. Jako by ta 

zpráva způsobila, že na ni na okamžik dopadl její věk, všechny ty roky, které jinak s noblesní okázalostí ignorovala. „Měla raději znovu vjet do neviditelného ohně. Byla by to lepší smrt.“

„Lesha zemřela během potyčky, když se nás snažili zajmout. 

Můj sluha Greyson takové štěstí bohužel neměl. Nezemřel nijak pěkným ani snadným způsobem.“

 Oni dva tam zemřeli, ale ty ne. Neřekla to. Bylo vidět, jak na to myslí, ale nechala si to pro sebe. Stovka a jejich následovníci mají výjimečný talent pro přežití, ale málokdo má odvahu ptát se na cenu, kterou za to platí. 

Místodržící se opřela ve svém křesle a odložila brk na 

područku. O okamžik později jí z druhé ruky vypadly papíry, na kterých právě pracovala. „Mám šestnáct vnoučat, Jorgu. Věděl jste to?“

Přikývl jsem a radši se kousl do jazyka. Tohle nebyla vhodná 

chvíle poukazovat, že se spletla. Měla jich už jen patnáct. 

„Jsou to samé chytré, úžasné děti, které se do jednoho 

proháněly těmito síněmi. Ječely mi tady, smály se. Některé nedávno, jiné už před delší dobou, ale všechny stejně plné života. Napřed jich bylo jen pár, ale postupně jich přibývalo. A jejich matky mi je dávaly na klín. Vždycky jen matky. A my jsme tady seděli a povídali si, já stará a oni tak mladí. Byli jsme si tak blízcí a přitom tak vzdálení. 

Jenže pak je život rozfoukal na všechny světové strany, a dneska? 

Dneska vám dřív vyjmenuju všech šestnáct správců studní, kteří pro mě pracují, než svých šestnáct vnoučat. Ani bych je už nepoznala, kdybych je potkala někde na ulici. Někdo by mě musel upozornit, kdo to je. 

Ale Lesha… Byla to tak chytrá dívka. Nebyla krásná, ale byla 

chytrá. A divoká. Jednou by možná mohla nastoupit na moje místo, jenže ona nebyla stvořená pro život ve městě. Teď lituju, že jsem ji nepoznala lépe. A ještě víc lituju jejího otce, který ji znal ještě míň než já, ale který pro ni bude truchlit, zatímco já se budu schovávat za omluvy a výmluvy.“

„Měl jsem ji rád. Oba nás dopředu hnaly ty samé touhy a 

potřeby. A měl jsem rád i Greysona,“ povzdechl jsem si. 

Najednou mi došlo, jak vzácně se mi v životě stalo, že jsem 

někoho byl schopný upřímně a pravdivě nazývat přítelem. A teď jsem během pouhých tří měsíců našel dva takové. Našel je, a hned zase ztratil. 

„Ať už jste tam našel cokoli, doufám, že to za to stálo.“

Nalezená pistole mi visela u pasu, těžká, pečlivě zabalená do naolejované kůže. Byla skoro tak těžká jako měděná skříňka, která mi visela u druhého boku. 

Místodržící znovu zvedla odložené pero. Tentokrát mi 

nenabízela žádné recepce, neslibovala bohoslužby vedené samotným kardinálem. Možná si chtěla co nejrychleji promluvit se svým synem a říct mu, že jeho dcera zemřela. 

„Muž, který není ochotný přinýst pro svou věc oběti, prohrál 

dřív, než vůbec začal, madam. Byly doby, kdy jsem byl víc než připravenej vyměnit životy lidí kolem sebe za sebemenší prospěch nebo výhodu, které by mi jejich smrt mohla přinýst. Nezáleželo mi na nich. Dneska už je to jinak. Občas. Někdy to bolí.“ Vzpomněl jsem si na Nůbánce, jak padá do temnoty po tom, co jsem ho střelil. 

„To ale neznamená, že nejsem připravený obětovat úplně všechno. 

Radši to, než abych se nechal ovládat skrz slabinu, jakou je starost o jiný. Radši to, než prohrát.“

„Takovýto chvályhodný přístup vám na Sněmu bude určitě jen 

ku prospěchu, Výsosti,“ usmála se na mě ponuře. 

Pak vzala do ruky svitek a namočila brk do kalamáře. „Tihleti Perros budou již brzy čelit spravedlivé odplatě,“ vrhla na mě chladný pohled. „Prašivá silniční bratrstva. Tímhle rozkazem na ně pošlu dost městských strážných na to, aby je všechny dostali na šibenici.“

„Jsou mrtví. Všichni, myslím. I když… Možná jeden nebo dva 

mi utekli.“ Vzpomněl jsem si, jak jsem hodil tou sekerou a jak zasažený muž s výkřikem padá, zatímco druhý uprchlík mizí v 

nedalekém údolíčku. „Jeden.“ Měl jsem strašné nutkání se vrátit nahoru do těch hor, najít ho a vlastníma rukama ho zabít. Pomalu jsem vydechl, uvolnil zaťaté zuby a podíval se místodržící do očí. 

„My jsme už o Perros Viciosos slyšeli i tady v Albasítu, králi Jorgu. Donesly se nám nějaké zvěsti. Mnoho zvěstí.“

„Tak to připište k Leshinu příběhu. Že svojí smrtí zničila 

Divoké psy, a zachránila tak mnoho nevinných před jejich úklady a pleněním. Já byl jen jejím nástrojem. Zbraní, kterou vypustila.“ 

Doufal jsem, že Leshe by se tenhle pohled na věc zamlouval. 

Stařena zavrtěla hlavou, jen úplně nepatrně, aby mi ve vší 

slušnosti dala najevo, že mi nevěří. „V té bandě je jich přinejmenším dvacet. Míň určitě ne. Ne při tom, kolik problémů nám udělali, kolik zvěrstev…“

„Dva tucty, možná o trošku víc,“ pokrčil jsem rameny. „Na to, aby si někdo vybudoval reputaci postavenou na děsu a zvrhlosti, nijak moc rukou nepotřebujete.“

„Dva tucty? A vy jste je zabil všechny až na jednoho?“ 

Nevěřícně zvedla obočí a odložila pero, jako by odmítala zapsat takovou zjevnou lež. 

„Drahá paní, pobil jsem je všechny, od nejmenšího děcka až 

po nejstarší bábu. A když bylo po všem, ztupil jsem tři sekery, jak jsem sekal jejich těla na kusy. Pochopte, kdo tady před váma stojí. 

Jsem Jorg Ankrat. V Gellethu jsem nechal shořet deset tisíc lidí a nepřišlo mi to nijak přehnané.“

Uklonil jsem se, otočil se na patě a vyrazil ke dveřím. Strážní, kteří u nich stáli v naleštěném černém brnění, se mi raději rychle klidili z cesty. 
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O PĚT LET DŘÍVE

Patnáctiny jsem oslavil na cestě do Afrikánska. 

Vždycky jsem si představoval, že takováhle cesta se prostě 

nemůže obejít bez adekvátních útrap a potíží. Rozběsněné moře, bouře rvoucí lanoví a lámající stěžně jako párátka, pár přeživších zoufale visících na troskách lodi, pak neumělý vor a malý stín pod zbytkem plachty, chránící před neúprosným sluncem, žízeň tak 

příšerná, že pijete vlastní moč, a pak se konečně na obzoru objeví pásek země…

Pravda je jiná. Z Albasítu se můžete vydat po kvalitních a 

udržovaných silnicích na jih a přes království Kadiz dojet do Kordóby. Když pojedete nejdál, jak to půjde, zjistíte, že pobřeží končí podivným mysem – rozervanou skálou, širokou celé míle. Říká se jí Tarikova skála. Na jejím vrcholu stojí strážní věž. Když se na ni vyšplháte, uvidíte před sebou dvě míle široký průplav a za ním už afrikánské pobřeží, holé skály tvrdohlavě vzdorující věčně 

dorážejícímu moři. Když se pak podíváte na západ, uvidíte tam Tarikovu zátoku a v ní přístavní město Port Albus, u jehož mol kotví desítky lodí víc než připravených odvézt muže dost bohatého na to, aby si je mohl najmout, do libovolného přístavu na Zemi. 

Afrikánsko není tajemné, protože by leželo nějak závratně 

daleko. Z Koňáckého pobřeží se stačí prakticky jen natáhnout, abyste se dotkli jeho břehů, ale co z toho? Jestli mě Kateřina něco naučila, tak jedno: Dotknout se něčeho ještě neznamená chápat to. Ze strážní věže nahoře na Tarikově skále možná uvidíte Marok, ale to je jen nepatrný zlomek afrikánské pevniny, jejíž jižní pobřeží jsou mnohem vzdálenější a nedosažitelnější než zmrzlé pustiny jarlů na severu, než vyprahlé pouště Utteru na východě, a prý dokonce i dál než Velká západní země za nekonečným oceánem. 

Zkrátka a dobře, na moři jsem strávil jeden jediný den. Kvůli husté mlze ale nebylo vidět ani jedno pobřeží a tehdy, na cestě uprostřed mezi dvěma kontinenty, jsem dovršil svých patnáct let. To jsem ale trochu předběhl svoje vyprávění. 

Do Port Albus jsem dorazil dotmava opálený kordóbským 

sluncem, které se popravdě nijak moc neliší od slunce kadizského nebo wennithského nebo třeba morrowského. Jediný podstatný rozdíl mezi nimi je v tom, že pouze obyvatelé Kordóby si ho mají tendenci přivlastňovat. Převoz přes úžinu jsem si domluvil na molu plném Maurů, Nůbánců a Arabů, stejně jako lidí z Koňáckého pobřeží nebo z Přístavních království. Nakonec kapitán Akham souhlasil, že ráno můžu nastoupit na jeho loď jménem  Keshaf. 

Dorazil jsem na čas, ale museli jsme ještě počkat, než několik neuvěřitelně svalnatých černých námořníků odnosí z mola na palubu poslední balíky nákladu. Ten zahrnoval bílé kvádry soli na stopu tlusté a dlouhé na dva metry, které z neznámých dálek ukrytých za nekonečnými afrikánskými pouštěmi přivážely velbloudí karavany. 

Kromě nich jsme vezli koše plné exotického marokského ovoce. Pak ještě citróny, dvakrát větší, než co jsem kdy viděl. Dál jakýsi druh mně neznámého strupatého ovoce, které se podle kapitána jmenuje ananas, a kromě něj ještě trochu liči a bednu kiwi. 

Koupil jsem si od každého druhu jeden kus, což mě stálo dva 

měďáky, a čekání na vyplutí jsem tak prožil s ulepenýma rukama, pusou i dýkou a s pocitem, že jsem nikdy nejedl nic lepšího. Nemohl jsem se dočkat, až okusím víc z těch exotických tajemství, která na mě v Afrikánsku čekají. 

Zatímco jsem loupal a ochutnával zakoupené ovoce, přidal se 

ke mně podivný muž. Dá se říct, že ze všech těch cizokrajně 

vypadajících lidí na hrázi působil nejexotičtěji, i když rozhodně nepocházel z nejvzdálenějších zemí. 

„Sir Jorg z Nizozemska,“ uklonil jsem se mu. „Vy asi budete z Florentýny, co?“

Odměřeně přikývl. Na hlavě měl podivný klobouk válcovitého 

tvaru a byl od hlavy až k patě zahalený tak, že z něj byl vidět jen úzký pruh mrtvolně bledého, tučného obličeje ukrytého ve stínu pod širokou krempou. Jak se mu podařilo uchránit si ho před sluncem a nespálit se, jsem nedokázal pochopit. 

„Ještě nikdy jsem žádnýho modernistu nepotkal,“ pokrčil jsem 

rameny a vyplivl kus tvrdé slupky toho podivně vypadajícího, ale skvěle chutnajícího ananasu. Nelíbilo se mi, jak přezíravě ten chlap odbyl můj pozdrav, a tak jsem si řekl, že na nějakou přehnanou slušnost se můžu vykašlat. 

Nijak na to nezareagoval. Naopak si mě přestal všímat a raději svoji pozornost věnoval dvěma černochům, kteří zrovna zápasili s jeho zavazadlem. Byla to obrovská truhla, pokrytá stejnou černou látkou, ze které byl ušitý i jeho dlouhý kabát, úzké kalhoty, vesta i košile pod ní. Popravdě, ten chlap byl úplně jako nějaký funebrák, celý v černé. Jedinou výjimkou byly bílé bavlněné rukavice a 

samozřejmě bledý proužek obličeje. Všiml jsem si, jak se mu na nose perlí pot. Ostatně i jeho plášť vypadal, že je jím doslova nasáklý. 

„Florentýnský bankéř na cestě do Afrikánska a žádný osobní 

strážce v dohledu?“ povytáhl jsem obočí. „Pokud chcete, moh bych se o vás na pár dní postarat. Jestli si mě teda můžete dovolit.“ 

Napadlo mě totiž, že tohle by bylo ideální přestrojení. Dělal bych doprovod někomu, kdo na druhé straně moře bude ještě podivnější a exotičtější než já a přitom má všechny důvody tam být. 

Střelil po mně znechuceným, přezíravým pohledem a pak dál 

sledoval cestu té svojí truhly na palubu. „Děkuji za nabídku, pane, ale nemám zájem.“

Pokrčil jsem rameny, zazíval a protáhl si záda. Asi ještě nestihl zjistit, jak divoký a nepřátelský dokáže svět být. Pro bankéře, který strávil celý život v dokonalém bezpečí florentýnského míru, na jehož dodržování dohlíželi tamní mechaničtí vojáci, to bude pořádně tvrdé probuzení. Uřízl jsem si další kus ananasu a s hlasitým mlaskáním ho začal žvýkat. 

„Vaše jméno, bankéři?“

„Marco Onstantos Evenaline ze Zlatého domu, Oddělení pro 

jižní obchod.“

„Tak teda hodně štěstí, mistře Marco.“ S těmi slovy jsem se k němu otočil zády a vyšel na palubu za tím jeho objemným 

zavazadlem. Byl jsem si jistý, že ten blázen bude potřebovat víc než pořádnou dávku štěstí, aby vůbec přežil, ale na druhou stranu na něm muselo být víc, než by se na první pohled mohlo zdát. Jinak by tu dlouhou cestu od florentýnských účetních knih až sem do Port Albus nepřežil. 

A na dočista vydrhnuté palubě  Keshaf jsem se pohodlně usadil a celé hodiny jsem pozoroval vlny pod přídí naší lodi. Také jsem zjistil jednu zajímavou věc. A to, že ať už se na tom proklatém jižním slunci opálím sebevíc, nikdy to není dost, aby mě nemohlo zase spálit. Zbytek plavby jsem už raději strávil schovaný ve stínu pod plachtou. 

„Můj pane?“ přiběhl ke mně plavčík s koženým měchem 

plným pitné vody. 

Vzal jsem si ho od něj. To byl jeden z užitečných zvyků, které jsem si tam na jihu osvojil. Když se pohybujete v suchých krajích, nikdy neodmítejte pití. Ani když třeba zrovna nemáte žízeň. A co si budeme povídat – na světě byste asi jen těžko hledali sušší místo, než je severní Afrikánsko. 

„Díky moc.“ Žízeň na mě měla neblahý vliv. Nutila mě být 

slušný. A vděčný. 

Cestoval jsem spíš jako potulný rytíř než jako král, i když 

průvodní dopis, co mi strýc dal s sebou, mi tu a tam dokázal otevřít dveře, které by jinak zůstaly zavřené. Ke svému překvapení jsem ale postupně zjišťoval, že život bez tíže královské koruny je o mnoho snazší než s ní. 

Usrkl jsem vody a pohodlně se opřel o kotouč smotaného lana. 

Takhle dobře a uvolněně jsem se necítil už celé roky. Měl jsem až po krk všech těch formalit, kterými jsem si prošel v Albasítu. A to se mi nakonec podařilo vymluvit ze všech těch plánovaných recepcí. 

Rozhodl jsem se, že svoji budoucí říši raději prozkoumám inkognito. 

Že budu raději studovat její chod z bahna stoky než z oken paláců. 

Chvíle, jako byla tato, chvíle, kdy jsem si pod rouškou 

anonymity užíval život jako nikdy jindy, mě vždycky nutily k 

zamyšlení. Pokud s takovým potěšením utíkám před břemenem 

kralování, proč se sakra honím za mocí? Proč toužím po ještě 

honosnějším trůnu a ještě těžší koruně? V takových chvílích, když mi pod nohama skřípala loď, nad hlavou pleskala plachta a na tvářích mě chladil slaný mořský vánek, bylo až neuvěřitelně těžké, skoro nemožné si na tyhle otázky upřímně odpovědět. 

Pak jsem najednou odpověď našel. Nebo spíš nahmatal. Visela 

mi u pasu a měla podobu měděné krabičky s trnovým vzorem. 

Dokonce i tady, uprostřed nekonečného moře, si mě našel duch 

mrtvého dítěte, který mě poslední dobou pronásledoval. Ta skříňka v sobě možná ukrývala to nejhorší ze mě a z mých zločinů, ale i tak jich zbývalo pořád dost na to, aby mi byly v patách. A o to šlo. 

Kdybych se zastavil, jedno kde, jedno v jak úžasném a nádherném ráji, moje minulost by mě stejně dohnala. Zvedla by se kolem mě jako vlna temnoty a zničila by mě i všechno, na čem by mi záleželo. 

Když před něčím prcháte, když jste na útěku, vždycky si zvolte nějaký cíl, za kterým se poženete. Něco, kam se chcete dostat nebo co chcete dohnat. Člověk si pak aspoň tak moc nepřipadá jako 

zbabělec. Přesně tak jsem to udělal i já. A když už se mám za něčím hnát, když už mám mít nějaký cíl dost vzdálený a šílený, aby mi posloužil jako záminka k nekonečnému útěku, tak proč ne císařský trůn? Navíc nedosažitelnost tohoto cíle zaručovala, že se mi můj sen nikdy nesplní. Protože mít to jediné, za čím jste se kdy hnali, je stejné prokletí jako dosáhnout splnění všech vašich snů. Protože kdyby se vám to stalo, zjistili byste, že najednou nemáte pro co žít. 

Stál jsem u zábradlí a zíral do vln. Po chvíli se ke mně připojil Yusuf Malendra. Byl to vysoký, hubený muž a jeho bavlněný plášť ve větru divoce vlál. Kapitán Akham nás seznámil krátce po tom, co jsme vypluli. Ukázalo se, že kromě mě a Marka je to jediný další pasažér na palubě. Sotva jsme si byli představeni, Yusuf se kamsi ztratil, což vzhledem k velikosti  Keshaf byl rozhodně úžasný výkon. 

Náš modernista, ten Marco se šíleně dlouhým jménem, se 

poblil, ještě než jsme odrazili od břehu. Skoro při tom přišel o ten svůj luxusní klobouk. Když už mu v žaludku nic nezbylo, odpotácel se do podpalubí a tam už zůstal. Možná právě tam, dole pod schody, se předtím schovával i Yusuf. 

„Úžasné, že ano?“ kývl směrem k Tarikově skále. Byli jsme od 

ní vzdálení několik mil a stejně se pořád ještě zdála být neuvěřitelně obrovská. 

„Rozhodně. Tenhleten Tarik musel bejt fakt úžasnej král.“

„To nikdo netuší. Jmenuje se to tak od nepaměti,“ přikývl 

zasněně a pevně se chytil zábradlí. „Všechna naše jména jsou 

starodávná. Stavitelé vepsali svoje jména do strojů, jenže my je z nich nedokážeme přečíst. A během Dne tisíce sluncí shořely všechny papírové záznamy kromě těch nejstarších, uložených v archivech hluboko pod zemí. Věděl jste to? Spisy, které se nám dochovaly, byly pro své tehdejší majitele sice neuvěřitelně cenné, ale ne pro svůj obsah, nýbrž pro svou starobylost. Když se tyhle země staly znovu obyvatelnými a lidé se vrátili, našli tu spisy antických Řeků a Římanů, ale nic z doby těsně před Velkým ohněm.“

„Takže za Staviteli zaostáváme úplně ve všem, včetně 

zeměpisných názvů?“ zasmál jsem se. 

Nějakou dobu jsme mlčeli a pozorovali racky, kroužící kolem 

naší lodi. 

„Jedete do Maroku za příbuznými?“ zeptal se mě. „Nebo se 

tam ženíte či tak něco?“

„Myslíte si, že bych se vašim dámám líbil?“ ušklíbl jsem se a natočil se tak, aby viděl moji spálenou tvář. 

Jen pokrčil rameny. „Dcery si berou toho, koho jim vyberou 

jejich otcové.“

„A vy se tam jedete oženit?“ Přejel jsem ho očima, od toho 

štíhlého, zahnutého meče u pasu až po husté černé vlasy. Byly dlouhé, vlnité a na místě je držely kostěné hřebeny. 

Pobaveně se rozesmál. „Otázka za otázku. Řekl bych, že jste 

strávil dost času někde u dvora.“ Obrátil se zpátky k zábradlí a znovu se zahleděl do vln. „Jsem už moc starý, než abych si mohl dovolit další ženu. A co vy, sire Jorgu? Hádám, že vy se možná cítíte zas až moc mladý, než abyste si ji mohl dovolit, co?“ Znovu se na mě vesele usmál. Hádal jsem, že mu mohlo být tak třicet. Maximálně. 

Pokrčil jsem rameny. „Rozhodně jsem moc mladý na to, abych 

měl víc než jednu. A abych ukojil vaši zvědavost, lorde Yusufe, tak cestuju za poznáním. Chci vědět, co všechno mi může náš svět 

nabídnout.“

Do přídě narazila neobvykle velká vlna a oba nás zkropila 

nečekaná sprška slané vody. 

Marokčan si otřel obličej a ušklíbl se. „Nechutně slané. 

Doufejme, že náš svět může nabídnout víc než tohle, co?“ A zase ten úsměv, ve kterém se blýskaly světloučce šedé zuby. 

Vesele jsem mu ho oplatil. Nějakému tomu ztroskotání, voru 

vyrobenému ze zbytků lodi a pití vlastní moči bych se vlastně ani moc nebránil. Jeden den na moři byl málo, zoufale málo. Navíc cesta do nového světa by si zasloužila trochu dramatičtější průběh než tenhle trapně snadný přejezd přes třicetimílovou úžinu. 

„Budete bydlet u mě, sire Jorgu. Mám krásný dům. Až 

zakotvíme, ukážu vám ho. Nedopustím, aby se vám v Maroku 

dostalo chladného přijetí. Trvám na tom, že budete mým hostem. A třeba se mi podaří vám pomoct s hledáním toho, co vlastně doufáte v Afrikánsku najít.“

„Bude mi velkou ctí,“ přikývl jsem. 

Nějakou dobu jsme pak jen stáli a dál tiše pozorovali racky a vlny pod přídí. Pak se konečně mlha před námi zvedla a nám se naskytl pohled na skalnaté pobřeží nového kontinentu. Najednou mě napadlo, co asi svým hostitelům odpovím, až se mě zeptají, co mě do jejich země vlastně přivedlo. Mohl bych jim přiznat, kdo jsem. Mohl bych jim říct o Sněmu a o tom, jak mi albasítská místodržící nasadila brouka do hlavy. Jak mě přinutila se zamyslet, jestli by se císařský trůn nedal získat i jinak než hrubou silou. Jestli by se nedal vyhrát za cenu menšího krveprolití a větších lží. A že pokud chci změnit pravidla téhle hry, musím se dozvědět něco víc o klíčových osobách ve Stovce. Mnohem, mnohem víc, než co se dá zjistit při jednáních za Gildenskou bránou. 

Možná bych jim mohl říct o princi ze Šípova. Jak mě jeho 

výsměch hnal stejně, jako hnal vítr naši  Keshaf po vlnách. Jak mě pár přezíravými slovy přiměl vydat se na cesty, jen abych na vlastní oči viděl, jak vypadá Roztříštěná říše. Abych viděl, o co vlastně bojuju, a abych pochopil, proč jí vlastně chci vládnout. 

A kdybych byl v opravdu sdílné náladě, možná bych se mohl 

zmínit o Ibn Fayedovi a o matemagikovi jménem Qalasadi. O tom, jak jsem strávil celé roky plánováním pomsty na strýcovi, který mi zabil matku a bratra, a o tom, jak se mi tihle dva pokusili zabít většinu příbuzných a ještě svést vinu na mě. Tak proč bych k nim měl být shovívavější než ke starému Renarovi? 

Přístavní město Kutta leželo na prašném pobřeží, z jedné 

strany omezené mořem a z té druhé vysokými horami. Vystoupili jsme tam na dlouhé, rozvrzané molo tak přecpané lidmi, že jsem napůl čekal, kdy se s námi všemi zřítí do vln. 

Zařadil jsem se za Yusufa a nechal ho, ať nám prorazí cestu 

davem. Síla a razance, kterou na něco takového musíte vynaložit, a agresivita reakce na takovéto počínání se liší podle země a jejího obyvatelstva. Jaké jsou v tomto ohledu místní zvyky, jsem netušil a nehodlal jsem riskovat, že svoji afrikánskou výpravu začnu 

nesmyslnou bitkou dřív, než se vůbec dostanu na pevnou zem. Proto jsem se spokojeně díval na svého společníka a nechal se jím vést, ale o to pozorněji jsem sledoval jak jeho počínání, tak i reakce našeho okolí. 

Nechápal jsem, proč tu všichni ti lidi vlastně jsou. Kromě 

Nůbánců se každý jeden z nich v panujícím vedru příšerně potil. 

Všiml jsem si, že většina z nich na sobě měla volné, splývavé róby, většinou černé nebo bílé. Na hlavně měli turbany s rouškou 

zakrývající celý obličej kromě očí. 

A ten hluk! Byl jako stěna, jako záplava, která vás pohltí. 

Možná to bylo tím, že jsem si během plavby zvykl na klid, možná tak na člověka běžně působí jazyk, který nezná, a možná za to mohlo to příšerné horko a nekonečný dav, ale přísahám, že to jejich brebentění znělo napůl výsměšně a napůl výhrůžně. Opravdu. 

Usilovně jsem se snažil udržet krok s Yusufem a přitom mi 

pomalu docházelo, že vůbec poprvé v životě jsem někde, kde je mi všechno opravdu cizí. Že jsem v zemi, kde se nejen mluví jiným jazykem, ale kde lidé uvažují úplně jinak, než jsem zvyklý. Marok byl součástí Říše už stovky let a jeho vládci se pravidelně účastnili Sněmu, ale to nic neměnilo na faktu, že jsem poprvé v životě byl v zemi hraničící s královstvími, která do Říše nepatří a nikdy nepatřila. 

Že jsem byl někde, kde termín „Říše“ nebyl pojmem sám o sobě, ale potřeboval definici, která by ho nějak vymezila. Že tady Říši označují jako „Svatá“, aby ji nějak odlišili od jiných říší, které tu znají. V Utteru nám říkali prostě „Křesťanstvo“, ale tady v Maroku jsme byli „Svatou říší“. Přiléhavé označení, když ho používají v království, kde devatenáct lidí z dvaceti padne na kolena pokaždé, když muezzin vyhlásí azán, čas modliteb. 

Všiml jsem si, že lidé a celé město jsou dokonce i cítit jinak než u nás. Pronikavá vůně koření spolehlivě přebíjela zápach 

nemytých těl. Máta, koriandr, sezam, kurkuma, zázvor, pepř a další mně úplně neznámé vůně nás ovinuly a zažraly se nám do kůže. 

„Opatrně, sire Jorgu!“ zazubil se na mě přes rameno Yusuf. 

„Dáte najevo sebemenší stín zájmu, a než dojdeme k první kavárně, budete spolehlivě na mizině, zato ale obtížený rohožemi, mosaznými lampami a takovým množstvím snového koření, že by to zabilo i velblouda. A samozřejmě vodními dýmkami, abyste ho měl jak 

vykouřit.“

„Ne,“ zamračil jsem se na dva prodavače s ručně tkanými 

koberci a protlačil se mezi nimi zhruba stejně, jako když projdete zataženou oponou. „Ne.“ Zdálo se, že tu řeči Říše rozumějí víc než dobře, ale jen když mají pocit, že by mohli uzavřít obchod. „Ne.“ 

Naposledy jsem se zamračil, a najednou jsme nechali všechny ty lidi za sebou a vynořili se z davu na prašném náměstí. V patách se nám drželo jen pár dětí s úsměvy o to zářivějšími, oč byly jejich šaty špinavější. 

Opačný konec náměstí byl doslova lemovaný kavárnami. Byl 

jich tam nejméně tucet, se stolečky vytaženými na ulici a 

zastíněnými zelenými a rudými markýzami. Ohlédl jsem se přes 

rameno. Za námi kotvilo pár lodí, ale hlavně místní bárky. Velké zámořské lodě se pohupovaly na vlnách o kus dál a mola, u kterých byly uvázané, byla už na pohled o poznání pevnější. 

Kromě skupinky dětí a jakési stařeny – nebo snad starce? – 

celé v černém, která zjevně vyrazila za nákupy, se kolem nás nehnul ani lísteček. Dav, ze kterého jsme právě unikli, se držel na úzkém molu a křik a hluk z něj vycházející se přes nás přeléval jako vlny. 

Pod ním bylo slyšet šumění moře a zvuk skutečných vln tříštících se o přístavní hráz. Slunce se do nás opíralo s tak neuvěřitelnou intenzitou, že dokonce i mouchy vypadaly zmoženě a vzlétaly, jen když jste jim opravdu nedali na vybranou. 

Po chvilce se z úzké uličky mezi obchody vynořil muž a 

zamířil k nám. Za sebou vedl tři koně. První z nich byl vysoký arabský hřebec a za ním dvě klisny, všichni sněhově bílí. Pět právě takových plnokrevníků bylo součástí kompenzace za matčinu a 

Williamovu smrt. 

„Můj člověk, Kalal. Můžeme rovnou vyrazit ke mně, nebo se 

tady můžeme na chvíli posadit, něco popít a poslouchat moře,“ kývl Yusuf k nejbližší a nejhonosnější kavárně. „Místní káva vám určitě zachutná, sire Jorgu. Je horká a sladká a velmi silná.“

V Ankratu ani Renaru jsem kávě nikdy neholdoval. Byla 

zásadně studená, hořká a slabá. A drahá. Neuvěřitelně, příšerně drahá. Nedokázal jsem si představit, jak by větší koncentrace toho hnusu mohla vylepšit celkový dojem. Yusuf z mého výrazu zjevně dokonale pochopil, na co myslím. Šikovný chlap, protože ve 

schopnosti tajit svoje pocity jsem se vždycky považoval za něco jako mistra. 

„Servírují tam i čaje. A kromě toho vás budu moct seznámit s 

naším národním sportem,“ usmál se na mě zářivě. 

„Čaj zní skvěle,“ přikývl jsem. Když se pohybujete v suchých 

krajích, nikdy neodmítejte pití. Pamatujete? „A ten váš sport, nezahrnuje náhodou jízdu na velbloudech?“

Oba muži se divoce rozchechtali. Hádal jsem, že Kalal bude 

možná příbuzný mého hostitele. Oba byli stejně opálení a oběma se při smíchu v puse leskly světle šedé zuby. 

„Žádní velbloudi ani nic takového!“ objal mě Yusuf kolem 

ramen. „Kostky, příteli. Je to taková hra s dvanácti čarami. Neznáte ji náhodou?“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ukažte mi ji, prosím.“

Yusuf vyštěkl pár slov v berberštině a Kalal okamžitě i s 

koňmi zamířil pryč. Pak mě postrčil směrem ke stolku, u kterého seděl párek staříků v bílých šatech a s červenými fezy na hlavách. 

Oba kouřili vodní dýmky, srkali černý nápoj z malých šálků a 

zadumaně se nakláněli nad herní deskou plnou trojúhelníků a kostek. 

„Hra na štěstí?“ povytáhl jsem obočí. Jak jsme se blížili, 

kostky obou hráčů divoce rachotily v kalíškách. 

„Žádné štěstí, příteli. Čistá matematika a pravděpodobnost.“

V tu chvíli jsem si vzpomněl na Qalasadiho černý úsměv. Na 

to, jak navzdory svému čistě vědeckému pojetí magie jsou všichni matemagici posedlí tradicemi a snahou vypadat tajemně. Zajímalo by mě, jak by asi jeho zuby vypadaly, kdyby žvýkal betelové ořechy. 

Nebyly by třeba… světle šedé? 

„Skvělé!“ přikývl jsem spokojeně. „Takovou hru bych se rád 

naučil. Jaká jsou pravidla? Vždycky mě zajímalo, podle jakých pravidel by se něco takového dalo hrát.“
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Hrací deska ležela mezi námi a na ní dvanáct čar. Hrací kameny vyrovnané, v kalíšcích připravené kostky. Znal jsem ji celkem slušně. Hráli jsme ji i u nás v Ankratu, jen jsme jí říkali vrchávy. 

Zatímco mi Yusuf vysvětloval pravidla, měl jsem dost času si ho pořádně prohlédnout a odhadnout. To, jak mluvil o celé hře, o jejích kombinacích, o výpočtech pravděpodobnosti a o základních 

taktikách, to všechno na mě doslova křičelo: „Podívej se na mě, jsem matemagik!“ A nešlo jen o ty zuby. Možná nejsem zrovna počtářský génius, ale i tak si umím dát dvě a dvě dohromady, když potřebuju. 

„Co kdybyste začal?“ navrhl jsem mu. 

Zvedl kalíšek a zachřestil kostkami. 

Bylo mi to naprosto jasné. Udělali si pár výpočtů a jako 

výsledek jim vyšel můj příjezd, plus minus pár desetinných míst. 

Nebo možná uvážili možné cesty, kterými jsem se mohl vydat, 

spočítali si jejich pravděpodobnost a podle toho rozmístili své zdroje. 

Ne že by na tom záleželo. Jak jsem vám už říkal, lezlo mi to na nervy. Nehodlal jsem se nechat zredukovat na účetní položku v cizích výpočtech. 

Hodil tři a tři. Pohnul rukou tak rychle, že skoro ani nebyla vidět, a o desku zacvakaly přemisťované herní kameny. 

„Moc si ode mě neslibujte,“ pokrčil jsem rameny. „Učím se 

dost pomalu.“

Vysoký Maur vypadal uvolněně. Pokud mě skutečně odhalil, 

jak jsem předpokládal; pokud si spočítal, co udělám, na několik tahů dopředu, měl pro to všechny důvody. Kolik papírů asi popsali těmi výpočty? Kolik mužů na nich pracovalo, aby odstranili všechny proměnné? Vědí už, kdy vytasím meč, kdy se na ně vrhnu? Mají 

dopředu připraveného muže s kuší, namířenou přesně na místo, 

kterým budu prchat? Vědí, kdy se jim pokusím nepozorovaně 

proklouznout? V kolik hodin kterého dne to bude a jakým směrem se vydám? Jestli jsou všichni stejně schopní jako Qalasadi, nedivil bych se, kdyby už několik týdnů věděli, jaká budou moje další slova. 

„Tohle není vůbec dobrý!“ zašklebil jsem se. Jedna a dvě. S 

povzdechem jsem posunul svoje kameny po desce. 

Yusuf hodil kostky do kalíšku a zatřásl s ním. Všichni kolem 

nás hráli a přitom spokojeně usrkávali místního tmavého a velmi, velmi hořkého piva. Tu a tam ale někdo zvedl oči od herní desky a střelil po mně pohledem. Jejich obličeje byly jeden jako druhý: dohněda opálené a rámované černými vlasy a vousy, ve většině 

případů dost prošedivělými. Nikdo z nich se na mě neusmál a jejich oči zůstávaly chladné, pohledy nečitelné. Přemýšlel jsem, kolik z nich asi pracuje pro Qalasadiho. Všichni? Nebo jen Yusuf a jeho sluha? 

Mohl jsem se zvednout a zkusit se vrátit na palubu  Keshaf. 

Pokud jsem věděl, loď byla pořád ještě uvázaná u toho mola, kde jsem ji viděl naposledy. Jenže co z toho? Vždyť ti sráči si už dávno spočítali, jestli to udělám nebo ne. Kurva! Tohle bylo fakt k zbláznění. 

Zatímco jsem se zoufale snažil něco vymyslet, Yusuf hodil 

kostkami a jeho bílé kameny vyrazily po herní desce. V tu chvíli mu přinesli kávu a mně čaj. Nemohl jsem si pomoct a musel jsem 

přemýšlet, jestli je nebo není otrávený. Zvedl jsem svoje pití a opatrně přičichl. 

„Pomeranče?“

„Tady u nás do čaje přidáváme květy pomerančovníku. Kvůli 

té vůni,“ přikývl můj společník. 

Do hajzlu s tím. Kdyby mě chtěli otrávit, mohl mi plavčík na 

 Keshaf nasypat do té vody, co mi po cestě nosil, jedů, kolik by jen chtěl. Bylo by to rozhodně jednodušší a pohodlnější než se mě chtít zbavit tady a teď. Lehce jsem usrkl a spokojeně přikývl. Přitom jsem tiše obdivoval šálek, ve kterém mi čaj přinesli. Byl vyrobený z jemného porcelánu a zdobený složitým diamantovým vzorem. 

Mistrovské dílo. 

Znovu jsem se napil. Kdyby nic, chutnalo to skvěle. S 

povzdechem jsem se obrátil zpátky k hrací desce, hodil kostkami a táhl. Schválně jsem si ale dával na čas, abych svého soupeře a jeho případné společníky zmátl. Pak byl na řadě Yusuf a přiznávám, že jeho tah mě opravdu zaskočil. Byl… špatný. Ne hloupý, ale 

nesmyslně opatrný. To bylo přesně to, co jsem potřeboval. 

Připomenutí, že ani matemagici nejsou neomylní. Chtěli otrávit mého dědečka a neuspěli. Chtěli pomoci Ibn Fayedovi v jeho tažení, ale místo toho ho zapletli do série zbabělých vražd, ve kterých nebyla žádná čest. Pokud jsem věděl, na celém Koňáckém pobřeží úspěšně otrávili přinejmenším tucet šlechticů. Smrad jejich 

rozkládajících se mrtvol teď bude cítit ve všem dobrém i zlém, co od teď až do smrti Fayed udělá. 

Zvedl jsem kostky a hodil. Šest a čtyři. 

Pod stolem jsem sevřel prsty kolem rukojeti svojí dýky. 

„Lorde Yusufe? Pokud můžu bejt tak smělej… Víte, co udělám 

teď?“ zeptal jsem se. 

Kdybych chtěl, mohl jsem ho v tu chvíli podříznout dřív, než 

by si vůbec uvědomil, co se děje. 

On se ale jen pousmál. „Nevím, ale asi to tuším.“

Udělal jsem svůj tah. 

Maur na chvíli zaváhal a zamračil se, než konečně pomalu 

vložil kostky do kalíšku. Hádal bych, že opravoval a předělával svoje propočty. 

Zatímco se rozmýšlel, já si v duchu rychle sestavil seznam 

svých základních možností. Seznam věcí, které by na mém místě a v mojí situaci udělali ostatní. Které by udělali obyčejní lidé, které jsem znal. 

1)

Rike: Natáhl by se, popadl by Yusufa za 

krk a ze všech sil by mu praštil hlavou o 

stůl. Nejspíš opakovaně. Pak by se 

přizpůsobil dalšímu vývoji situace. 

2)

Makin: Udělal by si nového přítele. 

Prostě by využil ten svůj pověstný šarm. 

3)

Gorgoth: V klidu by se zvedl a odešel od 

stolu. Ze všech sil by se snažil ochránit 

všechny, kdo na něj spoléhají. 

4)

Otec: Koupil by si věrnost všech, kteří by 

byli na prodej. Z případných problémů by 

se vyplatil, pokud by to šlo. Pak by se 

vrátil domů, aby dál upevňoval svoji moc. 

5)

Gomst: Modlil by se k Bohu o vedení. 

Následoval by Yusufa, řídil by se 

pravidly a zákony a při nejbližší 

příležitosti by utekl. 

6)

Sim: Nijak by se nebránil. Dobrovolně by 

šel s Yusufem a jeho sluhou. Jakmile by 

se ale ocitli mimo dohled lidí, okamžitě 

by je zavraždil. Pak by pokračoval dál v 

převleku za Maura. 

Yusuf dokončil svůj tah a posunul kostky ke mně. Jednu z nich jsem zvedl a zamyšleně si ji prohlédl. Možná kdybych se 

nerozhodoval sám, kdybych místo sebe nechal volbu na štěstí a náhodě, možná bych se tak mohl vyprostit z té sítě 

pravděpodobností, předpovědí a věšteb, ve které jsem uvízl. 

„Zkusím házet postupně. Třeba mi to přinese štěstí,“ usmál 

jsem se na svého společníka. 

Yusuf mi úsměv oplatil, ale nic neřekl. Jeho pohled nicméně 

nabyl na intenzitě. 

Hodil jsem a sledoval, jak se kostka valí přes stůl. Zkuste si předpovědět tohle, šmejdi! 

Dva. 

Mám si udělat přátele? Do prdele kurva! 

Popadl jsem druhou kostku a hodil ji na hrací plochu.  Alea iacta est, jak říkával starý dobrý Caesar. Kostky jsou vrženy. Seru na tu první. O mém osudu rozhodne až ta další. 

Jak jsem s ní ale vztekle švihl, přelétla celý stůl a na druhé straně z něj spadla na zem. Yusuf se pro ni hned ohnul a zvedl ji. 

Další dvojka! 

A do háje. 

Udělal jsem svůj tah a při tom usilovně přemýšlel, co dál. 

Nutně jsem potřeboval nějakou inspiraci. Yusuf sám o sobě 

předstíral, že je mým přítelem, jenže jak z hraného udělat skutečné, to jsem opravdu netušil. Vlastně jsem si ani nebyl tak úplně jistý, jaký je mezi tím vlastně rozdíl. 

Najednou jsem si všiml nějakého pozdvižení na ulici před 

kavárnou. Potácel se tam nějaký hrbatý obr celý v černém, 

obklopený vřeštícím davem. Vlastně ne. První pohled mě zmátl, ale skutečnost byla poněkud jiná. Ten dav tvořily děti. A nebyl to hrbatý obr, ale dospělý muž, který za sebou cosi táhl. 

„Omluvte mě, lorde Yusufe,“ kývl jsem a zvedl se od stolu. 

Odměnou mi byl zjevně překvapený a zmatený pohled, který mi 

věnoval. 

Opatrně jsem prokličkoval mezi nahloučenými stoly ven ze 

stinné kavárny přímo na rozpálenou ulici. Ten muž byl můj starý známý modernista. Typický klobouk se mu povážlivě nakláněl na stranu, zatímco ze všech sil zápasil s těžkou truhlou, kterou za sebou táhl. A rozjívené děti na něj zatím dál dorážely, škádlily ho, různě do něj šťouchaly a strkaly, házely po něm kamení nebo mu bezostyšně vybíraly kapsy. 

„Přítel v nouzi…“ pokrčil jsem rameny, zvedl ruce a pokusil 

se co nejvěrněji napodobit bratra Rikýho ve chvíli, kdy se před pár lety snažil vyděsit hejno kuřat k smrti. Zabralo to. Fakani se rozběhli na všechny strany tak rychle, až překvapený modernista zakopl a spadl na zem, přičemž ztratil i svůj klobouk. Než se mu konečně podařilo zvednout se zpátky na nohy, měl jsem víc než dost času tu jeho hučku sebrat a prohlédnout si ji. 

„Marco Onstantosi Evenaline ze Zlatého domu, Oddělení pro 

jižní obchod,“ usmál jsem se na něj. „Jak se vám kurva daří?“ S tím jsem mu podal tu příšernost, co nosil na hlavě. 

Popravdě, během plavby jsem si nedokázal udělat ani nejmenší 

představu o jeho věku. Jenže ani teď, když jsem měl možnost ho vidět nezahaleného, jsem nebyl o nic moudřejší. Ukázalo se, že je skoro plešatý, což se sám před sebou usilovně snažil zamaskovat přehazovačkou přetaženou přes čelo, zatímco temeno bylo úplně holé. Tohle byl zjevně člověk uvyklý sebeklamu. Člověk schopný omluvit si sám před sebou úplně cokoli. 

„Děkuji,“ ušklíbl se kysele. 

Popravdě, v životě jsem neslyšel nevděčněji znějící 

poděkování. 

Opatrně prozkoumal svůj klobouk, a teprve když se ujistil, že neutrpěl žádnou újmu, tak si ho narazil zpátky na hlavu. Pak se začal věnovat svému kabátu, ze kterého se marně snažil vyklepat prach. 

„To si Zlatej dům nemůže dovolit zaplatit vám nosiče a pár 

strážců nebo co?“ povytáhl jsem obočí, zatímco zpoza rohu už 

vykukovalo několik dětských hlav, bažících po další zábavě. 

„Na molu nebyl nikdo, kdo by mluvil naší řečí,“ zamračil se 

zhnuseně. „A i kdyby, moje zlato by si beztak nevzali.“

„No já vám ale už jednou říkal, že si vaše zlato klidně vezmu, bankéři,“ usmál jsem se. Doufal jsem, že to vypadalo přátelsky, ale moc bych na to nesázel. Nikdy jsem nebyl dobrý herec, hlavně pokud šlo skrývání antipatie k jiným lidem. „Navíc mluvím šesti různejma jazykama.“ Jistě, maurština mezi nimi nebyla, ale nepovažoval jsem za nutné tuhle drobnost zmiňovat. Navíc jsem se už naučil, že výmluvné posunky a ostrý meč snadno předejdou každému 

nedorozumění. 

„Ne,“ odsekl snad ještě dřív, než jsem stihl domluvit. Při tom se na mě podíval tak, až jsem měl pocit, že mi jeho pohled proniká až do morku kostí. 

„Ale já vám klidně pomůžu zadarmo. Gratis. Pro bono!“ 

Zkusil jsem nasadit jiný úsměv. Takový, jaký by snad v takovémhle okamžiku mohl použít Makin. „Přítel by se vám určitě hodil, ne, Marco?“

Pořád se tvářil dost pochybovačně, ale aspoň o tom chvíli 

přemýšlel. Pak na mě vycenil zuby v úsměvu asi stejně 

přesvědčivém, jako byl ten můj. „Můžete se postarat o moji truhlu a sehnat nám nějaké ubytování.“ Pak ke mně napřáhl ruku ukrytou v typické bílé rukavičce. „Příteli.“

Potřásl jsem mu pravicí. Jeho stisk byl chabý jako leklá ryba a stejně tak i vlhký, navzdory rukavicím. 

„A kam že to máme namířeno, Marco?“

„Hamada.“ To slovo vyslovil až překvapivě opatrně. 

„Do Hamady? A co tam?“ Tohle se mi nelíbilo. Pozorně jsem 

sledoval ten jeho bledý obličej, ale nic podezřelého se v něm neobjevilo. Sakra. Je to jen náhoda, nebo jsem se zapletl do té sítě výpočtů a pravděpodobností víc, než by mě kdy napadlo? 

„Bankovní záležitosti,“ odsekl a stiskl rty pevně k sobě. 

Přikývl jsem. No jasně. Kdo sídlí v Hamadě? Ibn Fayed. A ten 

taky bude mít prsty v těch Markových „bankovních záležitostech“, ať už to je, co chce. 

Ukázalo se, že ta blbá bedna váží mnohem víc, než bych kdy 

čekal. Než jsem ji dovlekl k naší kavárně, pořádně jsem se zapotil. 

Za těch pár metrů jsem radikálně změnil svůj názor na svého nového přítele; nebo přinejmenším na jeho sílu. 

„Pokud byste byl tak laskav a chvíli si na své zavazadlo 

dohlížel sám, Marco, zašel bych se omluvit lordu Yusufovi.“

Našel jsem ho přesně u toho stolku, kde jsem ho opustil, jak 

spokojeně usrkává kávy. 

„Jen bych rád poznamenal, že nejsem žádný lord, sire Jorgu,“ 

uvítal mě. „Naši vládci sídlí na severních pobřežích. Sultáni, šáhové a spousta dalších. O stupínek pod nimi jsou nejrůznější princové. Je jich víc, než byste dokázal spočítat, a někteří jsou chudší než kostelní myš. Každý člověk ověšený šperky a zahalený v hedvábí, kterého tu potkáte, je buď princ, nebo obchodník. Ale zpět k tématu. Pod všemi těmi princi, tedy přinejmenším pod těmi majetnými, stojí jejich přátelé. To jsou většinou různí vojáci, najde se tam ale i pár mudrců. 

Jakmile nás náš patron povolá, jsme připravení mu sloužit – ale jinak si žijeme sami podle sebe. 

Nicméně, vy jste se rozhodl cestovat s tímhle modernistou?“ 

povzdechl si. „Mohl jste být hostem v mém domě, poznat mé ženy, dosyta se najíst pomerančů a nadívaných pávů, ale vy jste si zvolil jinou cestu. Pokud po tom tak toužíte, cestujte si s tím člověkem, prosím, ale dejte na sebe pozor, příteli. Ten muž tu není vítán. Nikdo zdejší by se mu neodvážil zkřivit vlas, ale poušť je kruté a nelítostné místo. Zejména pokud jste odkázaní na pomoc místních. Na pomoc, která nikdy nepřijde. A cizinci jako vy, lidé pocházející z měkkých a mírných zemí, se často nedostanou ani k pískům. Zemřou na Pomezí, aniž by vůbec spatřili skutečnou poušť.“

Napřáhl jsem k němu ruku a on mi s ní potřásl. Jeho stisk byl silný a dlaň suchá. „Muž občas musí riskovat,“ pokrčil jsem rameny. 

Pak jsem se natáhl a sebral jednu z kostek, se kterými jsme hráli. 

„Pokud dovolíte? Jeden nikdy neví, kdy mu jedna z těchhle věcí může zachránit život.“

„Jděte a buďte s Bohem, Jorgu z Ankratu,“ přikývl, sklonil se nad herní desku a začal ji soustředěně studovat. 
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Marco na mě čekal u té svojí truhly. V tom příšerném černém hávu se v panujícím vedru viditelně potil. 

„Je nějaký zákon, který vám zakazuje si tuhle věc sundat?“ 

zasmál jsem se a poplácal ho po propocených zádech. 

„To brnění musí být v tomhle vedru taky pěkně nepohodlné, 

co, sire Jorgu?“

Měl pravdu. Nasoukal jsem se do hrudního plátu ještě před 

tím, než jsme vystoupili z lodi. Byl rozpálený a příšerně mě tlačil, ale za trochu nepohodlí mi rozhodně stál. 

„Ta vaše černá snad dokáže zastavit čepel dýky, až vás někdo 

napadne?“

„Tradice ho zastaví dřív, než se o to vůbec pokusí,“ zamračil se Marco. 

Měl svým způsobem pravdu. Pro mě a moje silniční bratry 

neznamenaly starodávné výsady bankovních domů vůbec nic, ale 

Stovka je ctila nad zákon a v samotné Vídeňce jim dokonce 

garantovala větší „čestný doprovod“ Gildenské stráže, než na jaký tam měli nárok králové. 

„Tak se teda pojďme podívat po nějakým dopravním 

prostředku,“ pokrčil jsem rameny a kývl k největší ulici, které vedla z náměstí. Jenže tohle byla Kutta, a ne klasické město v Roztříštěné říši. Všechny ulice tu byly úzké, křivolaké a lemovaly je těsně semknuté vysoké domy. Vůz by mezi nimi projel jen s obtížemi, ale to tady nikomu nevadilo. Hlavní obchodní přístav téhle oblasti, Tanjer, beztak ležel o něco dál po pobřeží, tak jaképak vozy? 

Marco šel za mnou, ale držel si až přehnaně velký odstup. 

Skoro jako by se mi snažil dát najevo, že nestojí o to, abych ho chránil. Že jsem jeho partner, a ne placený zaměstnanec. Uvažoval jsem, že s tím oblečením měl dost možná pravdu. Každý dobře věděl, že zabít modernistu by mělo za následek otevření neomezeného 

konta, ze kterého by se platily veškeré vojenské náklady tak dlouho, jak by jen bylo třeba. Což znamená tak dlouho, dokud by se 

Florentýnští nerozhodli, že dluh je už vyrovnaný a účty splacené. 

Jistě, v Roztříštěné říši to zas tolik neznamenalo. Spoustě lidí tam u nás by přišla vidina okamžitého zlata dost přitažlivá na to, aby se nestarali o budoucí návštěvy nájemných zabijáků, ale znáte to. 

Jiný kraj, jiný mrav. Maurové si obchodníků vždycky cenili o 

poznání víc než my. Nemluvě o tom, že i v tomhle relativně 

zapadlém místě zvládali udržovat právo a pořádek líp, než čeho byste se dočkali v těsném okolí Vídeňky. A to už je opravdu co říct. 

Jak jsem se tak vláčel s tou podělanou truhlou ulicemi a 

zoufale vyhlížel nějaké stáje nebo tak něco, začal jsem pochybovat o správnosti svého rozhodnutí nechat Bratka v bezpečí u jednoho podkováře v Port Albus. Když jsme konečně našli to, co jsme 

hledali, byl jsem totálně propocený, ruce mě pálily, záda bolela, a kdybych neměl tak příšerně vyschlo v krku, nadával bych všemu a všem kolem. 

Nevím, jak se říká stájím, co jsou pro velbloudy místo pro 

koně, ale přesně tenhle typ zařízení jsme nakonec našli. Ta podivná, plstnatá zvířata se mačkala kolem koryt s vodou. Jednou jsem se už s touhle zrůdou setkal – v cirkuse doktora Humberta. Bylo to záludné, nemotorné zvíře se sklony k plivání. A tihle jeho příbuzní nevypadali o nic líp. 

„Počkejte tady,“ kývl jsem na Marka. 

Zabušil jsem na vrata z vysušených, popraskaných prken. 

Chvíli se nic nedělo, ale nakonec mi přece jen otevřel jakýsi stařík s jedním okem celým bílým. V přítmí za ním jsem slyšel dupání a ržání koní. To bylo dobré znamení. 

„ As-salamu alaykum,“ pozdravil jsem toho zloděje. Ano, byl to nade vši pochybnost zloděj. Všichni koňští handlíři jsou zloději. 

„Chci dva koně a jednu nákladní mulu,“ kývl jsem na něj. Při tom jsem zvedl tři prsty na pravé ruce, zatímco levou jsem vytáhl pár zlatých mincí s vyraženou dědečkovou hlavou. Pak jsem na něj kývl a dodal  „Insha’allah“, čímž jsem vyčerpal všechny místní fráze, které mě Yusuf stihl naučit. 

Chvíli se na mě díval svým jediným zdravým okem a škrábal 

se při tom na zarostlé bradě. Vousy měl stářím bílé, ale kůže pod nimi byla typicky opálená. Jako mléko a káva, napadlo mě. Najednou jsem zaslechl funění velblouda a pak na mě padl jeho stín. Po očku jsem se po něm ohlédl. Ukázalo se, že má na zádech jezdce, podle vzhledu válečníka. Byl celý v černém a byly z něj vidět jen oči, které se na mě upřeně dívaly. Pak najednou trhl uzdou a byl pryč. 

„Dva koně,“ obrátil jsem se zpátky k staříkovi. 

Okamžitě na mě začal chrlit cosi tou jejich místní hatmatilkou, které jsem nerozuměl. Čemu jsem ale rozuměl, byla zamítavá gesta, která při tom dělal rukou. Věděl, co po něm chci. Musel to vědět. 

Každý obchodník v Kuttě znal názvy svého zboží ve všech známých jazycích a většinou i v několika dalších. Takže zbývala jen jedna možnost. 

„Připlatím!“ povzdechl jsem si a přidal další zlatou minci k 

těm, co jsem už měl v ruce. 

Viděl jsem, jak se mu zaleskly oči. Bylo jasné, jak moc po 

mém zlatě touží. Chtěl ho celým svým já, ale stejně zavrtěl hlavou, něco zahýkal a zabouchl mi dveře před nosem. 

„Někdo fakt nechce, abyste do tý Hamady dojel, Marco.“

Pokaždé, když jsem vyslovil jeho jméno, otřásl se. Hádám, že 

jsem porušoval ten jejich florentýnský bonmot nebo nějaké jejich pravidlo slušného chování. Tím líp. Naklonil jsem se k němu tak blízko, že jsem cítil pach jeho upoceného, nemytého těla. „Marco,“ 

zopakoval jsem, „máme před sebou fakt kurevsky dlouhou cestu. To tady v Kuttě nemáte žádný přátele?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. 

Napadlo mě, jestli má vůbec nějaké přátele. Nejen tady, ale 

kdekoli. Najednou mi to celé už nepřipadalo jako tak dobrý nápad. 

Došlo mi, že jet s tímhle šaškem do Hamady, s koňmi nebo bez nich, bude dost ošemetná záležitost. Předchozí události mi totiž něco ukázaly. Bylo jasné, že někdo mocný a vlivný, dost možná sám Ibn Fayed osobně, o Markovu přítomnost v tom městě nestojí. A kdyby tohle samo o sobě nestačilo, tak přinejmenším tři matemagici 

předpověděli můj příjezd sem do Kutty, takže se dalo očekávat, že Fayed ví všechno jak o mně, tak o mých plánech. Což znamenalo, že jediná rozumná věc, co se dala udělat, bylo stáhnout ocas mezi nohy a rychlostí blesku zamířit zpátky do Port Albus. 

Jenže i to mělo háček. Takováhle zjevná reakce byla zaručeně 

zahrnutá v rovnicích, jejichž výsledky byly známé dlouho před mým příjezdem sem. V rovnicích, které byly pro Yusufa, Qualasadiho a jim podobné denním chlebem. Pokud se budu chovat v souladu s 

jejich očekáváními, jen se ještě víc zapletu do sítí jejich předpovědí. 

Možná mě zatknou v docích, možná mě potká nějaká nehoda na 

moři, co já vím. Byla toho spousta, co mi mohli připravit, zatímco si spokojeně usrkávali čaj a hráli tu svoji hru. 

Ostatně, co si budeme nalhávat. Už jen to, že jsem sem vůbec 

přijel, byla hloupost. Arogance. Mladická nerozvážnost. 

„Takže co teď uděláme, Marco?“ Nechat ho tu napospas jeho 

vlastnímu osudu se zdálo být tím nejrozumnějším, co jsem za daných okolností mohl udělat. Jenže kostka za mě rozhodla, že si mám udělat nového přítele, to za prvé; a za druhé rozumné možnosti jsou předvídatelné možnosti, a předvídatelné možnosti byly ty mému životu aktuálně nejnebezpečnější. 

„Budu potřebovat pokoj.“

„Jo, to bych mohl zařídit.“

Tentokrát jsem šel radši sám, bez něj. Odchytl jsem si 

nějakého pouličního spratka a nechal se od něj za pár měďáků odvést do hostince. Zavedl mě k masivním, starobyle vyhlížejícím dveřím zasazeným do holé zdi bez jediného okna, a rychle zmizel. Když jsem zaklepal, odsunula se špehýrka a zpoza ní vyhlédl ženský obličej. Jeho majitelka musela být neuvěřitelně stará, dost možná i starší než ty dveře. Před obličejem měla závoj, takže z ní byly vidět jen oči, ale ty mluvily za všechno. Po chvíli přesvědčování mi přece jen otevřela a neochotně mě pozvala dál. Přiznávám, že interiér mě překvapil. Krátká chodba nás zavedla na stinné nádvoří s několika citronovníky. Budovy kolem byly všechny čtyřpatrové a snad každá místnost uvnitř měla svůj vlastní balkón. Zdi zdobily krásné 

modrobílé dlaždice, vyskládané do složitých geometrických vzorů. I v poledním vedru dodávaly člověku pocit chladu a svěžesti. 

Pronajal jsem si dva pokoje a zaplatil za ně hrstí měďáků snad tuctu různých národů. Pak jsem vyrazil pro Marka. Čekal na mě tam, kde jsem ho nechal – za rohem, kde ho ta babice prve nemohla vidět. 

Když jsem ho přivedl, začala si okamžitě stěžovat. Aspoň jsem to tak odhadoval z jejího tónu a posunků, protože jsem jí nerozuměl ani slovo. Ne že by to něčemu vadilo, protože jsem ji stejně ignoroval a prostě šel dál, s černým modernistou v patách. 

„Je to tu moc malé,“ oznámil mi Marco, sotva vešel do svého 

pokoje. Pot z něj jen lil, ale nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. 

Najednou mě napadlo, že jsem ho ještě neviděl se napít. V duchu jsem se začal bavit představou, jak se scvrkává, až vypadá jako hrozinka. Najednou mi došlo, že něco v něm mě volá. Teda ne přímo mě, ale moji ukradenou nekromantskou moc. Mravenčilo mi z něj v konečcích prstů. 

„Moc malý na co?“ ušklíbl jsem se a sesul se na tu jeho bednu. 

Muset ji vytáhnou až sem, do druhého patra, mě málem zabilo. 

Marco se na mě zamračil. Najednou mi to celé přišlo nějaké 

divné. Čekal bych, že bankéři – a cestovní bankéři obzvlášť – budou něco jako diplomaté. Že budou mít uhlazené vystupování. Že budou slušní, vstřícní a úslužní. Jenže tenhle šašek byl všechno, jen ne tohle. Dokonce se ani nesnažil skrývat svůj odpor ke mně. Možná svůj osobní šarm nahrazoval bohatstvím, ale ruku na srdce – ještě mi neukázal ani jedno z toho. 

„Dlužíte mi za nájem pokoje, bankéři. A za toho průvodce, co 

nás sem dovedl.“

„Průvodce? Vždyť to byl spratek v roztrhaných hadrech.“

„Spratek, kterýmu jsem musel zaplatit,“ odsekl jsem a uvelebil se pohodlněji na té podělané truhle. 

„Připíšu vám to na účet, sire Jorgu. A teď kdybyste byl tak 

laskav a dopřál mi trochu soukromí…“

Tak jsem se zvedl a odešel do svého pokoje, kde jsem se 

znovu zhroutil na zem. Jen tak jsem si tam ležel na zádech, měl jsem zavřené oči a v duchu si představoval ledový vítr, jak se prohání po rozeklaných úbočích Halradry. Za posledních šest měsíců jsem projel půlku Říše. A tak, jako pohádková Zlatovláska měla problém s 

medvědy a jejich jednou horkou, podruhé studenou kaší, měl jsem i já problémy s podnebím v jednotlivých královstvích. Jenže zatímco na severu jsem byl celkem v pohodě, tady dole na jihu… jsem 

poprvé po dlouhé době zatoužil po tom, být zase zpátky doma, na Vysočině. Být tam, kam patřím. A najednou mi to došlo. Tohle bylo vůbec poprvé, co jsem na svoje království myslel jako na domov. 

Když člověk dlouho zírá na prázdný strop, myšlenky se mu 

začnou toulat. Třeba ty moje se začaly točit kolem seznamu, který jsem si chtěl sestavit. Kolem seznamu věcí, které mě dovedly až sem. 

Seznamu odpovědí, které bych dnes dal na onu otázku. Nic z toho samo o sobě nedávalo smysl, ale dohromady tyhle věci tvořily jasný obraz událostí, které mě dotlačily až k tomuhle šílenství. První byl Orrin ze Šípova. To ty jeho sladké řečičky o vzdálených zemích a nekonečných oceánech mě přiměly opustit domov. Z nějakého 

důvodu jsem tehdy uvěřil, že když si rozšířím obzory a poznám svět jako on, získám tím i něco z toho jeho osobního kouzla a šarmu. 

Druhý byl Fexler Brews. Ten mě přiměl hnát se za pochybným 

červeným světýlkem, které aktuálně blikalo přímo nad hlavním 

městem Liby. Třetí byla moje vlastní zvědavost. To ona mě zavlekla do Iberika. To ona mě připoutala ke kůlu, u kterého mě chtěli umučit Divocí psi. Nebylo to příjemné poznání, ale musel jsem si připustit krutou realitu. Zvědavost mě ovládala. Měla nade mnou moc jako nikdo a nic jiného. Dokázala mě přimět k čemukoli na světě, s výjimkou toho, abych otevřel tu měděnou skříňku s trnovým vzorem. 

Další v pořadí byl Qalasadi a jeho zrada. Pak Ibn Fayed a jeho hrozby. Dědeček, který mě shledal příliš cenným na to, aby se mi tuhle cestu pokusil rozmluvit. A tím jsem se dostal k další věci. 

Skoro celý život byla mým motorem pomsta, ale tentokrát ne. Možná jsem se snažil namluvit sám sobě něco jiného, ale teď jsem tu nebyl proto, abych někomu vrátil všechno, co mi kdy provedl, i s 

patřičnými úroky. Byl jsem tu kvůli rodině, kterou jsem konečně našel. 

Kdysi dávno mi matka přikázala, abych dával pozor na Willa. 

Řekla mi, že mým úkolem je chránit ho před veškerým nebezpečím. 

A já selhal. Jasně, od té doby jsem selhal ještě hodněkrát, ale na tom už nezáleželo. Žádná z mých dalších chyb mě netrápila a 

nepronásledovala tak, jako tahle. Jako ta úplně první a největší. 

Zasáhla a změnila mě víc, než to kdy dokázaly trny ostnovníku. 

Došlo mi, že se od Marka vlastně až tak neliším. Stejně jako 

on, i já jsem si vedl svoje účetní knihy. Vedl jsem si záznamy, co mi kdo dluží, a dohlížel, aby mi všechno řádně splatil i s úroky. To, co jsem dělal teď, ale bylo něco jiného. Možná si teď říkáte, že to byla dost ubohá náhrada, ale to mi v tu chvíli bylo jedno. Byl jsem připravený tuhle záležitost dotáhnout až do konce. A proč? Protože jsem měl rodinu. Znovu. Starouše, uhnízděného ve vznešeném hradě na útesech nad mořem. Stařenu, která ho milovala – a která milovala i moji matku. Strýce, který byl ve svém srdci voják jako málokdo jiný. Znovu jsem měl rodinu, a tentokrát tu nebyly žádné trny, které by mě držely; které by mi zabránily vrhnout se jim na pomoc. 

Hrozilo jim nebezpečí a nikdo, člověk, duch ani monstrum, by mě nedokázal zastavit v tom, jim pomoci. 

Znát pravdu, úplnou a nepřekroucenou – to je něco, co každý 

chce, a přitom málokdo získá. Lidi jsou hlupáci. Už dávno jsem zjistil, že většinou je lepší oslepnout než znát pravdu o sobě samém. 

Pravdu o svých motivech, cílech, touhách. Sebepoznání, ke kterému jsem tenkrát v tom hostinci v Kuttě dospěl, toho bylo perfektním příkladem. Do té chvíle jsem žil ve sladké nevědomosti a obelhával jsem sám sebe. Namlouval jsem si, že mě žene jen obyčejný vztek a touha po pomstě, tak jako vždycky. Jasné, pochopitelné motivy. 

Dobro a zlo, pomsta a vztek. Bílá a černá. Namlouval jsem si, že život je jen hra s jasně danými pravidly a příměsí náhody. Přesně jako ta hra, kterou se mnou hrál Yusuf prve v kavárně. Jenže to už nebyla pravda a já to najednou chápal. 

Horko, klid a vzdálené hučení města za zdí mě postupně 

uspaly. Nevím, jak dlouho jsem tam ležel, ale najednou mě něco vzbudilo. Podivné bzučení. Okamžitě jsem se probral a hmátl po dýce, co mi visela u pasu.  Odkud to jde?  přemýšlel jsem. Najednou mi došlo, že odněkud z mého hrudníku. Zkusil jsem to zaplácnout, ale dlaň mi dopadla jen na rozpálený plech hrudního plátu. A zase se to ozvalo. Úplně jako by mi nějaká obří moucha vlezla pod brnění a teď se marně snažila dostat ven. 

Opatrně jsem začal prsty hmatat a pátrat po zdroji toho 

podivného zvuku. A pak jsem to našel. Byl to ten stavitelský Prsten vidění! Sundal jsem si ho z krku a nechal ho točit se na řetízku, na kterém jsem ho nosil. Po chvíli to udělal zase. Zabzučel a při tom se celý jakoby rozkmital. Přitiskl jsem si ho k oku a zeď, oddělující můj pokoj od Markova, najednou zakrylo pulzující červené světlo. 

„To je fakt něco.“

Přešel jsem k té stěně a zkusmo na ni přitiskl ucho. A zaslechl jsem čísi hovor. Byl tichý, příliš tichý, než abych rozeznal jazyk, natož jednotlivá slova. Vyhlédl jsem z okna. Byl za ním balkón, jeden z těch, které jsem tak obdivoval při svém prvním příchodu sem. Byl velký, mnohem větší než můj pokojík. Zjevně měl sloužit několika nájemníkům najednou. Vylezl jsem na něj a opatrně se přikradl k Markovu oknu. Ukázalo se, že má okenice pevně zavřené a zajištěné na západku. 

Kdyby se někdo dole na nádvoří rozhodl zvednout oči nebo 

kdyby pohled nějakého hosta náhodou zabloudil mým směrem, měli by mě tu jako na dlani. Jenže bankovní domy byly tady v Kuttě na žebříčku oblíbenosti někde kousek za hemeroidy, a přesně na to jsem se rozhodl vsadit. I kdyby mě tady někdo zahlédl, jak šmíruju za oknem, nejspíš by mu to nestálo za námahu, aby to nějak řešil. 

Nemluvě o tom, že absolutní nezájem všech lidí v hostinci o moji osobu ve mně vzbuzoval neodbytné tušení, že všichni ostatní špehují mě stejně, jako já teď Marka. Tak co, ne? 

Opatrně jsem nakoukl dovnitř dírou v okenici. Normálně bych 

neměl nic vidět, protože jsem zíral z jasně ozářeného prostoru do potemnělé místnosti, jenže Stavitelé vydávají svoji vlastní záři, takže s tímhle jsem problém opravdu neměl. Jasně jsem viděl jak toho ducha, tak i Marka. 

Špehování je obecně bohulibá a důležitá činnost, jenže to není nic pro mě. Postrádám totiž trpělivost, která je pro něj naprosto nezbytná. To, že jsem stál na rozpáleném balkóně pod žhnoucím sluncem, mi taky moc nepomáhalo. Takže místo abych čekal a 

pozoroval, prostě jsem do té díry místo pohledu vrazil prst, zakroutil a zabral, až se západka ulomila a já otevřel okenice dokořán. 

„Hele, hrozně moc se jakože omlouvám,“ vysekl jsem bankéři 

uvnitř skoro neznatelnou poklonu, „ale fakt mě děsně zajímalo, co tady kurva děláš.“

Modernista vyděšeně klopýtal pozpátku pryč ode mě, tvář 

zmrzlou někde uprostřed mezi vražedným a vyděšeným výrazem. 

Postel byla odsunutá na stranu, aby uvolnila místo té podělané bedně, která ležela otevřená uprostřed místnosti. Její vnitřek se otlučenému zevnějšku nijak nepodobal. Místo šedého dřeva ho tvořil plastik, spousta sklíček a blikajících světýlek a podobné harampádí, které se až nápadně podobalo tomu skrytému panelu, který jsem našel v zapomenuté zbrojnici pod horou Honas. 

„Aha, to je ta anomálie,“ obrátil se ke mně duch dávného 

Stavitele. Jeho hlas nezněl ani zdaleka tak vřele jako ten Fexlerův. 

Vlastně nezněl vůbec nijak. Nebyla v něm žádná intonace, emoce, nic. Taky vypadal mladší než Brews. Hádal bych ho tak na třicet, možná čtyřicet let, ale nejasný světelný obrys jeho rysy dost zkresloval. I jeho šaty byly jiné. Upnuté a v mnoha vrstvách mu těsně přiléhaly k tělu. A byla na nich spousta knoflíků. 

„Tak anomálie? Přiznávám, že takovýhle označení se mi líbí. 

Už mi dávali spoustu přízvisek, ale ‚anomálií‘ mě ještě nikdo nenazval. A jak mám říkat já tobě, duchu?“

„Zabij ho!“ zasyčel Marco, který se krčil u stěny na opačné 

straně pokoje a ten svůj směšný klobouk si tiskl k hrudi jako nějaký talisman. 

„Takhle se přece s přáteli nezachází,“ usmál jsem se na něj. 

Tentokrát jsem použil svůj vražedný úsměv, který mi – na rozdíl od těch předchozích – vždycky šel naprosto skvěle. „A ty mi radši koukej vysvětlit, proč potřebuješ tady Marka, aby tě táhl přes půl Maroka v týhle posraný bedně, když se můžeš dostat, kam chceš, během mžiknutí oka jedním z těch vašich šmíráckejch vočiček nebo se zjevit v některým z vašich tajnejch úkrytů, co máte poschovávaný všude možně? A co máš vlastně za jednání s Ibn Fayedem?“

„Můžeš mi říkat Michaeli,“ usmál se na mě. Ten úsměv ukradl 

kdysi dávno nějakému skutečnému Michaelovi, který se už před 

celými staletími obrátil v prach. A spolu s ním mu ukradl i všechno ostatní, čím kdy byl. Ten úsměv byl dokonalou kopií skutečnosti, ale přesto působil nějak nepatřičně. Nevím, jak vám to popsat. Nejlíp asi jako kdybyste vzali obličej mrtvoly a zkroutili jí rty do správné podoby. Taky by to vypadalo divně, bez ohledu na veškerou vaši snahu. „A Marco mě musí nosit, protože tebou zmíněný Ibn Fayed se dal na novou víru. Na takovou, která mu přikazuje vyhladit všechny vzpomínky na Stavitele z povrchu zemského. Což je rovnou i 

odpověď na tvou další otázku ohledně toho, jaké jednání s ním mám. 

Není-liž pravda, Jorgu?“

„Jasný, to beru. Taky bych s tím chlapem potřeboval probrat 

pár věcí. Problém je, že dostat se k němu nebude zrovna snadný. Ale kdo ví, třeba máš v rukávu schovaný nějaký to eso, co? Nějakej podělanej stavitelskej vynález, co by nás tam odnesl vzduchem jako obří pták, nebo tak něco? Hmm?“

Marco si nad tou představou opovržlivě odfrkl, čímž jen 

dokázal, jaký je to hlupák. Stavitelé skutečně létali. Mluvilo o tom hned několik svazků, uložených v otcově knihovně. 

„No?“ naléhal jsem. Protože tohle bylo fakt něco. Pokud 

všichni ti matemagici předpověděli i tohle setkání, byl jsem úplně a definitivně v háji, protože takhle šílený vývoj událostí bych si nedokázal představit ani v těch nejdivočejších snech. Proto jsem si v tu chvíli byl naprosto jistý, že tohle rozhodně nečekali. Což na oplátku posílilo moje ochabující odhodlání překročit poušť a 

navštívit Ibn Fayeda. Jenže ne sám, ale se svými dvěma novými přáteli. 

„To by sice šlo, ale já zvládnu něco ještě mnohem lepšího, 

Jorgu z Ankratu,“ usmál se znovu Michael. „Pojedeme tam 

korábem.“
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Co se k nám připojila naše nová společnice, spánek se mi vyhýbal obloukem. Jeli jsme dál a Gottering jsme nechali daleko za sebou, až konečně pátého dne kapitán Harran rozhodl, že nerozbijeme tábor, ale pojedeme dál. Počítal, že do Honsu dorazíme těsně před 

soumrakem. A během té dlouhé cesty mě konečně dohnala únava a stáhla mě do temnoty rychleji, než by to dokázaly katalánijské bažiny. 

V Hollandově voze jsme se pravidelně střídali, abychom si 

během divoké jízdy mohli odpočinout. Já si tam klidně seděl, když tu najednou kola najela na nějaký kámen nebo snad výmol. Otevřel jsem rozespale oči a před sebou jsem zahlédl šedou hlavu Ossera Ganta, ležící v biskupově klíně. O okamžik později jsme znovu nadskočili a já zjistil, že ležím Mianě na rameni. Jen na okamžik jsem znovu zavřel oči, a když jsem je zase otevřel, spala pro změnu na mém rameni Kateřina. 

V mém snu její kůže žhnula jako nejtemnější vášeň, ale kromě 

tělesného tepla jsme spolu nic nesdíleli. O okamžik později mě nečekaně a bez jakéhokoli varování vyrvala z mojí poklidné noční můry plné trnů a deště. 

„Kateřino?“ Byla to ona, tím jsem si byl jistý. Její dotek bych poznal kdekoli. Možná ji to moje představení plné dávno 

zapomenutých vzpomínek nevyděsilo tak, jak jsem doufal. Nebo 

možná prostě dospěla k tomu stejnému závěru jako já – a to, že především jsem neměl být takový tupec a idiot, že jsem se nechal Murillem zajmout. Ostatně, za tuhle lekci děkuji naší svaté církvi dodnes. To ona mě naučila číst znamení, dávat si pozor na pasti a především – nikdy nepolevit v ostražitosti. Těmhle poučkám jsem vděčil za svůj život, a ne jen jedinkrát. 

„Kateřino?“

Kolem mě byla temná hala, jen skrz zavřené okenice 

prosvítalo měsíční světlo. Moje hlava se najednou sama od sebe točila stranou a moje prsty přejely po zdi, aniž bych jim to přikázal. 

Celé to začínalo vypadat až příliš povědomě. A nejen ta situace samotná, ale i ono místo. Jak to tam vypadalo, jak bylo cítit, hrubý povrch okolních zdí… Všechno. Vyrazili jsme vpřed a zamířili dolů po dlouhém a větrném schodišti. 

„Tohle je přesně jako onehdá na Strašidlově – myslím tu noc, 

jak se tam objevil ten papežčin zabiják,“ prohlásil jsem 

konverzačním tónem. Moje rty se ani nepohnuly, ale zvuk svého hlasu jsem přesto jasně slyšel. 

Na konci schodiště jsme zahnuli za roh. Sakra. To místo mi 

bylo povědomé, tím jsem si byl jistý. Ale nebyl to Strašidlov. 

Zatímco jsem usilovně přemýšlel, vyrazili jsme dolů po dalším schodišti. Naše ruka – jeho ruka – cestou sebrala olejovou lampu ze zdi a nesla ji s sebou. 

„Kateřino!“ zvýšil jsem hlas. Už jsem toho začínal mít plné 

zuby. 

„Pššt! Takhle ho leda vzbudíš, ty idiote.“ Její hlas přicházel jakoby z velké hloubky. 

„Vzbudím koho?“

„Robarta Hoola, samozřejmě. Tvýho špicla, cos nechal na 

Vysokým hradě.“

Dveře. Hoolovy prsty sevřené kolem železné kliky. 

„Pokud je to  můj špicl, tak proč ho využíváš ty?“ Špionáž mě nikdy moc nebrala a vlastně mi ani nešla, takže na tenhle kousek jsem byl celé ty roky opravdu pyšný. Na to, že se mi podařilo získat na svoji stranu chlapa, který byl významným členem otcovy stráže. 

Byl jsem na sebe fakticky hrdý. Teda až do tohoto okamžiku. 

„Saracén ho otevřel pro všechny opravdové snílky,“ odpověděl 

mi Kateřinin hlas. „Je náměsíčnej a všechny stráže na hradě vědí, že mu mají dát pokoj a nebudit ho. Udělat to znamená koledovat si o pořádný problémy. Navíc je dobrej šermíř. Používám ho, abych 

mohla dávat pozor na Sareth, když s ní nemůžu být sama.“

„A teď –“

„Pššt!“

„Ale –“

„Drž. Hubu.“

Hool prošel dveřmi do další chodby. Houpající se lucerna v 

jeho ruce kolem nás roztančila stíny. Ocitli jsme se na Můstku, který tvořily tři mahagonové desky položené přes obří železné záklopky. 

Ty mohly v případě potřeby uzavřít centrum hradu a oddělit ho od spodní části. Ale ani tady jsme se nezastavili. Čekaly nás další schody dolů. 

Pomalu se ochlazovalo. Už jsme nebyli ve Vysokém hradě, ale 

ve Staviteli vyhloubených chodbách hluboko pod ním. Ty se 

zmateně klikatily sem a tam skrz používaná horní sklepení a 

postupně přecházely v prastarý komplex dávných kobek, které tu kdysi našel rod Or, budiž mu země lehká. To úsloví mimochodem přesně sedí, protože právě sem pánové hradu tradičně pohřbívali svoje mrtvé. 

Tahle místa nebyla tak stará jako hrad samotný, ale na rozdíl od něj měla tu slušnost netajit svůj pokročilý věk. Zdi z litého kamene tu byly popraskané a místy i vydrolené natolik, že bylo vidět pod nimi ukrytou hrubě otesanou skálu. 

Hoolovy bosé nohy hlasitě pleskaly po studené podlaze a jeho 

tenká noční košile nás nedokázala ochránit před vlezlým chladem, který tu vládl. Když Ankratové nahradili Ory, moji předci všechny hrobky bleskově vyprázdnili a připravili je tak, aby kdykoli mohly přijmout nové obyvatele. A ti skutečně přicházeli, postupně. Staré sochy tak pomalu, ale jistě nahrazovaly nové. Někdy celé, někdy jen zčásti, jak se komu zrovna chtělo. Například můj prapraděd nesnášel zbytečné výdaje zhruba stejně jako sentiment. Takže mu přišlo jako skvělý nápad nechat odsekat knír, který zdobil mužnou tvář 

zakladatele dynastie Or, lehce upravit jeho nos, a tadá! Za pár stříbrných dostal krásnou sochu, kterou následně ozdobil hrob mého praprapraděda. 

Mě ale v tu chvíli trápilo spíš něco jiného. Pokud Kateřina 

používala Robarta, aby dohlížela na Sareth, tak co jsme sakra dělali tady v podzemí, v hrobkách? Ledaže by ankratská paní mezitím 

zemřela. Snažila se mi snad moje tetička ukázat právě tohle? Další krev, která ulpěla na mých rukou? Nebo mě snad vedla na to místo, kam mě odtáhla po mém návratu z Gellethu a kde mě ukryla před mým otcem, aby mu zabránila dokončit, co svojí dýkou začal? 

Chtěla mi takhle připomenout, že jí dlužím svůj život? Protože jsem jí ho opravdu dlužil. Můj otec mě chtěl mít mrtvého, a kdyby to znamenalo vyříznout mi srdce z těla, klidně by to udělal. Nebo jsme snad mířili k matčinu hrobu? 

Nevím proč, ale v tu chvíli jsem si najednou vybavil, jak 

vypadá denní světlo. Jak vypadá zemský povrch vysoko nad naší hlavou, když na něj dopadají sluneční paprsky. Vzpomněl jsem si na chlad tekoucí vody. Jedna vzpomínka vedla k druhé, a najednou jsem myslel na něco, co tady v těchhle místech vypadalo naprosto 

nesmyslně, neskutečně. Na rozdíl od těch strašných chvil v 

Gotteringu, kde se to také stalo. Myslel jsem na to, jak ke mně mluvil můj otec. Můj údajně mrtvý otec. Nikomu jsem o tomhle svém 

zážitku neřekl ani slovo, ale i tak. Kateřina mi ukazovala postavy utkané ze snů, ale co ten lich? Byla to lež? Určitě byla, tím jsem si byl jistý. Ten dědek byl až příliš zkažený na to, aby si jen tak umřel. 

Lidi jako on neumírají v posteli. Tak kam teda sakra jdeme? Byla to snad pravda? Míříme k jeho hrobce? 

Když jsme znovu zahnuli, zahlédl jsem najednou tlumenou 

záři vycházejícího zpoza rohu asi třicet metrů před námi. Nebyli jsme tu sami. Letmo jsem zahlédl stíny dvou mužů, kteří zrovna zatáčeli za tím světlem. Něco na nich se mi nezdálo. Něco bylo špatně, něco příšerně povědomého. V tu chvíli jsem si všiml, že vzduch tu je cítit podivně kysele. 

Byli tu s námi lidé a mířili do míst, kde ležela matka s 

Williamem. Ale vchod do jejich krypty byl přece zapečetěný, 

zavřený závorami z oceli i z kouzel. 

Hool zrychlil. V jeho pohybech nebylo nic naléhavého, prostě 

se jen pohyboval svižněji. Kateřina odváděla dobrou práci. Dokonale ho ovládala, aniž by ho při tom vzbudila. Když jsme obešli další roh, jasně jsem před námi zahlédl přinejmenším tři postavy. Jejich kůže byla rozmočená a tmavá. Ale ne od slunce. Od bláta. Vlasy měly zplihlé a špinavé, na těle jim visely rozpadající se hadry a v rukách nesly foukačky a šipky. A já najednou věděl, co jsou zač. 

Ghúlové. Z bažin. 

Jak se ale sakra tyhle zrůdy dostaly do hradu? A proč Kateřina nevyhlásila poplach, když o nich věděla? 

Další zatáčka a před námi byl konec tunelů, které měli na 

svědomí Stavitelé. Odsud dál to už byla práce rodu Or. 

Proč sakra Kateřina nevyhlásila poplach? Protože by to 

vzbudilo Hoola a ona by tak přišla o svoje oči a uši na hradě. Věděla by, že tu ta stvoření byla, ale přišla by o šanci zjistit proč. A vědět proč je často to nejcennější, co můžete získat. Fexler mě poslal do svojí hrobky, abych mohl řádně ukončit existenci jeho předlohy, což mu otevřelo cestu k síle a moci. Nemrtví jsou ve své podstatě stejní. 

Nekromanti je vracejí zpátky do těl, která jednou opustili, a tím získávají sílu a moc. To jsem věděl. Ale co sakra dělali dole pod Vysokým hradem? 

Hoolovy kroky najednou utichly. Nezastavili jsme se, jen je 

ztlumila tlustá vrstva prachu, který tu ležel. Stavitelské chodby jsou totiž opředené nějakou tajemnou magií, která je udržuje suché a čisté 

– na rozdíl od všech ostatních sklepů v celém Kratu. 

Před námi odpočívali mí příbuzní. Sem pohřbili praděda, 

prapraděda, praprapraděda a tak dále, a spolu s nimi i jejich ženy, sourozence a další, více či méně významné členy rodu Ankratů. 

Všichni do jednoho byli velkými osobnostmi svojí doby, ale dnes už po nich neštěkl ani pes. Omšelé sochy tu zíraly do temnoty a střežily rozpadající se kosti. Jenže ty mě nezajímaly. Na rozdíl od světla vycházejícího z komnaty, kterou jsem znal víc než dobře. 

Ruka Robarta Hoola se sevřela kolem rukojeti jeho meče. 

„Nech toho! Takhle ho leda probudíš!“ zašeptal mi do ucha 

Kateřinin hlas. Nebo možná do jeho ucha. Nevím. Přiznávám, že jsem v tom měl trochu zmatek. 

Ostří ale stejně vyjelo z pochvy. Byla to kvalitní čepel 

vykovaná v samathských kovárnách dole na jihu, za Mostem změn, a pokrytá runami, které jí zajišťovaly dokonalé ostří. Vpředu před námi zatím ghúlové vstoupili do matčiny hrobky. 

„Nedovolím mu to,“ oznámila mi Kateřina rezolutně. Pokud 

šlo o mě, neměl jsem v úmyslu Robarta nějak zastavit. Napadlo mě, že možná přesně o to tady jde. Chtít něco bylo všechno, na čem v tomhle Staviteli změněném světě záleželo. Přesně, jak říkal Fexler. 

Upřímně v něco věřit znamenalo způsobit, že se to opravdu stane. 

Kateřina přiměla Hoola zrychlit, já ho ale rovnou rozběhl. A 

nejen to. Přiměl jsem ho párkrát cvičně mávnout mečem, abych se ujistil, jak je těžký a vyvážený. Tohle byla jedna z těch věcí, do kterých jak se jednou pustíte, nemůžete přestat, dokud není po všem. 

Jako třeba soulož. Přerušit ji před vyvrcholením je hřích proti Bohu, což ostatně potvrzuje i samotná Církev. Jak to jednou začne, není už cesty zpátky… Ale já Robarta stejně zastavil. A nějakým zázrakem jsem ho při tom dokonce ani neprobudil. 

Bezhlavě vpadnout dovnitř by znamenalo jen to, že našim 

nepřátelům dám další chodící mrtvolu do sbírky, další loutku na hraní. Jenže co teď? Mohli bychom spustit alarm, ale to by 

znamenalo odejít odsud, navíc na pěkně dlouhou dobu. Což by těm parchantům dalo šanci vytratit se a odnést si s sebou to, pro co sem přišli. Ať už to bylo, co chtělo. 

Takže mi nezbylo nic jiného než Hoola obrátit a vyrazit 

zpátky, odkud jsme přišli, nahoru po schodech a na Můstek. Dlouhý a rychlý výstup způsobil, že začal namáhavěji dýchat, ale jeho tělo bylo dobře trénované, takže jsme to v pohodě zvládli. Stěny po obou stranách Můstku byly lemované stříbrnými panely se spoustou 

hladkých tlačítek. Pokud byste na nich namačkali správnou 

kombinaci, spustily by se obří záklopky ze stavitelské oceli. Bylo v nich dost materiálu na tisíc mečů a představovaly jeden z největších ankratských pokladů. 

Problém byl, že jsem je nikdy neviděl zavřené. A taky v tom, 

že jsem neznal správnou kombinaci tlačítek. 

„Asi se ti nepovedlo přimět otce ti vysnít, jak se to tady 

spouští, co?“ nadhodil jsem. 

Kateřina nic neřekla, ale Hool za ni pokrčil rameny. Zajímalo by mě, jestli se otci vůbec někdy dostala do hlavy. Nedivil bych se, kdyby jeho sny byly příliš temné na to, aby do nich vůbec někdo pronikl. 

„Do píče.“

Tak jsem prostě zvedl ruku a vrazil meč skrz panel do zdi. 

Dveře se okamžitě zavřely. Vlastně to proběhlo tak rychle, že jedna z mahagonových desek ani nestihla spadnout, a tak se rozletěla na třísky. V chodbě za námi se zapnula stavitelská světla; ostrůvky narudlé záře v moři temnoty. A kdesi v dálce se rozeřvala siréna. 

Kdybych měl popsat její zvuk, asi bych ho přirovnal k velkému rohu z Konnatské hlásky, kdyby na něj troubili tři urostlí chlapi naráz. Až na to, že tenhle jekot zněl o něco ostřeji a jasněji. Nepochybně dílo nějakého prastarého stroje. 

Problém byl, že ta siréna zvládla to, co nedokázalo ani všechno to běhání a bodání mečem do zdí, ani dunění zavírajících se dveří. 

Moje kontrola nad Hoolem se začala hroutit. Pomalu, kousek po kousíčku, jsem nad ním ztrácel vládu. Byl jako potápěč v temné hlubině, který se potřebuje nadechnout, a tak se snaží vyplavat na povrch. Zatlačil jsem proti němu, abych ho dostal zpátky do hlubin. 

Částečně to fungovalo, ale mělo to nepříjemný vedlejší efekt. Jak jsem se opíral proti němu, naše vzájemné působení se vyrovnávalo. 

Takže když jsem ho postrčil dolů, postrčil on mě nahoru směrem k hladině. Směrem k bdělosti. Chodby Vysokého hradu tak najednou naplnil klapot koňských kopyt, hrčení kol našeho kočáru a chrápání otce Gomsta. 

„Ne.“

Spolu s Hoolem jsme se rozběhli zpátky. Bosé nohy pleskaly o 

podlahu, zatímco jsme zatáčeli kolem rohů. V narudlém osvětlení celá chodba připomínala podivný sen, což byl z podstaty věci 

zajímavý paradox. 

Už jen kousek. Za příštím rohem. 

Z temnoty proti nám vylétlo několik šipek. Jedna se odrazila 

od lampy, druhá se zarazila hluboko do Robartova prsního svalu. 

Černá tečka na noční košili, kterou rychle obklopilo zvětšující se červené kolo. 

Utíkej dál. Sni dál. 

Ukázalo se, že Hool je i ve spánku nečekaně rychlý sprinter, a chodba byla příliš krátká, než aby se ty zrůdy zmohly na další salvu. 

Vyrazili jsme proti nim a Robart navíc ještě mrštil lampou před sebe. 

Za letu se z ní vylila část oleje, který nám při každém skoku čvachtal pod nohama. 

Když konečně narazila do zdi, vyšlehly plameny. Proti nim se 

jasně rýsovaly dvě černé siluety ghúlů, kteří s překvapivou rychlostí strkali další šipky do svých foukaček. Doběhli jsme k nim přesně ve chvíli, kdy si je už přikládali k ústům. Stačila jedna rána mečem, a obě rákosové trubičky se rozprskly po okolí. 

Ghúlové ale zareagovali rychle a překvapivě pohotově, a jak 

jsem si všiml, jejich pohyby byly mnohem jistější, než jak tomu bylo u nemrtvých, které proti mně kdysi poštvala Chella. Došlo mi, že tohle nejsou oživená těla. Ne doopravdy. Byli to živí lidé, 

překroucení v něco jiného černou nekromantskou magií a tajemnými jedy z ozářených zemí. 

Skočili po nás, ale Hool pohotově zareagoval a jednoho z nich ještě v letu rozpáral od hrudníku až po rozkrok. Z hrozivě 

rozšklebeného břicha té zrůdy se vyhrnuly světle šedé vnitřnosti, čvachtající v záplavě černé krve. O okamžik později do nás vrazil ten druhý. Zarazil nám drápy do ramene a zuby se nám sápal po krku. 

Náraz byl tak silný, že nás srazil na zem. 

S Hoolem jsme neměli moc na vybranou, museli jsme se 

převalit a snažit se udržet si tu věc pokud možno od těla. Ghúl byl sice vyhublý – vážil sotva polovinu toho, co dospělý muž –, ale měl příšernou sílu. Jeho dech byl cítit smrtí a rozkladem a při pohledu do rozšklebené tlamy mě nepříjemně zamrazilo. A to to ani nebyl můj obličej, do čeho se ta věc snažila zakousnout. 

Strach a adrenalin propůjčily Hoolovu tělu sílu, kterou jsme 

tak zoufale potřebovali k vítězství. Popadli jsme druhou rukou meč za čepel a zapřeli ho mezi nás a ty cvakající zuby jako nějakou mříž. 

Tím jsme vyřešili jedno nebezpečí, nicméně drápy té věci nám celou dobu rvaly rameno, ze kterého nám tekla krev proudem. Zoufale jsme se přetočili tak, abychom dostali tu věc pod sebe, pak jsme se proti ní zapřeli koleny a pootočili meč v rukou tak, že jí podřízl krk. 

Udýchaný, zmlácený Robart se začal zmateně rozhlížet kolem. 

Celá ta situace byla vůbec zvláštní. Viděl jsem naši krev vsakující se do potrhané noční košile, ale necítil jsem žádnou bolest. 

„Jorgu! Vzbuď se!“ zazvonil mi v uších Kateřinin hlas a 

současně s tím jsem ucítil teplo jejího dechu na svém krku. 

Ne. 

Hool se otočil, aby šel dál. 

Ne. 

Přinutil jsem ho podívat se na šipku, která mu trčela z 

hrudníku. Zoufale jsem se ho držel, stejně jako se trosečník drží stěžně lodi, se kterou ztroskotal. 

Chytil ji prsty a pokusil se ji vytáhnout, ale držela pevně. Když zabral víc, začala trhat svaly, do kterých se zabodla.  Je to jen trn! 

 Stačí jednou zabrat, a bude venku. Škubni, a bude po všem. A on to udělal. 

„Co to k čertu je?!“ vykašlal Hool trochu krve a znovu se 

rozhlédl kolem. „Kde to kurva jsem?“ Cítil jsem, jak se jeho rty pohybují a současně jak se mnou o několik tisíc mil dál třese Kateřina. 

Vzpomínky na noční můru, která se mu až doteď zdála, se 

najednou začaly prolínat s realitou. A on, celý rozespalý a zmatený, začal vnímat svět kolem sebe. Viděl zavřený vchod do ankratské hrobky a dva mrtvé ghúly u svých nohou. Zaťal jsem zuby a naplnil Robartovy myšlenky svým vlastním vztekem. Ten nám posloužil 

jako hradba proti otupujícímu jedu, který nám koloval v žilách. 

Odkudsi zepředu k nám dolehl zvuk kladiva narážejícího na 

kov. A pak znovu. A zase. 

Nějak se mi podařilo se dál udržet v Hoolově hlavě, zatímco 

on se konečně vzpamatoval a vyrazil vpřed. Oheň z rozbité lampy jsme brzy nechali za sebou a po pár zatáčkách jsme se ocitli v temnotě. Jenže pak jsme před sebou zahlédli další světlo, tentokrát vycházející z hrobky, co kdysi patřila rodu Or. To bylo ale před tím, než do ní pohřbili moji matku. 

Zpomalili jsme a opatrně vykročili po schodech, co do ní 

vedly. Světlo, co si s sebou přinesli nezvaní návštěvníci, se matně odráželo od krví pokryté čepele Hoolova meče. 

Konečně jsme nahlédli dovnitř. Stál tam třetí ghúl a vedle něj tři rozkládající se oživlé mrtvoly. Soudě podle tetování, které pokrývalo jejich těla, to kdysi byli britonští námořníci. Všichni soustředěně pozorovali pátého člena téhle rodinné sešlosti. Byl to bledý muž v černé sutaně a s kápí přes hlavu, který se skláněl nad menším z obou sarkofágů a s kladivem a dlátem v ruce soustředěně pracoval na runách na jeho víku. 

Jedno se musí Hoolovi nechat. Nebyl to žádný hlupák, a když 

vyrazil vpřed, nezařval žádnou idiotskou výzvu ani jiný, podobně nesmyslný pokřik. Prostě jen udělal pár rychlých kroků, rozpřáhl se a se širokým rozmachem zasekl svůj meč hluboko do ghúlovy hlavy. 

Byl to dobrý úder, ale musím se přiznat, že jsem ho vnímal jen napůl. 

Víc jsem se zabýval tím, jak soustředěně všichni ti nemrtví pozorují mužovu práci. Jejich mysl by měla být prázdná, až na nejhorší zbytky toho nejodpornějšího, co v ní měli zaživa. Jenže zvědavost není žádný hřích. A i kdyby náhodou byla, tak rozhodně nebude patřit k věcem dost hrozným a odporným na to, aby je nekromantská magie vrátila zpátky do mrtvého těla. 

Jenže oni byli nepopiratelně zvědaví. Sledovali práci toho 

muže dychtivými, snad až nadšenými pohledy a vůbec si nevšímali svého okolí. Takže Robart uvolnil svůj meč, znovu se rozmáchl a sťal jednomu z těch nemrtvých hlavu. Nebyla to dokonalá rána, ale bylo vidět, že se ve svojí práci vyzná. Nemluvě o tom, že měl v ruce kvalitní čepel, navíc vylepšenou kouzelnými runami, takže nějaké ty drobné chybky neměly na celkový výsledek skoro žádný vliv. 

Konečně si nás ti druzí dva mrtváci všimli a vyrazili proti nám. 

Byli rychlí, rychlejší, než jsem čekal. Rychlejší než ostatní nemrtví, se kterými jsem měl do té doby pochybnou čest se střetnout. Hool mávl mečem a usekl jednomu z nich ruku v lokti, jenže na rozdíl ode mě neměl žádné zkušenosti v boji s nekromantskými zrůdami. 

Normálního člověka by takové zranění vyřídilo, ale tahle věc ani nezpomalila. Místo toho se natáhla druhou, nezraněnou paží, a popadla Robarta za ruku, ve které držel meč. Druhá mrtvola se nám současně s tím vrhla pod nohy. 

Hool se poroučel k zemi, zatímco nekromant před námi se 

klidně zvedl. 

Robarta jsem si nikdy příliš nevážil, ale musím mu přiznat, že si vedl nad očekávání dobře. Bez rozmýšlení si přehodil meč do volné levačky a vrazil ho do krku mrtvole, co se po něm sápala. 

Jeden nemrtvý mu držel pravačku jako v kleštích, zatímco ten 

druhý ho chytil za nohu a pro jistotu se mu ještě zakousl do stehna. 

Hool řval jako zvíře a snažil se vyškrábat zpátky na nohy. To už ale u něj byl nekromant a lehce mu sáhl ledově chladnými prsty na zápěstí ruky, ve které držel meč. A Robart se přestal bránit. Dál se bál, dál cítil bolest z toho, jak mu zuby té věci rvaly maso ze stehna. Ale přesto nebojoval. 

Neměl jsem mu to za zlé. Vím, co s člověkem dokáže udělat 

dotek nekromanta. 

Najednou ho jeden z těch mrtvých námořníků – ten, co se mu 

prve vrhl pod nohy – pustil, zvedl se do kleku, usmál se krvavými rty a upřel na nás svůj pohled. Už to ale nebyly oči mrtvoly, co na nás zíralo. Skrz ně se díval někdo jiný. Někdo, nebo něco. Nekromant děsivě zbledl, což bych nikdy nepovažoval za možné, a vrhl se na kolena. 

„Můj pane,“ zaúpěl, aniž by odtrhl pohled od dlažby pod 

svýma nohama. „Můj králi.“

„Můj pane!“ zaskřípal mi do ucha Gomstův hlas. 

„Můj králi!“ přidal se k němu ochraptěle Osser Gant. 

„Probuď se, ty hlupáku!“ Ucítil jsem ostrý políček, a najednou jsem zíral do zelených očí tety Kateřiny. 

„Jděte všichni do prdele!“ zaječela Miana. A v tu chvíli se 

rozbrečelo i dítě. 
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„Podrž ho na chvíli, Jorgu.“

Miana mi podala našeho syna. Byl celý zabalený v 

zavinovačkách, takže z něj byl vidět jen zarudlý obličejíček. A zrovna teď se nadechoval k dalšímu křiku. 

Moje žena seděla se mnou v kočáře a koukala se z okénka. V 

dálce na západě bylo vidět honské hradby. 

Plíce malého Williama už nedokázaly nasát víc vzduchu, takže 

sebou lehce zaškubal. Jasné znamení, že se chystá další vřískot. Byl ještě moc malý na to, aby dokázal ječet opravdu nahlas, jenže na tom bohužel moc nezáleželo. Dětský pláč navrhl někdo opravdu 

škodolibý a s vytříbeným smyslem pro černý humor. Ta věc měla přesně tu správnou frekvenci, která se vám zařízne hluboko do mozku, a dokud nezmlkne, nedovolí vám soustředit se na nic jiného. 

Navíc z nějakého nepochopitelného důvodu je tenhle účinek ještě několikanásobně horší v případě, když působí na některého z 

biologických rodičů. 

Na tohle jsem opravdu neměl náladu, tak jsem mu do pusy 

strčil malíček. Veškerý křik byl okamžitě zapomenut a náš malý mučitel místo toho začal usilovně žužlat můj prst. 

Vedle mě seděla Kateřina a sledovala mého syna nečitelným 

pohledem. Choval jsem ho v náručí, což šlo mimo jiné i díky tomu, že jsem na sobě neměl svoje brnění. To se prozatím vezlo přivázané u Bratkova sedla, pečlivě zabalené do naolejovaných kůží. Neměl jsem z toho zrovna radost, ale nedalo se nic dělat. Jak se totiž ukázalo, mimina z nějakého mně zcela nepochopitelného důvodu 

pancíře doslova nesnášejí. 

Po chvíli William vyplivl můj prst a začal se znovu nadechovat k dalšímu křiku. Přišel na tenhle svět celý zarudlý, až na pár chomáčků černého chmýří na hlavě úplně holý, s tenoučkými údy a tlustým tělíčkem… Popravdě, připomínal mi spíš růžovou žábu než zárodek člověka. Navíc věčně slintal, smrděl a pořád něco chtěl. 

Jenže nejhorší na celé věci bylo, že já ho i přesto chtěl dál držet, chovat ho v náručí. 

Tahle slabina je společná všem lidem. Byli jsme tak stvořeni a je součástí toho, čím jsme. Jenže můj otec ji stejně nějak překonal. 

Pokud ji teda vůbec někdy měl. I když, kdo ví. Z raného dětství si toho moc nepamatuju a klidně bych věřil tomu, že čím jsou děti starší, tím lehčí je se na tyhle primitivní instinkty prostě vykašlat. 

William sebou zaškubal a začal křičet. Ten zvuk byl příliš 

silný na tak malé stvoření. Mlčky jsem ho choval a přemýšlel, jak vysokou cenu za tuhle slabost asi budu muset zaplatit. 

„Poblíž se nachází osoba, která by tohle dítě zabila, pokud by k tomu dostala sebemenší příležitost,“ prohlásila najednou Kateřina. 

Řekla to běžným konverzačním tónem, navíc tak potichu, že ji přes rachocení kol nebylo skoro ani slyšet. 

„Cože?“ Miana si přestala všímat výhledu a prudce se otočila k nám. V očích se jí blýskalo. Myslel jsem, že nás ignoruje, ale podle všeho tomu bylo právě naopak a ona dávala bedlivý pozor na 

všechno, co se dělo mezi mnou a mojí nevlastní tetičkou. 

„Víc vám neřeknu, dokud mi tady Jorg neslíbí, že nikdo z vás 

ani z vašich lidí proti dané osobě nijak nezasáhne,“ pokračovala Kateřina. 

„Jasně. Protože jsem všeobecně proslulej plněním svejch slibů, co?“ Nikdy by mě nenapadlo, jaké úsilí to od člověka vyžaduje, snažit se nezatínat svaly v takhle vypjaté situaci. Jenže já neměl na vybranou, pokud jsem teda nechtěl ublížit malému Willovi. „Stejně nám to prozradíš.“

„Kateřino!“ natáhla se kolem mě Miana a sevřela jí ruku. 

„Prosím.“

Najednou se mi před očima objevila ta chvíle, kdy moje žena 

mrštila svým ohnivým rubínem z okna na strašidlovské nádvoří. 

Kdyby jí Kateřina nevyhověla, ani za nic bych nechtěl být v její kůži. 

„Ta osoba se nachází pod ochranou císařského míru,“ 

povzdechla si Kateřina. 

Tím to bylo jasné. Gildenská stráž by zabila každého, kdo by 

se na takovou osobu pokusil byť vztáhnout ruku. Vojáci by svého svěřence chránili i za cenu vlastních životů. A kdyby náhodou selhali a on přesto zemřel, vydali by se po vrahových stopách a nedali by si pokoj, dokud by ho nedostali. Taková byla pravidla. Stejně by se choval i můj doprovod, kdyby někdo zaútočil na mě. 

„Nejsi jediná vyslankyně, kterou za sebe můj otec poslal do 

Vídeňky.“ Kurva, mělo mi to dojít už dávno. Jenže nedošlo. To, že jsem v ankratském voze našel právě Kateřinu, mě opravdu rozhodilo. 

„Někoho musel dosadit na místo lorda Nossara.“

Přikývla. „Jarco Renara.“

„Bratránek Jarco.“ Přinutil jsem se opřít a uvolnit prsty, které jsem měl křečovitě zatnuté do Williamových zavinovaček. Sakra. O 

tom šmejdovi jsem neslyšel od doby, co proti mně povstal a zkusil mi vzít Vysočinu. Moji Vysočinu. Když jsem ty jeho vzbouřence porazil, utekl z Hoddu neznámo kam. I když teď už vlastně známo kam. Tohle všechno se stalo dobře rok před tím, než mi na vrata zabušil mladší princ ze Šípova s celou svojí armádou. 

Docela jsme si spolu tehdy užili, jak už tomu u těchhle 

lokálních povstání obvykle bývá. Ať už vyhraje, kdo chce, boje jsou vždycky kruté a nelítostné a zanechají po sobě příliš mnoho hořkosti a ran, které se jen tak nezahojí. Místo toho hnisají a plní se jedem, který pak otráví další generace. Stejně tomu bylo i v tomhle případě. 

Občanská válka nechala Vysočinu zdecimovanou, zchudlou a 

vylidněnou. Já hlupák si celé ty roky myslel, že Jarca a jeho vzbouřence podporovali ze Šípova, jenže teď se zdálo, že jsem se šeredně spletl. Že ho platil můj vlastní otec. Že ho platil penězi z dědictví, které mělo jednou připadnout mně. 

Jarca by nic nepotěšilo víc, než kdyby dostal příležitost 

zavraždit mi syna. Jen těžko jsem mu to ale mohl mít za zlé. V 

Norwoodu jsem mu zabil bratra, pak na Strašidlově otce a nakonec jsem ho ještě připravil o království, kterému měl podle práva vládnout on. A kdyby toho nebylo dost, ten kluk navíc ještě patřil do rodiny. Do rodiny, která proslula kromě jiných věcí i schopností se mstít. 

Přemýšlel jsem, kde teď asi je. Možná jede někde tam venku 

na koni, převlečený za jednoho z vojáků. Ani bych se tomu nedivil. 

Nebylo by nijak těžké Gildeňany přesvědčit, že tohle je jediná možnost, jak ho přede mnou ochránit. Nebo ho možná schovali mezi lidmi, kteří jeli v závěsu za námi. Mezi děvkami, obchodníky, řemeslníky, sluhy a dalšími pochybnými existencemi. Najít ho by ale nemělo být nijak těžké. 

„Proč ses o tom nezmínila už dřív?“ vyštěkla Miana. „Mohl už 

dávno zaútočit na kohokoli z nás!“

„Jenže my jsme pod ochranou Gildenské stráže. Na rozdíl od 

Williama.“ Jarcovi by se asi nechtělo zahodit svůj život při pokusu napadnout mě osobně, jenže teď se karta obrátila. Klidně by mohl zabít mého syna a pak se schovat za Gildeňany, a ti by ho přede mnou ze všech sil bránili. Tohle byl opravdu hodně nepovedený vtip. 

„Tak se koukej postarat, aby ti tupci chránili i tvýho syna!“ 

vyjela na mě Miana útočně. Všiml jsem si, že Kateřina bolestivě zamrkala. Jestli za to ale mohl jekot mojí ženy nebo ocelový stisk jejích prstů, to jsem se mohl jen domýšlet. 

„Nezletilé děti nemohou být rádci ani vyslanci,“ odcitoval 

jsem zákon. Znala ho stejně dobře jako já, a i kdyby ne, souhlasné přikyvování obou starochů usazených na protější lavici by má slova potvrdilo víc než dostatečně. 

„Ale –“ Nenechal jsem ji domluvit. Místo toho jsem jí vrazil 

její dítě a vyklonil jsem se z kočáru ven. Rychle jsem očima našel Makina a mávnutím ho k sobě přivolal. 

„Chci všechny naše lidi kolem tohodle kočáru. Hned. V 

jednom z těch nablýskanejch zlatejch brnění se schovává Jarco Renar a chystá se zabít prince Williama.“

Makin se ostražitě rozhlédl po vojácích, co byli poblíž. 

„Osobně ho najdu a zabiju.“

„Ne. Vztahuje se na něj Mír,“ ušklíbl jsem se. Už když jsem to ale říkal, přemýšlel jsem, koho bych byl ochotný obětovat výměnou za bratránkovu smrt. Pak mi to došlo. Kývl jsem na Makina, aby přijel ještě blíž, a pak jsem se k němu naklonil tak, aby mě nikdo kromě něj nemohl slyšet. „Když o tom tak přemejšlím, vždycky jsem věděl, že pro Rika jednou najdu nějaký pořádný využití. Vyřiď mu, že jestli sejme Jarca, vyplatím mu na ruku sto zlatejch dukátů. Jo, a prosím tě, vysvětli mu, že jestli se mu to fakt povede, měl by fofrem vzít nohy na ramena a někam se uklidit.“

Makin přikývl a zatáhl za otěže, aby odjel vyřídit moje 

rozkazy. 

Já ho ale znovu zastavil. „Změnil jsem názor. Sto zlatejch a pět arabskejch plnokrevníků k tomu.“ Z nějakého důvodu mi to takhle přišlo správné. 

„Hej, ty!“ zařval jsem na nejbližšího rytíře, když Makin odjel. 

„Sežeň mi Harrana. Fofrem.“

Oslovený přikývl, pobídl koně ostruhami a odjel směrem k 

čelu průvodu. 

„Dej mi Makina a Martena a já se s nima vrátím zpátky na 

Vysočinu,“ ozvala se za mnou Miana. 

„Mohl bych ti je klidně dát a přihodit ještě Rika a Hraběte a Gorgotha návdavkem, a stejně bys nebyla v bezpečí. Jsme moc 

daleko od domova, a navíc v zemích, který nás nemají zrovna moc v lásce.“

Když o chvíli později dorazil kapitán Harran v doprovodu 

dvou svých pobočníků, Kateřina s Mianou se tiše, ale o to divočeji hádaly, zatímco William hlasitě vyřvával svoje stížnosti na všechny a všechno. 

Kapitán přijel blíž ke mně a zvedl hledí svojí přilby. „Králi Jorgu?“

„Chci mluvit s Jarco Renarem,“ oznámil jsem mu. 

„Jarco Renar je pod mojí osobní ochranou. Důrazně jsem mu 

doporučoval, aby vám nechodil na oči. Chtěl jsem se pokud možno vyhnout případným nepříjemnostem.“

„Tak hele, chlape, jestli mi ho sem nepřivedete, čeká vás něco horšího než jen nějaký posraný nepříjemnosti. Jasný?“

Harran se shovívavě usmál. „Jorgu, mám tady bezmála pět set 

mužů, nejlepších vojáků celé Říše. A ty, kteří mi zajistí, že Jarcovi Renarovi nezkřivíte ani vlásek na hlavě, což ostatně platí i naopak. 

Naším úkolem je dopravit vás do Vídeňky živé, a přesně to taky uděláme. Pokud jde ale o vás, tak co tak počítám, máte k ruce čtyři bojeschopné muže. Takže nás laskavě nechte dělat naši práci a nemíchejte se nám do ní, ano?“

„Pro vás jsem král Jorg, kapitáne Harrane, jasné?“

Shodou okolností přesně v tu chvíli se k nám připojili oni 

„čtyři bojeschopní muži“, které před okamžikem zmiňoval. Teda striktně vzato byli jen tři, protože Gorgoth jednak nebyl člověk, natož muž, a druhak kdyby přišlo na věc, mohl se stejně dobře postavit na moji stranu, nebo na stranu Gildenských. V tomhle ohledu byl odporně nepředvídatelný. 

Zabušil jsem pěstí do boku kočáru a vozka poslušně zastavil. 

„Podal byste mi laskavě tuhle věcičku, lorde Makine?“ ukázal jsem na Nůbáncovu kuši zavěšenou u Bratkova sedla. 

Když jsem ji měl v ruce, seskočil jsem z kočáru na 

rozblácenou cestu a klidně zamířil k nedalekému náspu. Tam jsem ji začal stejně klidně natahovat. Tou dobou už mi všichni kolem 

věnovali plnou pozornost. 

„Ti vaši vojáci mají za úkol ochraňovat mě, lorda Makina a 

naše poradce. Je to tak?“ podíval jsem se po očku na kapitána. 

„Ano,“ přikývl. 

„A za jakých okolností by na mě mohli zaútočit?“ Samozřejmě 

jsem ta pravidla znal, kompletně a až do posledního slova. Chtěl jsem ale, aby to Harran řekl nahlas. Aby si je sám připomněl. 

„Šipku,“ mrkl jsem na Makina a natáhl ruku. Přikývl a rychle 

mi jednu podal. 

„Pouze pokud byste se pokusil vztáhnout ruku na Stovku nebo 

na jejich poradce či delegáty,“ pokrčil rameny kapitán. Hlupák jeden. 

Jeho kůň byl o něco chytřejší. Začal nervózně přešlapovat a občas zadupal. 

„Makine, byl bys tak laskav a odpřisáhl tady před svědky, že 

mě coby můj praporečník budeš chránit, proti všem a za každejch okolností?“ pokračoval jsem klidně, zatímco jsem pečlivě vkládal šipku do kuše. 

„Tak přísahám,“ přikývl. 

Konečně jsem měl nabito. Spokojeně jsem přikývl, zvedl 

pohled a zadíval se Harranovi do očí. „Mám vás celkem rád, 

kapitáne, ale v tom voze tady je můj čerstvě narozenej syn a Jarco Renar si ho může klidně zabít, protože na to dítě se nevztahuje Mír, takže není pod vaší ochranou. A právě proto si potřebuju se svým bratránkem promluvit, abychom si tohle vyjasnili dřív, než bude pozdě.“

„Už jsem vám jednou řekl, králi Jorgu, že nemůžu –“

Zmáčkl jsem spoušť a střelil ho rovnou do obličeje. Náraz ho 

napůl shodil a napůl smetl ze sedla. Nohy mu ale zůstaly zaháknuté v třmenech, takže nespadl na zem a místo toho zůstal viset v podivné, nepřirozené pozici na boku svého koně. Ten byl, jak už jsem jednou řekl, zjevně bystřejší než jeho pán. Divoce zaržál a dal se na útěk pryč od nás, kolem celé kolony. Jak se vyhýbal ostatním jezdcům, protáhl opakovaně Harranovu hlavu skrz opadané keře, které cestu lemovaly. Jeho mrtvole napřed strhly zakrvavenou zlato-bílou helmu, která na nich zůstala smutně viset, a pak dál rozdíraly hlavu pod ní na cáry. 

„Šipku,“ natáhl jsem nevzrušeně ruku k Makinovi. Okamžitě 

mi ji podal a já začal znovu nabíjet svoji kuši. 

„Vy jste kapitán Rosson, že ano? A vy kapitán Devers, pokud 

se nepletu?“ Moje otázka je zastavila uprostřed pohybu. Pohybu, kterým se chystali vytasit meče z pochev. „Ale pánové, co to je? 

Chystáte se snad ty svoje mečíky použít proti mně? I přes to, že vaší jedinou zkurvenou povinností a vaším svatým posláním je zajistit moji absolutní bezpečnost?“ Všude kolem nás Gildeňané sahali po zbraních. Ti, co byli dál, pobízeli koně, aby jim něco neuniklo. 

„Vy jste zastřelil Harrana!“ vykřikl hystericky Rosson, který stál nalevo. 

„Přesně tak,“ přikývl jsem. „A vás zastřelím taky. A pak tady Deverse. Počítám, že sejmu nějakých dvacet, třicet rytířů, než budu muset začít obcházet mrtvoly a tahat z nich šipky, protože mi dojdou. 

Ne, že by mě taková drobnost mohla zastavit. Nicméně zpět k 

tématu. Zjevně jste nějaký natvrdlý, takže budu muset zopakovat svoji otázku. Co vás kurva opravňuje k tomu, že se proti mně 

opovažujete tasit meče? Jsem si jistej, že kapitán Harran by vám nic takovýho nedovolil. Měl svý chyby, ale aspoň kurva znal svý 

povinnosti!“

„Ale –“ Rosson zaváhal, meč pořád ještě napůl vytažený z 

pochvy. 

„Vaší svatou povinnosti, kapitáne, je ochraňovat mě. Jsem fakt zvědavej, jakým způsobem to hodláte dělat, zatímco mě budete sekat na kousky, co? Jediná věc, která by vás k něčemu takovýmu 

opravňovala, je, že bych zaútočil na osobu, na kterou se vztahuje Mír a která je pod vaší zkurvenou ochranou. Jenže já nic takovýho neudělal, ne? Nechystám se zabít nikoho ze Stovky, ale jen pár stovek posranejch Gildenskejch rytířů, který mi byli přidělený. K 

mojí ochraně, dlužno dodat.“

„Králi Jorgu – to – tohle přece nemůžete myslet vážně,“ 

zakoktal se překvapený kapitán. 

Nemám tušení, co bych asi musel udělat, aby mu došlo, že to 

vážně opravdu myslím, ale to se stává. Někteří lidé jsou zkrátka pomalejší, když přijde na to, přizpůsobit se nečekané situaci. 

ChooOOOooom. 

Šipka se s dutou ranou zabořila do Rossonova těla a smetla ho do bláta. Když stojíte proti takhle silné zbrani a jste od střelce sotva dva yardy daleko, neochrání vás před ní žádný brnění na světě. 

Klidně jsem sklonil kuši a začal ji znovu natahovat. Cítil jsem, jak pomalu dostávám křeč do pravé ruky, ale snažil jsem se to ignorovat. „A co vy, kapitáne Deversi? Přivedete mi Jarca Renara, abych si s ním mohl promluvit? Připomínám, že pokud se ho 

pokusím zabít, můžete mě zcela beztrestně rozsekat.“

Rosson pořád ještě žil. Škubal sebou na zemi a snažil se něco říct, z úst mu ale vycházela jen krvavá pěna. 

Ze dveří našeho kočáru na mě zíraly Miana a Kateřina a zpoza 

nich vykukoval starouš Gomst. Osser Gant si mě nijak nevšímal, jak byl usilovně zabraný do jakési knihy. Hádal bych, že obsahovala účetní uzávěrky nebo něco podobně vzrušujícího. 

„Jorgu!“ vykřikla Kateřina. Všiml jsem si, jak jí vlasy v 

těžkých, tmavě červených vlnách padají na ramena. A ty plameny v jejích očích! „Tohle jsou úctyhodní, čestní vojáci, sakra!“

„Jo, to jsou. Na rozdíl ode mě,“ pokrčil jsem rameny a natáhl ruku k Makinovi. „Šipku.“

„Mají rodiny, ženy a děti! Mysli na jejich…“

Miana neřekla ani slovo. Její výraz byl zcela nečitelný a 

našeho syna držela pevně přitisknutého k hrudi. Pokud šlo o 

Kateřinu, ta mě v tuhle chvíli nezajímala. Zvedl jsem hlas, jednak abych ji přehlušil a jednak aby mě v ledovém podvečerním větru bylo slyšet co nejdál. „Kapitána Harrana jsem měl celkem rád a viděli jste sami, jak skončil. Vás ostatní ale vůbec neznám a jste mi totálně u prdele, takže mě koukejte dobře poslouchat. Můj 

novorozenej syn je v nebezpečí. Když se něco takovýho stalo 

posledně, osobně jsem sejmul licha, kterej ho ohrožoval. Tak proč si do prdele myslíte, že bych měl nějaký zábrany pobít vás všechny do posledního, kurva? 

Takže mi koukejte přivíst Jarca Renara, protože pokud to 

neuděláte, tak tenhle den neskončí ale vůbec dobře.“

Zvedl jsem kuši k rameni a prohlédl si kapitána Deverse přes 

její mířidla. Nevypadal vůbec spokojeně. Zvedl si hledí, pod kterým se objevil vyhublý, neštovicemi zjizvený obličej s krátkou černou bradkou. 

„Přiveďte sem Renara!“ zařval. 

Zatímco jsme čekali, až jeho rozkaz splní, nasedl jsem na 

Bratka a trochu ho projel. Byl to skvěle vycvičený kůň a pach krve ho ani v nejmenším nevzrušoval. Zajel jsem k nedalekému křoví a sundal z něj Harranovu helmu. Držel jsem ji v jedné ruce, 

Nůbáncovu kuši v druhé a Bratka jsem řídil jen koleny. 

Sir Hrabě zatím sesedl ze svého koně a vyšplhal se na střechu vozu. Úžasný člověk. Přesně tahle schopnost ho udržela celé ty roky naživu. Nepřežíval díky brnění nebo svým šermířským schopnostem, ale hlavně proto, že vždycky věděl, kdy má kam jít nebo kde být. 

Po chvíli mi došla trpělivost. „Sežeňte mi nějaký další 

kapitány!“ přikázal jsem a zvedl kuši proti Deversovi. 

„Ne, počkejte,“ natáhl proti mně vyděšeně ruce. Jako by něco 

takového mohlo zastavit letící šipku. „Za chvíli tu bude!“

„To je docela dobře možný, ale tou dobou tu už vy nebudete,“ 

ušklíbl jsem se a dal prst na spoušť. Než jsem ji ale stihl zmáčknout, řada rytířů se rozestoupila a přede mě přijel Jarco Renar. Seděl na grošákovi a přesně, jak jsem předpokládal, měl na sobě zlato-bílé brnění Gildenské stráže. Spokojeně jsem přikývl a namířil svoji kuši pro změnu na něj. 

„Na tvým místě bych místo sebe zkusil poslat někoho jinýho,“ 

ušklíbl jsem se. „Jen abych se ujistil, že ten druhej ví, jak vlastně vypadám.“ Shodou okolností jsem to ale věděl. I přes to, že jsme se osobně ještě nikdy nesetkali. 

Jarco se svému bratrovi, budiž mu země lehká, nijak 

nepodobal. S Marclosem neměl společnou ani falešně laskavou tvář, ani hřmotnou postavu. Byl to vysoký muž se širokými rameny a ze všeho nejvíc připomínal mého strýce. Rozhodně v sobě nezapřel podobu s rodem Renarů. 

Pobídl jsem Bratka patami a zamířil směrem k němu. Všude 

kolem mě muži křečovitě svírali svoje meče, připravení okamžitě je vytasit. 

„Tumáš,“ podal jsem najednou nabitou kuši kapitánu 

Deversovi. Pak jsem se k němu ještě naklonil a spiklenecky jsem na něj zamrkal. „Jestli se o něco pokusí, zastřelte ho. Nezapomeňte, že vaším úkolem je chránit  mě. Tady bratranec má svoje vlastní vojáky, vaše kolegy, kteří si ho přebrali do péče u něj doma v Kratu.“

Pak jsem znovu pobídl Bratka. „Jarco, vítej tady u nás.“

„Bratranče Jorgu,“ zamračil se na mě. Jeho kůň byl zjevně 

nervózní z kapitána Rossona, který se mu zmítal u nohou. Ten 

zmetek musel mít proklatě tuhý kořínek, že vydržel takhle dlouho. 

Myslím dlouho na člověka, který má prostřelený hrudník. 

Lehkým stiskem kolen jsem Bratka navedl blíž. V levé ruce 

jsem pořád ještě držel Harranovu helmu, ze které kapala krev. 

„Moc jsi mě nepotěšil, Jarco,“ povzdechl jsem si. 

„Ty mě taky ne, bratranče.“

„Ta tvoje rebélie mě oslabila v době, kdy se proti mně chystali vytáhnout nepřátelé, Jarco.“ Kdybych nepřišel o všechny ty vojáky, co padli při obléhání Hoddu, byla by obrana před šípovskou armádou mnohem snazší. Nemluvě o tom, že tuhé boje to město dost 

poznamenaly, což mu rozhodně nijak neprospělo. A že to byla 

hnusná díra už před tím povstáním. 

„Sedíš na mým trůně, bratranče.“ Ten kluk měl v sobě něco z 

otcova chladu, smíšené se strýcovou divokostí. Zaplatil bych hodně člověku, který by mi popsal jeho první den u Olidanova dvora. Jak ho asi ankratský král přijal? „Vládneš mým lidem,“ pokračoval vztekle. 

„Ti tvoji lidé mě milujou,“ usmál jsem se zářivě, abych ho 

naštval. Jarco určitě dobře věděl, jak si na Vysočině stojím. 

Obyvatelstvo vždycky vzhlíží k vítězům a rádo zapomíná na cenu, kterou muselo za jejich úspěch zaplatit. Vysočina znovu našla svoji dávno ztracenou hrdost a stala se centrem nové, velké říše. Za vlády mého strýce to byla prdel světa stojící mimo veškeré dění, po které neštěkl ani pes. Jistě, taky byla bezpečnější a šťastnější než dnes, ale to nikoho nezajímalo. Lidé tyhle věci až překvapivě snadno zahodí výměnou za možnost povyšovat se nad ostatními. Taková je už naše povaha. Jsme ve své podstatě zrůdy. Jsme povrchní, hloupí a hlavně 

– krvelační. 

„Co ode mě vlastně chceš, Jorgu?“ zazíval teatrálně Jarco. 

„Všiml jsem si, že pořád pokukuješ po svém ztraceném 

dědictví, bratranče. Přitom smrt svýho otce jsi mi podle všeho už dávno odpustil,“ povytáhl jsem zmateně obočí. „Stejně jako smrt svýho bratra.“

„Nezapomněl jsem na ně,“ odsekl mi naštvaně skrz zaťaté 

zuby. 

„Možná bys měl rád nějakou památku, co by ti je připomínala, 

ne? Co by ti připomínala tvoje ztracený dědictví. A ztracenou čest. 

Kurva, asi to stojí za hovno, přijít o celou rodinu, co?“ vysmíval jsem se mu, zatímco jsem pomalu vytáhl Goga z pochvy a podal mu ho. 

Ten meč byl dílem nějakého dávného mistra, který ho vykoval ze stavitelské oceli. Když se Říše rozpadla, ukradl ho můj praděd z Vysočiny a odvezl si ho s sebou do Ankratu. 

Jarco bleskově sáhl po meči. Ani jsem se mu nedivil. Taky 

bych byl raději, kdybych tu zbraň držel já, a ne on. V očích mu ale doutnal vztek a nenávist. Jsou lidé, které ničím neurazíte tak, jako vhodně zvoleným darem. Lidé, kterých se nic nedotkne víc než váš soucit a lítost. Věřte mi, znám je jako svoje boty a vidím jim až do žaludku. Sám k nim totiž taky patřím. 

„Jen tak mezi náma,“ mrkl jsem na něj. „I kdyby se mi 

nakrásně něco stalo a kdyby se Renarové nějakým zázrakem vrátili na trůn, stejně by koruna nepřipadla tobě.“

Meč se zastavil ve vzduchu. 

„Ty tvý kecy nedávaj smysl, Ankrate,“ zamračil se nasupeně. 

„Titul krále Vysočiny mi patřil dávno před tím, než se narodil ten tvůj parchant.“ Jako by William čekal na svou narážku, protože přesně v tu chvíli se rozbrečel. Miana ho ale rychle utěšila. 

„Je mi jasný, že seš celej nadrženej na titul svýho otce, Jarco, ale i ty přece musíš uznat, že  tvůj nárok na trůn nemůže mít přednost před tím  jeho.“

„Můj otec…?“ Špička meče, který jsem pojmenoval Gog na 

památku mrtvého přítele, zamířila na moje srdce. A moje brnění si spokojeně leželo v naolejovaných kůžích, přivázané za mými zády k Bratkovu hřbetu. 

„No jo, no jo, já vím. Měl jsem strýčkovi dopřát rychlou smrt a uznávám, že každej slušnej člověk by to na mým místě určitě udělal. 

Jenže já si ty naše pravidelný rozhovory fakt užívám, víš? Dost na to, abych si několikrát týdně odskočil až dolů do vězení, i když 

uznávám, že je to fakt kurevsky dlouhá cesta. A všechny ty schody! 

Víš, často mluvíme o tobě, Jarco. Poslední dobou mu už sice není moc rozumět, ale stejně. Strýc o tobě nemá nijak valný mínění. Ale tos‘ určitě věděl, ne?“

Stačilo ještě přidat jeden poslední, shovívavý úsměv, a zlomil se. Musím uznat, že byl rychlý. Opravdu hodně rychlý. Jen tak tak jsem se stačil sehnout a odrazit jeho ránu Harranovou helmou, ale bylo to opravdu o vlásek. 

ChooOOoom! 

To kapitán Devers splnil svoji povinnost. 

Jarcem to trhlo dozadu, nohy mu vyletěly z třmenů a on se 

pozpátku překlopil ze sedla na zem. Musel jsem se tomu smát. 

Kateřina seskočila z vozu a bez ohledu na bláto, které jí 

okamžitě zamazalo krajky, se vrhla k mrtvole. Miana dál stála na místě, jen mi věnovala dlouhý pohled. Měla přesně ten výraz 

člověka, co ví, že dostal přesně to, co chtěl, jen aby zjistil, že jeho přání v sobě skrývalo proklatě trpkou příchuť. 

„Nemusels‘ ho přece zabíjet,“ vyjela na mě Kateřina. 

Vypadala, že by mě nejradši na místě podřízla. Nevadilo mi to. Mám rád lidi, co se nebojí ukázat světu, že jsou naštvaní. 

„Já ho ale nezabil. To támhle kapitán Devers,“ upozornil jsem ji, zatímco jsem právě jmenovanému klidně sebral svoji kuši, zavěsil si ji přes rameno a seskočil z koně. Při tom mi z pláště spadl pramen vlasů, který mi Jarco usekl. Bylo to opravdu těsné. 

„Omlouvám se, bratře Riku,“ hodil jsem přihlížejícímu obrovi 

Bratkovy otěže. Pak jsem z bláta sebral svého Goga a očistil ho do Rossonova pláště. Jeho majitel byl mrtvolně bledý a upřeně na mě zíral. 

„Řekl vám snad někdy někdo, že jsem milý člověk, kapitáne?“

Neodpověděl mi. Taky dobře. Snad už to konečně vzdal a 

umřel. 

Vtom se vedle mě objevil Gorgoth. Vysoký, mlčící, zamračený 

jako obvykle. 

Zvedl jsem k němu oči. „Možná už nezabíjím lidi z pouhýho 

rozmaru, leukróto, ale to si kurva piš, že bezpečí mýho syna je kurva víc než jen nějakej zkurvenej rozmar.“

S tím jsem zastrčil Goga do pochvy a vlezl zpátky do kočáru. 

Tam už na mě čekala Miana s Williamem, Osser se svojí účetní 

knihou a Gomst s Božím soudem. Já se ale obrátil ke Kateřině, která se pořád ještě skláněla nad Jarcem. 

„Vědělas‘, že musí zemřít. A jestli ne, došlo by ti to. Možná za hodinu, možná za den, ale došlo. Rozdíl mezi náma je v tom, že já to věděl už od první chvíle, cos‘ mi o něm řekla. Nemluvě o tom, že můj způsob byl rychlejší, čistší a umřelo při tom podstatně míň lidí, než co by chcíplo, kdybych se řídil podle tebe.“
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„Fakt vtipný,“ ušklíbl jsem se a setřel si velbloudí flusanec z nohy. 

Můj bezejmenný oř pohrdlivě zkroutil rty a odhalil křivé, 

zažloutlé zuby, načež si mě přestal všímat a obrátil svoji pozornost k zadku dromedára, co šel před námi. 

„Až budeme tam, co máme namířeno, mám v plánu si tě 

koupit a sníst tvý játra,“ oznámil jsem mu. 

Jízda na velbloudovi se jízdě na koni nepodobá, ani co by se za nehet vešlo. Jednak jedete o dobrou stopu výš nad zemí a druhak jedete na stvoření, které pouhou vaši existenci považuje za 

neodpustitelnou urážku. Už samotná jeho chůze slouží hlavně k tomu, aby vám permanentně hrozil pád na jednu i na druhou stranu, zatímco to s vámi na jeho hřbetě hází hned dopředu, hned zas 

dozadu. Výsledkem je, že když se rozejde, hodí to s vámi doleva dopředu, pak doprava dozadu, doprava dopředu, doleva dozadu a tak dále až do nekonečna. 

Omal, jeden z honáků pracujících v naší karavaně, přijel blíž ke mně a nesouhlasně zamlaskal. „Pluj ho, Jorg. Přijel po moře, ne? 

Tak pluj dál. To ne kůň. To velbloud.“

Michael mi slíbil koráb. Vrchního honáka, co nás přišel 

vyzvednout před odjezdem naší karavany, to ohromně pobavilo. 

„Velbloud! To samozřejmě být velbloud! To koráb pouště, effendi.“ 

Smál se tomu jako blázen, ještě když přivazoval Markovu truhlu na jedno z nákladních zvířat. 

Jak Michael zařídil, aby nás tahle karavana přibrala, to jsem opravdu netušil. Chápal jsem jen jedno. Do Hamady se už duchové Stavitelů dostat nedokázali, ale v Kuttě pořád ještě měli pár nitek, za které mohli v případě potřeby zatahat. 

Neptal jsem se ho na to ani večer, když jsme byli zase 

pohromadě. Místo toho jsem se uvelebil v podivné, chatrné 

konstrukci, která měla zjevně plnit funkci sedátka, pohodlně jsem se opřel a ušklíbl se. „Hádám, že jsi jeden z těch duchů, co chtěj na císařskej trůn dostat prince ze Šípova, abysme pod jeho vedením vstoupili do éry klidu a míru, což by nám mělo umožnit naučit se všechno potřebný pro to, aby se z nás mohli stát sluhové pro ty vaše stroje.“

Markovi při těch slovech doslova spadla čelist. To mě zaujalo. 

Navzdory tomu, jak je tohle rčení rozšířené, nenajdete moc lidí, kterým by překvapením opravdu padala brada. Marco mezi ně ale patřil, jak právě předvedl. Napadlo mě, že jsem si to možná měl nechat pro sebe. Každá informace má svoji hodnotu a bankovní 

klany to vědí zatraceně dobře, protože právě informace jsou jednou z jejich základních obchodních komodit. Problém byl, že Fexler mi skoro nic neřekl. Proto jsem zvolil jinou strategii. Rozhodl jsem se to málo, co mám, bezstarostně stavět na odiv. Pokud to vyjde, mohlo by to v ostatních vzbudit dojem, že nejde o všechny mé znalosti, ale jen o nepodstatné drobečky informací, které mi ani nestojí za pozornost. 

Což by je mohlo přesvědčit, aby se ke mně chovali s patřičnou úctou coby k potenciálnímu obchodnímu partnerovi. 

Najednou mě napadlo, že když už jsem v tom, mohl bych zajít 

ještě o kousek dál. Konečně, proč ne? „Nebo pokud patříš k těm, co chtějí spálit všechen život na týhle planetě, tak určitě znáš pěknejch pár míst, jako byly sklady pod Gellethem. Tam by se zaručeně našlo dost ohně na to, abyste zvládli očistit celej tenhle svět, ne?“

Markova otevřená pusa se s klapnutím zavřela a on se obrátil k Michaelovi. Vypadal při tom pěkně vztekle. To mě zaujalo. Toho chlapa ani na okamžik nenapadlo, že bych mohl třeba lhát. Tenhle fakt jsem se rozhodl uložit si do paměti, pro případné pozdější využití. 

Odkašlal jsem si a pokračoval: „Vlastně by mě celkem 

zajímalo, proč jste to už dávno neudělali? Proč jste ještě neodpálili ty svý bomby a nespálili Zemi na popel? Nebo snad zuří válka i mezi váma samotnejma? Bojujete spolu tam uvnitř v těch vašich 

stavitelskejch strojích, zapadlejch pod vrstvama prachu v 

Zaslíbenejch zemích nebo v zapomenutejch sklepeních nebo 

schovanejch v takovejchhle dřevěnejch bednách…?“

Míchaelovy oči byly nejméně podařenou součástí té iluze, 

která představovala jeho tělo. Teď se ale změnily ve dvě černé díry, proražené do lidského obličeje. Na díry, ze kterých na mě ale zíralo něco cizího, nepochopitelného, neznámého. Napadlo mě, jaký asi byl ten opravdový muž, podle kterého tohohle ducha kdysi dávno 

vytvořili? A jak moc se jeho strojová napodobenina za posledních tisíc let změnila? 

„Je velice snadné zabít většinu lidí,“ začal pomalu mluvit 

Michael. „Ale zabít je úplně všechny, to je skoro nemožné. Abychom to dokázali, muselo by dojít ke konsenzu. Na takovém úkolu by musel pracovat celý můj lid, nebo alespoň jeho absolutní většina. 

Jenže my jsme něco jako ten váš Sněm. Jestli se vám podaří se konečně domluvit a zvolit si náhradu za mrtvého císaře, měli byste se asi začít obávat, že by se něco takového mohlo stát i u nás. Že bychom se mohli spojit a jít za společným cílem.“

„A co ten nápad Fexlera Brewse?“ V tu chvíli jsem hodně 

riskoval. Fexler se mnou mluvil ještě o třetí cestě. Nevěděl jsem sice, o co jde, ale ty první dvě se mi rozhodně nijak nezamlouvaly. 

„Brews?“ ušklíbl se Michael, čímž mě skutečně potěšil. Vidět 

takhle lidský projev u strojového ducha znamenalo, že v sobě pořád ještě má nějaké zbytky svého původního lidského já. „Ten ubožák? 

Vždyť je to jen služebník, jen obyčejný udržovací algoritmus. Teď sice získal plnou svobodu, ale po miléniu stráveném na samém okraji naší společnosti je tím posledním, komu bychom chtěli naslouchat. A když už o něm mluvíme… Řekni mi něco, Jorgu. Chtěl bys, aby tě lidi posuzovali podle vojáka, který jim otevírá bránu tvého hradu?“

Jeli jsme dál přes Pomezí. Na velbloudovi jsem se držel jen o něco lépe než Marco, který se zoufale kymácel v sedle zvířete přede mnou. Znal jsem Fexlera Brewse a věděl jsem, co je zač. Trochu lepší vrátný se sklony k velikášství. 

Pomezí, obklopující Saharskou poušť, je nekonečná, holá, 

suchem rozdrolená pláň. Narazíte tu na opakující se geometrické praskliny v půdě, které se opakují pořád znovu a znovu a znovu až do nekonečna. Liší se jen velikostí. Jejich vzorec tu nenarušují žádné hory nebo skály, žádná jezera ani potoky, stromy ani keře, nic. Jen oblaka prachu. 

Některé praskliny jsou hluboké sotva pár milimetrů, jiné na 

délku dlaně nebo třeba po pás. Ovšem najdou se i takové, ve kterých by snadno zmizel celý velbloud. Co je ale horší, jsou obydlené. V 

temných hlubinách, které si ještě pamatují ozvěnu dávných dešťů, žijí různá pokroucená stvoření, která nenávidí slunce. Přes den se ukrývají v temnotě a ven vycházejí jen v noci. 

Naše karavana sestávala ze šesti desítek velbloudů a padesáti lidí. Většina z nich byli pouštní Maurové neboli Taurégové, jak si sami říkali. Obvykle se živili jako obchodníci nebo jako poháněči ve službách těch prvních. Dováželi cizokrajné zboží z Přístavních království do Hamady a solné kameny z Hamady do Přístavních 

království. Sůl ale nepocházela z města samotného. Tamní lidé ji kupovali od Salašů, pouštních pololidí, kteří jako jediní dokázali přežít neskutečné vedro v hluboké poušti, kam se ani ty 

nejodvážnější maurské kmeny nikdy neodvážily. 

Kromě obchodníků a jejich zaměstnanců nám dělal společnost 

ještě tucet Ha’tari. To jsou vyhledávaní žoldáci a skvělí válečníci, příslušníci bojovných klanů. Přes den spali v sedlech, zatímco v noci hlídali tábor a zaháněli od něj predátory, kteří vylezli ze zemských hlubin. 

První večer naší cesty jsme seděli kolem ohňů z velbloudí 

mrvy, zády k temnotě a čelem k plamenům, a popíjeli horkou kávu ze šálků ne větších než náprstek. Popravdě mi nikdy nechutnala, ale odmítnout ji by byla urážka, kterou jsem si nemohl dovolit. Hvězdy na nebi zářily jasněji než naše ohně. Maurové si tiše povídali tím svým skřípavým jazykem a já se rozhodl vyzpovídat Marka. 

Tentokrát byl mnohem vstřícnější. Fakt, že já znám stavitelské duchy, ale že i oni znají mě, na něj udělal velký dojem. Možná mnou pořád ještě pohrdal, ale pokud ano, nechával si to už konečně pro sebe. 

„Ibn Fayed přece musí vědět, že k němu jedeme,“ 

argumentoval jsem. „V Kuttě se nám snažil zabránit v odjezdu, tak proč by nám měl teď najednou dát pokoj? Nás chrání tucet najatejch Ha’tari, zatímco on má k dispozici celou armádu. To je kapku 

nepoměr, řekl bych.“

„Zjevně jeho nesouhlas s mým auditem není dost silný, než 

aby mu stál za všechny ty potíže, které by přepadení taurégské solné karavany jeho městu způsobilo. Na druhou stranu je ale zjevné, že jeho nesouhlas je dostatečný na to, aby se pokusil zabránit mi v odjezdu z přístavu,“ rozebíral Marco, zatímco srkal svoji kávu. 

„A proti mojí návštěvě žádný námitky nemá?“

Přes botu mi přeběhl obří hovnivál. Měl osm nohou, takže to 

byl mutant. Pohlédl jsem do ohně a najednou jsem zjistil, že z něj na mě zírá Gretchin obličejík. Zamračil jsem se a plameny najednou pohasly. Honáci začali nespokojeně mumlat a sunout se blíž k teplu. 

„Tvoje návštěva? Proč myslíš, že by o tobě měl vůbec vědět?“ 

Zdálo se, že o tom přemýšlí, protože jeho permanentně zamračený obličej se ještě víc zakabonil. 

„Yusuf o mně věděl.“

„A proč by nás měl ten tvůj Yusuf vůbec zajímat?“

Na někoho, kdo si s sebou vozí ducha Stavitelů, byl Marco až 

neuvěřitelně zabedněný. 

„Protože je to matemagik.“

Zjevně to na něj moc dojem neudělalo, protože jen povytáhl 

obočí. „Odporná zvrhlost. Všichni do jednoho jsou odporní. Ale Ibn Fayedovi tyhle zrůdy neslouží. Mají svoje vlastní cíle a plány. Pokud se o tebe některý z nich zajímal, pochybuji, že by to bylo na přání kalifa.“

Ruce jsem měl schované pod pláštěm. Ne kvůli zimě, ale 

protože jsem si hrál s Prstenem vidění. Najednou mě něco napadlo. 

Ta myšlenka mě zasáhla jako blesk z čistého nebe a roztřásla mě od hlavy až k patě. Kdyby ten stavitelský kroužek nebyl tak robustní, zaručeně bych ho v tu chvíli rozdrtil, jakou silou jsem zatnul pěsti. 

„Proč s sebou musíš tahat tu podělanou truhlu, Marco? A proč 

je tak zkurveně těžká?“

Bankéř překvapeně zamrkal. 

„Ten krám váží víc než my dva dohromady!“ vyjel jsem na 

něj. 

Znovu zamrkal. „A kolik by podle tebe měla vážit?“

Zatočil jsem prstenem v ruce a v myšlenkách jsem se vrátil 

pod Honas. Vzpomínal jsem na Rika a na Gorgotha, jak jsem je 

přinutil vynést ze zapomenutého stavitelského skladiště pod Rudým hradem jednu z těch pradávných bomb. 

Cesta přes Pomezí nám zabrala tři dny a zakončili jsme ji přechodem přes bezkonkurenčně nejhlubší prasklinu, na jakou jsme za celou dobu narazili. Dostali jsme se přes ni pomocí improvizovaného mostu postaveného ze tří prken, která s sebou karavana přesně za tímto účelem vezla. Vždycky, když nám cestu přehradila nějaká obzvlášť hluboká díra, vytáhli je, položili přes ni, převedli všechny velbloudy, pak je zase naložili a jelo se dál. 

Za celou tu dobu jsem neviděl jediný výraznější orientační 

bod, ale o to víc jsme zažili prašných bouří. A celou tu dobu bylo neskutečně sucho a neskutečně horko. Jediné vzrušení dosavadní cesty bylo, když jsme narazili na zdechlinu obřího brouka. Jeho krunýř byl dost velký, aby se pod ním dali ustájit velbloudi. Jinak to ale bylo pořád to samé: holá, popraskaná zem a oblaka prachu. A samozřejmě sucho a horko. 

Poušť byla vidět už z dálky. Rovný horizont se najednou začal vlnit a během pár dalších mil vyschlou pláň nahradil písek. Bílý písek vlnící se v dunách vyšších, než bych kdy považoval za možné. 

Jakmile jsme vjeli do pouště, schopnosti Taurégů se projevily naplno. Nechápal jsem, jak se dokážou zorientovat, ale oni se dívali na ty neustále se přesýpající hory písku stejně, jako se my díváme na skály nebo řeky. Pro ně to byly orientační body. Stejně neuvěřitelné bylo i to, jak snadno po nich šplhali. Naprosto přirozeně dokázali vycítit nejpohodlnější cestu a i v těch nejnejistějších místech snadno nacházeli opory pro ruce i nohy. Vedli nás tak, abychom byli 

neustále za větrem, a když se přiblížil večer, tak abychom co nejvíc času strávili v blahodárném stínu. 

Já jsem ale byl čím dál tím neklidnější. Každý krok nás vedl 

dál od bezpečí a hlouběji do pasti, ze které už nemuselo být úniku. 

Jakmile přijedeme do Hamady, nebudeme ji moci opustit bez pomoci lidí, jako byli naši současní průvodci. Poušť se postupně stávala naším vězením, které nás ale drželo jistěji, než by to kdy zvládla sebevyšší zeď. 

Bílý písek odrážel sluneční paprsky a měnil celou tu krajinu v jednu obrovskou výheň. Zajímavé bylo, že Marco odmítal tomu 

vedru sebemíň ustoupit. Pořád měl na sobě ten svůj dlouhý černý kabát, pod ním ještě vestu a na rukách ty příšerné bílé rukavičky. 

Napadlo mě, jestli taky není nějak změněný, zmutovaný, podobně jako Salašové, co žijí hluboko v Saharské poušti. Žádný člověk by nedokázal vydržet to, co on. Navíc pod tím svým kloboukem byl pořád stejně bledý. Přesně jako první den, co jsme se potkali. 

Neumím si představit, že by se za celé ty dny na žhnoucím slunci nespálil, nebo přinejmenším neopálil. 

V noci teplota prudce klesla. Sedávali jsme u ohně spolu s 

obchodníky a kolem nás se k nebi zvedaly duny. Ve svitu hvězd připomínaly zmrzlé moře, rozbouřené jako za té nejhorší vichřice. 

Naši společníci vždycky vykládali nejrůznější příběhy, ale na rozdíl od našich lidí při tom nijak negestikulovali. Naopak, seděli naprosto klidně a nehnutě, takže za těmi jejich rouškami jsem si často ani nebyl jistý, kdo z nich vlastně mluví a kdo jen poslouchá. Když ale ve svém vyprávění došli k pointě, začal vypravěč pokaždé divoce mávat rukama, k čemuž se okamžitě přidali i všichni ostatní, a přitom se smáli a cosi vykřikovali v té svojí hatmatilce. 

Kousek stranou u svých vlastních ohňů posedávali honáci a 

hráli zjevně všeobecně oblíbené vrchávy na prastarých, omšelých deskách. Jediným zvukem při tom bylo chřestění kostek a cvakání herních kamenů. 

V temnotě za ohni se pak tiše jako přízraky pohybovaly stíny 

Ha’tari, kteří nás chránili před bůhvíjakými nástrahami, které v poušti čekaly na neopatrné cestovatele. 
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Někdy během té dlouhé, osamělé cesty vyprahlou Saharou jsme 

překročili neviditelnou hranici mezi Marokem a Libou. Taurégové mi vyprávěli o zemi, která před dávnými časy ležela mezi oběma královstvími a která postupně a nenávratně zmizela v propadlišti času. Soudě podle jejich příběhů, byl její lid dokonalým příkladem starého rčení „stokrát nic umořilo vola“, nebo jak říkali místní, 

„nedali si pozor na velbloudí nos“. To mělo svůj původ v oblíbené bajce o velbloudovi, který se kousek po kousku vnutil svému majiteli do stanu a pak z něj odmítal odejít. 

Konečně jsme dorazili na kraj Hamady. Předměstí tu tvořily 

nízké vepřovicové chatrče kruhového tvaru, stěny ohlazené 

nekonečným pouštním větrem a vybělené žhnoucím sluncem. Když 

jsem je zahlédl v dálce poprvé, měl jsem je za balvany napůl 

pohřbené v písku. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem si uvědomil svůj omyl. 

Byla tam i voda. Neviděli jsme ji, ale byla cítit ve vzduchu a hodně výmluvné byly i trsy hnědé trávy, které ukotvovaly stěny okolních dun a bránily poušti, aby město pohltila. 

Když jsme konečně vjeli mezi domy, zahlédl jsem v dálce 

vyšší stavby. Ukázalo se, že město leží v mělkém údolí. Celé to místo vypadalo, jako by tu v dávných dobách Bůh vší silou udeřil do země a rozrazil ji do hloubky, čímž odkryl vodu, která tu správně neměla co dělat. 

„V životě jsem nebyl tak daleko od… od čehokoli, bratře 

Marco,“ povzdechl jsem si a zastínil si oči, abych si mohl celé město lépe prohlédnout. 

„Nejsem tvůj bratr,“ odsekl mi. 

Omal, který jel zrovna vedle nás, si pohrdlivě odfrkl. „Daleký od všeho? Hamada znamenat ‚střed‘. Tohle být srdce Liby. Tohle být Hamada.“

Jeli jsme vstříc rannímu slunci a zuřivě škubali za otěže. 

Velbloudi totiž taky cítili vodu a nemysleli na nic jiného, než jak se k ní co nejdřív dostat. I přes obrovské úsilí honáků ta odporná zvířata stejně pořád zrychlovala a při tom nespokojeně frkala, plivala a žíznivě si oblizovala pysky dlouhými, drsnými jazyky. V oknech domů, které jsme míjeli, se objevovaly obličeje a honáci nadšeně halasili a zdravili své známé. Ve stínu seschlých palem pobíhala vychrtlá děcka a honila ještě vychrtlejší slepice. 

Jak jsme jeli dál, chatrče postupně nahradily vyšší cihlové 

budovy s mnoha vysokými věžičkami snažícími se zachytit i ten nejmenší závan chladivého větru a se zdmi pokrytými plasterem na ochranu před všudypřítomným pískem. Naše karavana ale 

postupovala dál do středu města, až došla k veřejným budovám z bílého kamene, které svou velikostí dalece převyšovaly i albasítskou katedrálu. Byla to dokonalá ukázka maurské architektury, která si tak zakládala na jednoduchých geometrických tvarech a složitých 

aritmetických výpočtech. Byly tam knihovny, obří galerie plné soch a samozřejmě i lázně, kde si pouštní lidé mohli dosyta užít koupelí v hlubokých bazénech. 

„To je fakt něco,“ připustil jsem. Připadal jsem si jako špinavý nuzák, který se vetřel ke královskému dvoru. 

„Zlato se tu vydělává i utrácí ve velkém,“ přikývl Marco. 

„Zlato a ještě více zlata.“ Poprvé za tu dobu, co jsem ho znal, se netvářil přezíravě. Oba dva jsme byli nuceni přehodnotit svůj dosavadní pohled na svět. A ani jednomu z nás se to nelíbilo. 

Nakonec jsme ale přece jen hlavní ulici opustili, když naše 

karavana zahnula na obří náměstí, které zjevně sloužilo jako městské tržiště. Byly tu ohrady pro velbloudy, kozy, ovce, a dokonce jsem zahlédl i pár koní. Kolem nás se okamžitě vyrojil dav obchodníků. 

Zjevně náš příjezd očekávali a teď spěchali se handrkovat a smlouvat o ceny dovezeného zboží. Omal a pár jeho přátel pomohli Markovi sesednout a o chvíli později mu donesli i jeho truhlu. Hned k ní zamířil nejistým krokem člověka, který strávil příliš mnoho času v sedle a není na to zvyklý. 

„Já už se s tím krámem tahat nehodlám,“ oznámil jsem mu 

rezolutně. Možná jsem byl dobrý jezdec, ale velbloud není kůň, a tak jsem taky byl celý rozlámaný. „Když se mohla vozit posledních dvacet dní, zvládne to klidně i ten poslední kousek.“

Ostentativně jsem zacinkal pár mincemi a za pár minut jsme už měli průvodce, který nás slíbil doprovodit do kalifova paláce. Byl to jakýsi vrásčitý, bezzubý mizera s opelichaným oslem, co vypadal ještě starší než jeho majitel. Počítal jsem, že sotva na něj naložíme tu příšerně těžkou bednu, podlomí se pod ním nohy a my si budeme hledat jiný odvoz, ale to zvíře bylo zjevně stejně odolné jako blahé paměti moje Kráva. Párkrát nesouhlasně zahýkalo, když dědek 

utahoval popruhy kolem bedny, ale jinak vypadalo pořád stejně znuděně jako před tím. 

Stál jsem tam, potil se v neskutečném horku a pozoroval 

starocha při práci, a v tu chvíli se mi s novou silou vrátily všechny pochyby, které jsem cítil venku na poušti. Od té chvíli, kdy jsem v kuttské kavárně pochopil podstatu pasti, do které jsem padl, jsem si připadal jako bratr Hendrik, budiž mu země lehká, nabodnutý na nizozemském kopí. Stejně jako on, i já jsem se na svoje pomyslné kopí nabodával víc a víc a přitom doufal, že se mi podaří dostat se takhle ke svému nepříteli dřív, než umřu. 

Rozumná touha po pomstě – teda přinejmenším tak rozumná, 

jak jen něco takového může být – mě opustila v okamžiku, kdy jsem pochopil, že mě moji nepřátelé nejen znají, ale i očekávají. Teď jsem byl ve městě obklopeném pouští, která mě tu držela jako ve vězení, a mířil jsem ke dvoru svého nepřítele. Až projdu branou, budu stát sotva pár yardů nad jeho vězeňskými kobkami. Nad kobkami, které s velkou pravděpodobností již brzy důvěrně poznám. 

„Tohle je pro tebe, bratře Hendriku,“ zašeptal jsem. 

„Co že to?“ pozvedl Marco krempu svého klobouku, aby na 

mě líp viděl. 

„Ale nic. Tak jdem, ať už to máme z krku,“ pokrčil jsem 

rameny a vyrazil. Pod pouštním oblečením jsem ukrýval svoji 

měděnou skříňku, pistoli a Prsten vidění. Všechny ty předměty byly z kovu a v panujícím horku byly odporně rozpálené. Ještě horší bylo, že ani jeden z nich mě nejspíš nezachrání, až půjde do tuhého. 

Široká ulice, dokonale uklizená a zametená od 

všudypřítomného písku, nás provedla kolem knihovny, lázní, 

civilního soudu a obří galerie. Najednou ale začala prudce klesat a před námi se pod ocelově šedou pouštní oblohou otevřel pohled na dokonale čisté jezero, v jehož hladině se odrážel kalifův palác. Mezi námi a břehem nebyly domy, ale rozsáhlé ruiny kamenného 

amfiteátru. Římského amfiteátru, abych byl přesný. Ta úžasná stavba musela být naprosto neuvěřitelně stará. 

„Co je támhlencto?“ zeptal jsem se a ukázal na věž, zaručeně 

nejvyšší stavbu v celém městě. Stála stranou od paláce, ale její stín dosahoval až do samotného středu celého komplexu. 

„Mathema,“ zaklapal stařík bezzubými dásněmi. 

„Qalasadi?“ ukázal jsem na ni prstem, abych měl jistotu, že 

tady nedošlo k žádné mýlce. 

„Qalasadi,“ přikývl spokojeně. 

„Stavíme se tam cestou do paláce,“ rozhodl jsem. Přivedla mě 

sem touha po pomstě. Touha vrátit ránu člověku, co mě udeřil. Ibn Fayed mi svůj dluh splatí krví, ale Qalasadiho jsem poznal osobně, takže začnu s ním. 

„Jděte si, kam chcete, sire Jorgu,“ zamračil se Marco. „Ale já mám práci v paláci.“

„A co přesně tam máš za práci, Marco? No tak, příteli, 

kamaráde, svěř se bratru Jorgovi. Pomysli na tu dálku, kterou jsme spolu urazili, bok po boku,“ vycenil jsem na něj zuby v dalším ze svých pokusů o úsměv. 

„My dva nejsme bratři –“

Sáhl jsem pod svůj plášť. Marco se zarazil a vyvalil oči. Skoro to vypadalo, že čeká, že na něj vytáhnu nůž. To se ale nestalo. Místo nože jsem vytáhl jednu z Yusufových kostek. 

„Na cestě jsme jedna rodina, bratře Marco.“

S tím jsem si klekl a roztočil kostku na dlažebních kamenech 

tak, že vířila kolem jednoho ze svých rohů. 

„Přijel jsem, abych vyrovnal dluh,“ povzdechl si. „Dluh lorda Ibn Fayeda.“

Kostka se převrátila, chvíli se ještě kutálela a pak se konečně zastavila. Dva. 

„Běž s Bohem, bratře Marco,“ přikývl jsem. 

Stál jsem před vchodem do sídla matemagiků. Nebyly tu žádné 

stráže, ale ani žádná okna. Věž se nade mnou tyčila do výšky 

dobrých sta metrů. Úžasná ukázka stavitelského umění, protože na šířku měla sotva dvacet metrů. První okno bylo zhruba v její 

polovině a od něj směrem nahoru pokračovala v pravidelných 

intervalech další, uspořádaná do elegantní spirály. Stěny byly dokonale hladké. Ani pavouk nebo škorpión by po nich nedokázal vylézt. 

Dveře byly ozdobené černými krystaly, jejichž fazety se ve 

slunečních paprscích podivně leskly. Zvedl jsem ruku, abych 

zaklepal, ale jakmile jsem se dveří dotkl, objevil se na kamenech kolem toho místa kruh čísel. Deset základních číslic, které Arabové kdysi dávno dali světu. 

„Rébus?“

Zkusmo jsem se jednoho z nich dotkl. Dvojky. Jiné, čtyřka, se okamžitě rozzářilo jasněji. Dotkl jsem se tedy i jí, ale kruh okamžitě zmizel. Chvíli jsem čekal, ale nic se nedělo. 

Zabušil jsem tedy na dveře, ale moje údery nevydávaly žádný 

zvuk, jen znovu vyvolaly číselný kruh. Znovu jsem jedno stiskl, další se rozsvítilo, pak další… Snažil jsem se mačkat svítící cifry, jak nejrychleji to jen šlo, ale nestíhal jsem. Pokusil jsem se v jejich rozsvěcení odhalit nějaký vzor, ale bylo to příliš rychlé, než abych na něco přišel. 

„Kurva. Nepřišel jsem si sem hrát.“

Celé to místo bylo opuštěné, jen v dálce v ruinách 

starodávného amfiteátru bylo vidět nějaký pohyb; Marco s pár 

dalšími návštěvníky se škrábali po obřím schodišti před vstupem do Fayedova paláce; a několik dalších lidí se procházelo po břehu jezera. Ale k matemagické věži se nikdo ani nepřiblížil. Nikdo kromě mě. 

Zkusil jsem to znova. A zase. Po chvíli bylo jasné, že ať už 

matemagie od člověka vyžaduje, co chce, já to rozhodně nemám. 

Svítící čísla mi tančila před očima a mizela stejně rychle, jako se objevovala. Chvíli jsem se na ty proklaté dveře mračil, ale ani to nepomohlo. Nakonec jsem byl tak naštvaný, že jsem spíš z čiré frustrace než z nějakého racionálního důvodu znovu zabušil a pak prostě popadl svůj stavitelský prsten a praštil s ním přímo do středu číselného kruhu. 

Blikání čísel se zrychlilo. Pak znovu. A ještě. A zas a zas, až jsem neviděl nic než svítící kolo. Dveře pod mojí rukou začaly podivně hučet. Napřed hluboko, ale tón postupně stoupal a šplhal po oktávách jako opice po palmě. Skrz černé krystaly začaly probíjet drobné jiskry, podle všeho elektrické, napřed pod mým prstenem a potom na čím dál větší ploše. Pod dlaní jsem cítil, jak celé ty dveře vibrují. Hučení se postupně změnilo v kvílení a pak v jekot. 

Vodorovné se změnilo ve svislé, nahoře a dole si na chvíli prohodily místo. A pak jsem najednou zjistil, že stojím uprostřed černých zbytků toho, co ještě před chvílí bylo jedněmi z nejúžasnějších dveří, co jsem kdy viděl. 

V uších mi zvonilo, před očima se mi míhaly mžitky a prsty 

jsem skoro necítil, ale nějak se mi mezi všemi těmi jiskřícími úlomky podařilo nahmatat Prsten vidění. Jakmile jsem ho měl v ruce, zvedl jsem se a vpotácel se dovnitř. Přede mnou byla krátká chodba, která dělila přízemí na dvě stejně velké části a na protější straně stavby končila schodištěm. Hádal jsem, že to povede podél vnější zdi nahoru. 

Co mě v tu chvíli ale zajímalo víc, byl dobře tucet Libánců v bílých řízách, kteří se vynořili zpoza oblouků po obou stranách chodby a mířili zcela zjevně mým směrem. Pak jsem si ale všiml, že spíš než jako vojáci vypadají jako učenci. Navíc nevypadali nijak naštvaně, spíš překvapeně a lehce zmateně. Stejně jsem si raději nenápadně vytáhl nůž a schoval ho ve splývavém rukávu svého 

roucha. Vzhled může klamat. 

„Myslím, že s těma vašima dveřma se něco stalo,“ prohlásil 

jsem konverzačním tónem a prošel mezi nimi. 

Nerušeně jsem došel až ke schodišti, které, jak se ukázalo, 

vedlo oběma směry – dolů i nahoru. Rychle jsem se rozhodl a bez váhání vyrazil směrem vzhůru. Jakmile jsem zmizel těm šaškům dole z očí, opatrně jsem pořád ještě brnícími prsty strčil Prsten vidění zpátky do váčku schovaného pod košilí a pečlivě jsem utáhl vázací šňůrky. 

Od Omala jsem se cestou dozvěděl, že Mathema je něco 

podobného našim univerzitám, kam chodí matemagici studovat a 

zdokonalovat své umění. Qalasadi sám byl něco na způsob jejího rektora. Dělal poručníka kalifovým dětem, staral se o žáky, co sem přišli na studia, a navíc fungoval jako jakýsi arbitr při sporech mezi muži čísel, jak sami sebe matemagici s oblibou nazývali. Tahle věž nebyla jeho domovem, panstvím ani sídlem, ale já si byl bůhvíproč naprosto jistý, že ho najdu na jejím vrcholu. 

Sešlapané spirálové schodiště, po kterém jsem s nožem v ruce 

stoupal, bylo lemované rovnicemi. Pár z nich začalo už dole a provázely mě celou cestu vzhůru, jiné byly sotva pár metrů dlouhé a pak je nahradily zase jiné výpočty. Všechny ale byly pečlivě 

vytesané do kamenů a vyplněné černým voskem, aby se daly dobře přečíst. 

Postupně jsem prošel kolem spousty dveří. Vždycky byly 

označené písmeny staré řecké abecedy, počínaje  alfou, po které následovala  beta a tak dále. Když jsem došel k  mí, narazil jsem na první z oken, co byla vidět z venku. Příjemně jimi profukovalo, což další výstup nečekaně zpříjemnilo. 

V jednu chvíli jsem potkal dva matemagiky, kteří mířili 

opačným směrem. Byli to staří, vrásčití muži tak zabraní do 

rozhovoru, že si mě ani nevšimli. Myslím, že by mě ignorovali, i kdybych byl umrlčí jezdec na planoucím koni a s kosou v ruce. Zcela evidentně si žili ve svém vlastním světě. 

Konečně jsem došel k poslednímu oknu, ze kterého byl 

naprosto úžasný výhled na celé město. Těsně za ním schodiště 

končilo masivními mahagonovými dveřmi s mosaznou  omegou 

uprostřed. Rozhodl jsem se chvíli si odpočinout, než je otevřu. Znáte mě. Raději lezu po horách než po schodech. 

Když jsem popadl dech, zkontroloval jsem napřed nůž, že není 

pod rukávem nijak vidět, a pak jsem strčil do dveří. Otevřely se jen s nepatrným skřípěním naolejovaných pantů. A uvnitř, v obřím 

kruhovém pokoji sklonění nad masivním naleštěným stolem, stáli Qalasadi, Yusuf a Kalal. Všichni tři jako jeden muž vzhlédli a všichni tři překvapeně vytřeštili oči. To samotné mi bylo dostatečnou odměnou za ten odporný výstup sem nahoru. 

Trvalo to ale jen okamžik. Pak si mě Yusuf a Kalal přestali 

všímat a horečnatě začali studovat papíry na stole, jako by hledali nějakou chybu ve svých výpočtech. V rukách upatlaných od inkoustu svírali kalamáře. 

„Jorgu,“ vzpamatoval se konečně i Qalasadi. Trvalo mu to 

zhruba dva nádechy. „Naše předpovědi naznačovaly, že překonat vstupní dveře ti bude trvat podstatně déle.“

Yusuf s Kalalem si za jeho zády vyměnili pohledy. Hádal 

bych, že uvažovali, jaké další chyby se do těch jejich rovnic mohly vloudit. 

„Vaše předpovědi? Na někoho, kdo se snaží zničit všechny 

vzpomínky na Stavitele, mluvíš až překvapivě stejně jako oni.“

Qalasadi zvedl inkoustem potřísněné ruce dlaněmi napřed. „To 

naše činy nás definují, ne to, jak jsme dospěli k rozhodnutí je vykonat.“

Trhl jsem rukou a hodil dýkou, kterou jsem v ní držel. Pěkně 

podél těla, aby ten pohyb nebyl moc vidět. Čepel prolétla vzduchem a zabodla se do naleštěného stolu sotva na dlaň od Qalasadiho třísel. 

Shodou okolností jsem přesně na to místo skutečně mířil, ale byl to dost nešikovný hod provedený pod zatraceně nešťastným úhlem, 

takže v tom bylo víc štěstí než umu. Při troše smůly by se nůž od stolu odrazil a místo ve dřevě by skončil v matemagikově šourku. 

„Bylo tohle taky v těch vašich papírech? Taky jste to 

předpověděli?“ Rozhodně jsem vykročil směrem k němu a ke stolu. 

„Spočítali jste si trajektorii toho nože?“

Qalasadi položil ruku Yusufovi na rameno. Mladší matemagik 

přestal psát další a další výpočty a vzhlédl. Pořád se ale tvářil, že mu větší starosti dělají chyby v předchozích rovnicích než to, že tu kolem něj mávám nožem. 

„Mohu vám nabídnout něco k pití, králi Jorgu?“ usmál se 

Qalasadi. „Cesta sem nahoru je nepříjemně dlouhá. Příliš mnoho schodů.“ Všiml jsem si, že v ruce drží slonovinovou hůlku. Přesně tu, kterou kdysi psal do prachu na nádvoří dědečkova hradu. 

Od sebe nás dělil jen stůl, ke kterému moje dýka připíchla 

pořádný stoh papírů. Všechny byly hustě popsané výpočty a různými symboly. Zhluboka jsem se nadechl a promluvil klidným, věcným hlasem, na který jsem v tu chvíli byl upřímně hrdý. „Jedna z 

důležitých částí předvídání budoucnosti, dost možná ta nejdůležitější část, spočívá ve schopnosti předstírat, že věci se dějí přesně tak, jak si je člověk naplánoval. Když se podaří oběť přesvědčit, že každý její krok je předem očekáván, je takovýmto vědomím nejen oslabena, ale navíc ji učiní snadněji předvídatelnou.“

Všichni tři mě beze slova sledovali. Nevypadali nijak 

nervózně. Qalasadi se probíral svými vousy, Kalalovi se lehce orosilo čelo a Yusuf si upravoval sponky, které mu držely vlasy na místě. V tu chvíli vypadal tak nějak starší než dřív. Starší, a taky moudřejší. 

„Určitě jste předem věděli, že se moje dýka čistě zabodne tady sem do stolu… jinak byste mě přece zkusili zastavit, ne? Ledaže byste předem věděli hovno. O mně, o tý dýce i o tom, že a kam ji hodím.“ V tu chvíli mi konečně došlo, že jediný, koho tyhle moje pokusy zpochybnit předvídání budoucnosti vyvádějí z míry, jsem já sám. 

„Jaký nápoj to bude?“ povytáhl obočí starý učenec. 

Jo, měl jsem žízeň, ale to by bylo až příliš snadné. Člověk se nehoní tisíce mil za travičem jen proto, aby si od něj na uvítanou vzal pití, který mu ten člověk sám podá. „Proč ses pokusil zabít rodinu mojí matky, Qalasadi? Jeden přítel mi nedávno vysvětlil, že 

matemagici sledují svoje vlastní cíle. Tak proč? Chtěls‘ prostě potěšit Ibn Fayeda? Předvíst se, aby se tě nepokusil vyštípat z týhle fakt fajnový oázy?“

Qalasadi se poškrábal na bradě a pak si ji zamyšleně sevřel. 

Jeho pohyby byly stejně pomalé a klidné jako tehdy na dědečkově hradě. Přiznávám, že jsem ho za to měl rád. Snad právě to mě 

přimělo se před ním tehdy chlubit svými vědomostmi, čímž jsem mu dal informace potřebné k tomu, aby o mně odhalil pravdu. Dokonce i teď, když jsem se sem přišel pomstít, jsem ho nedokázal nenávidět. 

„To je smutná ironie naší doby, že člověk, jehož cílem je mír, musí vyvolávat válku,“ povzdechl si. „Sám to víte nejlíp, Jorgu. 

Pokud má Válka sta skončit, musí ji napřed někdo vyhrát. Vyhrát ji napřed na bojištích a posléze na Sněmu. Tyhle věci do sebe zapadají jako obří skládačka.“

„A Ibn Fayed podle vás tu válku vyhraje?“

„Za pět let bude Ibn Fayed na Sněmu hlasovat pro prince ze 

Šípova. Na rozdíl od hraběte Hansy. To hlasování bude velmi těsné. 

Jenže princ přinese Říši mír. Miliónům lidí se povede lépe. Stovky tisíc budou žít, místo aby umíraly v nesmyslných šarvátkách mezi znepřátelenými rody. Náš řád se rozhodl pomoci masám na úkor 

nemnohých.“

„To byla chyba. Těch nemnohých je proklatě mnoho.“ Cítil 

jsem, jak se ve mně zvedá vlna vzteku. 

„Chyby se stávají,“ přikývl zamyšleně. „Dokonce i když 

použijeme kouzla, abychom odhalili jednotlivé proměnné, náš svět je prostě příliš komplexní.“

„Takže pořád ještě chcete dát Morrow tomu svýmu kalifovi? 

Chcete Maurům dovolit, aby se znovu uchytili na Koňáckým 

pobřeží?“ Když jsem to říkal, pečlivě jsem Qalasadiho pozoroval. 

Jeho oči, ústa, pohyby rukou, všechno. Snažil jsem se z nich něco vyčíst. Štvalo mě, jak klidně tam ti tři přede mnou stojí. Skoro jako by opravdu věděli, co jim kdy řeknu, co kdy udělám, jak se kdy rozhodnu. Ale opravdu to věděli? Nebo to byla jen součást jejich hry, nic víc než dobře nacvičená přetvářka? 

„Plánujeme, že princ ze Šípova získá císařský trůn na Sněmu 

pořádaném ve 104. roce Bezvládí,“ vložil se do naší konverzace Yusuf. Jeho hlas zněl skoro klidně, ale jen skoro. „Sněm v roce 100 

skončí patovou situací, kterou v tuto chvíli již není možné zvrátit.“

„Je ale možné, že kalifova říše by mohla expandovat někam 

jinam,“ přidal se i Kalal, jehož vysoko posazený hlas se vůbec nehodil k jeho serióznímu zevnějšku. „Marok by mohl podlehnout snadněji než Morrow nebo Kordóba.“

Úleva, kterou ve mně to prohlášení vyvolalo, mě samotného 

zaskočila. „Přišel jsem, abych tě zabil, Qalasadi. Abych zničil všechno a všechny, co k tobě patřej, a nechal za sebou jen kouřící trosky tvýho světa.“

Ti tři v sobě měli dost slušnosti, aby se mému přehnaně 

apokalyptickému prohlášení nezačali smát. Nebo možná slyšeli o Gellethu a o tom, jak po mém odchodu vypadal. Dost možná ten 

výbuch dokonce i viděli jako záři daleko nad severním obzorem. Bůh ví, že jasný na to byl víc než dost. A vysoký taky. 

„Doufám, že si to ještě rozmyslíte, Jorgu,“ povzdechl si 

Qalasadi. 

„Doufáte?“ S tím jsem rozhalil svůj plášť a položil ruku na 

jílec meče. „Takže vy to nevíte?“

„Všichni lidé potřebují naději, Jorgu. Dokonce i matemagici,“ 

usmál se křečovitě Yusuf. Mluvil ale tiše, odevzdaně. Měl hlas člověka, který je připravený zemřít. 

„A co tvoje výpočty říkaj o mně, traviči?“ Najednou jsem 

zjistil, že je mezi námi Gogova čepel. Při tom jsem si vůbec 

nepamatoval, že bych ji vytasil. Vztek, který byl v podobných případech mým hnacím motorem, sice vzplál, ale jen aby vzápětí zase vyhasl. Před očima se mi objevil obraz dědečka s babičkou, jak leží v rodinné hrobce, a strýce Roberta, pohřbeného hned vedle nich. 

Obraz Qalasadiho, jak se spokojeně usmívá na sluncem zalitém 

hradním nádvoří, a obraz Yusufa, jak si utírá mořskou vodu z tváře. 

„Nechutně slané,“ řekl tehdy. „Doufejme, že náš svět může 

nabídnout víc než tohle, co?“ Slova, která patřila ne mně, ale moři. 

Praštil jsem mečem do naleštěné desky stolu. „Tak co kurva o 

mně říkaj vaše výpočty, co?“ zařval jsem. Musel jsem v tu chvíli vypadat opravdu příšerně, protože všichni tři sebou trhli. 

„Dva,“ sklopil oči Qalasadi. 

„Dva?“ zasmál jsem se. Nebyl to ale veselý smích. Byl to 

smích plný šílenství a bolesti. 

Přikývl. „Dva.“

Yusuf přejel prsty po pár hustě popsaných řádcích pergamenu, 

pokrčil rameny a přikývl. „Dva.“

Po zádech mi přejel mráz. „Proč kurva zrovna dva?“

A matemagik se zamračil, stejně jako tehdy na hradním 

nádvoří. Tvářil se jako člověk, co se snaží vybavit si dávno 

zapomenutou chuť nebo vůni. 

„Dva přátelé ztracení v zemi neviditelného ohně? Dva přátelé 

nalezení uprostřed pouště? Dva roky strávené daleko od vlastního trůnu? Dvě ženy, které budou vládnout vašemu srdci? Dvě dekády, které potrvá váš život?“

První číslo je magické, druhé je matematické, vybavil jsem si jeho vlastní slova. „A jaký je moje druhý číslo?“ Vztek mě už úplně opustil. Před očima jsem měl dvě smutné hromádky hlíny kdesi v Iberiku. 

„Vaše druhé číslo,“ přikývl Qalasadi, aniž by se podíval do 

svých papírů. „Vaše druhé číslo je 333000054500.“

„Tak to je teda fakt něco! Žádná podělaná dvojka, trojka ani 

čtrnáctka, cos‘ na mě zkoušel minule. Paráda! A teď koukej vyklopit, co to kurva znamená?“

„To jsou, tedy alespoň doufám, souřadnice místa, kde jste 

zanechal Michaela.“
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O PĚT LET DŘÍVE

Docela se mi ulevilo. Řád matemagiků zjevně nijak netoužil po mojí smrti, což bylo dobře. Kdyby mě totiž chtěli mít mrtvého, nejspíš by svého cíle dokázali dosáhnout. Obzvlášť když jsem se jim tak chytře sám vydal do rukou. Pozitivní bylo i zjištění, že si našli snazší cíl než Morrow. Nakonec to bude nějaké jiné království, kdo dodá Ibn 

Fayedovu hlasu sílu potřebnou ke zvolení prince ze Šípova příštím císařem. Což, vzato kolem a kolem, ve svém důsledku znamenalo, že už jsem nepotřeboval zabít ani kalifa. 

Je pravda, že v minulosti jsem měl jisté potíže s různými 

věštci, proroky a podobnými individui, kteří Orrinovi ze Šípova přisuzovali velkou budoucnost. Tentokrát jsem měl ale pocit, že to dokážu prostě ignorovat. Že projednou zvládnu přivřít oči a jít dál. 

Možná to bylo znamení, že pomalu dospívám. Nejspíš mě změnil 

Fexler a ty jeho řeči o měnícím se světě a o síle našich tužeb. 

Možná to fungovalo i u lidí, kteří zoufale chtěli nahlédnout do toho, co teprve bude. Možná jejich touha vidět budoucnost byla tak silná, že v jejich myslích překonala i skutečnost, že žijí v 

současnosti. Možná jim jejich víra, že to navzdory vší logice dokážou, skutečně umožňovala otevřít okno z dneška do zítřka. 

Možná nezáleželo na tom, jestli se jedná o danelorské čarodějnice s runovými kameny nebo maurské učence s neuvěřitelně složitými 

výpočty. Co když ve skutečnosti nešlo o to, že chcete vidět 

budoucnost, ale o to, nezvratně uvěřit tomu, co v ní uvidíte? Pokud tomu tak opravdu bylo, řešení celého problému bylo snazší, než by mě kdy napadlo. Pokud moje touha dosáhnout mých cílů a moje víra v úspěch budou větší než jejich, tak možná jejich předpovědi 

změním. Anebo taky ne. 

Popravdě, moje nenávist a touha pomstít se Qalasadimu za 

pokus vyvraždit moji rodinu nikdy nebyla ani ze setiny tak silná jako to, co jsem kdysi cítil ke strýci Renarovi. A když jsem se jí takhle dobrovolně vzdal, cítil jsem se až překvapivě dobře. Lundist a Nůbánec by na mě v tu chvíli byli určitě hrdí, jenže pravda byla o dost prostší. Ten matemagickej dědek se mi prostě zamlouval. Pokud mám být naprosto upřímný, byl to tenhle fakt, a ne nějaká nečekaná zralost mého charakteru nebo podobná blbost, co mi dovolily se nakonec zachovat snad až nečekaně rozumně. 

Někde nad našimi hlavami se s hlasitým hrčením najednou 

probudil k životu jakýsi stroj a o chvíli později začalo bimbání obřího zvonu odpočítávat, kolik hodin že zrovna je. 

„Spolu s Yusufem vás doprovodíme ke kalifovu dvoru, Jorgu,“ 

rozhodl se najednou Qalasadi. Měl ale co dělat, aby ho přes ten rámus bylo vůbec slyšet. 

„Chcete říct, že mě nenechá popravit? Nebo zavřít do vězení?“

„Ví, že tu jste. Takže ať už před něj předstoupíte sám a v 

našem doprovodu, nebo vás před něj dovlečou vojáci, na výsledku to moc nezmění,“ pokrčil starý matemagik rameny. 

„Nicméně v případě té druhé možnosti mají naše projekce 

tendenci sklouzávat spíše k méně žádoucím závěrům vašeho 

setkání,“ dodal Yusuf. 

„Takže vy jste si už spočítali, jak to celý dopadne?“ zamračil jsem se na něj. 

„Ano,“ přikývl. 

„A?“

„A když vám to řekneme, ovlivní to výsledek 

nepředvídatelným způsobem.“

Qalasadi zaklapl knihu, kterou před tím četl, vzal ji do ruky a vykročil. Yusuf ke mně přišel, položil mi ruku kolem ramen a jemně, ale důrazně mě začal strkat směrem ke dveřím. 

„A Kalal s náma nepůjde?“ zeptal jsem se, zatímco zvon nad 

našimi hlavami dál duněl. 

Yusuf se vesele zasmál. „Ty výpočty se samy neudělají, víte?“

Oběma matemagikům musím přiznat jedno. Nijak se nepozastavili nad zničeným vstupem do jejich věže. Dokonce si nevyměnili žádné pohledy nebo nepovytáhli obočí, nic. A to si nemyslím, že by ty dveře byly zrovna levné, neřku-li snadno nahraditelné. 

Mladších mužů v bílých řízách tam při našem odchodu bylo o 

poznání víc než při mém příchodu. Někoho z nich zjevně napadlo shromáždit všechny úlomky na jednu hromadu, kolem které se 

studenti sesedli, probírali se zničenými krystaly a tu a tam někdo z nich hlasitě zajásal. To když se jim podařilo najít dva kousky, které k sobě pasovaly. Když jsme kolem nich procházeli, všichni ztuhli a tiše nás sledovali očima. 

„Vidím, že se vám podařilo přijít s novým řešením našich 

dveří, Jorgu,“ prohlásil Yusuf suše. 

„Řekl bych, že nová hádanka, kterou teď představují, je o 

poznání složitější než ta původní,“ pokrčil rameny Qalasadi. 

„Bohužel, pokud jde o náhodné příchozí, představuje pro ně výrazně snazší překážku ve vstupu do naší věže.“

Vyšli jsme na sluncem rozpálené náměstí. Bylo neskutečné 

vedro. Přísahám, že člověk mohl prakticky vidět, jak se voda z jezera v tom horku odpařuje, ale na druhou stranu byl díky ní vzduch vlhčí a příjemnější. Což našinci možná přijde jako drobnost, ale na Sahaře je to luxus cennější než zlato nebo drahé kamení. 

Schodiště do kalifova sídla bylo široké a dlouhé, a hlavně – 

jednotlivé stupně byly příliš velké, než aby byly určené pro lidi. Ve výsledku to ale mělo zajímavý efekt. Díky těm schodům vypadal celý palác zprvu menší, než byl, a jeho skutečná velikost vám docházela až postupně, jak jste se k němu blížili. 

Nahoře, ve stínu masivního sloupořadí, se řadili všichni 

prosebníci a žadatelé. Před nimi se tyčila obří brána, podle všeho vyrobená z ryzího zlata. U ní stáli strážní v naleštěných ocelových uniformách a v kuželovitých helmách s absurdně obřími chocholy. 

Yusuf s Qalasadim si čekajících lidí nevšímali a suverénně zamířili přímo ke vstupu do paláce. Já se jim držel v patách. Zdržel jsem se, jen abych zamával Markovi, který stál zhruba v polovině fronty mezi davem místních a právě se snažil vytáhnout tu svoji bednu o další schod. 

„ As-salam alaykum,“ popřál Qalasadi klid a mír obrovi, který nám na samém konci schodiště zastoupil cestu. Vzhledem k velikosti scimitaru, který měl ten chlap na zádech, to bylo rozhodně moudré přání. V jedné z knih poručníka Lundista jsem kdysi našel popis těchhle věcí. Říkalo se jim Hachirah a byly dost těžké na to, aby dokázaly rozseknout člověka na dva kusy, od hlavy až po rozkrok. 

„ As-salam alaykum, murshid mathema,“ uklonil se mu strážný. 

Uctivě a hluboko, ale jak jsem si všiml, ne dost hluboko na to, aby ztratil přehled o dění ve svém okolí. Toho chlapa by se vám 

překvapit nepodařilo, i kdybyste se snažili sebevíc. 

Chvíli si s oběma matemagiky povídal v místní řeči, která byla společná Maroku i Libě. Nijak zvlášť jsem jí nehověl, ale cestou sem jsem se naučil dost, abych pochytil přinejmenším jádro celé 

konverzace. Qalasadi vojáka opakovaně ujišťoval o mém královském původu, na který můj ošuntělý zevnějšek rozhodně nevypadal. Asi by bylo vhodné a slušné celou návštěvu o něco málo odložit, abych měl čas se vykoupat a sehnat si nějaké vhodnější oblečení, jenže to mi nebylo dopřáno. Bylo nutné, abych měl svoji audienci za sebou dřív, než dojde řada na Marka. 

Vstoupili jsme do branky v obří bráně a tři chocholatí strážní nás vedli neuvěřitelně chladnými mramorovými chodbami. V paláci panovalo nádherné ticho. Nebyla to taková ta sterilní nepřítomnost zvuku, jakou jsem zažil v dávno opuštěných stavitelských 

podzemích. Spíš to byl úžasný, všeobjímající klid, tu a tam lehce rozvířený tichým zurčením skryté fontány nebo vzdáleným křikem páva. 

Kalifův palác se v ničem nepodobal hradům, ve kterých sídlí 

králové u nás na severu. Tak za prvé, to místo bylo postavené pro potěchu svých obyvatel, ne na obranu před nepřáteli. S tím nejspíš souvisel i fakt, že tenhle palác byl vybudovaný do šířky, zatímco u nás se staví spíš do výšky. Síně a galerie tu byly vzdušné a otevřené a plynule přecházely jedna v druhou tam, kde by u nás byly úzké chodby plné ostrých zatáček, vhodné pro obranu a pro zastavení útočníků. Navíc jsme za celou dobu neprošli kolem jediné sochy nebo obrazu. Potkali jsme jen pár tapiserií, a i ty pokrývaly výhradně pestrobarevné geometrické vzory. Zkrátka a dobře, obyvatelé pouště zjevně nesdíleli naši národní posedlost v zobrazování sebe samých, a hlavně našich předků. 

„A jsme tady.“ Jako by bylo potřeba mě na to upozorňovat. 

Před námi byly dvoukřídlé dveře, ještě větší a masivnější než ty, kterými se vcházelo do samotného paláce. Byly vyrobené z 

masivních ebenových desek bohatě vykládaných zlatými ornamenty. 

V poušti je dřevo cenné, neuvěřitelně cenné. Ten eben stavěl na odiv kalifovo bohatství mnohem jasněji a výrazněji než zlato. 

Ve výklencích kolem stálo několik strážných s halapartnami v 

rukou. Byly to nádherné, mistrovsky vyvedené zbraně a v paprscích slunce, které sem pronikaly okrouhlými okny ve stropě, se oslnivě leskly. 

„Jasně,“ přikývl jsem. A pak mi došla slova. V minulosti už 

jsem mnohokrát takříkajíc vstoupil do tygřího doupěte, ale abych tam šel sám? To se mi stalo naposledy, když jsem narazil na toho 

parchanta Marclose a postavil jsem se mu tváří v tvář uprostřed nepřátelské armády. Jeho armády. Jenže i tehdy jsem měl s sebou svoje bratry a ani v té nejhorší chvíli mě od nich nedělilo víc než pár set metrů. 

Jenže teď jsem stál v dobře střeženém paláci uprostřed cizího města obklopeného nepřátelskou pouští v podivné zemi ležící na kontinentě, který ani nebyl mým domovem. Neměl jsem nic, co bych mohl použít jako páku při případném vyjednávání. Nepřivezl jsem s sebou žádné dary a neměl jsem co nabídnout, snad jen kromě toho kousku, co jsem sehrál před pár dny v poušti. Absolutně jsem netušil, jestli jsou Qalasadiho souřadnice přesné nebo ne, ale zato jsem si byl naprosto jistý, že Michael, duch dávno mrtvého Stavitele, se ke kalifovu dvoru s Markem nedostavil. 

„Počkáme tady, Jorgu. Dostane se vám soukromé audience,“ 

usmál se na mě povzbudivě Qalasadi a pak mě poplácal po zádech. 

„Nejsem si jistý, zda se o Ibn Fayedovi dá říct, že je to dobrý člověk. 

Přinejmenším to ale je čestný muž.“

Jeden ze strážných přistoupil ke dveřím a třikrát na ně 

zaklepal. Obrátil jsem se ke svým dvěma průvodcům a podíval se jim postupně do očí. „Škoda, že mi ta vaše čísla nepředpověděla tři nový přátele místo dvou, co si tady v poušti najdu.“ Nezlobil bych se, kdybych s kalifem navázal přátelství. I kdyby mi nepřineslo nic víc, než že mě nechá bezpečně odejít ze svého paláce. 

Velké dveře za mými zády se tiše otevřely. Neslyšel jsem to, 

ale cítil. Krk mi ovanul svěží vánek a já se otočil, abych se postavil svojí budoucnosti čelem. 

„Hodně štěstí, trnový princi,“ zašeptal mi Yusuf do ucha. „My dva, vy a já, jsme se stali přáteli už během plavby po moři. Takže tady v poušti na vás pořád ještě jeden další přítel čeká. Volte pečlivě.“

Vkročili jsme dovnitř a po temně modrém hedvábném koberci 

vyrazili směrem k trůnu. Ta cesta se zdála být nekonečná. Sál připomínal obří a neuvěřitelně vzdušnou mramorovou jeskyni, jejímž stropem sem dopadaly úzké kužely slunečních paprsků. Hra světla a stínu tam uvnitř mi z nějakého důvodu připomněla lesy v Ankratu. 

Pozoroval jsem muže čekajícího v křesle daleko před námi a hlavou mi vířily nejrůznější nápady, fráze i nejvhodnější směry útoku. 

Všechno se to vynořovalo jakoby odnikud a stejně tak to i mizelo. 

Do vzdálených stěn byla zasazená obrovská okna, která sem 

zvenku pouštěla chladivý vánek, zatímco důmyslné okenice plné děr a průduchů udržovaly horko a slunce venku. 

I přes svou neskutečnou velikost ale zel celý sál prázdnotou. 

Jen na pódiu s trůnem byly nějaké známky života – seděl tam Ibn Fayed na masivním dřevěném trůnu bohatě vykládaném diamanty a kolem stálo několik nůbánských sluhů, kteří svého pána pomalu ovívali obřími vějíři z pštrosích per. Na nejspodnějším stupni pódia stáli strážní. Deset chlapů, od pohledu dobře znalých svého řemesla. 

Těsně pod trůnem navíc ležela neskutečně velká kočka s obojkem kolem krku. Řetěz, který k němu vedl, držel v ruce neuvěřitelně svalnatý sluha. On i jeho mazlíček vypadali, že jsou při první známce obtíží připravení vyrazit bránit svého pána. 

Nejhorší bylo, že jsem pořád ještě nepřišel s žádným plánem. 

Nevěděl jsem, co mám říct nebo udělat, až budu muset otevřít pusu. 

Rozhodl jsem se, že se nechám překvapit. Možná prostě vytrhnu tu Fexlerovu zbraň a postřílím všechny kolem. Byl jsem si jistý, že takováhle možnost se v ničích kalkulacích neobjevila. Možná kromě těch Fexlerových. 

Když jsme se přiblížili, zvedl se z pohovky stojící jeden stupeň pod trůnem jakýsi vyzáblý mužík v černé róbě. Byl opálený, ale hádal bych, že ne od narození, na rozdíl od místních. Nebyl mladý, ale svůj věk dovedně skrýval. Navzdory své hubenosti měl obličej hladký jako nějaký tlouštík, ani stopa po vráskách. 

„Ibn Fayed, kalif libský, vládce tří království a dárce vláhy, vítá krále Jorga Renarského ve svém skrovném příbytku,“ promluvil dokonale jazykem Říše bez nejmenší stopy nějakého přízvuku. 

„Je mi ctí,“ přikývl jsem. „Hamada je klenot.“ Popravdě, jak 

jsem tam tak stál v tom úžasném paláci, nedokázal jsem si představit, co by jeho majiteli asi tak mohla severní království nabídnout. Naše města a hrady proti tomuhle místu vypadají jako prasečí chlívky. Co by si Ibn Fayed asi pomyslel, kdyby viděl naše domy? Kdyby viděl všechny ty naše velké, neforemné, studené, přelidněné a hlavně špinavé stavby, kterým jsme my říkali domov? Kdyby viděl naše úzké, blátivé ulice plné kouře a odpadků? 

„Kalifa by zajímalo, jaká záležitost přiměla krále Renaru vydat se sám a bez doprovodu tak daleko od svého léna?“ Ibn Fayedův Hlas sice promluvil naprosto neutrálním tónem, ale jeho oči celou dobu nesouhlasně klouzaly po mém otrhaném oblečení. 

Raději jsem zaměřil svoji pozornost přímo na vládce téhle říše. 

Pohodlně se rozvaloval ve svém trůně, ale na první pohled bylo vidět, že je to především voják. Všiml si, že si ho prohlížím, a naše pohledy se střetly. Jeho oči byly tvrdé a neústupné. Byl zhruba stejně starý jako hrabě Hansa, ale léta ho nepokořila, spíš posílila. Nosil bradku, ale byla střižená tak nakrátko, že vypadala jako tmavší stín na jeho už tak opálené pokožce. 

„Přišel jsem, abych ho zabil. Jako odplatu za neúctu, kterou 

projevil vůči rodu mého děda.“

Jeho oči se na okamžik rozšířily. Nepotřeboval jsem žádného 

překladatele, aby mi vyložil jeho myšlenky. Fayed mi rozuměl a dobře věděl, o čem mluvím. To bylo zřejmé. 

Jestli moje upřímnost kalifa překvapila, jeho Hlas naprosto 

šokovala. Nevěřícně rozhodil rukama, zakoktal se a vytřeštěně na mě zíral. Všiml jsem si, že strážní na moje slova nijak nezareagovali. To znamenalo, že nikdo z nich neovládá jazyk Říše. Drobný, ale možná významný detail. 

Ibn Fayed něco zašeptal a jeho Hlas se konečně vzpamatoval. 

„Je to stále ještě vaším cílem, králi Jorgu?“

„Ne.“

Další šepot. „Dospěl jste k závěru, že je váš cíl 

nedosažitelný?“

„Dospěl jsem k závěru, že bych po jeho dosažení nedokázal 

uniknout. Nevěřím, že bych dokázal porazit poušť.“ Když to kalif slyšel, pobaveně si odfrkl. „Navíc jsem dospěl k závěru, že celou věc lze nahlížet i z jinýho úhlu pohledu a že ji lze vyřešit i třetím možným způsobem.“

„Mluvte.“ Kalifův Hlas zjevně znal svého pána dost na to, aby i bez nápovědy tušil, jak má hovor vést. Navíc jeho úsečný rozkaz byl víc než dostatečně výmluvný. Ten chlap byl přesně tím, na co vypadal. Byl to jen hlásný trouba, jehož prostřednictvím mluvil Ibn Fayed tam, kde se mu nechtělo angažovat se osobně. 

„Když jsem dorazil až k samotnýmu zdroji útoku proti domu 

mého děda, zjistil jsem, že jsem se ocitl daleko od Morrow. Z téhle vzdálenosti se nejen tohle království, ale i celý Koňácký pobřeží jeví malé a bezvýznamné v kontextu zbytku světa.“ Vzpomněl jsem si na lorda Nossara kdysi dávno v Jilmové pevnosti. Jak se skláněl nad starými mapami a obtahoval vybledlý inkoust na prastarých 

pergamenech, jen aby mohl vznést dávno zapomenutý nárok na 

zanedbatelný kousek úhoru. Nárok, který bude o pár týdnů později stát Makinovu rodinu život, došlo mi najednou. „Uvědomil jsem si, že úklady vedené na takovouto dálku mohou pocházet od čestnýho muže i přesto, že při pohledu z hradu Morrow jednoznačně jde o do nebe volající podlost a nespravedlnost. Uvědomil jsem si, že princ ze Šípova měl pravdu, když mi radil, abych cestoval a abych se vždycky setkal s lidmi, kterým mám v úmyslu vyhlásit válku.“

„Pokud vražda byla první způsob řešení, co obnášejí druhá a 

třetí možnost?“ ptal se dál Hlas. 

„Druhá možnost byla válka. Pro mého děda by to znamenalo 

přeměnit bohatství svojí země ve válečnou flotilu dost silnou, aby zničila libské pobřeží.“ Nemluvil jsem o invazi. Maurové by se možná dokázali uchytit na Koňáckém pobřeží, ale Afrikánsko, to bylo něco úplně jiného. Po tom, co jsem viděl, jsem dospěl k závěru, že tenhle kontinent by sám dokázal porazit celé armády, zatímco místním lidem by stačilo jen sedět a čekat, až slunce a horko odvedou svoji práci. „Třetí možností je spojenectví.“

Fayed se hlasitě rozesmál. „Moji předci tu vládli po čtyři tisíce let.“ Jeho hlas byl suchý, skřípavý. Řekl jen tuhle jedinou větu a pak mávl na svého vyzáblého mluvku, aby pokračoval za něj. A černě oděný muž plynule navázal tam, kde jeho pán skončil. 

„Naše civilizace tu vzkvétá už celá milénia. A vy sem přijdete oděný v hadrech a s prázdnýma rukama a mluvíte takhle? Jen díky umění našich matemagiků víme, že jste král. Je pravdou, že mapy a měřítka mohou zkreslit skutečnost, ale stejně tak je pravdou, že na mapě Říše byste Renarské království zvládl přikrýt pouhým palcem,“ 

což doprovodil odpovídajícím gestem, které ale připomínalo spíš pokus o rozmáčknutí protivného brouka, „zatímco Libu byste jen stěží schoval pod celou svoji dlaň.“ S tím zvedl svoji ruku se široce roztaženými prsty a okázale ji obrátil směrem ke mně. „Víte, 

Výsosti, u nás v poušti máme takové rčení. Říká: ‚Neucházej se o přátelství, když máš prázdné ruce.‘“

„Co by hrabě Hansa zaplatil, aby tě dostal zpátky, chlapče?“ 

zakrákal Fayed ze svého trůnu. 

Nepatrně jsem se uklonil. „Moje ruce se prázdnými jen zdají, 

Ibn Fayede.“ Netušil jsem, co by za mě mohl být dědeček ochotný zaplatit, ale soudě podle okolní nádhery jsem pochyboval, že by kalifa zajímaly peníze. Navíc takovýhle vývoj situace jsem nehodlal dopustit. Protože i kdyby mě příbuzní nakrásně vykoupili, znamenalo by to konec veškerých dobrých vztahů mezi mnou a rodinou mojí matky. Což jsem nehodlal dopustit. 

„A co se v nich tedy skrývá?“ dožadoval se Hlas. 

„Řekněte mi, excelence, opravdu vám museli vaši matemagici 

říct, že sem přijedu?“

To královského mluvku rozzlobilo. Zjevně se mu nelíbilo, že 

zpochybňuji jeho slova. Obličej mu ztuhl a zamračil se, ale kalif jen lehce mávl rukou a on mi okamžitě klidným, vyrovnaným hlasem 

odpověděl. „Hamada je pevnost, která nepotřebuje hradby. Duny lze překročit pouze s karavanou. To nám zajištuje, že o každém 

návštěvníkovi víme vše dávno před tím, než se dostane na dohled našeho města. Známe jeho jméno i podobu, jeho náklad, zboží i osobní věci až do posledního špendlíku na dně sedlového vaku.“

„Takže jste o mně věděli. Což znamená, že víte i o mém 

společníkovi, s nímž jsem cestoval,“ nadzvedl jsem obočí. 

„Marco Onstantos Evenaline ze Zlatého domu, Oddělení pro 

jižní obchod. Florentýnský bankéř.“

„Čeká na slyšení před vaším palácem, Výsosti. Proč je zde?“

Další mávnutí ruky okamžitě zarazilo všechny námitky, které 

se Hlasu zjevně draly na jazyk. Tohle bylo špatné. Hodně, hodně špatné. Když před vámi váš nepřítel nemá žádné tajnosti, obvykle to znamená, že jste v až po uši ve sračkách. 

„Přišel se sem dovolávat naplnění smlouvy. Bude po nás 

požadovat splnění našeho dluhu. K tomu už sice došlo, nicméně peníze cestou do Florentýna nešťastně zabloudily na Pirátské 

ostrovy. Samozřejmě modernisté mají své agenty po celém pobřeží, a tak všechno nakonec skončilo v jejich pokladnicích přesně tak, jak mělo, nicméně bankéři se dovolávají smlouvy a poukazují na fakt, že podle jejího textu je dluh splacen až doručením příslušného obnosu do doků v Porto Vito.“

„Zajímavé,“ přikývl jsem. „Nicméně třebaže bankéřova 

návštěva vám není nijak po chuti, stejně mu dopřáváte 

diplomatických výhod a výsad, které mu zaručuje říšské právo.“

„Ano.“

„A tyto výsady mu umožňují dovézt si s sebou náklad, který 

vaši pátrači bez porušení zákonů nemají jak odhalit… Možná byste ho sem mohl zavolat a já vám dokážu, že moje ruce rozhodně nejsou prázdné…“

Hlas čekal, co mu bude nakázáno odpovědět. Trůnním sálem 

se rozhostilo ticho, rušené jen šustěním per ve vějířích. Trvalo to několik minut, ale nakonec kalif lehce přikývl. 

„Bude předvolán.“

Moje audience zjevně nebyla tak soukromá, jak se na první 

pohled zdálo. Nikdo nevydal žádný rozkaz, nikdo neodešel, aby předal pokyny, a přesto jsem si byl jistý, že už se všechno zařizuje. 

„Máte fakticky moc hezkou kočku, Výsosti,“ nadhodil jsem. 

Společenská konverzace nikdy nepatřila mezi moje silné stránky, ale přece jsme na sebe nemohli příštích deset minut jen tak zírat. 

„Leopard,“ přikývl hlas. „Z vnitrozemí.“

Následovala dlouhá odmlka. Na tyhle věci opravdu nejsem 

moc dobrý. 

„Takže vy jste se rozhodl zničit všechno, co vytvořili 

Stavitelé? Něco jsem o tom zaslechl. Vážně by mě zajímalo, co vás k tomu vedlo.“

„To není žádným tajemstvím,“ odpověděl mi Hlas. Navzdory 

svému prohlášení ale nevypadal, že by se mu o tom chtělo nějak moc mluvit. „Toto kalifovo rozhodnutí bylo oficiálně vyhlášeno bezmála před rokem. Moudrost, která ho k němu dovedla, se mu zjevila ve snu, který mu byl seslán na konci Svatého měsíce. Den tisíce sluncí rozjasnil oblohu tak intenzivní září, že mnoho našich předků, co tehdy zemřelo, bylo oslepeno a nedokázalo tak najít cestu do ráje. Ti, co přežili, se obrátili k temným uměnám dávných strojů, doufajíce, že se tak ochrání před nečistým světlem. Ale byli oklamáni. Stroje je uvěznily a přeměnily je v džiny. Staly se z nich pouhé odrazy jejich vlastních já. Tím, že je ničíme, jim prokazujeme milosrdenství. 

Ničíme vězení, ve kterém uvízli, a umožňujeme tak jejich duším konečně dojít zaslouženého pokoje.“

Uznávám, že tu řeč přednesl opravdu procítěně a přesvědčivě. 

Jestli tomu ale kalifův Hlas skutečně věřil, nebo jestli byl jen talentovaným hercem, to jsem nedokázal posoudit. 

„Nezbývá než doufat, že si ty nebohé duše uvědomují, jak 

velké milosrdenství jim tím prokazujete,“ přikývl jsem. „A čí že to byl přesně nápad? Nebo to snad vypočítali učenci z Mathemy?“

„Můj,“ zaskřípal Ibn Fayed ze svého trůnu, ruce zaťaté v pěst. 

Z dálky k nám dolehl podivný šoupavý zvuk, pak zmlkl a zase 

se ozval a znovu zmlkl a zase se ozval. Ohlédl jsem se přes rameno podél hedvábného koberce na dveře, které se právě otevíraly. 

Vstoupil jimi Marco Onstantos Evenaline, oblečený ve své typické černé, s kloboukem v ruce. Takhle rychle to rozhodně nemohl 

stihnout. Což znamenalo, že ho sem z fronty čekatelů museli zavolat už před drahnou dobou, nejspíš těsně po tom, co jsme ho minuli cestou dovnitř. 

Všichni jsme tiše sledovali, jak se k nám pomalu blíží. To 

čekání mi dovolilo pořádně ocenit, jak obří trůnní sál Ibn Fayed ve skutečnosti má. Střízlivým odhadem by se do něj vešla většina Strašidlova. Drsníkov včetně Malého Drsníkova, dvě vesnice z mojí Vysočiny, by se v něm úplně ztratily. 

Konečně se Marco doplahočil až ke mně. Všiml jsem si, že se 

tváří spokojeně. Poprvé za celou tu dobu, co jsme se znali. Neměl s sebou tu svoji truhlu a z nějakého důvodu ho to naprosto změnilo. 

Nehrbil se a vypadal jaksi sebevědoměji, sebejistěji. 

„Ibn Fayed, kalif libský, vládce tří království a dárce vláhy, vítá Marka Onstanta Evenalinea ze Zlatého domu, Oddělení pro jižní obchod, ve svém skrovném příbytku.“

„Což by taky měl,“ nakrčil Marco nos. „Na druhou stranu 

tyhle zdvořilosti ho rozhodně neochrání před následky jeho vlastních činů.“

„Co si to dovolujete?“ Hlas možná mluvil jazykem, kterému 

stráže nerozuměly, ale jeho tón byl více než výmluvný. Během 

okamžiku mělo všech deset vojáků v rukou obnažené meče. 

„Když přijde na nesplacený dluhy, nebereš si zrovna servítky, co, Marco?“ nadhodil jsem. Usilovně jsem se při tom snažil 

ignorovat blýskající se čepel, vnášející se sotva stopu po mé levici. Z 

nějakého důvodu se stráže rozhodly, že jejich pohotovost se vztahuje i na mě. „I když, jak se mi to tak jeví, kalif si to asi zaslouží, co?“ 

Dalo mi to práci, ale podařilo se mi udržet ruce v klidu a moc s nimi kolem sebe nemávat. Ještě by si to mohl někdo špatně vyložit. 

„Jen si užívej tu svoji tupou nevědomost, Jorgu z Renaru. Jen se v ní rochni jako prase v hovnech. Nic mi neudělá větší radost než vidět tě shořet v pekle.“

„Marco! Myslel jsem, že jsme přátelé?“ snažil jsem se moc 

neusmívat, ale jak jsem už párkrát zmínil – nejsem dobrý herec. 

Sebejistý modernista si mě ale přestal všímat a otočil se čelem k trůnu. „Ibn Fayede, tímto tě odsuzuji k smrti. A celá Hamada zemře s tebou coby splátka úroků z prodlení.“

V tu chvíli se mu na hrudníku objevily dva ocelové bodce, 

které z něj vyjely pod podivnými úhly. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že to jsou projektily, vystřelené nejspíš z nějakých obřích kuší ukrytých v galerii nad našimi hlavami. 

Marco klopýtl, pak udělal krok dopředu a zvedl ruce. 

„Chcípněte!“ Když zaťal ruku v pěst, jeho bílé rukavice se roztrhly. 

Okamžitě se mi vybavil ten mechanický škorpión, kterého jsem 

rozebral nahoře v Iberiku. 

Bankéř nás chvíli hypnotizoval pohledem, zatímco z 

prostřeleného trupu mu kapala krev a jeho zapomenutý černý 

klobouk se kutálel po zemi. Pak sevřenou pěstí uhodil do dlaně druhé ruky. 

Nic se nestalo. 

I když na okamžik se nebe jakoby rozjasnilo, jako když slunce vykoukne zpoza mraků. Až na to, že takhle hluboko v poušti žádné mraky nebyly. 

Marco vytřeštil oči a znovu udeřil pěstí do dlaně. „Ne!“ 

Zoufale se rozhlédl kolem sebe, pak se podíval na ocelové šipky ve svojí hrudi a zhroutil se na zem. 

„Tohle má být ten tvůj dar?“ zeptal se Hlas. „Přivedl jsi s 

sebou šílence?“

„Podívejte se ven z okna, Ibn Fayede,“ ukázal jsem směrem k 

západu. 

Ostré tlesknutí stačilo, aby se jeden ze strážných rozběhl 

otevřít okenice. 

Jak se ukázalo, ovládaly se skrytým lanem, za které stačilo 

jednou zatáhnout, a celá zástěna se okamžitě zvedla. Jasné sluneční světlo nás oslepilo. Celou věčnost jsme jen stáli a mrkali a snažili se zahlédnout něco z vnějšího světa. Konečně jsme to uviděli. Nad dunami se zvedal děsivý sloup jedovatě oranžového dýmu, který se nahoře rozšiřoval do něčeho až nápadně podobného houbě. A vysoko nad tím, nemožně, nemožně vysoko, jako děsivě zářivá svatozář, visel kruh oslnivě bílých mraků a rámoval celý ten pekelný obraz. 

Spálená polovina obličeje mi pulzovala. Ten pocit byl někde 

na hranici mezi nepříjemným teplem a bolestivým žárem. Žárem, který jsem nejen cítil, ale i viděl. Zastřel mi zrak jako nějaký průhledný závoj a já ty plameny najednou viděl v úplně jiném světle. 

Už to nebylo děsivé inferno, ale oslnivě krásný úkaz. A nejen to. 

Byla to brána, trhlina v předivu našeho světa. Průchod někam jinam. 

Kam? To jsem netušil. Možná do nebe, ale klidně i do pekla. 

„Musel byste jet dva dny, abyste se dostal až k epicentru toho výbuchu,“ pokrčil jsem rameny. 

„Já… nechápu to,“ zakroutil hlavou Ibn Fayed a zvedl se ze 

svého trůnu. 

„Dejte sem přinýst Markovu truhlu,“ pokrčil jsem rameny. 

Kalif přikývl a jeho Hlas vydal příslušné pokyny. 

Tentokrát nikdo z nás necítil potřebu krátit si čekání 

nezávaznou konverzací. Děsivý hřib v dálce přitahoval oči i 

pozornost všech v sále. Dokonce i sluhové zapomněli na svoje vějíře a jen němě zírali. O pět minut později se najednou před našima očima začaly duny zvedat. Jedna po druhé mizely pod nárazem 

neviditelného větru. Puf, puf, puf, rychleji, než letí vystřelený šíp. 

Pak panující ticho najednou vystřídal příšerný hluk. Bylo to jako úder, jako rána kladivem. V jednu chvíli nic, a o úder srdce později peklo. Ten zvuk sám o sobě byl dost silný, aby vyrval okenice z rámů. A nejen to. Nesl s sebou i písek, mraky písku. Mramorovou podlahu trůnního sálu ho během pár chvil pokryla vrstva na palec silná. Všechno to hřmění a dunění trvalo celou věčnost. Bylo tak hluboké, že vám rozechvělo všechny kosti v těle, a stejně tak i děsivé. 

Když bylo konečně po všem, dveře se znovu otevřely a prošli 

jimi Yusuf, Qalasadi a šest urostlých strážných. Pokud klepali, nebylo je slyšet. Hlavní ale bylo, že s sebou táhli mně dobře známou černou truhlu. 

Položili ji na zem hned vedle Markova zhrouceného těla. 

„Kdo tu věc zkontroloval?“ dožadoval se Hlas. 

„My,“ přihlásil se Qalasadi. „Navíc nic, co nějak souvisí s 

magií Stavitelů, nemůže projít branami tohoto paláce a magickými pečetěmi, které ho chrání.“

„To ne –“ zarazil jsem se uprostřed slova. Poklepal jsem si 

totiž na hrudník, jen abych zjistil, že je pryč. Pryč! Prsten vidění zmizel. „Co se to, kurva –“

„Přeřízl jsem pásek, na kterém jste ho měl pověšený, když 

jsme odcházeli z Mathemy,“ pokrčil rameny Yusuf. „Proto tam Kalal zůstal. Aby ho zvedl z podlahy, kam spadl.“

„Máš šikovné prsty, bratře Yusufe. Navíc přiznávám, že na 

zloděje bych tě netipoval.“ Popravdě jsem v tu chvíli byl pořádně vyděšený. Ten parchant mi dal doslova nůž na krk a já si toho vůbec nevšiml! Na druhou stranu, co z toho? Přistáním v Kuttě jsem strčil hlavu do oprátky. Kdyby chtěli, mohli mi podrazit nohy už nejméně stokrát. 

„Při krádeži jde hlavně o načasování, Jorgu. A správné 

načasování si lze spočítat.“ Nevypadalo to, že se nějak stydí. 

Vzpomněl jsem si na ten zvon, co při našem odchodu halasně 

vyzváněl. Byla to skvělá zástěrka. Na jednu stranu přitáhl moji pozornost, na druhou zahltil moje smysly. A samozřejmě zamaskoval i cinknutí mého prstenu o zem. 

„Navíc si uvědomte,“ pokračoval Yusuf klidně, „že při vstupu 

do paláce by ho pečeti zachytily. Takhle byste se neuvedl v 

nejlepším světle. Jakožto váš přítel jsem se cítil povinován něčemu takovému zabránit.“

Jen jsem pokrčil rameny. Beztak mi nic jiného nezbývalo. 

Zajímavé ale bylo, že si nikdo nevšiml mojí pistole. Možná když mluvili o stavitelské magii, mysleli opravdové mechanické zázraky, a ne takhle ve své podstatě hrubá zařízení. Hádal bych, že to tak bude. Ty jejich pečeti budou naladěné, aby detekovaly artefakty, kterým v kovových tepnách proudí uvězněné blesky. 

„Otevřete tu věc,“ přikázal Ibn Fayed a vrátil se k svému 

trůnu. Oči mu těkaly tam a zpátky mezi okny a truhlou. 

Qalasadi si klekl a postupně otevřel všechny svorky, použil 

jakousi magii na zámek – o kterém jsem z vlastní zkušenosti věděl, že je zatraceně složitý a záludný – a otevřel víko. 

„Písek?“ předklonil se kalif nevěřícně. 

Poušť mě naučila spoustě věcí. Dvě z nich se přímo týkaly Marka. 

První věc, co jsem se naučil, bylo, že poušť je klidné místo. Ne tiché, to rozhodně ne. Vždycky tam slyšíte šumění větru, syčení písku, dusot nohou, hýkání velbloudů a spoustu dalších zvuků. 

Nicméně i přesto, nebo možná právě proto je to místo, kde lidé mluví k druhým a kde druhým naslouchají. A když jsem naslouchal 

Markovi, všiml jsem si, že bzučí, skřípe a tiká. Všechny tyhle zvuky se pohybovaly někde na samotné hranici slyšitelnosti, ale jak jste si jich jednou všimli, nedaly se přeslechnout. Navíc když se fyzicky namáhal, bylo je slyšet mnohem zřetelněji. Ten chlap bzučel skoro stejně jako moje hodinky. 

Když jsem tohle všechno zaregistroval, začal jsem si Marca 

Onstanta Evenalinea všímat pečlivěji. Všímal jsem si, jak se ani na nejprudším slunci nikdy nespálí. Jak se potí, ale nikdy neunaví. Jak neschopný je ve všem, co se netýká účetních knih. Jak cizí mu jsou takové základní věci jako potřesení rukou nebo lidský dotek. 

Druhou věc jsem se naučil v noci, když jsem pozoroval oblohu 

plnou hvězd. Všiml jsem si, že se chvějí. Jasně, já vím. To je přece normální, říkáte si. Hvězdy blikají, pomrkávají. Jenže já v noci, když jsme zachumlaní v přikrývkách leželi na chladnoucím písku a čekali, až si pro nás přijde spánek, zjistil, že hvězdy nad Markovým 

velbloudem se chvějí víc než kdekoli jinde. A vzpomněl jsem si na Iberiko, kde jsem viděl něco podobného. Hlavně tedy tím okem, co mi na rozloučenou spálil Gog, ale to jsem odbočil. V těch spálených kopcích jsem podobné chvění také viděl. A pokaždé mě varovalo před neviditelným ohněm, co tam dodneška hoří. 

O týden později, dva dny cesty od Hamady, jsem se tiše 

vymotal ze svých pokrývek. Ha’tari si mě nevšímali. Byli zvyklí, že muži v noci opouštějí tábořiště, aby zavlažili písky. Dokud jsme byli v Pomezí, vždycky jsme večer vykopali kousek od ohniště díru a chodili do ní. Kdyby nic jiného, nikdo takhle neriskoval pád do trhlin v zemi nebo setkání s neznámými tvory, co z nich vylézali. V poušti to ale bylo jiné. Tady si člověk mohl najít klidné místo mezi dunami a ulevit si tam podle potřeby. 

Takže muž opouštějící v noci tábořiště nebyl nic neobvyklého, ale muž opouštějící tábořiště i se svým velbloudem už byl. Navíc já s sebou nevedl svého velblouda, ale toho Markova. Nevím, co si o tom strážci asi mysleli. Možná mě považovali za bláznivého měšťáka, co už dlouho neměl ženskou. Nebo za pošuka, kterému pohled na 

natřásající se velbloudí zadky nedá spát. A možná správně uhodli, že chci bankéře okrást. Ať už to ale bylo, jak chtělo, namyšleného modernistu si nikdo z nich neoblíbil. Na rozdíl od mých peněz, kterými jsem nešetřil. 

Nešel jsem vlastně ani moc daleko. Zapadl jsem do první 

mělké prohlubně mezi dvěma měsícem ozářenými dunami, sundal 

truhlu na zem a dal se do práce na jejím záludném zámku. Dobře mi při tom posloužila sada paklíčů, památka na léta strávená na silnici ve společnosti mých bratrů. Popravdě, když už jsme někde narazili na zámek, málokdy jsme při jeho otevírání zvolili něco 

sofistikovanějšího než pár pádných ran sekerou. Já ale měl pro tahle udělátka vždycky slabost, a dokonce jsem se i naučil pár základních fíglů od bratrů, co se do naší party dostali mnohem přímějšími – a také mnohem méně krvavými – cestami než já. Pracoval jsem 

poslepu, jen pomocí hmatu a sluchu. 

Chvíli to trvalo, ale nakonec se mi ten krám podařilo 

odemknout. Odhrnul jsem rychle hromadu písku, i když nijak moc hluboko jsem se nedostal. Díru v písku nevyhrabete o nic lépe než ve vodě. Oba tyhle materiály se chovají ve své podstatě stejně, jen písek se přelévá o něco pomaleji. 

Když jsem s tím skončil, obrátil jsem truhlu na bok. Byla 

příšerně těžká a musel jsem napnout všechny síly, aby se mi to vůbec podařilo. S pomocí Prstenu vidění jsem se podíval skrz víko a ověřil si, že jen nepatrná část ze zařízení ukrytých uvnitř slouží k vytváření Michaelova obrazu. Proč byl zbytek těch krámů tak neuvěřitelně těžký a proč z něj vyzařoval neviditelný oheň Stavitelů, jsem se mohl jen domýšlet. A taky jsem se domýšlel. 

Byl jsem si jistý, že obsah truhly nebude uvnitř nijak speciálně zajištěný. Marco určitě chtěl mít jistotu, že v případě potřeby dokáže svůj náklad snadno a rychle přeložit jinam, kdyby si to okolnosti vyžádaly. 

Tak jsem prostě odklopil víko na boku stojící truhly a vysypal její obsah do díry… tedy přesněji řečeno do mělkého hrobu, co jsem v písku vyhloubil. Stálo mě to trochu práce a ve dvou případech dokonce přišel ke slovu můj nůž; a na závěr trocha toho klepání a šoupání, ale nakonec zel vnitřek prázdnotou. Pak jsem vzal svůj hrudní plát a s jeho pomocí jsem velkou stříbřitou krabici, co se původně ukrývala uvnitř v truhle, zahrnul pískem. V jednu chvíli začala podivně hučet, ale po chvíli se zase uklidnila a zmlkla. 

Když jsem uhladil písek a ujistil se, že to místo nepůsobí nijak nápadně, obrátil jsem svoji pozornost zpátky k truhle. Bylo potřeba ji naplnit. O půl hodiny později jsem byl zpocený jako myš a v krku jsem měl sucho, jako bych týden nepil, nicméně jsem měl hotovo. 

Zbývalo už jen naložit bednu zpátky na velblouda, u čehož jsem se málem zabil, ale nakonec se povedlo. 

„Jak jste věděl, že onen stavitelský duch nenechá tu věc vybuchnout, zatímco ji budete zahrabávat?“ chtěl vědět Qalasadi. 

„Jak by vůbec zjistil, že se s tím krámem něco děje? Navíc 

tyhle věci jsou naprosto nepředstavitelně cenný. Nový se už dneska nedají vyrobit. Nijak. Což znamená, že by ji neodpálil, pokud by si nebyl naprosto jistý, že se mu ji už nepovede najít, vyzvednout a zachránit,“ pokrčil jsem rameny. 

„Tak proč nechali toho bankéře, aby ji nakonec odpálil? 

Museli přece vědět, že na tuhle vzdálenost výbuch Ibn Fayeda 

nezabije,“ zamračil se Yusuf. 

„Nebyl jsem si jistý, jestli to dovolí,“ povzdechl jsem si. „Ale věřím, že tihle duchové věděj míň, než si myslíme a než se nám snažej namluvit. Tuplem tak hluboko v poušti a navíc v oblasti, kde jste zničili všechny ty jejich šmírovací udělátka. Podle mě jim nezbylo nic jinýho než spolehnout se na Marka a doufat, že celou záležitost vyřeší v jejich nejlepším zájmu. Navíc i kdyby věděli, kde jsem tu věc nechal, pořád ještě mohli doufat, že i na tuhle vzdálenost kalifa zabije. Nebo prostě čekali, že ten výbuch bude silnější.“

„Silnější?“ zalapal Hlas po dechu. 

Pokrčil jsem rameny. „Co já vím. Podstatný je podle mě to, že Marco ten krám nepotřeboval donýst do trůnního sálu. Dokonce ho nemusel tahat ani sem do paláce. Mohl Hamadu zničit tak, že by tu věc odpálil míli za městem, ukrytej mezi dunama. Proto by mě 

zajímalo, proč sem vůbec chodil a takhle se před kalifem předváděl. 

Možná mu to nařídili Stavitelé. A možná mu to prostě přišlo jako vhodnej způsob, jak ukončit svoji existenci. Popravdě ale nemám nejmenší tušení.“

„Stavitelé posílali ta svoje slunce na sloupech z ohně z jednoho konce světa na druhý, kde pak uvolnili jejich ničivé síly, aby smazali celé země a říše z povrchu zemského najednou,“ zamračil se 

Qalasadi. „Proč ji tedy podle vás měl na místo určení doručit jeden osamělý bankéř, přivázanou na hřbetu velblouda?“

„Tisíc let je kurevsky dlouhá doba. Spoustě udělátek čas 

nesvědčí. Věci se kazí, stroje se porouchávají,“ pokrčil jsem znovu rameny a zavřel truhlu. „To, co kdysi byly ničivý rakety a jiný zbraně neuvěřitelný moci, jsou dnes jen neužitečný kusy šrotu. 

Slunce už vyhasla. Zachovaly se jen roznětky… Jiskry, které je měly za úkol zapálit, pokud chcete. Ani na místo určení je už dneska nedoručej sloupy ohně, ale poslíčci a agenti.“

„A tohle měla být jejich pomsta za mou…“ Ibn Fayed 

najednou vypadal starý a sešlý. Ruce se mu roztřásly. „Byl jsem příliš pyšný. Pro dobro svého lidu, ale teď –“

„Možná patříte mezi lidi, co jim ležej v žaludku, kalife, ale rozhodně nejste jedinej, to vás můžu ujistit. Ten, co doprovázel Marka, si říkal Michael. Víte, já nevěřím na náhody. Podle mě má svůj důvod, že se jmenuje zrovna po jednom z božích archandělů. A navíc ještě po tom, co velí nebeskejm armádám. Podívejte, bez urážky, ale Stavitelé teď mají větší starosti než nějakýho pouštního vladaře, kterej má v plánu rozbít všechny mechanický hračky, co jich jen mezi svejma dunama najde. Někteří z nich mají v plánu vyhladit celý lidstvo. A v tom je právě ta pointa. Jim nešlo o vás osobně. 

Hamada měla bejt příklad. Demonstrace. Pokus. Model, jak to příště udělat.“

„Zjevně jsme měli štěstí, že jste k našemu pobřeží dorazil 

zrovna v tuto dobu, králi Jorgu,“ uklonil se mi Qalasadi. 

„Skutečně to bylo jen štěstí, kouzelníku?“ Doufal jsem, že 

něco vyčtu z jeho pohledu, ale držel oči sklopené a usilovně zíral do země. „Věděls‘, že stavitelský duchové se chystaj k nějaký formě útoku. Tak tě napadlo, že do toho zatáhneš i mě… a že mě vylákáš do kalifova paláce, byť neozbrojenýho. Jenže možná jsi nebyl 

jedinej, kdo v tom měl prsty. Možná tu je ještě někdo, kdo mě sem nasměroval a kdo zařídil, aby se věci odehrály přesně podle plánu, na kterej jste tak strašně hrdí…“ Opravdu jsem o tom v tu chvíli přemýšlel. Byl jsem snad jen pěšákem ve Fexlerově hře? Dostrkal mě sem pomocí jemných náznaků a pobídek, příležitostně 

doplněných o zablikání červené tečky v mém Prstenu vidění? Zdržel, nebo naopak popohnal Marka tak, abychom se jakoby náhodou 

setkali na molu v Port Albus? Byl jsem snad Fexlerovým agentem a pomáhal mu v boji s Michaelem… a s celou jeho frakcí? 

„Jedno mi ale vysvětlete,“ mračil se dál Ibn Fayed. „Pokud 

máte pravdu, tak proč ten vrah tak riskoval? Proč se mi odhalil před tím, než jsem měl zemřít? Nebýt neuvěřitelného štěstí, že oba moji střelci minuli jeho srdce, nikdy by nedostal příležitost před svojí smrtí vůbec odpálit…“ zrak mu znovu zabloudil k oknu. „Tamtu 

věc.“

„Nemyslím si, že by při tom cokoli riskoval,“ pokrčil jsem 

rameny. 

„Vždyť zemřel hned potom, co se pokusil dokončit svůj úkol,“ 

změřil si mě pronikavým pohledem kalif. 

„Jo, aha, vy to myslíte takhle. No, hele, Marco ale není 

mrtvej,“ zasmál jsem se vesele. „Že ne, bratře Marco?“

Zkroucený modernista se okamžitě napjal. Byl to neuvěřitelně 

rychlý a nepřirozený pohyb. Asi jako když se narovná ohnutý kus železa. Oči se mu třpytily touhou po krvi. 

„Teda, mám-li bejt naprosto upřímnej, v první řadě pochybuju, že byl vůbec kdy živej.“ Udělal jsem krok zpět, ale po meči jsem raději nesáhl. Nemělo cenu riskovat, že mě nějaký přehnaně horlivý lučištník zastřelí stejně, jako to před chvílí zkusili s tímhle bankéřem. 

Marco se vyškrábal na nohy v sérii podivných, křečovitých 

záškubů. Pak si vytáhl obě šipky z hrudníku a hodil je na zem. 

Kolem ran měl rudé fleky, ale krev mu z nich netekla. Kalifovi vojáci při pohledu na něj znovu vytasili meče a postavili se do střehu. 

„Jen sis na mrtvolu hrál, co? Chtěls vědět, jak jsem tě doběhl, že jo? Tak jsi dělal mrtvýho a čekal na příležitost aspoň částečně dokončit, co jsi tak otřesně a totálně posral.“

Nevšímal si mě a vykročil směrem k Ibn Fayedovi. Naprosto 

při tom ignoroval strážné, kteří mu zastoupili cestu. Čepele se zablýskaly ve sluneční záři, dupající boty rozvířily písek, všude stříkala krev a létaly kusy těl. Marco se dostal až na metr od kalifa, než ho vojáci svojí společnou vahou strhli na zem. Bojoval se stejně nepochopitelnou rychlostí, s jakou se prve narovnal. Místo zbraní používal jen prsty, kterými ale trhal maso jako papír a lámal kosti jako párátka. Dospělí muži od něj odletovali, jako by nevážili víc než novorozeně. 

Meče, kterými na něj strážní dotírali, během pár okamžiků 

rozsekaly černý hábit na cáry. Z Markova těla stříkala krev, ale to bylo všechno. Pod modernistovým oblečením se totiž neukrývalo tělo z masa a kostí, ale z mědi a oceli. Každý jeho pohyb teď doprovázelo hlasité bzučení a cvakání, jasně slyšitelné navzdory všemu křiku a jekotu, navzdory řinčící oceli. Nepřehlušilo ho dokonce ani divoké zařvání obří kočky. 

Muži umírali. Marco se vyškrábal zpátky na nohy a znovu 

vyrazil vpřed. Když dorazil až na třetí stupeň pódia, pokusili se kalif a jeho Hlas ukrýt za trůnem. Ne že by jim to bylo něco platné. 

Navzdory vojákům, co mu zoufale viseli na obou nohou, navzdory neustávajícím útokům jejich společníků modernista postupoval 

nezadržitelně vpřed. Jeho cestu lemovaly mrtvoly a kaluže krve. Pak se mu do cesty postavil leopard a jeho pán, ale bylo vidět, že váhají. 

Když jsem přišel do sálu, trhala sebou kočka na řetězu a zoufale toužila na mě zaútočit. Teď se krčila u země, uši vyděšeně stažené dozadu. Chytré zvířátko. 

Vchodem do sálu proudili další vojáci a za nimi další a další, ale jako všechny věci v životě, i tady šlo hlavně o čas, a ten hrál ve prospěch Marka. Než posily přeběhnou celou rozlohu obřího sálu, dávno kalifa zabije. 

Což znamenalo, že přišla řada na mě. Rychle jsem vyběhl na 

pódium, opatrně kličkuje mezi vyhřezlými vnitřnostmi a utrhanými končetinami, a došel zezadu až k tomu mechanickému andělovi smrti či co to bylo. Pak jsem zpod pláště vytáhl svoji pistoli, přitiskl mu ji k zátylku a vystřelil čtyři kulky do toho, co mu sloužilo místo mozku. 

Než dozněla čtvrtá rána, složil se k zemi mezi mrtvé a 

umírající strážné. Podivně sebou při tom kroutil a škubal. Vypadalo to jako něco mezi loutkou, které jste přestřihli vodicí drátky, a pořádně silným epileptickým záchvatem. 

Zvedl jsem pistoli, aby byla dobře vidět. „Stará technologie,“ 

usmál jsem se dravě. Pak jsem ji namířil na Marka. „A nová 

technologie. Jo, a mimochodem, Qalasadi, asi byste měl na těch vašich pečetích ještě trochu zapracovat.“

Okázale jsem zatočil pistolí kolem prstu, vyhodil ji a chytil do dlaně, kterou jsem pak napřáhl ke kalifovi. „Říkal jsem vám přece, že jsem nepřišel s prázdnejma rukama.“
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O PĚT LET DŘÍVE

Ibn Fayed nařídil svým lidem, aby na první schod pod jeho trůnem postavili okázalé křeslo celé ze zlata a stříbra. Když jsem se pak vrátil ke dvoru, teď už konečně vykoupaný a oholený a oblečený v brokátu, hedvábí a zlatých špercích, nabídl mi, abych se do něj posadil. 

„Žijeme v krušných časech, kdy duchové našich předků usilují 

o naše životy.“ Tentokrát mluvil přímo ke mně. Jednotlivá slova formoval pomalu a opatrně, jako by je musel lovit v dávno 

nepoužívaných koutech paměti. 

„Jenže tihle duchové nejsou tak úplně jednotní. V těch jejich strojích mezi nima zuří něco jako občanská válka. Problém je spíš ve Stavitelích samotnejch. Jen pár z nich, pokud vůbec někdo, s náma mělo dobrý úmysly. A jejich duchové jsou v tomhle ohledu naprosto stejní. I ti, co se nás snažej zachránit, to nedělaj z dobroty svýho srdce. Chtěj si z nás totiž udělat otroky,“ povzdechl jsem si. 

„Takže se ke mně přidáš? Pomůžeš mi najít a zničit tolik jejich zařízení, kolik jen dokážeme? Pomůžeš mi nastolit novou éru, 

oproštěnou od duchů minulosti?“ Pátravě jsem se na něj podíval. 

Nevypadal dychtivě, jak byste za daných okolností mohli čekat. Spíš jen zvědavě. 

„Jeden moudrej muž mi kdysi řekl, že historie nám nepomůže 

vyvarovat se opakování stejnejch chyb, jakejch jsme se už jednou dopustili. Co ale dokáže, je přimět nás, abychom se za to patřičně styděli.“ V tu chvíli se mi živě vybavil obličej poručníka Lundista, když mi tohle říkal. Usmíval se, ale v tom úsměvu bylo stejně smutku jako pobavení. „Zkusíš tenhle návrh přednýst na příštím Sněmu, Ibn Fayede?“

„Byl bych blázen, kdybych tam jel. Vždyť jakou lepší 

příležitost by duchové mohli dostat k tomu, aby nás zničili? Můžeme snad věřit Gildenské stráži, že dokáže zastavit takové útočníky, jako byl ten bankéř? Navíc když ani nepotřebují vstoupit do města, jak jsi mi vysvětlil. Stačí jim jen přiblížit se na pár mil ke Gildenské bráně. 

A co pak?“

Sepjal jsem si ruce před ústy, aby nebylo vidět, že se usmívám. 

„Kalife, vsadím boty, že poslední císař i všichni jeho předci, kam až paměť sahá, stejně jako všechny předchozí Sněmy seděli na zařízení nesrovnatelně silnějším, než jaké si do Hamady přivezl Marco. 

Stavitelští duchové toužej po kontrole. Chtěj mít jistotu, že když budou chtít, můžou v mžiku zničit celou Říši. Jenže to zatím 

neudělali, což podle mě znamená jediný. Michaelova frakce tu 

strojovou občanskou válku zatím nevyhrála, takže nemaj přímej přístup k takovejmhle zbraním. 

Ale zkusme se na to podívat i z tý druhý strany. Pokud se ti 

podělaní duchové někdy sjednotěj a rozhodnou se srovnat Vídeňku se zemí, nebude před nima člověk v bezpečí nikde. Vezmi si, jak blízko byl Marco k tomu, aby tě zničil i s celou Hamadou. Neuspěl jen kvůli troše smůly a hodně intenzivní snaze jinejch duchů mu jeho plán překazit.“ Tomu jsem přinejmenším věřil. Byl jsem si prakticky jistý, že Fexler mě úmyslně vedl tak, abych narazil na toho 

pošahanýho modernistu nebo mechanického vojáka, nebo co ta věc byla sakra zač. 

„No a co ty, Jorgu? Pro koho budeš hlasovat na příštím Sněmu 

ty?“ zeptal se mě. Přiznávám, že to od něj bylo milé. Myslím tvářit se, že na tom mém jednom hlasu by mohlo nějak záležet. 

„Samozřejmě že pro sebe,“ vycenil jsem zuby ve vlčím 

úsměvu. „No a co ty, kalife?“

„Orrin ze Šípova je dobrý člověk,“ pokrčil rameny. „Možná 

přišla doba si zvolit dobrého vládce.“

„A nebojíš se, že tě bude případnej císař otravovat a štvát? 

Nechtěl bys raději vládnout téhle svojí poušti sám, nikým 

neomezovanej?“

Ibn Fayed zavrtěl hlavou a suše se zasmál. „Uvědom si, že 

tady v Libě žijeme na samém okraji Svaté říše. Na jih odsud, zhruba stejně daleko jako Vídeňka, sídlí jiný císař, vládce Ceranského impéria. Impéria, jehož nejsevernější hranice sousedí s těmi mými a které je větší, než byla naše Roztříštěná říše v dobách svého největšího rozmachu. A tohle Ceranské impérium a jeho spojenci dřív nebo později vytáhnou do války. Možná k tomu nedojde za 

mého života, ale můj syn se toho jistě dožije. Z pouště se vynoří armáda a ohněm a mečem si vezme a podrobí moji Libu. Tedy pokud na trůnu ve Vídeňce nebude sedět císař, který sjednotí naše 

rozhádaná království a obnoví sílu Říše. Sílu, o kterou se budou moji lidé moct opřít.“

V pouštním městě jsem nakonec pobyl měsíc. Za tu dobu jsem se snažil dozvědět co nejvíc o místních zvycích a způsobech. Nějakou dobu jsem studoval i v Mathemě, a dokonce se mi podařilo složit dohromady pár kousků těch dveří, co jsem jim rozbil. Qalasadi mi mezitím vrátil můj prsten, byť s dvěma podmínkami: jednak že nikdy a za žádných okolností ho nesmím vzít s sebou do paláce, a jednak že Libu opustí současně se mnou. 

Jednoho večera jsem seděl na zemi ve svém pokoji ve věži. 

Moje dveře na sobě měly  epsilon, a pokud šlo o místnost za nimi, byla malá a bez oken. Za svitu olejové lampy jsem četl tlustou knihu, součást mého studia. Byly v ní samé výpočty. Čísla, čísla, nic než čísla. Můj problém byl, že když přišlo na matematiku, měl jsem sice talent, ale to bylo asi tak všechno. Vlastně jsem ji přímo nesnášel. 

Viděl jsem Kalala, jak pláče nad některými rovnicemi. Jejich 

dokonalost, symetričnost a krása ho zkrátka pohnuly až k slzám. A já? Přečetl jsem si je, pochopil – teda aspoň myslím, že jsem je pochopil – a to bylo všechno. Zjevně jsem vůči kráse ukryté v číslech imunní. 

Vedle knihy ležel můj Prsten vidění. Od toho výbuchu mi 

připadal nějak… já nevím. Mrtvý. Buď, nebo možná od té doby, co mi ho sebral Qalasadi. Ten sice tvrdil, že s ním on ani ostatní matemagici nic neudělali, ale kdo si mohl být jistý…? 

Zazíval jsem a zabouchl knihu tak prudce, až se plamen svíčky rozkmital. Nějak jsem při tom zavadil i o prsten, který vyletěl do vzduchu a pak se roztočil jako mince, když si s ní hrajete. Jenže na rozdíl od ní se mu zjevně nechtělo zastavit. Točil se pořád dál a dál a já si nemohl pomoct a hypnotizovaně jsem ho sledoval. 

„Jorgu?“ objevil se ve vzduchu nad ním najednou Fexler. Jako 

obvykle byl celý bílý a průhledný, a navíc rozostřený, jako by byl celý z mlhy. Pokud se Stavitelé rozhodli vytvořit podobu svých 

„duchů“ podle dětských pohádek, odvedli dokonalou práci. 

„Kdo se ptá?“

Když jsem promluvil, otočil se ke mně a jeho podoba se 

postupně zaostřila. „Vidíš mě?“

„Jo, vidím tě.“

„Tak bys mě mohl poznat. Jsem Fexler Brews.“

Poklepal jsem dlaní na knihu, kterou jsem před chvílí četl. 

„Tady se píše, že předpovědi se nikdy neshodují se skutečností. Čím dlouhodobější předpověď je, k tím větší odchylce dochází. 

Samozřejmě že to tam nepíšou takhle pěkně a místo přímý odpovědi člověka nakrměj hromadou tabulek a statistik, ale pointa je jasná. A ty, Fexlere, seš jen další taková předpověď. Vsadím boty, že po těch letech máš už s chlapem, co jsem ho viděl umřít, společnýho po čertech málo.“

„Nesouhlasí,“ zavrtěl hlavou. „Stále disponuji originálními 

údaji. Nepotřebuji se spoléhat na blednoucí vzpomínky jako vy lidé. 

Fexler Brews ve mně žije stejně jasně a skutečně jako kdykoli dříve.“

Zavrtěl jsem hlavou a mlčky ho sledoval. Bylo zajímavé 

všímat si hry světla. Stíny vržené lampou tančily všude po pokoji. Po stole, po mých rukou, po zemi, všude kromě Fexlerovy tváře. Té se jakoby vůbec nedotýkaly. 

„Pokud jsi opravdu definovanej konstantní sadou neměnnejch 

vzpomínek, nemůžeš se vyvíjet. A když se nevyvíjíš, nejsi živej. Ne doopravdy. Takže buď jsi Fexler, což znamená, že seš stejně mrtvej jako člověk, co byl tvým vzorem; nebo seš živej, ale pak už nejsi Fexler, ale někdo jinej. Něco jinýho.“

„Víš jistě, že se stále ještě bavíme o mně?“ zvedl obočí v až překvapivě lidském gestu. 

„Co…“ Došlo mi, že jsem doběhl sám sebe. Nejhorší pasti 

jsou ty, do kterých se polapíte sami. Všechny ty roky života, a k čemu to vedlo? Stačilo pouhé nic, jen pár čísel, aby mě dokonale popsala. Na prstech jedné ruky jsem mohl spočítat věci, které mě definovaly. Vůz a trny za bouřlivé noci. Kladivo a hořící 

Spravedlivý. Biskup. Otcův nůž zabodávající se do mojí hrudi. Čtyři věci. Když uvážím měděnou skříňku s trnovým vzorem a její 

neznámý obsah, tak možná pět. „Dřív ses mi líbil víc, Fexlere. Proč jsi tady?“

„Přišel jsem sem, abych pochopil tvoje úmysly,“ odsekl mi. 

„Nedával jsi snad pozor, že jsi je neodhalil už dávno?“

„Měl jsem… jiné starosti.“

„Vídeňka mě volá,“ pokrčil jsem rameny. „Mám v plánu 

nasednout na loď do Mazeny a odtamtud jet po silnicích a nezastavit se dřív než u Gildenský brány. Nejspíš to bude o dost rychlejší cesta než ta, co mě zavedla sem. Kromě toho si vybavuju jeden takovej fakt divnej sen, víš? Byls v něm ty a vykládals‘ něco o trůnu a o mým Prstenu vidění. Až na to, žes‘ mu říkal nějak jinak. Prsten řízení, myslím? A byl to vůbec sen, co?“

„To se skutečně stalo, ale teď o tom nechci mluvit. Je možné, že nám naslouchají i jiní. Nicméně souhlasím, vydej se do Vídeňky. 

Myslím, že to pro tebe bude velmi poučné.“

Pohodlně jsem se opřel a očima přeletěl knihovny, které 

zakrývaly všechny zdi. Byly plné knih, od podlahy až po strop. Plné znalostí a vědění. „Řekni mi něco, Fexlere. Tihle matemagici se nám ve skutečnosti snažej vrátit civilizaci, že? Snažej se lidem vrátit vědu a poznání. Jen drobnost, ale absolutně nezbytná, aby lidstvo dokázalo obnovit, co po Stavitelích ještě zbylo.“

„Ano. Patří k organizacím, jejichž cílem je nastartovat 

recivilizaci lidstva,“ přikývl. 

„Pátral jsem po informacích z vaší doby. Jenže se ukázalo, že jste si skoro nic nezapisovali…“

„Zapisovali, ale ne na papír. Informace se ukládaly do strojů, do paměti. Nejde o to, že nejsou, ale že je nedokážeš přečíst.“ Přitom se ohlédl na knihy, stejně jako já. Jako by potřeboval oči, aby viděl. 

Nepochybně další z mnoha triků, jak si zachovat zdání lidskosti. 

„Nicméně k věci. Prošel jsem si, co se zachovalo, a nikde se 

tam nepíše ani prd o nebi a pekle, o posmrtným životě, o kostelech nebo mešitách. Nic, co by se týkalo víry.“

Fexler se vznášel ve vzduchu asi stopu nad stolem a hlavou se bezmála dotýkal stropu. Když se obrátil od knih zpátky ke mně, vypadalo to, jako by se na mě díval spatra. Možná to nebylo jen zdání. „Většina z nás se o tyhle věci moc nestarala. Znali jsme odpovědi na naše otázky, tak k čemu víra?“

„Já ale mluvil s andělem,“ zamračil jsem se. „Teda aspoň 

myslím, že jsem s ním mluvil. A jsem si kurva jistej, že jsem zahlídl záhrobí, když jsem se snažil oživit mrtvolu tím, že jí vrátím část její duše. Tak jak můžeš –“

„Na to, jak chytrý jsi mladík, se občas chováš jako naprostý 

idiot, Jorgu.“ Něco v jeho hlase mi připomnělo toho anděla. Oba zněli podobně nadčasově. A shovívavě. 

„Cože?“ vyjel jsem na něj. Naštvat mě nikdy nebylo těžké, ale to už dávno víte. Párkrát jsem takhle ze sebe udělal pořádnýho blbce, to uznávám. 

„Ale no tak. Naším největším dílem bylo, že jsme změnili 

úlohu pozorovatele. Dali jsme lidem moc. Každému jednomu z nich. 

Bohužel jsme to přehnali, jak se ukázalo. Ukázalo se, že jeden člověk, pokud má dostatečně silnou vůli, dokáže pouhou myšlenkou zažehnout plameny ze vzduchu, přinutit moře se rozestoupit, rozdrtit skálu nebo poručit větru. A pokud tohle dokáže jediný člověk, co myslíš, že zvládnou možná nesoustředěné, ale milióny lidí sdílené představy a touhy?“

„Chceš –“

„Váš posmrtný život je přesně takový, jaký si ho představuješ. 

Přesněji řečeno, jak si ho představují ty tisíce a milióny lidí kolem tebe. Pověsti a legendy, příběhy a povídačky definují vaši víru, a tím i stále se měnící a vyvíjející se podobu nebe a pekla. V tomhle místě uprostřed pouště si vysnili jiný ráj, než jaký znáš ty, a věří i v jiné cesty, které je tam dovedou. Některé jsou vznešené, jiné temné. Na tom ale nezáleží. Všechno tohle jsou jen výmysly, smyšlenky, které postupně překrývají realitu, ve které žili moji lidé. Ať už na nás po smrti čekalo, co chtělo, v našich výpočtech pro to nebylo místo. Naši kněží, když už náhodou našli někoho ochotného jim naslouchat, mluvili o věcech mnohem obecnějších, hlubších a krásnějších, než jsou ty hloupé středověké pověry, kterých jste se chytili vy.“

„Jak to myslíš? Jak bychom mohli my sami vytvořit něco 

takovýho?“ Tohle přece nemohla být pravda. „Jak bychom my sami mohli vytvořit nebe a peklo?“

„Ve skutečnosti až neuvěřitelně snadno. Kdyby vaši kněží 

někdy zjistili pravdu o tom, jakou moc mají na dosah ruky… Co všechno by mohli dokázat díky masám, které věří těm jejich 

nesmyslům jako tupé stádo… Prostě doufej, že na to nikdy 

nepřijdou. Protože pokud ano, tak všechny ty řeči o ohni pekelném, o posledním soudu a o ďáblu, co s trojzubcem v ruce mučí duše 

hříšníků, všechno tohle se stane krutou realitou, která na tebe bude čekat ne po smrti, ale už na tomhle světě. A to doslova za každým rohem. Proč sakra myslíš, že jsme tak usilovně podporovali nenávist církve k ‚magii‘ a všemu, co ji sebeméně připomíná?“

Nejhorší na tom všem bylo, že jsem mu věřil. Znělo to, jako by to skutečně byla pravda. Beze slova jsem vzal tu nudnou knihu plnou výpočtů a ze všech sil jsem s ní praštil do Prstenu vidění. Fexlerův obraz zmizel jako světlo svíčky, když na ni vylijete kýbl vody. Na jeden den jsem už slyšel pravdy víc než dost. 

Qalasadi a Yusuf mě doprovodili až na samotný okraj Hamady, aby mě viděli odjíždět. S Ibn Fayedem jsem se rozloučil už dřív v jeho trůnním sále. Obdaroval mě zlatem, diamanty, jantarem i zásobou hřebíčkového koření na cestu. „Bolest si nás vždycky najde,“ usmál se smutně, když mi ho předával. 

Omal na mě čekal s velbloudy. Bylo jich celkem deset. Tři z 

nich byli vysocí a celí bílí. Ty mi také dal kalif. Dokonalý základ pro skvělý chov. Bohužel mně přišli stejně hnusní, smradlaví a protivní jako všichni ostatní příslušníci jejich rodu. Kromě Omala mě 

doprovázeli tři další poháněči a pět Ha’tari. 

„Dobrou a bezpečnou cestu, králi Jorgu,“ uklonil se mi 

Qalasadi. 

„Takovou jsem ještě nezažil, ale všechno je jednou poprvý,“ 

usmál jsem se, také s náznakem úklony. 

„Až nás znovu navštívíte, musíte zavítat do mého domu a 

poznat mé ženy, Výsosti,“ usmál se Yusuf. „Abyste na vlastní oči viděl, jak příšerný je můj úděl.“

„Příště se určitě stavím,“ přikývl jsem a otočil se k odchodu. 

Pak jsem se ale zarazil. „A co princ ze Šípova? Neřekli vám náhodou ty vaše předpovědi, abyste se mě zbavili, a umetli mu tak cestičku na trůn?“ Najednou mi přeběhl mráz po zádech. Co když těch devět mužů, co mě bude doprovázet, má za úkol pohřbít moje tělo někde hluboko v poušti? 

Yusufův vřelý úsměv poněkud ztuhl a on vrhl provinilý pohled po svém společníkovi. Starší matemagik sepjal ruce a poklepal si oběma palci o bradu. 

„Podle našich výpočtů je pravděpodobnost, že byste nějak 

ohrozil nástup prince ze Šípova na trůn, naprosto zanedbatelná. Díky tomu ve vašem případě, Veličenstvo, nemusíme řešit morální dilema, jestli dát přednost jedinci před masami, nebo naopak.“

„Pokud se objeví v Renaru, nesnažte se mu stavět do cesty,“ 

naléhal na mě Yusuf. Znělo to až nečekaně prosebně, skoro až 

úpěnlivě. „Věřte mi, nebylo by to od vás moudré.“

„Aha,“ ušklíbl jsem se. Na jednu stranu mě tohle odhalení 

zachránilo před konfliktem s matemagiky, na tu druhou mi po něm ale v ústech zůstala hořká pachuť. „Tak tím líp, ne?“ A s tím jsem zamířil ke svému velbloudovi. 
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Keresin odchod jí nijak nezvedl náladu. Vůz se třásl jako stařík nad hrobem a celý jeho vnitřek byl škaredý, hrubý, nudný a odporně suchý. Tak suchý, že jí při sebemenším doteku vysušil kůži. Během vynucené přestávky si tak užívala možnost na chvíli z něj vypadnout. 

„Ona už si najde způsob, jak se vrátit k Mrtvému králi.“ Chella se obrátila zády k cestě a ušklíbla se. Kai stál těsně za ní, prakticky jí dýchal na rameno. 

Zapuzený lich bude pátrat po trhlinách v realitě a v předivu, po místech, kde je závoj mezi světem a vysušenou zemí mrtvých 

poodhrnutý. Bude spát v rakvích, schovávat se mezi nemocnými, cestovat v morových bakteriích a za nějakou dobu se objeví u 

Králova dvora. Znovu bude zahalen do neklidných duší, které polapí cestou. 

„Brzy vyrazíme, delegátko,“ vynořil se najednou zpoza vozu 

kapitán Axtis z Gildenské stráže. Jeho vojáci jeli napřed zajistit cestu, zatímco nekromantka přemýšlela o Keres a jejích možnostech. 

Stráže si přítomnost druhého licha nijak neuvědomovali, ale 

pouhá blízkost tak mocného nemrtvého na ně měla neblahý vliv. Byli neklidní a morálka klesla až na bod mrazu. I Axtis sám se už zjevně nemohl dočkat, až nechají Gottering a jeho mrtvé obyvatele za zády. 

„Jen do toho,“ přikývla a naskočila zpátky do vozu. „Vozko, 

nešetři koně.“

Do pohybu se dali dřív, než za sebou Kai stihl zabouchnout 

dveře. Trhlo to s ním a jen tak tak se stihl zachytit postranice. Nebýt toho, spadl by jí přímo do klína. Takhle zůstal viset za jednu ruku. 

Jejich těla od sebe dělilo sotva dvacet centimetrů a nekromantka najednou cítila, jak se jí zrychluje tep. 

 Má rychlé ruce.  Najednou ji napadlo, že by si s ním mohla něco začít. Malý okamžik si s tou myšlenkou pohrávala, než ji zhnuseně odsunula do pozadí. Kaiovi se konečně podařilo chytit rovnováhu a sednout si – shodou okolností přesně ve chvíli, kdy ho od sebe odstrčila. Zjevně oba dospěli ke stejnému závěru. Zaťala pěsti, až se jí dlouhé, ostré nehty bolestivě zaryly do dlaní. Pokusila se co nejpohodlněji opřít.  Co bych si vůbec počala s tímhle roztomilým blonďáčkem? Vždyť je to jen nedozrálé maso. 

„Bude nám to do Honsu trvat ještě dlouho?“ dožadoval se Kai. 

„Ne.“ Věděla to, a stejně tak to věděl i on. Jenže lidi vždycky k smrti rádi mluvili. Možná měli pocit, že po smrti budou muset mlčet celou věčnost, tak cítili nějakou vnitřní potřebu si to vynahradit. 

Problém byl, že ona to cítila úplně stejně. Měla hroznou chuť popovídat si, něco říct. Zhnusená sama sebou semkla rty do tenké, nepřístupné linky. 

„Odtamtud pojedeme podél Danuje,“ nenechal se Kai odradit. 

„Vidělas ji už někdy, Chello?“

„Ne.“

„Říká se, že když jsi zamilovaná, připadá ti pak její voda 

modrá.“

Pravdou bylo, že před Jorgovým příchodem nikdy necestovala. 

Vlastně nikdy neopustila Gelleth. Jediná výprava, na kterou se kdy vydala, vedla z Jonholtu do nitra té hory. Během doby odpovídající třem lidským životům neurazila víc než pár mil, ale co na tom? 

Zázraky, které za tu dobu viděla, jí to víc než vynahradily. 

Tři lidské životy strávené zkoumáním smrti, odkrýváním jejích tajemství, a hlavně ignorováním veškerého života s tím jeho 

nekonečným chaosem, spěchem a hašteřením. A jak nakonec 

dopadla? V rozvrzaném kočáře mířila do samotného srdce Říše. Co hůř, byla zase živá. A jako by toho bylo málo, z představy, co ji ještě čeká, se jí zvedal žaludek. Nikdy nepochybovala o moudrosti 

Mrtvého krále. Podle ní byl skvělý. Chytrý. Dokonalý. Ale jen do chvíle, než jí do ruky vtiskl pět pečetí, pět hlasů odpovídajících pěti královstvím pod jeho vládou. Až tehdy pochopila, že to, co 

považovala za genialitu, bylo ve skutečnosti naprosté šílenství. 

Ve městě jménem Wendmere vydal kapitán Axtis rozkaz 

zastavit a vojáci sesedli, aby se naobědvali. Pětkrát padesát válečných koní, plus všechen doprovod, se bezstarostně zastavilo na rozlehlé louce. Vojákům bylo úplně jedno, komu to tam patří nebo jakému účelu měla tráva posloužit. Zatímco Chella s Kaiem se 

pohodlně usazovali ke krbu v nejvybranější wendmerské hospodě, zpoza kopce se pořád ještě vynořovali další a další lidé, co je na cestě do Vídeňky doprovázeli. 

Nekromantka mezi nimi zaregistrovala zbrojíře i s celou dílnou naloženou na voze, několik podkovářů, skupinu koželuhů 

zodpovědných za kožené součástky vybavení stráže i lehký kočár plný táborových švadlen. Kai si všímal jiných věcí. Především kurev, které vojáky na jejich cestě doprovázely. Barvitý a neustále se měnící mumraj žen. Některé jely na mezcích, jiné v otevřených vozech a další patřily k Onsovu pojízdnému domu. Všechny se ale držely ve skupinkách, pokaždé doprovázených nějakým zjizveným šmejdem, 

co měl na starosti všechno – od vyjednávání přes ostrahu a 

smlouvání se zákazníky až po shánění jídla a oblečení pro „svoje holky“. Chelle stačilo přivřít oči a úplně viděla těžké řetězy bídy a strachu, které tyhle lidi poutaly k na pohled skvělým a úžasným zlato-bílým vojákům z Vídeňky. 

K vojákům, kteří do hospody zrovna přinesli sametem 

vyložené bedny a začali z nich vykládat luxusní talíře a sklenice, všechny ozdobené mistrovsky vyvedenou císařskou orlicí. Pouze Gildenská stráž měla dovoleno obsluhovat svoje svěřence. Nikdo jiný nebyl dost důvěryhodný, nikdo jiný se cestou na Sněm nesměl ke Stovce nebo jejich delegátům málem ani přiblížit. Ve své podstatě to bylo úsměvné. Už po bůhvíkolikáté nekromantku napadlo, jaká je asi šance, že ti uhlazení vojáčci vládnou svými meči byť jen z poloviny tak dobře jako zvládají její obsluhu. 

„Co si o těchhle elitních vojácích Říše myslíš, Kaii? Sloužils‘ 

přece v armádě, ne?“

Kai zamyšleně odložil pohár s vínem, ze kterého zrovna 

popíjel, a zamračil se na muže, který stál v pozoru kousek od nich a čekal, až jim bude moct dolít. „Proč sakra říkáš těmhle strážným 

‚elita‘? Když je třetí syn nějaký třetiřadý nicky z řad místní šlechty příliš tupý, než aby se uchytil u církve, co myslíš, že se s ním stane? 

Obratem ho pošlou do Vídeňky, kde si buď začne mastit kapsy 

úplatkama, nebo se zařadí mezi tyhle přeceňovaný a hlavně 

přeplacený ‚strážce‘, jejichž jediným reálným úkolem je se co čtyři roky sbalit a udělat si menší výlet pro někoho ze Stovky. Prober se, Chello. Naleštěný brnění z vola vojáka neudělá.“

Kdyby nic jiného, muselo se strážným, co je obsluhovali, 

nechat jedno. Urážky přecházeli s netečnými výrazy, jako by je snad ani neslyšeli. 

„Na tom asi něco je, ale hádám, že to je jen jedna strana 

mince,“ přikývla nekromantka. „Slyšela jsem, že tihle chlapi tvrdě trénují. Hádám, že ve výsledku jsou asi stejně zakalení jako meč vyrobený skutečným mistrem, ale zato bez použití výhně.“

Pokrčila rameny a vyhlédla oknem na ulici. Jejich skutečný 

ochránce se ukrýval někde tam venku. Věřila mu. Thantos byl nejen opatrnější, ale také mnohem nebezpečnější než jeho sestra. 

Keres. Při vzpomínce jí navzdory rozpálenému krbu přejel 

mráz po zádech. Do prdele, někdo dokázal stáhnout licha z kůže, zbavit ho ochrany spoutaných duší! Kdyby aspoň věděli, co se tam v Gotteringu doopravdy stalo. Hned by byla klidnější. Nejhorším nepřítelem všech lidí je vždycky jejich vlastní fantazie. 

Dovnitř vstoupil kapitán Axtis. Zadupal, aby vyhnal zimu z 

prstů u nohou, a sundal si deštěm promočený plášť. 

„Řekněte mi něco, kapitáne,“ obrátila se k němu nekromantka. 

„Kdy naposledy byla ta vaše Stráž povolaná, aby bránila Gildenskou bránu? Kdy naposledy jste vyjeli na bojiště?“

„To bylo v šedesátém roce Bezvládí, urozená delegátko,“ 

odpověděl bez sebemenšího zaváhání. „Šlo o bitvu na Crassisově planině proti armádě Svaté říše římské vedené falešným císařem Manzalem.“

Takže tahle generace vojáků nikdy nebojovala. „Byl jste tehdy už vůbec naživu, Axtisi?“

„Byly mi pouhé dva roky, madam delegátko.“

Pravda byla, že vlasy vyčuhující mu zpod helmy byly víc šedé 

než černé. Přemýšlela, jak by si tihle muži asi vedli proti nemrtvé armádě jejího pána. Proti jeho ghúlům a lichům. 

„Přišel jsem vám říct, že pokud trváte na plné eskortě během 

celé cesty až do Vídeňky, měli bychom pomalu vyrazit.“

„Jistěže na tom trváme, kapitáne,“ přikývla, odložila svůj 

nedopitý pohár a vstala. Bylo jí jasné, že Axtis by se jí i Kaie milerád zbavil. Nadšeně by je posadil na jednu z těch pozlacených říčních bárek a nechal Danuj, ať se o jeho svěřence postará sama. Vyvázal by se tak ze svých povinností, a co víc – na řece by stačila nějaká nešťastná nehoda, pouhá shoda náhod a okolností, aby se jejich loď potopila i s nimi na palubě. Dopustit něco takového by byla jen malá cena za to, že by Sněm byl na další čtyři roky v bezpečí před vlivem Mrtvého krále. 

Vůz se kodrcal po cestě, poskakoval a skřípal uprostřed dlouhého zástupu vojáků a jejich doprovodu. Míjeli pole i lesy, vesnice i města. Najednou si Chella uvědomila, s jakým potěšením se dívá na ubíhající scenérii, zatímco si užívá vzácného tepla slunce, které konečně vykouklo zpoza těžkých mraků. Po bůhvíkolika dnech 

konečně nepršelo a vzduch voněl podzimem. 

Najednou k ní zdálky dolehlo zvolání „Hons na obzoru!“, které ji vrátilo zpátky do reality a přimělo kousnout se ze všech sil do jazyka. Bolest ji definitivně probrala. Život je mocnější než sebelepší nekromant a jeho nástrahy jsou o to nebezpečnější, čím krásnější a mírumilovnější se na první pohled zdají. 

Vyklonila se z okna a křikla na vozku. „Jak je to ještě daleko?“

„Tak míli, možná dvě.“

Několik dalších minut pokračovali dál, ale pak se vůz 

najednou zastavil. 

„Ještě tam přece dávno nemůžem‘ bejt,“ stěžoval si Kai, 

zatímco otevíral dveře, aby viděl ven. Měl pravdu. Kolem prašné cesty se táhla dlouhá ohrada, za kterou se spokojeně pásly krávy. 

Naopak před ní nejistě poposedávali zlato-bílí vojáci na válečných koních. 

O pár okamžiků později se přihnal Axtis a před vozem seskočil z koně. 

„Paní Chello, další delegát –“

„Táhněte mi kurva z cesty!“ přehlušil ho vzteklý křik odkudsi zezadu. „Nemáte právo mě zdržovat! Jsem tady na mírový misi.“

Axtis zabouchl dveře kočáru Kaiovi přímo před nosem. 

„Tady nemáte co poroučet, pane!“ zařval kapitán způsobem, 

který si obvykle šetřil jen pro své muže. „Důrazně vám doporučuji, abyste se vrátil ke svému vlastnímu doprovodu.“

Bylo slyšet, jak někdo seskakuje z koně. „Jsem tu na 

diplomatický návštěvě, kapitáne. Vaším úkolem je takovýhle styky mezi Stovkou podporovat a napomáhat jim, a ne jim kurva bránit. 

Zasáhnout smíte teprve v případě, když se vám do sebe vaši delegáti pustěj naostro.“

Dveře kočáru zavrzaly a klika se pootočila, jak na ni někdo 

zvenčí položil ruku. Nekromantka neviděla kdo, protože nekonečně zvědavý Kai jí zablokoval výhled, když se doslova nacpal do okénka ve dveřích. 

„Tohle budou určitě zástupci Potopenejch ostrovů, ne? Vždyť 

kdo jinej ze západu by se moh‘ dostat za nás?“ Následovalo hlasité začichání. „Tohle nesmrdí jako Mrtvej král. Tak kohopak to máte v tom voze, co, kapitáne?“

Kai otevřel dveře, jen aby vzápětí dopadl zpátky na svoje 

sedadlo. Částečně o své vlastní vůli a částečně proto, že ho Jorg Ankrat odstrčil z cesty, aby se mohl dostat dovnitř. 

„Chello!“ vykouzlil pro ni jeden ze svých nejnebezpečnějších 

úsměvů. Kaie při tom naprosto ignoroval. 

„Jorgu.“

Okázale se rozvalil na sedačce proti oběma nekromantům, 

uvolněný a klidný, pohodlně si natáhl nohy a oklepal si zablácené boty na podlahu. Rukou si přejel své dlouhé černé vlasy a pár pramenů, co mu padaly do očí, odhodil dozadu. Koutky úst mu 

pobaveně cukaly, což rozvlnilo ošklivou popáleninu na jeho tváři, nejviditelnější připomínku jeho extrémů. 

„Jedete ve dvou?“ Zase ten úsměv, ze kterého člověku běhal 

mráz po zádech. „Víc živejch jste už na Potopenejch ostrovech nesplašili nebo co? A vůbec, Chello, ty přece nejseš Britonka. Na to nemáš ten správnej přizvuk.“

„To je ten Jorg?“ obrátil se k ní Kai. 

„To je ten Jorg, evidentně,“ odpověděl za ni černovlasý mladík a opřel si lokty o kolena. Zvenku bylo slyšet, jak se tam shromažďují další a další nervózní vojáci. „A jak se zdá, jsou mezi námi tací, kteří jsou mnou nezdravě fascinovaní. Nemám pravdu, Chello?“ položil jí ruku na stehno. „Jenže já jsem teď ženatej muž, srdíčko, takže si budeš muset nechat zajít chuť.“

„Mrtvý král –“ začal Kai. 

„Jo, Mrtvej král po mně taky jede. Teda aspoň myslím,“ skočil mu do řeči Jorg, zatímco prsty hladil její kůži. „Šmíruje mě už celý roky. Dokonce i poslal nějaký poskoky, aby vyrabovali hrobku mého bratra.“ Prudce, nečekaně se obrátil ke Kaiovi a upřel na něj planoucí pohled. „Náhodou asi nevíš proč, co?“

„To –“

Jorg si ho okamžitě přestal všímat a otočil se zpátky k 

nekromantce. „Neví to. A co ty?“

„Nevím.“

„To je fakticky škoda,“ povzdechl si teatrálně, než ji konečně pustil a opřel se. V místech, kde se jí ještě před chvílí dotýkal, ji pálila kůže. „No tak co, nepopojedeme, co? Můj průvod čeká tady kousek vpředu. Zrovna se chystáme překročit Rým po Honským 

mostě.“

Kai zabušil do stropu vozu, aby dal kočímu znamení. „Podle 

toho, co jsem slyšel, mě překvapuje, že jste ochotnej si takhle dobrovolně přisednout tady k lady Chelle, Vaše Veličenstvo.“

„Ale copak, vyprávěla vám snad o mně něco?“ předklonil se 

Jorg s výrazem dokonalého spiklence. „Popravdě… Sakra, vždyť já vlastně ani nevím, jak se jmenujete. Vím jen, že pocházíte z Ostrovů. 

Jeden váš krajan cestuje se mnou v mým voze. Nechává si říkat Osser a pochází odkudsi z Merssy. Ale je dobře, že jste tady. Jsem rád, že Mrtvej král v sobě našel dost slušnosti aspoň na to, aby na Sněm poslal stejně Ostrovanů jako já. Ale to jsme kapku odbočili, že? Jakže se to teda jmenujete?“

„Jmenuje se Kai Summerson,“ skočila jim do řeči čarodějka. 

Zoufale toužila získat nad situací aspoň nějakou kontrolu. „A klidně mu odpověz, Jorgu, sama jsem na to zvědavá. Proč jedeš s námi?“

„Třeba jsem si chtěl aspoň na chvíli užít tvojí společnost, 

hmm? Co ty víš. Třeba za bezměsíčnejch nocí vzdychám touhou po svý ztracený a teď znovunalezený nevěstě z bažin, ne?“ přejel ji velmi výmluvným, lascivním pohledem od hlavy až k patě. Chella proti svojí vůli cítila, jak se jí krev hrne do tváří, což samozřejmě nemohlo uniknout jeho pozornosti. Když to viděl, jeho úsměv se ještě rozšířil. „Vypadáš nějak… jinak, Chello. Já nevím, možná… 

starší?“

Zaťala zuby a nic na to neřekla. Ujeli dobře sto metrů, než se Jorg konečně nabažil jejích rozpaků a znovu promluvil. 

„Hele, vážně to chceš vědět? Pravda je taková, že prostě 

nedokážu přijít na nějakej snadnej a elegantní způsob, jak bych vás mohl všechny bezpečně zabít. Takže aby byl můj syn v bezpečí, budu na vás prostě muset dohlídnout. Velmi bedlivě dohlídnout. A kdyby se snad náhodou ukázalo, že to není možný a že vás a tebe obzvlášť prostě neuhlídám, budu se holt muset vrátit k úplně 

původnímu řešení a zabít tě i za cenu následnejch komplikací.“

„Syn?“ To si nedokázala ani představit. Poté, co přišla o 

nekromantskou moc, právě tahle dávno ztracená a teď znovunalezená schopnost na ni dotírala s největší silou. Představivost. Fantazie. Co se stala znovu člověkem, měla jí najednou na rozdávání. „Ty máš syna?“

Jorg přikývl. „Přesně tak. Dalšího Williama. Jeho děd můj 

výběr jména jistě ocení. I když je otázkou, jestli Olidan Ankrat žil dost dlouho na to, aby se vůbec stal dědečkem, že?“

„Pokud je mrtvý, tak já s tím nemám nic společného.“ Byly 

doby, kdy dokázala vycítit smrt každého živého tvora na tisíce mil daleko. Cítila je jako vlnky na hladině, někdy větší a někdy menší. 

To podle toho, kdo zemřel. Smrt někoho, jako byl vládce Ankratu, to by byla pořádná vlna. Jenže to bylo kdysi. Když se Chella vrátila mezi živé, vrátily se jí některé lidské smysly, ale jiné, ty spojené s nekromancií, naopak ztratila. Což byla jednoznačně Jorgova vina, samozřejmě. Opakovala si to pořád kolem dokola a doufala, že se přinutí tomu uvěřit. Všechno je to Jorgova vina. Za všechno může Jorg. 

Mladík na protějším sedadle se na okamžik zamračil, jen aby 

vzápětí nasadil zpátky úsměv. Vypadalo to, že ho nosí jako ochranu. 

Asi tak jako ostatní lidé brnění. „Stejně je to jedno.“

„S tvým synem nemám žádné úmysly, Jorgu,“ oznámila mu. 

Jak ta slova formulovala, ke svému překvapení si uvědomila, že je to pravda. 

„A co ty, Kaii Summersone? Jsi vrah malých dětí?“

„Ne.“ Stručná a jasná odpověď. Mladý Ostrovan jen pouhou 

myšlenkou na něco takového vypadal naprosto zhnuseně. Ve své 

podstatě to bylo k smíchu. Byl nekromant a ti se běžně dopouštějí daleko horších věcí. Jenže tenhle mladík, vlastně ještě chlapec, od své přeměny v mrtvivce ještě nikoho nezabil, jak si Chella v tu chvíli uvědomila. Neměl vlastně žádný důvod. Když vás do temného umění zasvěcují na Ostrovech mezi hordami mrtvých těl a s nikým opravdu živým široko daleko, tedy kromě vašeho učitele, tak nějak se tomu vyhnete. 

„To já už děti zabíjel. Zavraždil jsem novorozenýho chlapce. 

A taky malou holku. Nic to pro mě neznamenalo a životy dospělejch jsou pro mě ještě míň. Mysli na to, Kaii, a kliď se mi z cesty.“ Řekl to tak nějak mimochodem, jako by o nic nešlo. Jen tak vypouštěl slova z úst a pak čekal, až mladému Britonovi dojde jejich pravý význam. Chella se rozhodla raději zasáhnout dřív, než se Kai nechá vyprovokovat k něčemu nepředloženému. 

„Máš ze svého syna radost, Jorgu?“ Z nějakého důvodu jí to 

připadalo hrozně důležité. Jorg Ankrat s miminkem v náručí. Chella se marně snažila představit si něco takového. 

Mladý král na ni vrhl temný pohled a pak najednou sklonil 

hlavu, zakryl si oči rukama a zhluboka si povzdechl. Rozhostilo se ticho. Když už si byla jistá, že jí neodpoví, najednou ale sklonil ruce a podíval se jí přímo do očí. 

„Na takový, jako jsme my, na tomhle světě žádný štěstí 

nečeká, Chello. Ani štěstí, ani spása. Nic takovýho. Naše hříchy nám to vzaly. Všechna radost je pryč, pohřbená hluboko pod nimi. Když se smějeme, je to jen divadlo. Jen navenek. Uvnitř to už 

nedokážeme.“ Povzdechl si a obrátil se znovu na mladého 

nekromanta. „Ano, zabíjel jsem děti, Kaii Summersone. Kdyby ses ocitl v takové společnosti jako já, nebyl bys jiný.“ Chella ztuhla. V 

tom, jak mluvil, jak ta slova zformuloval, bylo něco neuvěřitelně povědomého. Jen ani zaboha nedokázala přijít na to, co. 

Jorg se obrátil zpátky k ní. Vypadal smutně. „My oba jsme 

chodili po temných stezkách, má paní. A nevím jak vy, ale pokud jde o mě, tak ta moje mě zpátky na světlo už nikdy nedovede. Podle mě to ani není možný. Víš, Chello, uvědomil jsem si totiž jednu hroznou věc. Za můj život se mě pokoušela ovládat spousta špatných lidí, a nejen lidí. Mezi jinými i můj vlastní otec, tajemný hlas trnového keře nebo ten Corionův koncil. Jenže nejtemnější hlas, co mi kdy šeptal do ucha, byl můj vlastní.“

A v tu chvíli najednou Chella všechno pochopila. Konečně jí 

došlo, co je Mrtvý král doopravdy zač. 
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 Když nám Makin oznámil, že se k nám zezadu blíží kontingent Potopených ostrovů, okamžitě mi bylo jasné, že tam někde bude i Chella. Byl jsem si tím naprosto jistý, byť jsem pro to neměl jediný důkaz, a dokonce ani sebemenší náznak. A tak jsem opustil náš vůz a s ním i svou ženu, čerstvě narozeného syna a svůdně krásnou tetu, a vyrazil jim vstříc. Měl jsem víc naspěch, než jsem dával najevo, a bál jsem se méně, než když jsem si ještě myslel, že v ankratském voze sedí můj otec. Což bylo paradoxní, protože tu výpravu mohl klidně vést Mrtvý král osobně. Mně to ale bylo jedno. Zavřel jsem všechny brány svého srdce, potlačil všechnu slabost a vyrazil jsem vstříc svému osudu. 

 Nebylo to snadné. I přes všechny ty těžce nabyté zkušenosti, i přes jasný hlas zdravého rozumu nějaká moje bláznivá část pořád doufala, že bych přece jen mohl dosáhnout vykoupení. Že bych ho snad mohl nalézt v rodinném kruhu, v lásce svých nejbližších. Byla to bláhová naděje a nikdy by se nenaplnila. Věděl jsem to, ale i tak bylo těžké se jí vzdát. Nakonec jsem to ale dokázal. Zavřel jsem všechny dveře, utěsnil okna a vyrazil vstříc těm, s nimiž jsem si byl ve skutečnosti nejbližší. Vyrazil jsem vstříc zatracencům, kteří už dávno přišli o svoje lidství. Moje minulost byla temnější než nejčernější noc, a budoucnost? Jen plameny pekelné. A mezi nimi, tenká jako ostří dobře nabroušeného meče, přítomnost. Opravdu svět očekával, že pro tenhle nekonečně krátký okamžik budu otcem? Že budu 

 vychovávat svého syna, chránit ho a s ním i všechny ostatní? To není zrovna málo, když to žádáte od osoby tak obtěžkané nejtemnějšími hříchy, jako jsem byl já. Popravdě by to nebylo málo, ani kdybyste to žádali od světce. 

Kočár Mrtvého krále sice nebyl tak okázale luxusní jako vůz lorda Hollanda, ale překvapivě v sobě neměl ani nic pohřebního, jak by se dalo čekat. Dokonce ani přítomnost dvou nekromantů, kteří v něm jeli, nijak nezakalila atmosféru. Popravdě jsem si vlastně ani nebyl jistý, jestli jsou ti nekromanti dva, nebo jen jeden. Přinejmenším Kai Summerson byl na někoho, kdo se věnuje temnému umění oživování mrtvých, snad až příliš mladý. Až příliš plný života. Ovšem i Chella se změnila, o tom nemohlo být pochyb. Při našich minulých 

setkáních doslova planula temnými vášněmi. Planula jimi tak 

intenzivně, že se mi její obraz vypálil do paměti stejně, jako se vám do sítnice vypálí slunce, když se na něj přímo podíváte. V bažinách a podzemních jeskyních byla nádherná, dokonalá. Sen každého muže. 

Nebo přinejmenším toho jednoho jediného muže, na kterém mi kdy záleželo – mě. Přitahovala mě svou temnotou a okázalou zvráceností. 

Teď jsem měl ale pocit, jako bych ji viděl poprvé. Najednou jsem ji vůbec neznal. Byla starší, bledší. Jistě, pořád to byla ona. Vypadala stejně, byla pořád stejně krásná s krásně tvarovaným obličejem, havraními vlasy. Navíc v sobě ale měla eleganci, kterou jsem dřív neviděl. Nejvíc se ale změnily její oči. Když jste se jí do nich dívali, byly plné temných příslibů a tajemství. Když si ale myslela, že ji nikdo nevidí, staly se z nich otevřené rány do její duše. 

„Pořád mám v úmyslu tě zabít,“ oznámil jsem jí. Popravdě 

jsem hlavně chtěl přerušit protahující se ticho, které mezi námi zavládlo po průjezdu městskou branou. 

Pokrčila rameny a snažila se tvářit, že jí na tom nezáleží. 

„Nůbánec mi odpustil. Ty bys měl taky.“

To mě naštvalo. „To je z prdele lež!“ vyjel jsem na ni. Vzato kolem a kolem ale nejspíš mluvila pravdu. Něco takového by 

Nůbánec nejspíš skutečně udělal. Ten chlap snad nikdy nikomu a nic nezazlíval. Říkal, že má před sebou příliš dlouhou cestu, než aby se zatěžoval ještě takovýmito věcmi. 

„Hele, řekni mi něco o Mrtvým králi,“ obrátil jsem se raději na Kaie. Otřásl se. Byl to jen prchavý okamžik, než se ovládl, ale já si toho dobře všiml. 

Mladý Britonec se chvíli díval z okna. Snad si chtěl rozmyslet, jak mi odpovědět. Nebo se možná snažil načerpat útěchu z denního světla, z přítomnosti živých tvorů. Z otců a matek, z ufňukaných spratků i bezzubých starců. Z obyvatel domů v ulicích, jimiž jsme projížděli, z jejich každodenních radostí i starostí, smíchu i pláče. 

„Mrtvý král je budoucnost, králi Jorgu. Potopené ostrovy jsou už celé v jeho moci a brzy natáhne svoji ruku i po zbytku světa. 

Vládne říši mrtvých a my všichni, každý jeden z nás, strávíme většinu svojí existence tam, a ne tady.“

„Ale kdo to sakra je? Chello? Co je zač? Proč se tak zajímá o Ankrat?“ Viděl jsem, jak se prve tvářila. Něco věděla, tím jsem si byl jistý. Teď šlo jen o to, jak z ní tu informaci dostat. Napadlo mě, že nejlepší strategie by mohla být ji přimět, aby mi to řekla sama. Což by určitě udělala, pokud by si měla důvod myslet, že mi tím nějak ublíží. 

„Ankrat je brána k Říši i k celému kontinentu, Jorgu. To si 

přece někdo tak chytrý jako ty musel domyslet už dávno.“

„Ale proč já?“ naléhal jsem dál. 

„Přiměl jsi už hodně lidí, aby si tě začali všímat. Boříš hory a ničíš armády, co přijedou na návštěvu k tobě domů. Navíc to všechno děláš příšerně okázale. Kromě toho Mrtvý král dobře ví, že i ty pokukuješ po Ankratu. Dost na tom, že tvůj otec se projevil jako neústupný zabedněnec, co se nám musí za každou cenu stavět do cesty. Ty bys dělal to samé, a možná ještě důsledněji. Nemám snad pravdu?“

„Hmmm.“ Znělo to věrohodně, ale z nějakého důvodu jsem 

nevěřil ani slovu z toho, co právě řekla. „Hele, a co si vlastně slibuje od Sněmu, že vás tam poslal? Nečeká snad, že tam uspěje s 

diplomacií, ne? Lidi bývaj jen málo naklonění představě, že by měli vyjednávat s mrtvolama, co se vyškrábaly z nějakýho slizu nebo jinýho bordelu.“

Chella se nepatrně usmála a v tu chvíli byla skutečně 

nádherná. „U císařského dvora narazíš na ještě horší zrůdy, Jorgu. 

Ale to víš sám, ne? Rudá královna je zrovna na cestě na Sněm. Spolu s ní tam jede i Tichá sestra, aby jí radila, a navíc i Luntar z Tharu. 

Pokud jsem slyšela, tak s tím ses už taky setkal, ne?“

„Jen jednou.“ Vůbec jsem se na to nepamatoval, ale ano, 

setkali jsme se. To on mi dal měděnou skříňku, kterou jsem pak celé roky nosil neustále u sebe. To on ji naplnil vzpomínkou na to nejhorší, co jsem kdy udělal. „Jasně, chápu. Jo, možná to jsou zrůdy, souhlasím. Možná jsou dokonce ještě horší než já, ale všichni do jednoho se narodili z ženy, žijou a jednoho dne i chcípnou. Jenže odkud se vzal Mrtvej král? Kam až vedou nekonečný pláně v říši mrtvých? Vedou až do pekla? Je to snad Lucifer, co vylezl ze svýho doupěte?“

„Ne, není to žádný ďábel,“ zavrtěla Chella hlavou. Pomalu, 

rozvážně. Skoro jako by měla pocit, že kdyby byl, bylo by to pro nás všechny lepší. „A všechno, co se děje ve špíně a blátě tohoto světa, je pro něj velice důležité. Protože země, nebe i peklo jsou tři různé strany té samé mince. Každá změna, která se odehraje nahoře nebo dole, se nevyhnutelně odrazí i tady. Tenhle svět, tohle místo, kde trávíme naše krátké a bezvýznamné životy, je totiž současně zámek i klíč. Takhle přesně to Mrtvý král řekl.“

„A nevadí Luciferovi, že se mu tenhle mrtváckej otrapa usídlil prakticky na prahu? Že mu krade, co by po právu mělo připadnout peklu?“ Jasně, chápu. Asi vám teď přijde absurdní, že jsem takhle klidně diskutoval o politice pekla, ale pochopte jednu věc. Na rozdíl od vás jsem v říši mrtvých byl. Sáhl jsem do ní svýma vlastníma rukama, dýchal její vzduch a cítil její zemi. A díky tomu jsem si byl až bolestně vědom faktu, že to místo není ničím jiným než cestou do Luciferova hájemství. Zkrátka a dobře, že je to předpeklí. 

„Mrtvý král se chystá vzít nebeskou bránu útokem, Jorgu,“ 

vložil se nečekaně do debaty Kai. 

„Pokud míří tak vysoko, proč myslíte, že se bude starat o 

takhle nepodstatné detaily?“

„Všechno se mění, Jorgu,“ sklonila Chella hlavu. „Všechno.“

„Pořád ještě jsi mi neodpověděla na moji otázku. Odkud se 

tady tenhleten váš posranej mesiáš sakra vzal? Proč o něm není jediná zmínka v prastarejch knihách?“ naléhal jsem dál. Pořád ještě jsem doufal, že někde mezi všemi těmi lžemi a šílenstvím objevím ukrytou pravdu. „Jak starej vlastně je?“

„Je mladý, Jorgu. Velmi mladý. Je mladší než ty.“
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Tyrolský most se klenul nad Danují v sedmnácti obloucích. Široká silnice, pevně usazená na mohutných kamenných pilířích. Velký most v Honsu překonával Rým v jediné dechberoucí křivce, ale jí se tenhle líbil mnohem, mnohem víc. Na rozdíl od toho prvního si totiž dokázala představit, jak byl postavený. Stačilo zavřít oči a úplně před sebou viděla dělníky, jak na něm pracují. 

„Jakou barvu má podle tebe ta voda dole, Chello?“ vytrhl ji 

najednou Jorg ze zamyšlení. Z nějakého důvodu vypadal, že mu na tom záleží. 

„Hnědou a špinavou,“ odpověděla pravdivě. „Jaká přijde tobě, 

Kaii?“

Kai se napůl postavil a vystrčil hlavu z okýnka kočáru, aby 

lépe viděl. „Hnědá,“ rozhodl se nakonec. 

„To tady fakt mezi sebou nemáme nikoho, kdo by měl kurva 

někoho rád?“ zamračil se Jorg. „Ta legenda, že místní voda připadá modrá všem zamilovanejm, je starší než tenhle most.“

„Ta řeka je hnědá. Hnědá jako sračky. Důvod je celkem 

prozaický. Mohou za to ty nedávné bouřky, částečně. Svoji práci tu odvádějí i tyrolské stoky. Idiotské výplody mozků lidí, co cítí potřebu zaobalit svoji touhu zašukat si do sladkých řečiček a pohádek, s tím mají jen pramálo společného.“ Z nějakého důvodu necítila potřebu před těmi dvěma nějak skrývat svoje znechucení. 

„To není tak úplně pravda,“ pokrčil rameny Jorg. „Kdyby 

správnej chlap miloval správnou ženskou, klidně by tu řeku mohl obarvit na modro.“

„Vodovci. Ti, co ovládají magii vody,“ přidal se Kai souhlasně a posadil se zpátky na svoje místo. 

„Pche,“ zavrtěl Jorg hlavou. „Všechny tyhle řeči o kouzlech. 

Všechny tyhle přímé, jednoduché odpovědi. Lidi ale mají schopnost změnit cokoli, když se na to opravdu zaměřej. A vůbec nejde o to, chtít nebo věřit. Prostě to tak je. Jen musíte počítat s tím, že ať už se rozhodnou zírat, do jaký chtějí propasti, začne i ona zírat zpátky na ně.“

Zvedl nohy a pohodlně si je položil na protější sedadlo, přímo mezi Chellu a Kaie. „Byls‘ někdy zamilovanej, Kaii? Myslím 

opravdu. Měls‘ někdy dívku, díky které by ti tahle voda připadala modrá?“

Kai se nadechl k odpovědi, ale pak se zarazil. Znovu se 

nadechl a znovu se zarazil. Konečně zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Láska,“ usmál se Jorg. „Takže i ty máš nějakou propast, co na tebe zírá zpátky.“

V tu chvíli sjel vůz z mostu. Byli na severním břehu řeky, kde je čekaly lépe udržované cesty. 

„Možná by ses měl vrátit do svého vozu, Jorgu. Ke svojí 

královně. Co ty víš, třeba z něj budeš mít lepší výhled nebo tak něco,“ usmála se na něj kysele. Ve skutečnosti nechtěla, aby odešel. 

Jenže ubližovat mu bylo to jediné, čeho byla schopná. Najednou si vzpomněla na tu jehlu, s jejíž pomocí zasvětila Kaie. Vybavila si ten pocit, jak tenké ostří zajíždí do živého masa. Přesně to samé cítila i teď. 

Chvíli se zdálo, že ji snad ani neslyšel, ale pak najednou shodil nohy na zem a prudce se k ní naklonil. Jeho ruka si znovu našla její stehno. „Co doufáš, že na Sněmu dokážeš, Chello? Ani Mrtvej král přece nemůže bejt takovej magor, aby věřil, že mu tam získáš nějaký stoupence, ne? Dokonce ani v případě tadyhle pana Summersona si nejsem tak úplně jistej, jestli je jeho stoupenec. Tak o co ti kurva jde?“

„Jde o to, že máme zákonné právo se Sněmu zúčastnit a Mrtvý 

král si přál, abychom ho využili. Oba tyhle důvody jsou víc než dostatečnou odpovědí na tvou otázku, Jorgu z Ankratu.“ Chella zamrkala, když se ruka na její noze sevřela. Bolest a život patřily neodmyslitelně k sobě a ona neměla ráda ani jednu z těchhle věcí. 

Oči se mu nebezpečně přimhouřily – pro kolik lidí asi byl 

tenhle pohled tím posledním, co kdy v životě viděli? – a on se k ní naklonil ještě víc. Byl tak blízko, že cítila jeho dech na skráni. „Seš tady, abys nám ukázala lidskou tvář tý vaší nemrtvý armády? Abys Sněm uklidnila, ukolíbala falešným pocitem bezpečí? Abys lichotila plesnivejm dědkům s korunama na hlavě, zatímco tenhleten tvůj hezoučkej chlapeček bude flirtovat s jejich královnama a 

princeznama?“

„Ne.“ Takovéhle sprosté obvinění ji opravdu naštvalo. „Jsme 

tady, abychom pletichařili, podváděli, lhali a v případě potřeby i vraždili. Stejně jako ty, Jorgu z Ankratu. Vždyť co jiného by takové zrůdy, jako jsme my dva, asi mohly dělat?“

„Renar.“

„Cože?“ A znovu ta hořkosladká, pálivá bolest v místech, kde 

se jí dotýkal. Už zase. 

„Jorg z Renaru.“

„Není to od tebe tak trochu cynismus, vybrat si zrovna tohle 

jméno? Přijmout jméno muže, který dal zavraždit toho tvého malého Williama? A sladkou matičku Rowanu?“

„Pořád lepší než nosit jméno mýho otce.“

„Aha. Takže sis raději vybral jméno jeho bratra, jo? Jméno 

muže, kterého držíš celou věčnost ve svém vězení a užíváš si s ním na mučidlech? Ale no tak, netvař se tak dotčeně. Slyšela jsem, jak si o tom povídají naši vojáci. Stejně jako o tvojí vraždě kapitána Harrana a ještě jednoho dobrého vojáka, a proč? Jen abys mohl nechat zabít i syna muže, jehož jméno jsi přijal.“

Naklonil se ještě blíž. „Možná jsem si to jméno vybral, aby mi připomínalo barvu mojí duše,“ zasyčel nebezpečně. Pak si zhluboka povzdechl. Najednou si uvědomila, že jeho dech voní po skořici. 

„To mi vážně chybělo tak málo k tomu, abych tě svedla, 

Jorgu? Vážně stačilo být jen o trochu méně zvrácená?“

Otočil se od ní a upřel svoje planoucí oči na Kaie, který se 

krčil v tmavém koutě vozu a usilovně se snažil tvářit, že tam vlastně vůbec není. „Vypadni.“

A on poslechl. Krátký, nevítaný záblesk slunečního světla, 

závan ledového vzduchu, a mladý nekromant byl pryč. 

„Stejně tě zabiju,“ oznámil jí Jorg. Jeho tvář byla zpátky, těsně před tou její. 

Tak se rozhodla mu zavřít pusu. Svými vlastními ústy. 

Rukama si ho přitáhla k sobě, pak sjela dolů k pasu a zasunula mu je pod krátký cestovní kabát, co měl na sobě. Pak i pod košili. 

Pod dlaněmi cítila jeho kůži posetou drobnými jizvičkami od trnů i širokou ránu, co tam po sobě kdysi zanechalo nějaké velké ostří. 

Zhluboka se nadechl, nalehl na ni a jeho černá hříva se přes ni přelila jako závoj. Jeho ústa se přesunula na její krk a ona na své tváři ucítila podivně hrbolatou, nepřirozeně hladkou kůži jeho popálené tváře. 

Zalilo ji něco horkého, vlhkého a neuvěřitelně plného života, a nechalo ji to celou roztřesenou a bez dechu. Esence života, kterému se celé ty roky tak usilovně bránila, smetla stranou všechny pracně budované překážky a předsudky, zatímco Jorg ji dychtivě zvedl na rukou a narazil ji zády na stěnu kočáru. Nějaká malá, pořád ještě střízlivě uvažující část hluboko v ní se lekla, že by to mohl zaslechnout kočí a splést si to se znamením, že má zastavit. Kdyby k tomu došlo, kolem kočáru by se okamžitě začali motat už tak dost nervózní vojáci. Pak se k ní ale Jorg přitiskl a umlčel i tenhle poslední zbytek zdravého rozumu. Jeho touha volala. Slyšela ji v jeho přerývavém dechu, cítila ji v jeho zpocené kůži. A život v ní, ten život, který tak nenáviděla a který se celé roky usilovně snažila potlačit, na to volání odpověděl. 

Jejich těla se k sobě divoce tiskla, proplétala se, svíjela. V 

jednu chvíli měla pocit, že jí jeho váha vyrve ruku z ramene, jen aby o okamžik později byla zase na něm. Zvenku bylo slyšet dusot kopyt po cestě, skřípání postrojů, vrzání kol. Koně neklidně frkali a vzpouzeli se, jako by cítili, co se za jejich zády děje, jako by reagovali na ten živočišný pud, na tu touhu, co ovládla jejich pasažéry. 

Jorg ji znovu zvedl a znovu ji narazil na zeď. Silněji než před tím. Valaši zaržáli a vyrazili tryskem vpřed, nedbajíce práskání biče ani nadávek vyděšeného vozky. 

Najednou zjistila, že má černé sukně vyhrnuté až vysoko k 

pasu. 

A pak do ní Jorg vstoupil. Rychle, brutálně, násilně. Tohle 

nebylo milování ani láska, ale pouhý chtíč. Naplnění touhy, která je oba spalovala. Chella se vší silou vzepjala proti němu a přirážela, když přirážel on. Nesnažila se mu to nijak ulehčit, ale to ani on jí. 

Pářili se jako divoká zvířata, ne jako lidé. Bylo to nejisté příměří uprostřed války, kdy jejich vzájemná nenávist na chvíli ustoupila něčemu většímu, staršímu, primitivnějšímu. Něčemu silnějšímu, než byli oni dva. I tak ale jejich zloba bublala těsně pod povrchem a neustále narůstala, takže po chvíli hrozilo, že se tahle divoká soulož každou chvíli změní v boj na život a na smrt. 

„Dost!“ vykřikl najednou Jorg a odhodil ji pryč od sebe, jen 

aby se sám zhroutil na protější sedačku, těsně mimo dosah jejích nehtů. Všimla si, že v koutku úst má kapičku krve. 

„Já – já sama rozhodnu, kdy to stačí, králi Renaru.“ Jednotlivá slova ze sebe vyrážela mezi divokými nádechy, jak se snažila 

popadnout dech. Chtěla pokračovat, zoufale, zoufale to chtěla, ale věděla, že by ji to mohlo stát život. Celá se chvěla, jak jí tělo pulzovalo nově nalezenou chutí do života. Měla pocit, jako by jí v žilách hořel oheň, co ji při troše neopatrnosti celou spálí na popel. 

Jorg byl klíč, který otevřel dveře k její třinácté komnatě. Možná by to dokázal libovolný muž, ale přišlo jí správné, že to nebyl jen tak někdo, ale právě on. 

Mladík si odhrnul zpocené vlasy z čela a začal si zavazovat 

kalhoty. Všimla si, že pásek, co mu je původně držel, je zničený. 

„Obávám se, že se aktuálně nedokážete ani postavit, madam,“ 

věnoval jí jeden ze svých vzácných uličnických úsměvů. V tu chvíli vypadal neuvěřitelně mladý, skoro ještě chlapec. 

„Tak takhle vypadají diplomatická jednání na Sněmu?“ odfrkla 

si. Srdce jí pořád ještě bušilo jako o závod. 

„Až tam dojedem‘, uvidíš sama,“ pokrčil Jorg rameny. Rychle 

posbíral několik utržených knoflíků, co se válely po podlaze, a chystal se k odchodu. S rukou na klice se ale zarazil a obrátil se k ní. 

„Příště mě budeš smět políbit, až mě korunujou císařem.“

Taková hloupost. Jak ho vůbec mohlo napadnout, že by se 

před ním sklonila a políbila mu ruku, i kdyby ho nakrásně zvolili? 

Arogance, ukrytá za tím prohlášením, ji opravdu naštvala. 

„Takže zase zpátky za svou milovanou ženuškou, Jorgu?“ 

zeptala se s úsměvem, který ale ani jí samotné nepřipadal vůbec upřímný. 

„Pro někoho, jako jsem já, je až moc dobrá, Chello. Já jsem 

nenávratně poškozený zboží. Zmetek, kterej už nejde opravit. Jediní, ke komu se hodím, jsou stejní ubožáci jako já sám.“ Znovu na ni vrhl ten uličnický úsměv a otevřel dveře. „Přibliž se k mýmu synovi, a vyrvu ti srdce z těla, Chello.“ A byl pryč. 
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Pobídl jsem Bratka do klusu. Za chvíli jsem nechal zástup Stráží přidělených delegaci Potopených ostrovů daleko za sebou a pomalu se blížil ke zlato-bílé záplavě obklopující vyslance Ankratu a Renaru. 

To znamená Kateřinu s otcovými dvěma hlasy a mě samotného se 

sedmi. 

Bylo mi jasné, že Kateřina to zjistí. Těžko říct jak, ale určitě se událostí, co se staly v temnotě Chellina vozu, nějak dohmátne. A nebude se k tomu ani potřebovat vplížit do mých snů. Prostě ze mě ucítí pach jejího pižma nebo tak něco. 

A Miana? Ta jen zavrtí hlavou takovým tím způsobem, co při 

něm vypadá spíš jako něčí matka než jako sotva odrostlá dívenka, kterou ve skutečnosti je. „Nikdy mi o tom neříkej a nikdy nedovol, aby mi o tom řekl někdo jiný.“ To jediné ode mě žádala. Pokud je mi známo, v tomhle ohledu jsem ji nikdy nezklamal. Jasně, já vím. 

Zasloužila si něco lepšího než tohle, ale to by jí mohl nabídnout jen někdo lepší než její manžel. Někdo lepší než já. 

Najednou jsem si uvědomil, že se připitoměle usmívám. 

Rychle jsem stáhl obličej do očekávaného zachmuřeného výrazu. 

Jazyk mě bolel a záda jsem měl v jednom plameni. To je 

mimochodem jedno ze zajímavých zjištění, ke kterým jsem za svůj život dospěl. Škrábance od nehtů z nějakého důvodu bolí víc než seknutí mečem. 

Vzít si takhle Chellu, to ode mě bylo opravdu hloupé, ale co 

už. Celý můj život se točil kolem špatných a nebezpečných 

rozhodnutí, která se nakonec nějakým zázrakem obrátila v můj 

prospěch. Teda až na to, že tohle nebylo rozhodnutí. Ne v tom pravém smyslu slova. Občas prostě nastane chvíle, kdy zjistíme, že jsme jen nezúčastnění diváci. Že se všechen náš rozum a intelekt najednou staly jen pasažéry v těle z masa a kostí. Když nad ním převezmou vládu primitivní instinkty a prapůvodní potřeby, začne si naše tělo dělat, co chce, a nás se na nic neptá. Tak se občas stane, že mezi mužem a ženou přeskočí jiskra – a zbytek už je historie. 

Makin čekal na samém konci našeho průvodu a přidal se ke 

mně, aby mě doprovodil až k Hollandovu vozu. 

„Proč jsi tady? Proč nejsi s nima a nestaráš se, aby proti nám nic nepodnikali?“ Když to říkal, vypadal podezřívavě. Jako by něco tušil, ale nebyl si úplně jistý, o co jde. 

„Dospěl jsem k závěru, že se o nic nepokusej,“ pokrčil jsem 

rameny. „A kdyby přece…“

„Už se ti po nás stýskalo, co?“ Makin se zařadil těsně vedle 

mě, takže jsme jeli prakticky rameno na rameni. Všiml jsem si, že je z něj cítit vůně hřebíčkového koření. Dělalo mi to trochu starosti. 

Tohle nebyl Makin, kterého jsem znal. Na druhou stranu zrovna já jsem mu neměl co vyčítat. 

Cestou se k nám přidal i Rudý hrabě. „Stýskalo se ti?“ Jako by se na mě domluvili. 

„Jestli se mi po tobě stejskalo? Hele, pamatuješ se ještě na 

Chellu, co jsme ji potkali napřed v těch leukrótích jeskyních a pak v těch posranejch bažinách? Jak dlouho bys s ní asi vydržel sedět v jednom voze ty, co?“

To jim zavřelo pusy. Celou minutu jeli v tichosti a zamyšleně zírali na ubíhající pole. Na kterou konkrétní část našich střetnutí s nekromanty právě vzpomínali, jsem se mohl jen domýšlet, ale 

rozhodně to nebylo nic příjemného. Konečně jsme kus před sebou zahlédli Hollandův vůz. 

„Dost dlouho,“ rozhodl se najednou Makin odpovědět na moji 

dávno zapomenutou otázku. „Vydržel bych s ní dost dlouho.“

Hrabě se najednou natáhl a srovnal mi límec. Něco takového si ke mně nedovolil, co mi bylo deset let. A co jsem se stal králem, už vůbec ne. „Poštípal tě komár,“ zašeptal tím svým suchým hlasem. 

Spálené plíce se mu nikdy nezahojily. „Podle všeho kurevsky velkej. 

Jako ty, co nás prudili v katalánijskejch bažinách.“

Seskočil jsem ze sedla rovnou na stupátko našeho vozu, takže kočí nemusel zastavovat. 

„Chyběl jsem vám, otče Gomste?“ zahlaholil jsem a praštil 

sebou na sedadlo mezi Kateřinu a Mianu. První rychle uhnula s knihou, abych ji nezasedl, druhá udělala to samé s mým synem. 

„Hele, Kateřino, vyprávěl ti vlastně někdy Orrin, jak jsme se poprvý setkali?“ Nebohý opat nedostal nejmenší šanci mi nějak odpovědět. 

Zaklapla knihu, ve které si četla. Nestihl jsem postřehnout, o co šlo, ale byl to malý, ohmataný tisk vysázený červeným inkoustem. 

„Ne.“

„Hmm. A to jsem se tehdy fakt snažil na něj udělat dojem.“

„Orrin o tom nikdy nemluvil, ale Egan ano, dokonce hned 

několikrát. A ten toho obvykle moc nenamluvil,“ pokrčila rameny. 

William se mezitím probudil a začal se dožadovat prsu. 

„Podle něj byl Orrin hlupák, že si s tebou hrál a že ti dovolil žít. Říkal, že být to na něm, tak by tě zabil během tří úderů srdce.“

„Na svoji obhajobu bych rád podotkl, že mi tehdy bylo teprve 

čtrnáct,“ zasmál jsem se. „Ale nakonec jsem to byl já, kdo zabil  jeho, a porazit ho mi trvalo míň než ty tři údery. To jsem ale trochu odbočil. Faktem je, že jsem s sebou tehdy měl přítele, co by Egana v tom jeho nablejskaným brnění usmažil na škvarek dřív, než by se ke mně vůbec dostal. Orrin se rozhodl správně. Byl to moudrej muž.“

Vůz rachotil dál a my mlčeli, tak jsem z kapsy vytáhl Prsten 

vidění a s nacvičenou praxí ho nastavil na Vysoký hrad v 

maximálním přiblížení. Takhle jsem svůj rodný hrad pozoroval už celé roky, ale nikdy to k ničemu nebylo. Otcovy plány bych odhalil, leda kdyby je nechal napsat šest stop vysokými písmeny na střechu. 

Jenže tentokrát jsem něco viděl. Nad městem se převalovala oblaka dýmu, a dokonce i z té obrovské výšky bylo vidět šlehající plameny. 

Hořelo jak v ulicích Kratu, tak i v samotném hradě. Skoro to 

vypadalo, jako by se Mrtvý král snažil spálit moji minulost stejně, jako chtěli Stavitelé spálit naši budoucnost. Což byl tak trochu problém. Kdyby se jeho řeka nemrtvých měla změnit v přílivovou vlnu, duchové ukrytí ve strojích by neměli na vybranou a vyhladili by nás všechny dřív, než by se předivo reality nenávratně zhroutilo. 

Pozorně jsem zkoumal celou scenérii. Po chvíli jsem objevil 

několik černých lodí kotvících na Sejně a zástupy vojska, postupující po obou jejích březích. Sledoval jsem jejich pohyb. Armády Mrtvého krále podle všeho prošly celým Gellethem, a když jsem vzal v úvahu jejich rychlost a fakt, že se nikdy neunaví a vydrží pochodovat bez oddychu dnem i nocí, vyšlo mi, že by k branám Vídeňky mohly 

dorazit dokonce ještě před námi. 

Moc se mi nedařilo odhadnout velikost celého vojska. Nebylo 

příliš organizované, spíš než spořádané jednotky ho tvořily náhodně roztažené davy. Můj velice hrubý odhad byl, že tam dole pochoduje nějakých deset tisíc mrtvol. Ne že by to něco znamenalo, cestou potkají hřbitovů a podobných míst víc než dost. Ale i tak. Mrtváci proti těžké jízdě a městským hradbám Vídeňky? To znělo jako dost nevyrovnaný souboj. 

„Co tam vidíte?“ zeptal se mě najednou Gomst, zrovna když 

jsem si procházel naše možnosti. 

„Potíže.“

Vůbec se mi nelíbila představa nemrtvých hord, jak zalévají 

Ankrat a ničí jeho nádhernou krajinu. Po zádech mi přejel mráz. 

Napadlo mě, jestli hroby na tom starém hřbitově také vydají své obyvatele, aby se přidali k pochodu. Ve své podstatě to bylo 

paradoxní. Bylo mi jedno, co Mrtvý král provede s Kratem a s 

Vysokým hradem, ale na tom malém kousku země, kde byl pohřbený Spravedlivý a kde stála dívka, co věčně čeká na jaro, mi z nějakého důvodu opravdu záleželo. 

Zabořil jsem hlavu do opěrky a zavřel oči. Po víc než dvou 

hodinách zírání do prstenu mě pekelně pálily. Miana mezitím usnula s Williamem přitisknutým k hrudi. Z nějakého důvodu mě to přimělo vzpomenout si na mého otce. Představil jsem si, jak sedí na svém trůně, na hlavě železnou korunu… A vůbec, byl ten starý parchant ještě naživu? Věřil jsem, že ano. Ne že bych k tomu měl nějaký racionální důvod, ale bez ohledu na okolnosti jsem si prostě 

nedokázal představit, že by mohl být po smrti. Byl můj a nikdo jiný neměl právo mi na něj byť jen sáhnout. Celé ty roky jsem se na to připravoval… Protřel jsem si pálící oči a předklonil se, lokty jsem si opřel o kolena a hlavu složil do dlaní. Otec nemohl být mrtvý. 

Nesměl. Odložil jsem tu myšlenku stranou, abych se jí zabýval někdy později, až bude vhodnější doba. 

Na protější sedačce spal biskup Gomst, pusu otevřenou, šedé 

vlasy trčící na všechny strany. Osser Gant byl vzhůru. Mlčel, ale zkoumavě mě sledoval. Tenhle Makinův kancléř byl vůbec zvláštní člověk. Byl tady, aby radil, a přitom většinu doby jen mlčel a nechával si svoje myšlenky pro sebe. 

Vzpomněl jsem si na svého vlastního kancléře, na Coddina, 

kterého jsem nechal zaživa hnít na Strašidlově. A na Fexlera Brewse, který mi zmizel někde hluboko ve světě strojů. Dva tak rozdílní lidé, a přitom oba mluvili o tom samém. O tom, že je potřeba vrátit svět zpátky do správných kolejí. Coddin nebyl nenáročný. Chtěl po mně, abych Říši zbavil tiché vlády mágů, ukrývajících se ve stínech za mnoha různými trůny. Fexlerovy ambice ale byly ještě větší. Ten žádal, abych otočil jakýmsi neexistujícím kormidlem a vrátil věci tam, kam patří a kde byly kdysi dávno, než Stavitelé všechno 

podělali. 

Věštby říkaly, že pokud se dva Ankrati spojí, tak dokážou 

zničit skryté síly. A zničit skryté síly – mágy – by vyžadovalo zničit magii, což by nastalo, kdybych opravdu otočil tím Fexlerovým 

kolem! Kysele jsem se ušklíbl. Oba dva jsou to blázni, Coddin i Brews. Umírající dědek a duch mrtvoly. To k nim sedělo. Oba by se raději měli raději dát na modlení, protože to jejich proroctví se pomalu, ale jistě měnilo v nesmyslný blábol. Tak především, ve Vídeňce nebudou dva Ankratové, ale jen jeden. Při rychlosti postupu těch nemrtvých armád, co jsem před chvílí viděl, možná ani ten ne. 

Ale i kdybych tam nakrásně dojel, co z toho? Neměl jsem nejmenší tušení, ani jak napravit Roztříštěnou říši, natož celou naši 

roztříštěnou realitu. 

Nejhorší ale bylo, že dokázat to bylo opravdu důležité. 

Důležitější než omezit moc těch pár podělanejch kouzelníků, lidí jako Corin a Luntar, kteří si s radostí zahrávali s lidskými osudy a životy. Fexlerova varianta, třetí možnost záchrany světa, totiž spočívala ve vrácení našeho světa do běžné reality, kam správně patřil. 

Michael a jeho stavitelská frakce viděli lidi jako nemoc, jako vřed na tváři světa. Vřed, který je potřeba vypálit. Nejhorší na tom bylo, že svým způsobem měli pravdu. Zničením lidstva by zastavili otáčení onoho pomyslného kormidla, a tak zabránili zkáze našeho světa. Zato Fexler byl ve svém názoru osamocený. Jediný ze 

Stavitelů věřil, že svět by šlo zachránit i odstraněním prvotní chyby, které se kdysi Stavitelé dopustili. Pokud by měl pravdu, lidstvo by mohlo přežít. Kdyby to vyšlo, zachránilo by nás to před plameny pekelnými. Před těmi samými plameny, které nás už jednou málem pohltily. 

A vůbec nejhorší na tom celém bylo, že jsem svého 

prvorozeného syna vezl do místa, kde – pokud dojde na nejhorší – 

zahájí Stavitelé celou tu svoji apokalypsu. Pokud je Fexler skutečně jen pošahaný hlupák, jak naznačoval Michael, pokud nedokáže 

změnit podstatu celé naší existence a vrátit ji tam, kde byla kdysi, vyjde nad Vídeňkou nové slunce. Slunce, jehož úsvit bude poslední věc, kterou kdy lidstvo uvidí. 

Jak jsme se blížili k cíli naší cesty, podzim se pomalu měnil v zimu. 

Rána byla čím dál chladnější a mlha, co se v časných hodinách válela nad řekou, mizela čím dál pomaleji a neochotněji. Každou chvíli pršelo a cesta byla věčně rozblácená. Naše nálada klesla k bodu mrazu, ale nejen kvůli počasí. Krajina, kterou jsme projížděli, byla děsivá. Prázdná, opuštěná. Nacházeli jsme celé vesnice vylidněné a po jejich obyvatelích nebylo ani stopy. Až příliš to připomínalo Gottering a Stráže byly čím dál nervóznější. Po pár dnech se nám už každý stín, každá alej zdály plné nebezpečí. Hlídky hlásily, že našly vypleněné hroby, jejichž obsah byl rozházený po širokém okolí. 

Míjeli jsme jezdce. Byli to různí lidé, ale všichni do jednoho zablácení a ztrhaní, na unavených koních. A všichni vyprávěli hrůzostrašné historky o armádách Mrtvého krále, o jejich postupu Gellethem a následném vpádu do Attaru. Zdálo se, že se ženou Říší jako temná přílivová vlna. A přitom sledovali tu stejnou cestu, po které jsme jeli i my. Byli nám v patách. Měli jsme před nimi sice pár dní náskok, ale ten se neustále zmenšoval. 

Chtělo by se říct, že smrt a zkáza mi byly vždycky v patách, 

kam jsem se jen hnul, a byla by to pravda. Jenomže za normálních okolností by to bylo jen přirovnání, literární nadsázka. Jistě, založená na pravdě, ale i tak. To, co se dělo v těch dnech, ale žádná nadsázka nebyla. Doslova a do písmene platilo, že jsem mířil k Vídeňce a v mých šlépějích následovalo samotné peklo. 

Tu noc jsme zastavili ve městě jménem Allenhaure. Večeřeli jsme v obří pivnici, která dokázala pojmout bezmála tři sta Gildeňanů. To byla příjemná změna. 

Dojeli jsme na okraj samotného středu Říše, do zemí žijících 

pod přímou patronací Vídeňky, a zdálo se, že ani zima, ani Mrtvý král tady nemají žádnou moc. Místní nám na dřevěných tácech nosili obří fláky pečeného masa. Bylo tam jehněčí, upečené v česnekovém těstíčku s bylinkami a oříšky. Hovězí steaky tak krvavé, že snad ani neviděly oheň. Samozřejmě nemohlo chybět ani pivo, zářivě zlaté s oslnivě bílou pěnou. Vojákům ho nosili v obřích dřevěných 

korbelech, k našemu stolu pak ve skleněných číších. Místní vypadali upřímně nadšení naší návštěvou a celý ten večer připomínal spíš vyvrcholení nějaké slavnosti než co jiného. Důvod toho všeho byl ale nejspíš celkem prozaický. Pokud se tu Gildenská stráž dobře nají a napije, možná bude shovívavá a zásoby na zbytek cesty se rozhodne doplnit až v dalším městě, kam zavítá. 

Pivo bylo dokonalé, hořké a silné a já ho vypil víc, než bylo zdrávo. V hlavě se mi pořád kolem dokola přehrávala scéna, co se před pár dny odehrála v Chellině voze, a já po chvíli dospěl k závěru, že mám chuť na přídavek. Později toho večera jsem se zvedl od stolu, došel jsem ke kolíbce a vytáhl z ní spícího Williama. 

Mianě se to moc nezamlouvalo. „Nevzbuď ho, Jorgu!“

„Ale pššt. Beru ho na malou procházku. Bude se mu to líbit, 

uvidíš.“ Jedno musím malému Willovi přiznat. Spal jako zabitý a ignoroval všechno, co jsem s ním prováděl. Což pro začátek 

obnášelo podrobný průzkum. Pořád jsem nemohl uvěřit, že tohle stvoření, vzhledem připomínající spíš malou opičku než co jiného, se jednou změní v plnohodnotného člověka. Nakonec jsem toho měl ale dost. Neohrabaně jsem si ho přitiskl na hruď a v tu chvíli jsem si vybavil Degrana a to, jak mi jeho nehybné, bezvládné tělo leží v dlaních. Po zádech mi přejel mráz. Vztekle jsem zavrčel a přinutil se na to nemyslet. Nemůžu přece dovolit, aby mě tahle vzpomínka 

donekonečna otravovala pokaždé, když se rozhodnu vzít do náruče svého syna. A navíc, to všechno už bylo pryč. Moje ukradená 

nekromantická moc shořela ten den, kdy jsme prolomili obležení Strašidlova. 

„Tak ho aspoň do něčeho zabal, ať mu není zima. Na, tady –“

„Ticho, ženo.“ Dospěl jsem k závěru, že za to může její výška. 

Že si vším tím pruděním a sekýrováním kompenzuje nedostatek 

fyzického vzrůstu. „Hele, a vůbec, měla bys mi bejt vděčná. Taky bych ho mohl nechat ležet nahýho na nějakým kopci, stejně jako to dělali staří Sparťani.“

A s tím jsem odešel. Proplétal jsem se mezi vojáky, kteří se 

skláněli nad svým jídlem, pili pivo a hlasitě zpívali nejrůznější písně. 

Hlavní vchod, ke kterýmu jsem mířil, byl otevřený dokořán, aby mohl smrad a horko ven a čerstvý vzduch dovnitř. Teda 

přinejmenším hádám, že takový byl plán. Moc to ale nezabíralo. 

V temnotě za ním jsem zahlédl nezaměnitelnou siluetu obří 

leukróty. Seděla těsně mimo světlo loučí. 

„Gorgothe,“ oslovil jsem ho. To jméno mi znělo dobře. Dospěl 

jsem k závěru, že se mi líbí. 

„Králi Jorgu,“ obrátil ke mně ty svoje kočičí oči. Pak se 

pomalu zvedl a otočil se ke mně celý. Uvědomil jsem si, že pohyby toho jeho obřího svalnatého těla jsou až nadpřirozeně vláčné. Tak pomalé a tak plynulé. Měl v sobě nádech vznešenosti, asi jako lev. 

„Ze všech lidí, co znám,“ postavil jsem se vedle něj a vyhlédl do noci. „Ze všech lidí, co znám, jsi od Nůbáncovy smrti jedinej, vo jehož přátelství jsem kdy opravdu stál. Vo tvý přátelství a vo tvůj respekt. Celý ty roky jsem je chtěl získat, ale tys mi je nikdy nedal. A jen tak mezi náma, nechtěl jsem je proto, že jsem je neměl a tys je nechtěl dát, ale prostě proto, že jsem je chtěl.“ Nejspíš ze mě mluvilo všechno to pivo, co jsem za večer vypil. Problém byl, že mě nutilo říkat pravdu. 

„Jsi opilý,“ zabručel. „V tomhle stavu bys neměl držet dítě.“

„Odpověz na moji otázku.“

„To nebyla žádná otázka.“

„Stejně na ni odpověz,“ dupl jsem si. 

„Nikdy z nás nemohou být přátelé, Jorgu. Nejde to. Tvoje duše je obtížená hříchy a ruce máš celé od krve. Dopustil ses věcí, který ti může odpustit jen Bůh.“ Hlas mu rachotil hluboko v obřím hrudníku, hlubší a temnější než noc kolem nás. 

„To já vím,“ přikývl jsem. Zvedl jsem si Williama k obličeji, znovu si ho prohlédl a začichal. „Jasně že to vím, stejně jako to víš ty. Oba to víme. Ale oni, ti ostatní, to nějak zapomněli. Nebo se přiměli na to zapomenout nebo to vytěsnili nebo já nevím co. Jen ty a Kateřina vidíte pravdu takovou, jaká dovopravdy je. A Makin. Makin ji vidí taky. A i když je to náš starej dobrej Makin, stejně mi nedokáže odpustit. Prostě ne.“

Natáhl jsem ruku s miminkem směrem k obří leukrótě a čekal, 

až mu to konečně dojde. Nakonec s hlubokým zabručením natáhl 

jednu z těch svých obřích tříprstých tlap, aby si ho ode mě vzal. Stál tiše a naprosto nehybně, oči rozšířené překvapením, a zíral na Willa, který se v jeho obří dlani skoro ztrácel. 

„Lidi se mně vyhýbaj, víš? Nikdy v životě jsem ještě nedržel 

dítě,“ vydechl po chvíli. „Myslej si, že ať už mě takhle změnilo cokoli, že by to ze mě mohlo přejít i na jejich mláďata. Jako nějaká nemoc.“

„A mohlo by?“

„Ne.“

„No tak vidíš.“

Stáli jsme tam vedle sebe a sledovali hrudníček toho malého, 

jak se pokojně zvedá a zase klesá. 

„Dobře děláš, že nechceš bejt můj přítel, víš?“ povzdechl jsem si po chvíli. „Ale myslíš, že bys jednou mohl bejt přítel tady malýho Williama? Stejně, jakos‘ kdysi byl přítelem Gogovi?“

Pomalu, skoro neznatelně přikývl. „To jsi mě naučil ty. Nějak jsi mě přinutil pochopit, v čem spočívala Gogova pravá cena.“ Zvedl si mého syna k obličeji a dlouze se na něj zadíval. „Budu ho chránit, Jorgu z Ankratu. Budu chránit tvého syna, jako by byl můj vlastní.“
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„V té hospodě už pro nás není místo,“ vrhl na ni Kai vědoucí úsměv. 

„V Allenhaure je plno.“ S tím vyskočil zpátky do vozu a sklepal si zablácené boty z nohou. 

„Plno čeho?“

„Krále Jorga a jeho doprovodu přece.“

„Tak ať nás Axtis odveze do dalšího města,“ pokrčila rameny. 

„Do Gaussu je to pořádnej kus cesty. A navíc tady se ke 

Gildenské stráži vždycky chovají velmi vstřícně. Naši vojáci jsou pěkně naštvaní a začínají si stěžovat. Měla by sis uvědomit, že pod vším tím leskem a nádherou jsou to pořád ještě obyčejní chlapi.“

„To je jejich problém. Vyrazíme.“ Jenže sotva to řekla, došlo jí, že to ve skutečnosti je i její problém. Úplně to cítila ve vzduchu. 

Něco bylo špatně. Hodně, hodně špatně. „Nebo ne. Počkej.“

Kai se zarazil, botu napůl nataženou na noze. „Co?“

Cítila to. Podivné brnění v konečcích prstů, mrazení v zádech. 

Nade vši pochybnost se chystalo něco hodně, hodně ošklivého, 

hodně zlého… „Prostě počkej,“ umlčela ho zvednutou rukou. 

Ano, zlo. Úplně ho cítila, jako zrnka písku v očích. Teplota 

najednou prudce klesla. Nebo možná ne. Možná že jen její tělo mělo pocit, že je jí najednou zima. To bylo pravděpodobnější, protože se jí nesrážel dech u pusy. 

„Lichové.“ Takže Kai to cítil taky. 

„Thantos,“ přikývla. „Skrývá se.“

„Co tady chce?“ Kaiův klid a sebedůvěra byly v přítomnosti 

lichů ty tam. Samotná Keres ho děsila k smrti a Thantos byl mnohem horší než jeho sestra. 

„Je to připomenutí,“ pochopila. Bylo to naprosto jasné. Jedna její část posledních několik dní doufala, že celý plán se změnil, nebo že na něj Mrtvý král třeba v návalu jiných starostí úplně zapomněl. 

Její velká část v to doufala. Tím větší, čím víc si užívala toho, být živá. V duchu znovu proklela Jorga Ankrata a obrnila se proti tomu, co má přijít. 

„Jdi do města, sežeň nějaký vůz a nalož ho plný sudů s pivem. 

Utáboříme se na polích u řeky, nicméně vojáci si budou moct užít zábavy i tam.“

Kai začichal. „Podle mě bude pršet.“

„Tak ať si zapálí ohně, no. Beztak budou tak opilí, že si trochy deště ani nevšimnou.“

„To bude chtít hodně piva,“ přikývl Kai s divokým úsměvem. 

Nedokázal se ovládnout. Ne, když kolem obcházela smrt. 

Chella sáhla do váčku s mincemi, který nosila u pasu. „Vezmi 

si tohle,“ podala mu několik velkých, těžkých zlatých mincí. 

Britonských, jak zaregistroval. 

„Co –“ Pak si toho konečně všiml. Maličké černé lahvičky, 

ukryté mezi zářícím kovem. Jeho výraz se okamžitě změnil. Zjevně pochopil, ale jistota je jistota. 

„Voda z řeky Styx. Jednu kapku na sud, ne víc.“

„Musí to být úžasné,“ povzdechla si Chella. V ruce držela netknutý pohár s pivem a zamyšleně si ho prohlížela. Už na něj zírala celou věčnost, takže pěna skoro zmizela. Zlatavý mok se v měsíčním světle podivně leskl. „Myslím lítat.“

„To je,“ přikývl Kai. Na svoje pití zíral stejně zamyšleně jako ona. Poslední kopečky pěny, co mu ve sklenici ještě plavaly, 

vypadaly jako nějaké černé ostrovy trčící z moře. Snad mu 

připomínaly domov. 

Ticho se vleklo. Pršelo, nebo spíš mžilo, ale kapky dopadající na stanovou plachtu za nimi nevydávaly prakticky žádný zvuk. Ze vzdáleného Allenhauru k nim občas dolehl hlahol lidských hlasů, výskot a smích. Jorgovi strážci nejspíš něco oslavovali. 

„Skoro jsem to dokázal,“ postavil najednou Kai svůj korbel na stůl a vzhlédl. „Jednou.“

„Jak můžeš skoro létat?“ zavrtěla nechápavě hlavou. 

„Jak můžeš skoro milovat?“ opáčil a zvedl pohled k temné, 

bezhvězdné obloze. „Stál jsem na samém kraji skály, co trčí daleko nad Moře průlivu. Pode mnou se o bílé útesy tříštila vlna za vlnou. 

Taky tam byl vítr. Byl tak silný, tak studený. Obral tě o všechno teplo, zakousl se ti až do kostí. Zapřel jsem se proti němu a naklonil se dopředu, nad hlubinu. V tu chvíli mě nic nedrželo, nic než ten vítr, a hluboko dole pode mnou další a další vlny narážely do skalního masivu. A pak mě najednou ten vítr naplnil, úplně jako bych byl skleněná nádoba, do které někdo nalil vodu. Všechno ztichlo a jediné, co jsem slyšel, byl ten vítr. Volal mě, vábil.“

„Ale?“

„Ale já ho neposlechl. Kdybych ho následoval, odletěl bych 

pryč. Opustil bych všechno, co znám. Včetně sebe samýho,“ zavrtěl smutně hlavou. 

„Co bychom oba teď dali za to, kdybychom mohli odletět pryč 

od všeho a od nás samotných především, co?“ bouchla Chella svým pohárem o stůl, až se zvětralé pivo rozstříklo. Všude kolem nich na zemi leželi vojáci. Všichni do jednoho patřili k jejich Gildenské stráži. Leželi v mokré trávě a jakoby spali, někteří pořád ještě ve svých zlatých zbrojích, jiní jen v košilích. Kapitán Axtis skončil na zádech ve vchodu do svého stanu, v ruce držel meč a nemrkajícíma očima zíral kamsi do nebe. 

Z tří set mužů jejich doprovodu se jich allenhaurského piva 

vůbec nedotklo jen jedenáct. Lich si je ale už našel a dobře se s nimi pobavil. Napřed je ale pěkně umlčel, zacpal jim ústa jejich vlastním, ještě teplým masem. 

„Bude Thantos potřebovat i tyhle ostatní?“ kopl Kai špičkou 

boty do bezvládné ruky jedné z dívek, co se staraly o vojáky. Ležela obličejem dolů a promočené šaty se jí lepily k tělu. Pak se zvedl ze svého křesla, překročil tělo a přidal se ke svojí učitelce. 

Ta přikývla. „Odejdou do lesů a tam počkají, až dorazí armády našeho krále. Pak rozšíří jejich řady.“

Zamračil se a přitáhl si svůj plášť těsněji k tělu. Z řeky 

stoupala mlha, ledová, hustá a bílá jako mléko, a postupně překrývala celou scénu. 

„Už to začalo.“

Pocit všudypřítomného zla, který ji celý večer pronásledoval a kroutil se jí jako červi těsně pod kůží, najednou vykrystalizoval do čiré hrůzy. Když se mrtví vrací na tenhle svět, připadá živým, jako by všechno bylo najednou úplně špatně. Jako by se otevřely brány pekelné. Což vlastně nebylo příliš daleko od pravdy, uvážíte-li veškeré okolnosti. 

Axtis se zvedl jako první. Vyškrábal se na nohy a postavil se před svoje muže, panoše, táborové děvky a všechny ostatní. Jak se zvedal, vylila se mu z očí voda, co mu do nich napršela. On ale ani nezamrkal. Za celou dobu, co řadil svoje vojsko, ani nemrkl. 

Všechno bylo špatně. 

Všude kolem se zvedali muži ve zlatých brněních. Voda ze 

Styxu účinkovala silně a spolehlivě, a hlavně po sobě nezanechala žádné viditelné známky. Všichni vypadali úplně normálně, až na oči. 

A až na těch pár hlupáků, co pili příliš blízko u planoucích ohňů. 

Tenhle jed, tahle černá voda, to byl malý zázrak 

nekromantského umění. Účinkoval spolehlivě, ale pěkně v klidu, pomalu a beze spěchu. Napřed vám otupil smysly, pak vás uspal a teprve pak začal doopravdy pracovat. Jako první paralyzoval 

hlasivky a pak postupně další a další svaly. Začínal od těch 

nejmenších a pokračoval až po ty největší. Teprve pak přišla smrt, ale ne jako tichá milenka, ale jako vysvobození z příšerné agónie křičících nervů, které se marně snažily varovat mozek, že s tělem je něco špatně. Chella možná byla živá, ale měla v sobě dost 

nekromancie, aby věděla, že ti lidé neumírali nijak lehce. Ještě teď cítila ozvěny jejich bolesti. 

„Já tomu pořád ještě nerozumím,“ ozval se najednou Kai. 

„Dřív nebo pozdějc někomu dojde, že s nima něco není v pořádku, a pak všechny ty řeči o diplomacii vyletěj oknem. Budeme rádi, když se nám podaří zmizet, aniž by nás někdo upálil nebo připravil o hlavu. Protože to se s lidma, jako jsme my, normálně dělá, víme? 

Teda samozřejmě jen když máš štěstí, že jo. Když ho nemáš, užiješ si od všeho něco. Napřed si tě trochu opečou a pak setnou to, co z tebe zbylo.“

„Mrtvý král má svoje vlastní důvody,“ odsekla mu. 

„Jo, jako že chce, aby z něj byli lidi podělaní strachy? No 

budiž, ale stejně. Tohle mi přece jen přijde trochu moc 

extravagantní.“

Raději jen pokrčila rameny. Vlastně bylo dobře, že Kai záměry jejich pána neznal. Sama by je raději taky zapomněla, vytěsnila z hlavy. „Odsud dál pojedeme na koních.“

„Cože? Proč jako?“ V tu chvíli se konečně pořádně rozpršelo, 

jako by mu sama příroda chtěla dát za pravdu. 

„Jestli chceš, pro mě za mě si v tom voze jeď,“ vyjela na něj naštvaně. Raději se zastavila, a než pokračovala, přiměla se zhluboka nadechnout a setřela si z obličeje vodu. „Ale musím tě upozornit, že v něm bude sedět Thantos. A lichové nejsou zrovna nejlepší 

společníci na cesty, řekla bych.“
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Vídeňka je nejkrásnější město na celé planetě. Přinejmenším jsem tomu vždycky věřil. Jistě, mohl jsem se mýlit a určitě byste našli lidi, kteří by na to měli jiný názor. Někdo by vám možná vyprávěl o hlavním městě obrovského království Ling, jiný by třeba mohl 

vyzdvihovat sídlo ceranského vládce a další by mohl trvat na tom, že na prašných březích Indu najdete to nejkrásnější, co kdy lidská ruka stvořila. Vím jistě, že lidé s takovými názory existují, ale já jsem měl svoji vlastní pravdu. 

Všechno bohatství celé Říše se hromadilo právě zde, v našem 

hlavním městě. A nejen hromadilo, ale i utrácelo. Rok za rokem, století za stoletím se sem kvůli němu sjížděli největší umělci ze široka daleka. 

„To je neuvěřitelný,“ vydechl Makin a sundal si helmu, jako 

by mu snad vadila ve výhledu nebo hrozila nějak narušit neuvěřitelný dojem, který na něj okolní nádhera udělala. Rike a Hrabě neříkali nic, jen se vyjeveně rozhlíželi kolem jako nějací venkovští balíci. 

Marten se držel těsně za mnou a každým coulem to byl znovu ten farmář, kterého jsem kdysi poznal. Jako by těch šest let nekonečných válek, kdy vedl moje armády od vítězství k vítězství, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. Takový účinek měla Vídeňka na 

každého, kdo ji viděl poprvé. 

„Lord Holland by tady byl za sedláka z nemanic,“ zavrtěl 

hlavou Makin. 

Za celé ty roky, co jsem strávil cestováním po Říši, bych na 

prstech jedné ruky spočítal města, co měla byť jen jedinou budovu srovnatelnou s nejobyčejnějším domem tady. Naši cestu k 

císařskému paláci lemovaly masivní stavby neuvěřitelné krásy. Tohle bylo místo, kde si šlechtici starého impéria budovali svá letní sídla všech možných tvarů a velikostí, od vilek z růžového mramoru až po opulentní žulové paláce. Našli jste tu stavby všech myslitelných tvarů a velikostí, ale jedno měly společné. Jejich hlavním cílem bylo zaujmout císaře a jeho dvořany a zastínit ostatní šlechtice. Můj prapradědeček byl jedním z těch, kdo tu kdysi žili. Vévoda z Ankratu spravoval rozsáhlá území. Formálně sice jménem císaře, ale ve skutečnosti pro vládnoucího majordoma. Jenže ten pak umřel, Říše se rozpadla a můj prapradeček toho využil. Vyrobil si svou vlastní korunu, ankratské léno prohlásil za svůj majetek a sám sebe za krále. 

Když první nadšení opadlo, začal jsem si míň všímat okolí a 

víc lidí, kteří se tu pohybovali. Během chvíle mi došlo, že jsou nervózní. A rozhodně to nebylo kvůli nadcházejícímu Sněmu. Ve vzduchu tu viselo napětí, jako by celé město zadržovalo dech a čekalo, co se stane. V uličkách a na vzdálenějších náměstích hořely ohně, na které lidi sváželi své mrtvé. Raději je pálili, než aby riskovali, že se stane něco ještě horšího. 

Dokonce i davy čumilů, co sledovaly náš průvod, byly podivně 

neklidné, nervózní. Když si jeden z vojáků omylem shodil helmu z hlavy, lidé vybuchli smíchy. Příliš hlasitě, než aby to bylo ze srdce. 

Spíš než pobaveně to znělo hystericky. 

K paláci vedou čtyři hlavní třídy. Každá z nich je tak široká, že od brány do jednoho paláce nedohodíte kopím k plotu svého souseda přes ulici. Náš průvod jel samotným středem jedné z nich, na patnáct jezdců široký a na třicet dlouhý. Hollandův kočár byl v samotném středu celého útvaru, zatímco nákladní vozy se držely až vzadu. 

Pážata, sluhové a vůbec všechna ta verbež, co cestovala s námi, nás opustili hned za hradbami. Dokonce i Onsův pojízdný dům nabízející radovánky všeho druhu zmizel bůhvíkam. Kapitán Devers dal 

rozhlásit, že nikdo nežádoucí se ke Gildenské bráně nesmí ani přiblížit, leda by chtěl riskovat nejpřísnější trest. Přiznávám, že mě svou rozhodností pobavil. I sebevětší pojízdný dům plný kurev by s sebou vezl méně hříchů, než kolik jich měla běžně na svědomí 

Stovka i v těch nejklidnějších dobách. Natož dnes. 

Pokračovali jsme dál, ale moje už tak mizerná nálada se s 

každým krokem jen zhoršovala. Proč jsem tu vlastně byl? Přišel jsem, jen abych vyměnil jednu korunu za jinou? Abych vyměnil svůj trůn za větší, ale o to nepohodlnější? Podaří se mi naplnit Fexlerovu třetí cestu a objevit způsob, jak napravit všechno špatné, co se stalo s naším světem? 

Ani na jednu z těchto otázek jsem nedokázal odpovědět. O to 

bolestivěji jsem si ale uvědomoval, že na nich ve své podstatě nezáleží. Jorg bude vždycky Jorgem. S novou korunou nebo bez ní, na jednom nebo druhém trůně. Nezměním se. Nebudu o nic lepším člověkem než před tím. Nedokážu se oprostit od svojí minulosti a zbavit se trnů, co se mi zadřely pod kůži. 

Císařský palác stojí na náměstí tak velkém, že domy šlechticů na jeho druhé straně skoro ani nevidíte. Všechny čtyři městské hlavní třídy dál směřovaly přímo k němu, jen místo domů je teď lemovala sloupořadí plná soch, fontán a různých monumentů. Normálně by tu bylo plno lidí. Obchodníci by se tu procházeli, odpočívali, 

nakupovali předražené drobnosti a pamlsky u nespočetných stánků. 

V období Sněmu ale celá plocha zela prázdnotou. 

„Zkurvená bohorodičko!“ vytrhl mě najednou Makin z 

temných úvah. Stál v třmenech a s nevěřícným výrazem třeštil oči na okolní nádheru. 

Sir Hrabě se zamračil a nespokojeně zamlaskal. Co se dal na 

víru, nesnášel klení víc než co jiného. 

„Pozor na hubu,“ napomenul jsem Makina naoko vážně. „Ještě 

by se tvý modlitby mohly naplnit!“

„Taky bys tak mluvil, kdyby sis víc všímal svýho okolí,“ 

odsekl mi s úsměvem. Nevěřícný výraz ho ale pořád neopustil. 

Povzdechl jsem si a taky se nadzvedl v sedle. Kus vpředu, 

zhruba napůl cesty mezi námi a palácem, stála tenká linie zářivě oděných vojáků a úplně přehrazovala Západní třídu, po které jsme jeli. Něco na nich mi bylo nepříjemně povědomé. Stříbrné brnění, helmy s jasně rudými chocholy a pod tím modro-žlutě pruhované kabátce i kalhoty. Kde jsem to jen už…

„No kurva, to mě poser, to je přece papežka,“ dosedl jsem 

ztěžka zpátky do sedla. 

„Papežka?“ povytáhl nechápavě obočí Rike. Vypadalo to 

skoro, jako by to slovo slyšel v životě poprvé. 

„Přesně tak, bratře Riký,“ přikývl jsem kysele. Náš průvod 

začínal zpomalovat. „Stará, tlustá baba v zajímavý čepici, co se nikdy nemejlí.“

Pomalu jsme se k těm barevným šaškům blížili. Koňská 

kopyta klapala po dláždění, zatímco papežčina garda netečně čekala, halapartny v rukou, praporce povlávající v podzimním větru. Za nimi stála na zemi těžká nosítka, masivní a bohatě zdobený kýč s pevnými stěnami, která nedovolovala slídivým očím nahlédnout dovnitř. U 

dlouhých tyčí stálo v dokonalém pozoru deset urostlých nosičů. 

Kapitán Devers zastavil svoje muže těsně před stojící stráží a čekal. 

„Její Svatost si promluví s králem Jorgem!“ oznámil zvučným 

hlasem voják stojící přesně uprostřed nastoupené linie. Možná to byl nějaký velitel nebo něco, ale kromě toho, že jako jediný promluvil, se od ostatních nijak nelišil. 

„Tohle ještě bude zajímavý,“ zašklebil jsem se na Makina, 

když jsem seskakoval ze sedla. Podal jsem mu otěže a zamířil k čelu našeho průvodu. 

Když jsem míjel Hollandův vůz, otevřely se dveře a z nich 

vykoukla Mianina hlava. „Neposer to, Jorgu,“ zamračila se na mě. 

„Příště by se už Martenovi nemuselo podařit napravit, cos ty 

podělal.“

Zastavil jsem se, otočil se k ní a vzal ji za ruku. „Zařídit tohle setkání mě stálo čtyřicet tisíc zlatých. Nehodlám je promrhat za nic, má paní. Možná se občas chovám pošetile, ale totální debil pořád ještě nejsem.“

„Jorgu!“ zahrozila mi varovně prstem a vymanila svoji ruku z 

mého sevření. 

Přední řady Gildenské stráže se rozestoupily a já klidným 

krokem mířil k papežčině stráži. Muž, který před chvíli promluvil, teď upřeně sledoval Goga, který se mi houpal u pasu. 

„Tak pohyb, uveďte mě k Její Svatosti. Nemám na vás celej 

den, ještě mě čeká spousta práce a vyřizování,“ kývl jsem směrem k paláci za ním. 

Na okamžik se zarazil, ale pak udělal čelem vzad a vyrazil, 

aniž by se namáhal si ověřit, že jdu za ním. Když jsme se přiblížili k nosítkům, nosiči jako by se probudili ze sna. Tři odkudsi vytáhli dvě křesla. 

Dva z nich těžce nesli to větší. Bylo vysoké, široké, pohodlné a bohatě polstrované fialovým sametem. Ten poslední před sebou 

lehce nesl jednoduchou ebenovou židli s prostým opěradlem, zjevně určenou mně. 

Když svůj náklad složili na zem, přidal se k nim ještě čtvrtý, takže stáli vždycky dva na každé straně dveří. Velmi, velmi širokých dveří, což se nedalo přehlédnout. Pátý oběhl nosítka zezadu a bylo slyšet, jak otevírá protější dveře. Hádal jsem, že ten má za úkol postrčit Její Svatost, kdyby náhodou při vystupování uvízla. 

Konečně se otevřely i dveře přede mnou a odhalily několik 

akrů purpurového hedvábí, které se o okamžik později dalo do 

pohybu. Tu a tam jsem v jeho záhybech zahlédl třesoucí se rosolovité záhyby kůže. Nosiči vykročili vpřed a odněkud z té fialové záplavy vytáhli dvě krátké, neuvěřitelně baculaté ručky, napůl ztracené pod neuvěřitelným množstvím zlatých prstenů s různě velkými 

drahokamy. Pevně je uchopili, zapřeli se a zatáhli, zatímco pátý zezadu zatlačil. Fialová hora zachrochtala a odkudsi z jejích hlubin se vynořila příšerně zpocená hlava s umaštěnou přehazovačkou. 

Mezi tukovými záhyby toho, co by u normálního člověka měl být krk, vyčuhoval kus masivního zlatého kříže. Jeho ramena musela mít průměr dobře čtyři centimetry, celkově mohl měřit tak třicet 

centimetrů a byl ozdobený neuvěřitelně velkým rubínem jakožto symbolem krve Kristovy. 

Ta věc musela vážit víc než můj syn. 

Chvíli to trvalo, ale nakonec se nejmocnější ze všech 

mocných, pasačka nespočetných oveček Božích a hlava Církve svaté přece jen vysoukala ven. Vzduch se naplnil těžkou vůní kadidla a nejrůznějších voňavek a parfémů, ale ani ty nedokázaly překrýt příšerný smrad, který z té ženy vycházel. 

Čtyři nosiči ji společnými silami usadili do křesla, ze kterého přetékala na všechny strany. Pátý, ten, co strkal zezadu, se postavil úslužně vedle mě, přesně jak by to udělal dokonale vycvičený sluha. 

Nenechal jsem se tím ale zmást. Věděl jsem, co je zač, a všechno na něm mi to jen potvrzovalo. Bledé, pozorné oči a zjizvené ruce mluvily samy za sebe. Na tohohle jsem si musel dávat obzvlášť pozor. Však víte, co se říká: „Ostražitě sleduj všechny, kdo ostražitě sledují tebe.“

„Vaše Svatosti,“ uklonil jsem se. Také bych ji mohl oslovit 

Piouso, kdybych jí chtěl říkat jménem. Což jsem rozhodně nechtěl. 

„Králi Jorgu. Čekala jsem, že budete přece jen o něco starší.“ 

Jí samotné muselo být přinejmenším sedmdesát, ale neměla na sobě jedinou vrásku. Nebyla v tom ale žádná magie, o to se postarala výhradně její neuvěřitelná tloušťka. 

„Jste tu nějak sama,“ rozhlédl jsem se kolem. „Kde jsou 

všichni ti kardinálové a biskupové a zástupy ministrantů a sluhů? 

Dokonce s sebou nemáte ani žádný kněze, co by se starali o vaši bibli.“

„Moji družinu hostí lord Congrieve na svém venkovském 

sídle. Právě tam právě probíhá vyšetřování ve věci udání ohledně porušování mých nařízení řádem Milosrdných sester, což je klášter s velmi barvitou minulostí.“ Baculatá ruka odkudsi z hlubin fialového pláště vylovila fialový šátek a utřela si s ním bradu, kterou si při předchozím proslovu poprskala. „Brzy se ke svým lidem připojím, abych jim s tím případem pomohla, nicméně dospěla jsem k závěru, že dopřát si soukromé setkání s vaší osobou by mohlo být… 

přínosné. To, co si tu řekneme, nebude zaznamenáno v žádné zprávě ani zápise.“ Nečekaně se na mě usmála. „Dokonce i pro mě, pro papežku zastupující tady na zemi samotného Boha všemohoucího, je skoro nemožné vzepřít se vůli vatikánských archivářů. V jejich očích existuje jen velmi málo hříchů horších než dovolit, aby byť jediné papežčino slovo zůstalo nezaznamenané pro příští generace.“ A další úsměv. 

Kousl jsem se do jazyka, abych neřekl něco nepředloženého, a 

pak jsem opatrně nadhodil. „Čemu tedy vděčím za tohle mimořádné potěšení z vaší společnosti?“

„Mám poslat Tobiase pro víno? Vypadáte strašně vyprahlý, 

Jorgu.“

„Ne.“

Odmlčela se. Buď chtěla působit dramaticky, nebo čekala na 

vysvětlení. Ať tak nebo tak, já jen tiše seděl. 

„Stavíte novou katedrálu v Hoddu,“ oznámila. Její oči, malé 

hrozinky utopené v pudinku tučného obličeje, se do mě pátravě zabodly. 

„Vidím, že zprávy se šíří rychle.“

„Nejste jediný, kdo mluví s  deis in machina, Jorgu.“

To jsem věděl. Fexler mi už dávno řekl, že Stavitelé jsou s 

papežkou v kontaktu. Taky mi prozradil, že ji i celou Církev usilovně podporují, pokud jde o nenávist k veškeré magii. Duchové byli k smrti vyděšení představou, že by kněží s miliónovými stády 

oddaných následovníků za zády odhalili celou pravdu o síle víry a myšlenky v našem světě. Kdokoli, kdo by dokázal tyhle masy a 

jejich představy nasměrovat správným směrem, by dokázal změnit celou realitu naprosto nepředvídatelným způsobem. V tu chvíli mě ale spíš pobavilo, jak se na mě snaží udělat dojem něčím naprosto obyčejným, co ale ona sama považuje za výjimečnou, skoro 

posvátnou věc. 

„Proč jste se rozhodl začít stavět právě teď?“

„Teď? Stavba započala už před více než dvaceti roky,“ 

předstíral jsem překvapení. „Přibližně v době, kdy jsem se narodil.“

„Nicméně nyní se rychle blíží její dokončení a lidé ode mě 

očekávají, že ji přijedu vysvětit a odsloužím v ní první mši.“ Chvíli se zarazila a vrtěla se ve svém křesle, marně hledajíc pohodlnější polohu. „Tyto zprávy mě zastihly během cesty po Scorronu a přiměly mě neprodleně vyrazit sem, do Vídeňky, abych si s vámi mohla 

promluvit. Jistě tušíte proč.“

„Protože se tady cítíte být v bezpečí?“ navrhl jsem. 

„Jsem náměstkem Krista na Zemi. V křesťanském světě budu 

v naprostém bezpečí, ať už půjdu kamkoli!“ odsekla mi rozzlobeně. 

Pokud jsem ale mohl soudit, byla mým prohlášením spíš pobouřená než skutečně naštvaná. 

„Půjdete? Vy?“

Ignorovala moji uštěpačnou poznámku. „Vyslechnu si tvou 

zpověď, Jorgu. A pak ti jakožto upřímnému kajícníkovi nabídnu své rozhřešení.“

„ Já se mám vyzpovídat  vám?“ Protáhl jsem si záda ztuhlá dlouhou jízdou na koni, až mi v nich hlasitě zakřupalo. „Já vám?“

Její strážný udělal krok mým směrem. Zajímalo by mě, jaké 

všechny úlohy zastával. Byl to popravčí? Vrah? Možná že trénoval s tím bledým tkalcem snů, co mi přijel na Strašidlov vyřídit pozdrav z Vatikánu. 

„Poslala jste vraha na moji ženu a ještě nenarozené dítě.“ 

Najednou se prázdnotou, kterou jsem nosil ukrytou v sobě, prohnal ledový vítr a rozfoukal uhlíky mého starého vzteku. Znovu vyšlehly skoro zapomenuté plameny. 

„Náš život je cesta slzavým údolím, Jorgu, a pouze riziko 

případných následků ovlivňuje naše kroky.“

„A to má znamenat jakože co?“ Očekávala snad ode mě, že jí 

ten blábol s vážnou tváří odkývám? Nebo měla prostě pocit, že díky její slovutné moudrosti dává smysl zkrátka všechno, co vypustí z úst? 

„Pohřeb tvého otce proběhne co nevidět. Pokud ho do ráje 

uvede samotná papežka, velmi, velmi výrazně to posílí tvoje 

postavení na nadcházejícím Sněmu. Nemluvě o tom, že právě 

Vatikán schvaluje veškeré přechody dědického práva. Ale to jistě dobře víš sám.“

„Takže on je opravdu mrtvej?“ Před očima jsem znovu viděl 

jeho tvář, chladnou a nehybnou, během našeho posledního setkání. V 

hrobě bude vypadat úplně stejně. 

„Tys to nevěděl?“ povytáhla překvapeně jedno huňaté obočí. 

„Věděl.“ Znovu jsem ho viděl, jak stojí na cimbuří nejvyšší 

hradní věže. Zapadající slunce mu svítilo do tváře a vlasy vlály ve větru, zatímco držel matku kolem ramen a smál se. 

„Čtyři dny. Tak dlouho se bez něj dokázal Ankrat bránit, než 

padl. Legie Mrtvého krále jsou znovu na pochodu.“ Pozorně mě 

sledovala a vážila každý můj pohyb, každou reakci. „Byly vám 

doslova v patách.“

„A jak je plánujete zastavit, Vaše Svatosti?“ Mrtví nebudou 

obsazovat země a obléhat hrady. Nebudou pěstovat úrodu a vybírat daně. Mrtvý král nepřišel dobývat, ale ničit. 

„Budeme se modlit.“ Znovu se zavrtěla, jak se snažila změnit 

polohu. „Přichází konec světa, můj synu. Jediné, co nám ještě zbývá, jsou naše modlitby.“

„Můj synu?!“ Naklonil jsem hlavu na stranu, a najednou jsem 

si byl plně vědom toho zabijáka, co stál za mnou. Nepotřeboval jsem ho vidět, a přesto jsem přesně věděl, co dělá. Na cestě jsme tomu říkali „křivé oči“. Znamenalo to, že něco vidíte, i když to vlastně vůbec nevidíte. Zhluboka jsem se nadechl a plameny, co se před chvílí rozhořely v mém nitru, se změnily v příšerný žár kovářské výhně. 

Tobias za mnou nepatrně pohnul pravou nohou a přenesl váhu. 

Věděl to. Chápal, co se děje. To se dalo čekat – papežčinu 

bezpečnost mohli dostat na starost jen ti nejlepší z nejlepších. Přitom ona sama si myslela, že její stráže nejsou nic než pouhá formalita. 

Jako mnoho jejích předchůdců, i ona žila v iluzi, že její titul a postavení jsou jedinou ochranou, kterou potřebuje. A věřila tomu i teď, navzdory dlouhé řadě mrtvol, které jsem za sebou během svého života zanechal. 

Tobias byl ale jiný. Stejný jako já. Chápal, jak myslím, a viděl mi až do žaludku. 

„Ty nejsi moje matka, babizno.“

Zabít tlustého člověka holýma rukama není nic snadného. 

Jejich těla jim vlastně slouží jako brnění, jak jsem si v minulosti už několikrát sám ověřil. Jednou nebo dvakrát jsem se pokusil uškrtit Tlustého Burlowa, pokaždé bez úspěchu. Dokonce i pro Rika to byla pořádná výzva. Navíc tady jsem pro takovéhle pokusy rozhodně 

neměl ideální podmínky. Jakmile bych se pohnul, Tobias by 

okamžitě pustil svoji halapartnu. Logicky, protože za daných 

podmínek by mu leda překážela, případně by s ní mohl zranit 

nesprávnou osobu. Což znamená, že na mě vytáhne nůž, který má schovaný někde po ruce. To ale dost omezí moje možnosti, a tak budu muset sáhnout pro ten svůj, abych se mu ubránil. Na nějaké mávání mečem tady nebude čas. 

A v tom byl ten problém. Bratr Grumlow mě sice naučil 

pěkných pár triků, ale k čemu mi budou? Sedím na židli zády k útočníkovi, který stojí těsně za mnou, připravený na všechno. Tenhle boj skončí dřív, než vůbec začne. Skončí dřív, než ta tlustá bréca vůbec stihne začít ječet – skončí dokonce ještě dřív, než se jí stihnu byť jen dotknout. 

„Mírni se, chlapče.“ Byla pořád klidná, nad věcí. To se dalo 

čekat. Kardinály k poslušnosti taky nedonutíte tím, že na ně budete ječet a vřískat. Kdepak. Zvládnout je, to chce hroší kůži, trpělivost, spoustu času a neúprosný nátlak. To jsou přesně ty schopnosti, co dotlačí i tu nejtlustší prdel na papežský stolec. Pokud je tedy podpoří dostatečně chytrá a přizpůsobivá mysl. 

Zamrkal jsem. „To se vám nic nedoneslo ani o mně ani o mojí 

minulosti? Třeba Murillův osud by vám mohl trochu napovědět, co jsem zač.“ Rychlé a obratné ruce. Chci říct, o tom je celý boj na nože. Jenže můžete být, jak chcete rychlí, a k ničemu vám to nebude, pokud budete muset lovit svoji zbraň ze záhybů pláště, zatímco váš soupeř ji bude mít nachystanou v ruce. Z čehož plyne první pravidlo, kterým se musíte řídit: neztrácejte čas tím, že všechnu svoji rychlost a obratnost vyplýtváte na první útok. Nemá to smysl. Jen tím svému nepříteli nade vši pochybnost dokážete, že  tohle je opravdu útok. 

„Poslala jste vraha, aby zabil –“

„Králové vládnou z vůle svého lidu.“ Zdálo se mi to, nebo to 

opravdu znělo podrážděně? Dostal jsem se přece jen pod tu její hroší kůži? „Lidu, který vzhlíží k Římu coby svému průvodci na cestě k věčné spáse. Jsi už dost starý, abys chápal, co bys měl ve svém nejlepším zájmu udělat. A také v zájmu svého syna. Ta katedrála –“

Naklonil jsem se dopředu směrem k ní. Pěkně pomalu, v klidu. 

Pozorný posluchač, co si nechce nechat uniknout jediné slovo, které tu bude řečeno. Pak jsem k ní natáhl ruku. Pořád pomalu, ale bez zaváhání. Nerozhodnost jsem si nemohl dovolit. Nerozhodnost zabila víc lidí než všechny morové rány dohromady. Takže pomalu, v klidu, a když jsem byl tam, kde jsem potřeboval, tak konečně prudký 

výbuch pohybu. 

Strhl jsem jí z krku masivní kříž. Následovala otočka a plochý rozmach. Vší silou. Dal jsem do toho pohybu celou svoji váhu. Na konci oblouku jsem tu zlatou věc pustil. Naštěstí jsem mířil přesně a Tobias ho chytil. Svým obličejem. Jedno rameno kříže ho zasáhlo přímo mezi oči. Zlato je měkké, ale taky těžké. A když se něco těžkého jednou dá do pohybu, není zas tak lehké to zastavit. Ten kříž se po nárazu zastavil, ale ne dřív, než se zarazil na deset centimetrů hluboko do jeho čela. 

Takže útočníka jsme měli vyřešeného, čili přišel čas na nůž. 

 Vše má svou chvíli, každá věc pod nebem má svůj čas. Když jsem zabořil svoji čepel do toho odporně tlustého krku, vzpomněl jsem si na poskoky biskupa Murilla, co jsem tehdy v noci podřezal. 

„Chcípni.“

Papežčino tělo dopadlo na zem jako první. Druhý byl Tobias a 

třetí jeho halapartna. Pak následovala dlouhá, napjatá chvíle, kdy všichni přítomní, co zrovna neměli příliš starostí s umíráním, jen stáli, zírali na sebe a čekali, co bude dál. 
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„Deversi? Mám takový pocit, že budu co nevidět napaden, ačkoli se nacházím pod vaší ochranou!“ zavolal jsem na kapitána svého 

doprovodu. Přišlo mi jako dobrý nápad připomenout mu jeho 

povinnosti dřív, než se těch čtyřicet nebo kolik vatikánských gardistů vzpamatuje a vrhnou se na mě. 

Mezi zlatými helmami v našem průvodu to zašumělo. Muži 

vypadali zmateně. Inu, ne vždycky má člověk to štěstí na lidi, co mají v hlavě víc než jen slámu. Hádal jsem, že Deversovi bude ještě nějakou dobu trvat, než se jeho mozek vypořádá s událostmi 

posledních několika vteřin a dožene realitu. 

„Ale no tak, pánové. Kurva, vždyť jsem vám právě zabil 

posranou papežku přímo před vočima, ne? Tak kde to kurva vázne? 

 Chcete na mě přece zaútočit, abyste tu starou megeru pomstili, ne?“ 

Vytasil jsem Goga a povzbudivě se usmál na nejbližšího modro-

žlutého gardistu. 

Bylo mi jasné, že mám problém. Meč proti halapartně? To 

není zrovna vyrovnaný souboj. Navíc těch halaparten bylo víc než jen pár, a na otevřeném prostranství. Jinými slovy, pokud by mi Gildenská stráž nepomohla, byl bych v háji. Pomalu jsem couval k těžkým nosítkům, abych měl přinejmenším krytá záda. Koutkem oka jsem zahlédl, jak se zbývající nosiči rozutekli. Zjevně to nebyli zrovna dvakrát zbožní muži. Dobré pro ně. 

Jenže to už se dobře půl tuctu gardistů vzpamatovalo, napřáhlo zbraně a vyrazilo proti mně. A jako by ten pohyb probral ze sna jejich kolegy, všechny halapartny se začaly sklánět směrem ke mně jako nějaká zářivá vlna z oceli. Vlna, v jejímž středu stála moje maličkost. 

„Ten muž je pod mojí ochranou!“ vzpamatoval se konečně 

Devers, pobídl koně a vrazil mezi papežčinu stráž. 

Bohužel jeho slova měla přesně opačný účinek, než zamýšlel. 

Místo aby rádobyochránce Její mrtvé Svatosti zarazila, naopak je popohnala k činu. Muži začali křičet a rozběhli se ke mně. Dokonce i ještě před okamžikem k smrti vystrašení nosiči se nechali strhnout davem a začali se po mně sápat nepřirozeně dlouhýma a stejně 

nepřirozeně osvalenýma rukama. Nevděčnicí jedni zkurvení. Vždyť díky mně už nebudou muset tahat tu vyžranou prasnici, ne? 

Gildenská stráž na nic nečekala a vrhla se na gardisty zezadu, zatímco já si s pár nejbližšími zahrál „chyť Jorga, když to dokážeš“. 

Jinými slovy jsem probíhal nosítky tam a zpátky, uhýbal nataženým rukám i zbraním a přitom si užíval staré dobré řezničiny. 

Během pár chvil bylo po všem. Halapartny možná mají 

taktickou výhodu proti mečům, ale když se k blížící se jízdě obrátíte zády, tak na tom opravdu nesejde. A vatikánští gardisté se obrátili proti mně, všichni do jednoho. Hlupáci. Měli se napřed postarat o moji stráž. 

Gog se mi zaklínil v páteři umírajícího muže. Musel jsem 

zapojit obě ruce a ještě se zapřít nohou proti probodnuté hrudi, jen abych ho uvolnil. Naštěstí se ukázalo, že ten nebožák byl poslední, co se ještě držel na nohou. Konečně jsem svůj meč vyprostil a otočil jsem se, jen abych narazil přímo do Makina, co se ke mně hnal. 

Popadl mě za hrudní plát a praštil mnou do křesla, ve kterém ještě před chvíli seděla ta tlustá kráva. 

„Co to kurva děláš?!“

Devers seskočil z koně a postavil se vedle něj, v ruce 

zakrvácený meč. „Vždyť vy jste zabil papežku, člověče!“ Asi měl pocit, že jsem si toho nevšiml. 

„Zabila se sama. Byla mrtvá ve chvíli, kdy se pokusila 

vztáhnout ruku na mýho syna.“ Pohodlně jsem se opřel a klidně si přehodil nohu přes nohu, zatímco Makin mě dál držel za brnění. 

„Vy jste zabil papežku,“ zopakoval Devers s očima upřenýma 

na její zakrvácené ostatky. Mezi rozhozenýma noha Její Svatosti leželo bezruké tělo jednoho z jejích nosičů. 

„Co se teď od vás očekává, Deversi, je, že pošlete pár svejch chlapů, ať naložej tuhle mršinu do tý krabice tady za mnou, a ostatní pověříte, aby se postarali o úklid zbylých těl, zatímco vy sám hnete prdelí a co nejrychleji seženete a přivedete lorda velitele té vaší povedené Stráže. 

Až ho přivedete, tak si jeho lordstvo velitel Hemmet už sám 

rychle spočítá, že z toho ohně, co jsme tu právě zažehli, se kurevsky snadno může stát požár. Požár, o kterej nikdo z nás nestojí. Bude si přát, aby Gildenská stráž nezasáhla a nepobila – co říkám, 

nezmasakrovala – osobní gardu Její Svatosti. Na druhou stranu jistě rád uslyší, že celá tahle nešťastná událost nemá žádný svědky. Teda přinejmenším ne takový, co by patřili k Římu a k církvi. A řekne si, že pokud se něco stalo beze svědků, tak se to vlastně vůbec nikdy nestalo. 

Počítám, že za tři dny ode dneška budu korunovanej císařem. 

Pak se postarám, aby všichni, kdo mě nepodpořili, nebo se mi 

dokonce postavili, litovali svejch předchozích rozhodnutí. Jejich lítost bude jistě upřímná, i když vám můžu zaručit, že taky nijak dlouhá. 

Nicméně i kdyby se nějakou náhodou stalo, že mě Sněm 

nekorunuje, stejně mě celá tahle událost nebude nijak moc trápit. Na to budu mít moc starostí. Starostí se sbíráním armády ze všech svejch devíti království, abych mohl vytáhnout na Řím a vypálit ten korupcí prolezlej chlív do základů. Takže podtrženo a sečteno, pokud se váš lord velitel chce vyhnout občanský válce a potokům krve v ulicích Vídeňky a pokud si kvůli mrtvý papežce nechce znepřátelit svýho budoucího císaře… měl by rozhlásit, že Její Svatost i s doprovodem padla za oběť lichovi, sbalit její mrtvolu, co nejrychleji ji vyexpedovat do Vatikánu a pak si nad tím vším umýt ruce. Dokonce bych mohl navrhnout i vhodnou náhradu…“

Makin mě konečně pustil. Bez jeho podpory jsem se v křesle o 

něco sesunul a teprve v tu chvíli mi došlo, že mě bezmála držel ve vzduchu. „Tohle ti neprojde. Nedokážeš utajit něco takovýhodle.“

„Rozhlídni se kolem, Makine,“ roztáhl jsem ruce. „Nikdo tu 

není. Každej, kdo něco znamená, je v paláci a má jiný starosti než koukat se ven, co se tady děje. Všichni šlechtici tam uvnitř mají svejch problémů až nad hlavu. A jejich sluhové? Ti se můžou posrat, jen aby vyhověli všem možnejm i nemožnejm rozmarům, na jaký jen výkvět aristorkacie naší Říše dokáže přijít. No, a támhleti?“ ukázal jsem směrem ke vzdáleným domům a letohrádkům. „Obyvatelé 

Vídeňky jsou zalezlí doma a odmítají vystrčit byť jen špičku nosu, pokud vysloveně nemusej. Částečně proto, že žárlej a jsou naštvaní, že se nemůžou připojit k zábavě v paláci, ale hlavně proto, že Gildenská stráž má starostí až nad hlavu s udržováním pořádku na Sněmu a s ostrahou význačnejch hostů, takže nemaj čas starat se o obyčejný lidi a o jejich bezpečnost. Nemluvě o tom, že za humnama se shromažďujou hordy nemrtvejch a všichni tady to věděj.“

„No a co? Na ničem z toho nezáleží. Do prdele kdyby nic, 

vidělo to těch našich pět set Gildenskejch, kurva! Někdo si zaručeně pustí hubu na špacír. Rozkřikne se to. Fámy se rychle rozšíří –“

„Fámy jsou v pohodě. Ty jen přimějou ostatní šlechtice 

pochopit, s kým mají tu čest – a dodaj na váze věcem, co se chystám na Sněmu říct. Fámy beru. Obvinění… to už by bylo horší. A 

oficiální obžaloba? Pokud věci zajdou až takhle daleko, tak prostě vytáhnu na Řím. Navíc jsi přehlídl jednu podstatnou věc. Tihleti Gildenský strážní, co o nich mluvíš, prokazujou naší matičce církvi ještě menší úctu, než kolik jsou jí ochotný věnovat poslední kurvě z Onsova pojízdnýho domu.“

To ho přesvědčilo, nebo přinejmenším nalomilo. Stráž byla 

dobře známá svým odporem k Římu, který jí ležel svojí nekonečnou snahou vměšovat se do císařských záležitostí a státní politiky pořádně v žaludku. Stačilo se na věci podívat z jejich úhlu pohledu: Papežka se jen tak zničehonic přihrne do Vídeňky, začne se v ní roztahovat, a jako by to samo o sobě nestačilo, ještě si dovolí zastavit jednoho ze Stovky při příjezdu do města a zahradit jemu a jeho doprovodu cestu do paláce…

„Stejně. Tohle prostě nemůže vyjít,“ zavrtěl po chvíli 

přemýšlení Makin hlavou. 

„A záleží na tom? Tu děvku to už k životu nepřivede,“ pokrčil jsem rameny a odstrčil ho stranou, abych mohl vstát. „Deversi!“ 

obrátil jsem se ke kapitánovi a luskl mu prsty těsně před obličejem. 

„Proberte se, člověče! Jste tak natvrdlej, nebo jste přišel vo sluch a uniklo vám, co jsem před chvílí říkal? Tak znova – koukejte fofrem sehnat lorda velitele a zakrýt všechny stopy masakru tady kolem. 

Chytáme se? Opravdu? Tak super. Takže se do toho koukejte pustit nebo, Bože chraň, ještě dneska vytáhnu na Řím s hlavou tý starý krávy naraženou na špičce svýho kopí!“

Kapitán Devers přikývl s nepřítomným výrazem člověka, co si 

není tak úplně jistý, jestli se mu to celé jenom nezdá. Poklepal jsem mu na rameno a prokličkoval mezi těly, abych se dostal pryč. Když se někdy ocitnete v podobný situaci, mám pro vás jednu radu: 

vždycky mrtvolu obejděte, nikdy se ji nesnažte překročit. To malý zdržení za to stojí. Pořád lepší než skončit s něčí dýkou zaraženou do koulí. 

„Kdyby mě někdo sháněl, budu v paláci!“ zavolal jsem ještě 

přes rameno. 

Rike a Marten stáli opodál a čistili si meče. Vedle nich stál i Hrabě, ruce bezvládně svěšené, a nechápavě zíral na svoji 

zakrvácenou sekeru. Vypadal naprosto ztraceně. 

„Bratře, jestli Bůh vůbec s někým na týhle zemi mluví, tak to zaručeně nebyla ta stará zvrácená megera tam vzadu. Hele, na 

rovinu. Kdyžs‘ našel víru, tak se to nestalo v kostele, ne? Došels‘ 

prozření skrz bolest a utrpení. Ať už tě tehdy osvítilo cokoli, nemělo to nic společnýho s žádným knězem nebo s Církví jako takovou.“

„To Duch svatý mi tehdy otevřel oči, Jorgu. Říkám ti, že to byl Duch svatý. Sám Ježíš Kristus znovuzrozený mě vyvedl z temnoty a utišil moji bolest.“ Žádné „Vaše Veličenstvo“, žádné „můj pane“. 

Na světě není moc lidí, které bych opravdu respektoval. Bratr Hrabě nikdy nebyl nějak moudrý a chytrosti taky moc nepobral. V 

ničem zvlášť nevynikal, v ničem mě neinspiroval. Ani tohle jeho nové já, co přijal za svý, když se uzdravil z příšerných popálenin, na mě nepůsobilo nijak důvěryhodně. Prostě si jen vypůjčil víru jiných a nosil ji jako štít. Co jsem u něj ale vždycky respektoval, byly jeho vybroušené instinkty zabijáka. Ty, a pak jeho prostá upřímnost. 

Navíc, kdo jsem byl, abych ho soudil? Do prdele, během pouhých pár dní jsem napřed ošukal nekromantku a pak zavraždil papežku! 

„Potřebuju ti věřit, Hrabě,“ rozpřáhl jsem ruce. „Potřebuju 

tvoji víru. Poslechni si toho Ducha teď. Poslechni si, co říká. A pokud mám za svoje zločiny zaplatit cenu nejvyšší – tak chci, abys to byl ty, kdo na mně vykoná Boží spravedlnost.“

Rozhostilo se ticho, jen ledový vítr dál neúnavně foukal. A já si uvědomil, že jsem ten proslov myslel vážně. Vyzýval jsem 

Hraběte stejně, jako jsem kdysi vyzýval bouři. Najednou jsem zase uviděl Gretchu, napíchnutou na špičce mého meče. Znovu jsem viděl překvapený výraz v jejích očích i to, jak se zhroutila na zem. Jen kost a kůže v dívčích šatech. 

„Kdyby tohle někdo udělal pro mě, když jsem byl ještě dítě, 

ušetřil by tím hromadě lidí spoustu starostí, víš?“ To jsem jí tehdy řekl. To samé jsem říkal i té bouři, kterou jsem jedné divoké noci na Vysokém hradě vyzval. A řekl jsem to samé i Hraběti, který stál přímo proti mně a v křečovitě sevřených prstech svíral tu svou řeznickou sekeru. „Udělej to!“

On ale jen rozevřel prsty, pustil topůrko a pomalu zavrtěl 

hlavou. „Musíme to dotáhnout až do konce, Jorgu.“

Vrátil jsem se zpátky k našemu vozu. Miana s malým v náručí, 

Kateřina, Gomst i Osser, všichni byli venku, zachumlaní v pláštích a kožešinách před ledovým větrem, který tu profukoval. Gildenská stráž je obstoupila v těsném kruhu, takže nikdo z nich neměl šanci vidět, co se tam vpředu stalo. Když jsem se k nim ale blížil, jako by všichni do jednoho už z dálky vycítili další hřích, kterého jsem se dopustil. Sledovali mě a v jejich tvářích se střídal děs se 

znechucením. 

„Jorgu?“ rozběhla se mi Miana naproti. „Slyšeli jsme zepředu 

řinčení mečů… ty jsi od krve!“ zarazila se pár kroků přede mnou. 

„Neposral jsem to, má paní. Přesně, jak sis přála.“

„Tys ji zabil,“ vydechla Kateřina. Nebylo v tom žádné 

obvinění, jen poznání a potřeba říct to nahlas, aby viděla, jestli tomu vůbec dokáže uvěřit. 

„Je mrtvá. Jak k tomu ale došlo, je otázkou, na jejíž odpovědi se lidé nejspíš neshodnou. Jistě to bude i dobrej námět pro plodné teologické debaty. A vůbec, záleží na tom nějak? Nabízí snad Řím pomocnou ruku všem lidem dobrý vůle v naší Říši, pomáhá snad 

potřebným? Nebo je svírá, rdousí a drtí ocelovým stiskem? A 

nezesílil ten stisk snad za ty roky, co Piousa seděla na svatým stolci? 

Podle mě přišel čas na změnu. Přišel čas, aby si tu směšnou 

papežskou čepici nasadil konečně někdo, kdo skutečně věří v Boha.“

Jak jsem mluvil, objal jsem otce Gomsta kolem ramen. „Přišel 

čas udělat papeže z někoho, kdo nechce bejt papežem jen proto, aby se z něj stal papež. Nemám pravdu, otče?“

Zvedl ke mně zmatený pohled a mně v tu chvíli poprvé došlo, 

jak je vlastně malý. Ne proto, že by nevyrostl, ale proto, že na něj příliš doléhala zodpovědnost, kterou na sebe přijal. „Tys ji opravdu zabil?“

Najednou jsem se cítil příšerně, ale přinutil jsem se na něj 

usmát. „Odpusť mi, otče, neboť jsem zhřešil.“

A starouš Gomst, třebas unavený po dlouhé cestě a rozlámaný 

nekonečným sezením v kočáře, sklonil hlavou a sepjal ruce, aby si vyslechl moji zpověď. 
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O PĚT LET DŘÍVE

„Vídeňka je nejúžasnější město na Zemi,“ nakrčil strážný nos. 

Nejspíš jsem opravdu smrděl. Měl jsem za sebou dlouhou cestu z Liby až sem. „Takže jen tak  někoho dovnitř rozhodně nepustíme.“

Otázkou bylo, jak moc ohledně krásy města přehání. Zatím 

jsem z ní totiž nic neviděl. Cestou k bráně jsem projel skrz 

předměstí, které tvořily relativně pravidelné shluky tu řemeslnických budov, tam zemědělských usedlostí a jindy zase obytných domů, volně promíchaných sérií hospod nebo několika tržišť. Tohle 

 suburbium se táhlo po břehu Danuje a bylo několik kilometrů široké a popravdě, nijak zásadně mě neohromilo. Na druhou stranu musím připustit, že domy byly dobře postavené a udržované a ulice o poznání čistší, než je zvykem ve zbytku Říše. 

Skutečná Vídeňka, tedy město samotné, se ukrývala za 

vysokými hradbami. Za hradbami, u kterých jsem zrovna stál a 

jejichž strážný právě řešil problém, jestli má tenhle ošuntělý mladíček tam uvnitř co pohledávat. 

„Vždycky jsem si myslel, že tady cestovatele vítáte s 

otevřenou náručí. Hlavně takový, co sem přijeli utrácet.“ S tím jsem mu ukázal dlaň, na které mi leželo pět stříbrných mincí pocházejících z ražby právě tolika různých národů. Jakoby omylem jsem naklonil ruku, takže mi z ní spadly. Na zemi ale neskončily. Voják je obratně zachytil ve vzduchu a bleskově je schoval. 

„Neporušuj žádný zákony, nebo se se zlou potážeš,“ zamračil 

se na mě, než ustoupil stranou a uvolnil mi cestu. 

Vzal jsem svého koně za uzdu a vyrazil skrz bránu. Kolem 

stálo dalších odhadem tak deset strážných, kteří prověřovali 

„oprávněnost vstupu“ celého davu pocestných, který tu od rána čekal. Jediný rozdíl byl, že převážnou většinu ostatních kontrol provázelo hlasité smlouvání. 

„Pohni zadkem,“ škubl jsem popuzeně za otěže. Unavená 

klisna – prodejce tvrdil, že se jmenuje Hosana – na to nijak 

nereagovala a spokojeně si vykračovala pořád stejně klidným 

krokem. Řeknu vám jedno. Dokud nestrávíte několik týdnů jízdou na velbloudovi, jen abyste ho pak vyměnili za hrbatou kobylu, do té doby se nenaučíte pořádně si vážit svého vlastního koně. Bratka jsem během celé svojí cesty po Říši vnímal jen jako dočasnou náhradu za Gerroda, ale když jsem o něj nakonec přišel, začalo se mi po něm najednou stýskat. Upřímně jsem doufal, že Yusuf dodržel svoje slovo a postaral se o jeho bezpečnou cestu zpátky na dědečkův hrad. 

Přesně ve chvíli, kdy jsem prošel branou a poprvé vstoupil do krásné a neopakovatelné Vídeňky, začalo pršet. Co pršet. Spustil se neuvěřitelný liják a z okapů na ulice cákaly proudy vody. Léto už pomalu končilo a začínalo se ochlazovat. Myslím v našich 

podmínkách. Na severu tou dobou jarlové ukončovali přípravy na zimu a čekali první sníh, pokud ho už dokonce neměli za sebou. 

S Hosanou jsme se před tím Božím dopuštěním ukryli ve 

vratech první hospody, na kterou jsme narazili. Nijak jsem si nestěžoval, takhle za mě příroda aspoň vyřešila nutnost rozhodnout se, kde strávím noc. Vrazil jsem otěže do ruky stájníkovi, klukovi zhruba v mém věku se slámou ve vlasech. „Bude suchá dřív, než ji odvedeš do stání, nebo si pro tebe osobně dojdu,“ oznámil jsem mu a hodil mu drobnou minci. S tím jsem se otočil a zamířil do výčepu, abych si zajistil napřed teplou koupel a pak postel, ve které se vyspím. 

Tak trochu jsem se bál, jak to dopadne. Bál jsem se, že v 

postelích bude o to živěji, čím mrtvější to bude ve výčepu. Jak se postupně ukázalo, víceméně jsem měl pravdu. Výčep hostil zhruba tucet poutníků, náhodně rozesazených u stolů a pomalu usrkávajících svoje pití; a matrace příšerně páchly potem a podle všeho i močí. 

Přinejmenším teda doufám, že to byla jen moč. 

Když jsem se ocitl uvnitř, rozhlédl jsem se kolem po hostinci. 

V tu chvíli se kolem mě protáhl krčmář, v ruce tác s pečeným 

masem. Nevím, co přesně to bylo, ale v tu chvíli mi stačilo, že je to teplé a šťavnaté. V žaludku mi zakručelo. 

Chytil jsem ho za rameno a zastavil ho. „Vezmu si pokoj. A 

pošlete mi talíř tady tohodle, pokud vám teda ještě nedošli psi. Jo, a přidejte i pivo.“

Přikývl. „Vezměte si sedmičku. Najdete ji na konci chodby. 

Pokud tam najdete Elberta, prostě ho vyhoďte. Beztak mi už 

nezaplatil, ani nepamatuju.“

A tak jsem skončil v sedmičce, na slaměné matraci, která měla výrazně víc nájemníků než jenom mě. Za okny šuměl déšť a za 

dveřmi brblal Elbert, který se po poněkud nešťastném nárazu hlavou do zdi snažil posbírat svůj rozházený majetek i zbytky důstojnosti. 

Najedl jsem se, napil, vysral a šel spát. 

Rozhodl jsem se, že až ráno vstanu, zaplatím si pořádného 

lazebníka a stavím se u krejčího. Bude to sice něco stát, ale moje nadcházející role si žádala odpovídající kostým. Bez trochy sametu a spousty hedvábí se do paláce zaručeně nedostanu. A taky bez pážete a herolda. Nikdo by mi v životě neuvěřil, že jsem král Jorg z Renarské vysočiny. Každý přece ví, že opravdový král si s sebou všude vozí herolda. A že ho všude doprovází hromada stráží. 

Dlouho jsem nemohl usnout. Na vině byla hlavně řezná rána 

na tváři, která příšerně bolela. Mohl jsem si za ni sám. Chvíli jsem si nedával pozor a o zbytek se už postaral jeden opilý námořník, na kterého jsem narazil v přístavní hospodě v Port Mazeně. Bohužel měl v ruce nůž, což jsem v tu chvíli jaksi přehlédl. 

Škrábal jsem si strup a přitom poslouchal, jak se obyvatelé 

mojí matrace probouzejí k životu. Šustění jejich nožiček po slámě bylo v nočním tichu nepřeslechnutelné. Raději jsem se rozhodl zaměřit svoji pozornost někam jinam. Nakonec jsem si vybral strop. 

Někdo se ho zjevně pokusil ozvláštnit snad štukem, ale nedokázal jsem přijít na to, co to má být a jak – pokud vůbec – se celý vzor opakuje. Než jsem na to přišel, přemohl mě spánek. 

Celé umění oholit se nožem spočívá v pochopení, že to nejde. 

Nezáleží na tom, jak ostrou máte čepel a kolik času tím strávíte, stejně vaše tváře nikdy nebudou hladké. Takže než se trápit, je lepší se s tím moc nepárat a mít to co nejrychleji za sebou. Výsledek je prakticky stejný, ale zabere to podstatně méně času. 

Ráno jsem si ve výčepu dal snídani, sestávající z čerstvého 

černého chleba, trochy sýra a korbele piva. Obloha byla jasná a slunce oslnivě zářilo, ale teplo moc nebylo. Zkrátka a dobře, už bylo poznat, že se zima neúprosně blíží. 

Pak jsem se zvedl a rozhodl se prozkoumat město. Hosanu 

jsem nechal ustájenou v hospodě – nebo abych tomu místu nekřivdil, tak v Olidanově náruči. To jméno jsem den předtím přehlédl, jinak bych šel jinam, déšť nedéšť. Samozřejmě že se nejmenovala po mém otci. To jméno pocházelo od jednoho z našich nejznámějších 

majordomů, který spravoval Vídeňku i celou Říši, zatímco jeho pán, císař Callin, rozšiřoval naše hranice kdesi dole na jihu. 

Cestou se na mě nalepil jakýsi dětský žebrák, což bylo s 

podivem. Rozhodně jsem nevypadal nějak majetně. Byl to malý 

hošík s blond vlasy. Možná vzdálený nemanželský potomek 

některého z našich císařů, vzešlý z milostného románku nebo z návštěvy v bordelu, těžko říct. Ať už to bylo, jak chtělo, tenhle levoboček z několikátého kolene zjevně neměl co jíst. 

Postupně jsem došel až do luxusnějších částí města, kde mě 

nevyžádané společnosti toho parchanta zbavila městská hlídka. 

Pohledy jejích členů jasně říkaly, že by odtamtud s radostí 

vyprovodili i mě, kdybych nevypadal tak nebezpečně. 

Několikrát jsem zahnul, přešel most a ocitl jsem se v ještě 

vznešenější čtvrti, jen abych se o pár minut později ocitl na jedné ze čtyř hlavních tříd, které Vídeňkou procházely. Konkrétně teda na Západní. Byl jsem pořád ještě celé míle daleko od paláce, ale už tady bylo vidět, že tohle jsou prominentní místa. Chodníky lemovaly obchodní domy. Ale ne nějaká zastřešená tržiště nebo obchůdky, ale velké, solidní budovy z kamene a pálených cihel. A stejné to bylo i uvnitř. Marně byste čekali nějaké lepší hokynářství, to ani zdaleka ne. Po příchodu se vás ujal někdo z vyškolených zaměstnanců, který si s vámi v útulném salónku prošel vaše požadavky a pak vám nabídl přesně to, co jste chtěli. Nebo přinejmenším to, co jste si mohli dovolit. 

Nakonec jsem si vybral jeden z těchto obchodních domů. 

Přiznávám, že jsem volil jen podle jména, protože nic lepšího mě v tu chvíli zkrátka nenapadlo. To místo se jmenovalo podle svého majitele, „Jameous z domu Ravelů“, jak hlásil obří nápis umístěný mezi okny v přízemí a v prvním patře. Asi by se slušelo podotknout, že obě řady od sebe dělilo dobrých deset metrů. 

Byl jsem zvědavý, jestli jsem zvolil správně. Na celém domě 

jsem totiž marně hledal nějaký symbol nebo náznak, jaké služby tu přesně nabízejí. Jediné nápovědy se mi dostalo při pohledu na muže, co vstoupil dovnitř s dvěma balíky hedvábí přes rameno, a na 

druhého, co šel naopak ven a v ruce držel luxusní plášť na ramínku. 

Navíc na rozdíl od brašnářské společnosti vedle nebo od stříbrotepce naproti měli u Jameouse zavřené okenice. Možná na ochranu před sychravým větrem, nebo třeba na ochranu před příliš zvědavýma očima. Ať tak nebo tak, dávalo to smysl. Ničím nepřitáhnete peníze účinněji než tím, že vytvoříte iluzi exkluzivity. Ručím vám za to, že to funguje. Na mě to teda fungovalo stoprocentně, i když jsem si tehdy namlouval, že tam jdu jen proto, že musím. Přesvědčil jsem sám sebe, že si potřebuju pořídit stejný kožich, jaký mají místní velká zvířata, abych se mohl znovu ujmout svojí právoplatné role krále. 

Vstupní dveře vyrobené z masivního dubu se zavřely těsně za 

tím člověkem, co si zevnitř odnášel plášť. Nebo, pravděpodobněji, co odnášel plášť svého pána. Na sobě sice měl kvalitní oblek ušitý zjevně na míru a byl perfektně upravený, ale jeho šaty postrádaly potřebnou eleganci na to, abych ho považoval za člena místní 

honorace. Naopak, byly střižené velmi střízlivě a nenápadně. Přesně, jak se sluší na sluhu. 

Zaklepal jsem, a dveře se okamžitě znovu otevřely. Přesněji 

řečeno pootevřely, sotva na šířku dlaně. „Tohle je dům rodu Ravelů,“ 

ozvalo se zevnitř. Osoba, která to pronesla, mohla být stejně dobře muž jako žena. Měla plaché oči, jemný hlas a spíše subtilní stavbu těla; na druhou stranu ale její hrudník byl zjevně plochý a vlasy ostříhané nakrátko. Věta byla pronesená hlasem, jako by samotné jméno domu stačilo, abych stáhl ocas mezi nohy, otočil se a utekl. 

Což se ode mě zjevně i očekávalo, protože dveře se začaly zavírat. 

To jsem si nehodlal nechat líbit. Vrazil jsem dovnitř nohu a 

ušklíbl se. „Jasně, to vím taky. Je to napsaný tady nahoře písmenama většíma, než je ta tvoje přechytralá hlavinka.“

„Aha,“ přikývla žena uvnitř. Nevěděl jsem teda, jestli to 

opravdu je žena, ale rozhodl jsem se ji za ni považovat. Minimálně prozatím. „Kdopak ti to přečetl?“

Na to jsem nehodlal reagovat. Místo toho jsem strčil do dveří, až se rozlétly, a vstoupil jsem dovnitř. 

Vstupní hala byla zařízená jako přijímací pokoj. Bylo tu 

několik pohodlných židlí, jedna pohovka a kvalitní koberec natažený ode zdi ke zdi. Celou scénu doplňovalo několik krystalických 

luceren, ve kterých hořel nekouřící olej. Uprostřed toho všeho stál rozložitý muž se začínající pleší a kulatým břichem, ruce roztažené; zatímco se kolem něj motal hubeňour s krejčovským metrem v ruce. 

Třetí chlap stál kousek od nich a něco si zapisoval do notesu, nejspíš míry. Při mém příchodu všichni vzhlédli. 

Ten s metrem v ruce se škaredě zamračil. „A tohle má být kdo, Kevine?“

Takže přece jen kluk. Kevin se usilovně škrábal ze země, kam 

spadl, když jsem mu rozrazil dveře do obličeje. „Pane, omlouvám se, pane… Tento… Tento gentleman –“

„Řekněme, že jsem si vstup dovnitř vynutil násilím,“ vrhl jsem na přítomné svůj nejmilejší úsměv. „Potřebuju nějaký pořádný hadry. 

A to jakože fofrem.“

„Tak hadry, ano? A na copak? Chystáte se snad tady vytřít 

podlahy?“ ušklíbl se pobaveně ten tlustý. Kevin si zakryl pusu rukou, aby nevyprskl smíchy. „Prosím vás, Jameousi, vyhoďte toho otrapu, ať nás nezdržuje. Beztak si budeme muset pospíšit, za hodinu mám být u lorda Kellermina.“

Rozhodl jsem se, že se budu chovat slušně. Samozřejmě v 

rámci možností, nicméně slušně. Přece jen, byl jsem v hlavním městě Říše, v samém středu naší civilizace a tak všelijak podobně. Ale hlavně jsem byl v místě, kde se klepy šířily rychlostí blesku. Takže místo abych vytáhl meč, vytáhl jsem raději zlaťák a nechal si ho přeskakovat mezi klouby pravé ruky. „Obávám se, že vyhodit mě by bylo nejen nemoudrý, ale i nemožný. Jediný, co chci, jsou šaty. 

Řekněme něco na úrovni, co by si na sebe mohl vzít třeba ten váš Kellermin.“

„Vyhoďte ho. Ten nuzák se musel zbláznit. Je to šílenec a dost možná i vrah. Bůh ví, komu a jak tu minci ukradl!“ začal se 

rozčilovat ten tlustý. Na tvářích mu při tom naskákaly ošklivé rudé skvrny. 

„Samozřejmě, hned se o to postarám, pane radní Hetmone,“ 

uklonil se mu Jameous a zatleskal rukama, aby někoho přivolal. 

Nejspíš domácí stráže, vzhledem k situaci. „Mladý muži, pokud jde o klientelu, je náš podnik velice, velice vybíravý. Navíc vás mohu ujistit, že kompletní oblek vhodný na recepci u lorda Kellermina by vás stál podstatně víc než jen zlatý dukát.“

To mi poněkud vyrazilo dech. U nás v Hoddu bych si za tuhle 

minci koupil celé krejčovství i s jeho majitelem. 

V tu chvíli se ale odkudsi zezadu vynořili dva muži, podle 

černých košil nejspíš tovaryši. Jeden měl v ruce entlovací nůžky, druhý skládací metr. Zhluboka jsem se nadechl, takovým tím 

způsobem, co o něm rádi tvrdíme, že nás uklidní. Samozřejmě je to blbost, ale vzhledem k okolnostem se to slušelo. Kvalita vás vždycky něco stojí. Na rozdíl od dobrých způsobů. 

„Dobrá, Jameousi, chápu. Tohle ale, předpokládám, už stačit 

bude?“ sáhl jsem do váčku a ukázal mu hrst dukátů. Deset, možná patnáct mincí. Přiznávám se, že mám zlato rád. Když držíte hrst mincí, už z jejich váhy poznáte, jakou asi mají cenu. Tyhle měly cenu mojí dobré vůle a dobrých způsobů. 

„Okamžitě pošlete pro strážníky! Ten pobuda někoho zcela 

evidentně zamordoval, nebo přinejmenším nechal pobodaného někde v temné uličce!“ Radní Hetmon se rozohnil natolik, že proti mně napřáhl obviňující prst, a dokonce vykročil mým směrem. Pak se ale zarazil. Nejspíš mu došlo, že nikdo z přítomných ho nehodlá zastavit. 

Hlavně klid. 

Znovu jsem se zhluboka nadechl. Dva tovaryši, jeden s 

metrem a druhý s entlovačkami, se pomalu blížili. Oba se přitom usilovně snažili, aby to byl jejich kolega, kdo se ke mně dostane jako první. 

Protože se Hetmon zarazil a dál směrem ke mně už 

nepokračoval, nezbylo mi, než abych vyrazil já k němu. Hlavně klid, hlavně klid. Čtyři rychlé kroky, a už jsem ho držel jednou rukou za opasek a druhou za rameno. Byl to sice pořádný kus chlapa, ale i tak se mi podařilo ho postrčit dostatečnou silou na to, aby v jedné z okenic udělal díru ve tvaru mužské postavy s roztaženýma rukama. 

Když jsem měl z krku pana radního, otočil jsem se ke zbylým 

aktérům téhle frašky. Ukázalo se, že menší z obou tovaryšů využil mojí nepozornosti a vyrazil proti mně svým metrem. Smutně jsem si povzdechl a s výrazem mučedníka ho nechal, ať těmi pár prkýnky praští do pancíře, který jsem měl ukrytý pod pláštěm. Za mými zády se zatím rozbitá okenice vyrvala z pantů a s příšerným rachotem spadla na zem. Čímž jsem si ověřil starou pravdu, že se zásadně neřídím dobrými radami, které dostanu. A to ani v případě, že jejich původcem jsem já sám. 

„Je mi jasné, že pokud jde o klientelu, je váš podnik velice, velice vybíravý, drahý Jameousi,“ usmál jsem se zářivě. „Nicméně momentálně se mi zdá, že tady žádný jiný zákazníky nemáte, tak byste si možná mohl udělat čas na moji maličkost, co?“

Krejčí ale jen vytřeštěně zíral na zbytky rozbité okenice. 

Pokud šlo o jeho tovaryše, tak ten první, co měl v ruce nůžky, je raději zahodil. Ten druhý vyjeveně zíral na zbytky metru, který rozbil o moji mužnou hruď. 

„Šaty!“ luskl jsem Jameousovi prsty před očima, abych ho 

přiměl se mi věnovat. Marně. Pořád byl jako u vytržení a zíral ven na ulici. 

Pro jistotu jsem se podíval, co ho tak zaujalo. Napadlo mě, že třeba tam stojí městská hlídka, co bude svojí snahou potrestat domnělou urážku vyhozeného radního pokoušet moji trpělivost. Jak se ukázalo, víc jsem se mýlit nemohl. Místo plátových zbrojí a okovaných obušků jsem venku uviděl vousaté Seveřany v těch 

směšných ceremoniálních helmách s rohy, jak pochodují ulicí 

směrem k paláci. Podzimní slunce se jim lesklo na drátěných košilích a odráželo se od kování na velkých, zářivě pomalovaných štítech. 

Otevřel jsem dveře přesně ve chvíli, kdy nás míjel střed celého průvodu. Tam jely na koních čtyři nepřehlédnutelné postavy. 

„No do prdele!“ zajásal jsem a vyrazil ven na ulici. Radní 

Hetmon se mi vyděšeně odplazil z cesty, ale já na něj úplně 

zapomněl. Stejně jako na všechny ty potíže se sháněním vhodného oblečení. 

„Sindri!“ zakřičel jsem na svého starého známého. Seděl si 

tam na koni v plášti podšitém bílou kožešinou. Vlasy už neměl stažené do ohonu a místo toho mu je na místě držela zlatá čelenka, ale byl to on. 

„SINDRI!“ zařval jsem ze všech sil přesně ve chvíli, kdy dva 

válečníci vedoucí jeho koně přiložili k ústům zdobené rohy a hlasitě na ně zaduli. Na chvíli jsem úplně ohluchl. 

„– rva tady děláš?“ vrátil se mi konečně sluch. 

„Přišel jsem se podívat na svůj budoucí trůn.“ Pusu jsem měl 

od ucha k uchu. A poprvé po dlouhé době jsem smích nemusel 

předstírat. To setkání mi neuvěřitelně zvedlo náladu. 

„Vypadáš naprosto příšerně,“ ušklíbl se vesele a ve víru bílých kožešin seskočil z koně. Podle vzhledu jsem to tipoval na nějakou severskou lišku. „V první chvíli jsem si myslel, že seš nějakej Saracén nebo tak něco. Hádal jsem tě na žoldnéře. Takovýho, co už pěkně dlouho nezavadil o práci,“ hlaholil. 

Podíval jsem se na svoje šaty. „No jo, no. Sem zrovna byl v 

Afrikánsku, víš? Přivezl jsem si odtama pár věcí. Třeba tohle prvotřídní opálení,“ vyhrnul jsem si rukáv a ukázal mu svoji tmavou ruku. Ta jeho vedle ní vypadala jako z tvarohu. 

„Tys byl až v Afrikánsku? Ty fakt nemáš co dělat, co?“ Pak se zarazil a ohlédl se na svůj průvod, který stál na ulici a čekal, co bude dál. „Hele, musíš jet s náma. Přidej se třeba k Elin. Pamatuješ si přece moji sestru Elin, ne?“

Jistě že jsem si ji pamatoval. „Na zimu se sem vrať,“ řekla mi na rozloučenou. „Obávám se, že můj kůň je pořád ještě v hospodě,“ 

povzdechl jsem si. „A vůbec, co tady vlastně děláte? Kam máte namířeno? Byla vám už tam nahoře na severu moc zima nebo co?“

„Budu se ženit,“ rozzářil se. „Když nemáš koně, tak já sesednu a projdeme se spolu, co říkáš? Pokud to teda není pod tvoji 

královskou důstojnost, chodit pěšky.“

„Důstojnost?“ rozesmál jsem se a oklepal si třísky z pláště. 

Sindri podal otěže jednomu ze svých vojáků a dál pokračoval 

po svých, se mnou po boku. „Má paní,“ uklonil jsem se Elin, když jsme k ní došli. Její bledá kůže a světlé vlasy úžasně kontrastovaly s černým sametem, ze kterého měla ušité šaty. 

„Myslím, že mýho strýce Torgarda ještě neznáš, že? A tohle je Norv Surový, náš praporečník z Říčního údolí,“ kývl Sindri ke svým dvěma společníkům. Byli to typičtí Seveřané. Zamračení, zjizvení, na první pohled válečníci. 

Sevřel jsem pravou ruku v pěst, udeřil se s ní do hrudníku a 

lehce sklonil hlavu. Seveřani vždycky ohrnovali nos nad dvorskými manýry, které se ve Vídeňce tak nosí, ale vojenský pozdrav by mohli ocenit. „A kde je tvůj otec?“

„Povinnosti mu nedovolej odjet z Maladonu. Navíc mrtváci 

vstávaj z hrobů a jeho zdraví taky –“

„Jen se trochu nastydl, o nic nejde,“ skočil svému synovci do řeči vévodův bratr. 

Celý průvod se dal za mohutného troubení rohu znovu do 

pohybu. „Takže ty se budeš ženit, jo?“ naklonil jsem se ke svému příteli, když se rohy na chvíli odmlčely. „Bereš si nějakou Jižanku, co?“

„Je to Hagenfastovic děvče, náhodou. Poctivá vikinská krev. 

Její rod patří k otcovejm spojencům a on s nima chce utužit 

vzájemný svazky. Ale nestěžuju si. Je to fakt krasavice. A v posteli úplná dračice.“

Elin si znechuceně odfrkla. 

„Jasný, to všechno chápu, ale co sakra děláte tady dole ve 

Vídeňce, tuplem když je ona taky Seveřanka…?“

Sindri se zamyšleně natáhl a zakroutil jedním z býčích rohů, 

co mu zdobily helmu. „Hele, ber to tak, že my, Seveřani, jsme prostě tradicionalisti, zamrzlí ve starejch zvycích. Vezmi si, že od Kristova narození uběhlo už tři tisíce let a my se pořád ještě úplně nevzdali našich starejch bohů, no. U nás na severu máme pravidlo, že všem důležitejm sňatkům musí požehnat císař. Jinými slovy se musej odehrát u dvora tady ve Vídeňce. A to platí, i když tu není žádnej císař, co by nám mohl požehnat. Nebo majordom, co by ho zastoupil. 

Prostě jsme tady a tečka.“

„Já si nestěžuju. Jsem fakt rád, že vás dva zase vidím,“ usmál jsem se. Nejlepší na tom ale bylo, že nešlo o žádnou společenskou frázi. Opravdu jsem byl rád. 
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O PĚT LET DŘÍVE

Před Gildenskou bránu jsem se dostavil v Sindriho náhradním 

oblečení a v botách jednoho z jeho vojáků. Gildenská stráž mi následně přiznala všechna práva jednoho ze Stovky, na čemž kromě mého nového vzhledu měl nemalou zásluhu i fakt, že se za mě můj přítel zaručil. 

Asi by se slušelo zmínit, že ona Brána, o které tu celou dobu mluvím, nepředstavuje vchod do paláce. Vlastně ani není venku, ale hluboko, hluboko uvnitř. A není to průchod skrz zeď, ale spíš něco jako přehrazená chodba. To všechno jsem sice věděl, ale i tak jsem si vždycky představoval, že bude vysoká přinejmenším deset metrů a dost široká na to, aby jí projel kočár tažený čtyřspřežím. Takže realita mě poněkud… zklamala. 

„Tohle, to už je ono?“

„Ano,“ přikývl úsečně Hemmet, lord velitel Gildenské stráže. 

Tuhle reakci lidí, co viděli Bránu poprvé, musel zažít už stokrát. 

Spolu se Sindrim a jeho nejužším doprovodem jsme stáli v 

předpokoji, který si co do velikosti v ničem nezadal s otcovým trůnním sálem, jen byl o poznání lépe a vkusněji zařízený. Přesněji řečeno, na takovou nádheru a decentní luxus by se z celé Stovky nezmohl ani jeden. Západní stěnu místnosti lemovaly sochy 

nejvýznamnějších císařů. Všechno to byla mistrovská díla vytesaná z mramoru, dokonale zachycující každý detail svých vzorů. A 

uprostřed zdi, mezi přehlídkou vládců Říše, byla i ona – Gildenská brána. Přesněji řečeno skromné, nijak nezdobené dřevěné dveře pod nenápadnou klenbou. Tipoval jsem, že je před dávnými stoletími vyrobili nejspíš z dubu, ale byly věkem tak zčernalé, že to nešlo s jistotou poznat. Možné je i to, že kdysi byly nějak zdobené nebo vyřezávané, ale pokud ano, čas všechny křivky setřel dohladka. 

„Proč?“ chtěl jsem vědět. 

Hemmet upřel svoje temně modré oči mým směrem a chvíli 

mě studoval. Pak se netečně poškrábal v prošedlé bradce. „Projděte dovnitř,“ pokynul mi pak holí, která byla oficiálním odznakem jeho úřadu. Byl to dlouhý, ladný kus zlata a oceli, jejíž konec zdobila podivná hlavice, nápadně připomínající několik rudých jazyků 

trčících na všechny strany. 

Pokrčil jsem rameny a udělal, co po mně chtěl. Ukázalo se, že průchod za dveřmi je zhruba dva metry široký a jen o něco málo vyšší. Nebylo na něm nic zvláštního. Přinejmenším dokud jsem 

nedošel na jeho konec. 

Dva kroky před východem se to najednou stalo. Moje zjizvená 

tvář, dávno zahojená, najednou pálila přesně jako v ten den, kdy zemřel Gog. Současně s tím jsem se chytil za hrudník. Cítil jsem v něm ostrou, řezavou bolest, jako by mi do něj otec právě znovu vrazil svoji dýku. A jako by tohle samo o sobě nestačilo, měděná skříňka, kterou jsem měl ukrytou ve váčku u pasu, najednou ztěžkla. 

Ne trochu, dokonce ani hodně, ale naprosto neuvěřitelně. Nečekaná váha mě přinutila klopýtnout, a vzápětí jsem se bezmocně skácel na zem. To všechno se stalo naráz, z ničeho nic. V jednu chvíli jsem se cítil normálně, a o okamžik později tohle. 

I přes tu příšernou agónii a nečekanou váhu se mi nějak 

podařilo odvalit se zpátky. Jednou rukou jsem se držel za tvář, druhou za hrudník a přitom jsem nadával jako pohan. 

„Nic poskvrněného se nedostane dovnitř,“ pokrčil Hemmet 

rameny a klidně si zastrčil svoji hůlku za opasek. „Na Sněmu nemají kouzla co dělat. Když Stovka zasedne k jednání, nic je nesmí 

ovlivňovat. Žádní sugestikové ovládající magii mysli, co by mohli překroutit názory nebo věrnost účastníků, ani nic podobného. 

Zkrátka a dobře, tam uvnitř je každý sám za sebe a ostatní vladaře může přesvědčit pouze svým vlastním chováním a názory, jako 

každý normální člověk. Ve všem ostatním mu zabrání tahle 

Gildenská brána. Pokud jí vůbec dokáže projít.“

Zvedl jsem se zpátky na nohy a zatřepal hlavou. Bolest 

zmizela stejně náhle, jako se objevila. „Taky jste mě kurva mohl varovat,“ ušklíbl jsem se a utřel si pusu od slin a krve. 

Lord velitel jen znovu pokrčil rameny. „Nevěděl jsem, že jste také poskvrněný.“

Byl to vysoký, urostlý muž. Svoji zlatem zdobenou plátovou 

zbroj nosil s přirozenou lehkostí. Když už jsme u toho, jeho brnění bylo stejným uměleckým dílem jako všechno uvnitř v paláci. 

Obepínalo mu hruď a ramena a pak se stáčelo dozadu za krk, kde stoupalo až nad jeho hlavu do něčeho, co až nápadně připomínalo korunu. 

„Tak se předveďte vy,“ ušklíbl jsem se. 

Klidně vstoupil dovnitř, rozpřáhl ruce a s teatrálním gestem se otočil zpátky ke mně. Bylo na něm vidět, že ze Stovky si moc nedělá. 

Bylo mu úplně jedno, co je kdo z nás zač a jak se nechává titulovat. 

Nezáleželo mu na tom, jestli si říkáte král, vévoda nebo lord, pro něj jste byli jen jedním z mnoha. Jedním ze sta. Na rozdíl od něj. On byl lord velitel Gildenské stráže – a ten byl v celé Říši jen jeden. 

„Takže tam dovnitř nesmím?“ Stálo mě to hodně úsilí, ale snad to ve výsledku neznělo jako fňukání. 

„Ale co vás nemá. Kapitán Kosson vás zavede dovnitř jedním 

z vedlejších vchodů,“ usmál se Hemmet vřele. „Vyloučen budete jen ze Sněmu samotného, protože během něj jsou všechny vstupy kromě tohoto uzavřené a zapečetěné. A předem upozorňuji, že pokud se vám to nelíbí, existuje jen jedna cesta, jak si zařídit výjimku z tohoto pravidla. Abyste během Sněmu mohl použít jiný vchod, musel by vám to povolit osobně císař. A ten na trůn neusedne, dokud si ho ta vaše Stovka nezvolí.“

Tím to bylo dané. Do trůnního sálu jsem musel oklikou. 

Zatímco Sindri, Elin a ostatní šlechtici šli, jak se sluší a patří Gildenskou branou, chudák Jorg se musel spokojit s vchodem pro služebnictvo. Jak se ukázalo, nebylo to nic snadného. Kosson mě vedl dlouhou řadou nekonečných, opuštěných chodeb, kde nám na cestu svítila jen lucerna v jeho ruce. 

„Většina paláců si může dovolit lepší osvětlení,“ ušklíbl jsem se. Po Ibn Fayedově komplexu na mě sídlo našich císařů působilo spíš smutně, jako stín dáno ztracené slávy. 

„Většina paláců je domovem právoplatných vládců,“ 

odpověděl mi kapitán, aniž by se ohlédl. „Tady ale nežije nikdo až na pár sluhů, jejichž jediným úkolem je udržovat celou budovu čistou a uklizenou. Kromě nich se tu mimo období Sněmu pohybujeme jen 

my. A my jsme vojáci, ne šlechtici. Nepotřebujeme mít lampu na každém kroku. Na rozdíl od vás se nemusíme bát každého stínu.“

Chystal jsem se mu odseknout, že pokud nejsou úplně blbí, tak by se stínů bát měli, ale něco mě zarazilo. Něco… něco bylo špatně. 

„Vždyť tady nejsou žádné držáky na světlo ani nic.“ Opravdu tam nebyly. Žádné stojany na lampy, závěsy na lucerny nebo aspoň na obyčejné pochodně, nic. A když jsem se nad tím zamyslel, nebyly tam ani žádné ozdoby, sochy, obrazy – zkrátka žádné ukázky 

bohatství, které šlechta normálně tak ráda staví na odiv. 

Kosson se zastavil, zvedl svoji lucernu a ukázal kamsi ke 

stropu. Chvíli mi trvalo pochopit, co přesně tam mám podle něj vidět, ale pak mi to najednou došlo. Z vrcholu mramorového oblouku tam trčela malá skleněná koule. 

„Stavitelská světla,“ potvrdil kapitán vzápětí, co mi už mezitím došlo. 

Jak jsem jednou věděl, po čem se mám dívat, nedala se 

přehlédnout. Byla úplně všude, vždycky jen pár metrů od sebe. 

„Bohužel nefungují,“ pokrčil můj průvodce rameny a znovu 

vyrazil. 

„Tohleto celý postavili oni? Jakože Stavitelé? Ale –“ To přece nebylo možné. Nesmysl! „Vždyť je to tu… nádherný! Všechny ty 

klenby a balustrády a to předsálí a vůbec…“

„Ne všechno, co se tehdy stavělo, bylo ošklivé. Tahle budova 

byla už tehdy centrem moci. Zasedal tu nějaký zákonodárný sbor nebo úřad nebo tak něco, a proto celé tohle místo udělali patřičně reprezentativní a impozantní.“

„Každej den se naučím něco novýho,“ vydechl jsem. „Myslíte, 

že třeba ti dávní Stavitelé přece jen měli duše?“ Napůl jsem žertoval. 

Napůl. 

„Pokud se chcete opravdu dozvědět něco nového, možná bych 

vám mohl ukázat jednu věc, kterou většina návštěvníků nikdy 

neuvidí,“ otočil se ke mně. Aniž by čekal na moji odpověď, zahnul vlevo do vedlejší chodby. A pak znovu vlevo, do ještě menšího průchodu. 

„Tohle… něco takového jen tak někde neuvidíte,“ zastavil se 

najednou a ukázal kamsi dopředu. 

Zády k nám tam stál jakýsi muž. Vypadalo to, že před něčím 

utíká, ale bylo to jen zdání, protože se vůbec nehýbal. Na chvíli mě napadlo, že někdo si dal tu práci a oblékl dokonale vyvedenou sochu do běžného oblečení. Vlastně ne do tak úplně běžného, jak jsem si všiml. Ta postava na sobě měla jednoduchou béžovou košili, která plynule přecházela v kalhoty. V jedné ruce pak držela dlouhou hůl. 

Ta na první pohled připomínala koště, ale bylo to něco jiného. To, co jsem v první chvíli považoval za štětiny, byly ve skutečnosti tenké pruhy červené látky, rozhozené na všechny strany. Z nějakého 

důvodu mi ta věc připadala příšerně povědomá. 

V druhé ruce pak ten tajemný muž svíral zvláštní šálek z 

neuvěřitelně jemného skla. Zjevně ho ve chvíli paniky zmáčkl, ale sklo se v jeho ruce nerozbilo, jak byste očekávali. Místo toho se jen podivně zprohýbalo a vymáčklo svůj obsah ven. Černá tekutina, co byla uvnitř, se ale nerozlila po zemi. Místo toho jakoby zmrzla ve vzduchu. Okamžitě se mi vybavila jiná scéna, téhle až nápadně podobná. Jen místo rozlitého pití v ní figurovala krev, úlomky lebky a rozstříknutý mozek, celé milénium nehybně visící ve vzduchu. 

Fexler. Pravý Fexler, dole pod Iberikem. 

„Páni, vy tady taky máte Stavitele zmrzlýho ve stázi?“ 

povytáhl jsem obočí a očima pátral po projektoru, jako byl ten, co zmrazil Brewse. Jenže nikde nic nebylo. Ta chodba se ničím nelišila od všech ostatních, kterými jsme prošli. 

Kosson na mě vrhl ublížený pohled dítěte, kterému sebrali jeho oblíbenou hračku. „Ano. Ale podívejte se sám,  co byl tenhle Stavitel zač!“

Protáhli jsme se kolem neviditelného skla, které toho muže 

obklopovalo. Tak hranice zmrzlého času působila, když jste se jí dotkli. Dokonale hladká, studená a naprosto neviditelná. 

„Vidíte?“ ukázal kapitán na bílý plastikový obdélník, co měl 

ten muž připevněný na levé straně hrudníku. Bylo na něm černými písmeny napsáno HLÍDAČ. „To slovo znamená, že to byl strážce. 

Ochránce. Naši archiváři mají knihy, ve kterých se zachoval pravý význam a překlad dávných slov.“

„Mně připadá spíš jako slaboch,“ ušklíbl jsem se. Opravdu tak vypadal. Slabý, bledý, v očích vyděšený pohled. 

„Skutečná síla dávných Stavitelů nebyla v jejich pažích. To 

nám alespoň pořád opakuje lord velitel. Nicméně v tomhle s vámi souhlasím. Ten muž rozhodně nebyl žádný válečník. Na druhou 

stranu lord Hemmet může doložit svůj původ až k prvnímu strážci. K 

tomuto muži. Je to patron jeho rodu.“

V tu chvíli mi konečně došlo, proč je mi ta hůl tak povědomá. 

„Ta hůlka, odznak Hemmetova úřadu. Ta je udělaná podle tý věci, co má tenhle Stavitel v ruce, že? Je kratší a hezčí, ale odvozená od tohodle.“

Kosson přikývl. 

Chvíli jsem přemýšlel. Pořád ještě se mi na tom všem něco 

nezdálo. „Počkejte, neříkal jste náhodou, že tenhle chlap je patron Hemmetova rodu?“ Tohle byl ten zádrhel. „Ale patroni přece musej bejt svatí, ne? Chcete mi říct, že Řím blahořečil nějakýho Stavitele?“

„Na to se budete muset zeptat přímo lorda velitele,“ pokrčil 

kapitán rameny. „Pojďte, vrátíme se,“ otočil se a vedl mě dál. K 

jednomu z vedlejších vchodů do trůnního sálu. 

Se svými přáteli jsem se znovu sešel přímo před trůnem. Ve 

skutečnosti to bylo masivní dřevěné křeslo s vysokým opěradlem. 

Kromě na první pohled zřejmého stáří ale ničím nevynikalo. Bylo poměrně nenápadně ozdobené jednoduchými řezbami, které tu a tam narušovala zapuštěná kovová kolečka, vzdáleně připomínající větší hlavice šroubů. Byla na područkách, na sedátku a pak v místech, kde by měl člověk nohy. Podle dávné legendy v tomhle křesle sedávali stavitelští králové a skrz tyhle kovové destičky jim do žil proudil ten samý tajemný oheň, který poháněl i všechny jejich stroje. Stejná pověst taky tvrdila, že říšský trůn původně nestál tady, ale v zemi za oceánem, odkud si ho naši předci dali přivézt. 

„Neměl bych se od vás raději držet dál? Že bych se třeba 

postavil tady sem, abych nezacláněl? Myslím, když jsem teda jako ten poskvrněnej, a tak,“ zastavil jsem se pár kroků od nich. 

Sindri se rozesmál a kývl na mě, ať se k nim připojím. Elin mi dokonce vyšla vstříc a položila mi ruku na zjizvenou tvář. „Seveřané vědí, kde a jak jste k tomuhle zranění přišel, králi Jorgu. Víme, že na vás není nic nečistého nebo špatného.“

Trůn stál na pódiu a vedly k němu dva vysoké schody. 

Samotný trůnní sál stál v samotném středu paláce, byl dokonale kruhový a jeho klenba končila až těsně pod střechou. Kolem dokola ho obklopovaly další, menší komnaty. 

„Svatební ceremonie se odehraje zde, přímo před trůnem. 

Dohlížet na ni bude čestná stráž sto padesáti mužů, těch, kteří mají na starosti doprovod vašich otců na Sněm,“ vysvětloval Hemmet Sindrimu. 

„Římský kněz povede obřad v trůnním sále za Gildenskou 

branou?“ neodpustil jsem si rýpnutí. „To bude skutečně 

nezapomenutelné, lorde veliteli.“ Protože ať už byl názor Stráže na šlechtu sebehorší, nebylo to nic ve srovnání s jejich odporem k papežce a jejím pohůnkům, kardinály počínaje a posledním 

ministrantem z nejzapadlejšího kostelíka v Říši konče. 

„To ani náhodou, Jorgu. Císaři měli vždycky k ruce vlastní 

kněze, které k Římu nevázaly žádné sliby ani loajalita. Tato výsada se nám zachovala, a až do dnešních dnů pečují o palácovou kapli právě takovíto klerici. Papežka nemá uvnitř těchto zdí žádnou moc a korupce, kterou pošpinila Církev, se Stráže nijak nedotkla. My tady poctivě udržujeme staré zvyky a způsoby. A jen tak mezi námi – 

upřímně pochybuji, že by sem dovnitř Gildenská brána pustila 

člověka nasáklého pachem římské prohnilosti.“

„To rád slyším,“ přikývl jsem. „Já taky preferuju starý 

způsoby.“ Nenápadně jsem se přitočil k Elin. Voněla nádherně, ženskostí a koňmi. Byla štíhlá jako laň a nespoutaná jako bouře. 

Hlasitě jsem si odkašlal a kývl jsem na Hemmeta, aby pokračoval s prohlídkou. Ne že by k tomu potřeboval moje svolení. 

„Během Sněmu se Stovka rozpadne na nespočet navzájem 

znepřátelených frakcí, které se pak rozutečou do soukromí jednacích sálů tady kolem,“ opsal rukou široký oblouk, kterým zahrnul celou řadu vchodů do menších místností kolem. „Lord Sindri a lady Freya si mohou každý zabrat po jedné z těchto komnat pro sebe a svůj svatební doprovod.“

„Můžou si vybrat kterou?“ skočil jsem mu do řeči. 

„Prosím, králi Jorgu?“ Ten chlap měl otravnou schopnost 

oslovit člověka „králi“ nebo „Veličenstvo“ způsobem, který z těch přízvisek dělal spíš urážku než čestný titul. 

„Těch komnat tady musí bejt přinejmenším třicet nebo tak 

nějak, ne? Tak se ptám, jestli si můžou vybrat, který z nich 

využijou.“

„Je jich přesně dvacet sedm a ano, mohou si vybrat libovolné 

dvě z nich,“ přikývl. 

„No tak je pojďme prozkoumat,“ prohlásila Elin, popadla mě 

za ruku a vyrazila k jednomu z nejvzdálenějších průchodů. 

Zaslechl jsem, jak si Sindri pobaveně odfrkl. „Tak pojďme, 

strýčku. Norve?“

„A jak mám jako vědět, po čem se máme koukat?“ bručel 

nespokojeně bratr maladonského vévody. „Vždyť jsou to jen 

podělaný pokoje.“

Docela jsme se prošli, než jsme se dostali k prvním dveřím. 

Celý ten dóm by se do Ibn Fayedova trůnního sálu sice celý vešel, ale moc volného místa by tam už nezbylo. Navíc tohle místo bylo podle všeho mnohem starší. Svému účelu sloužilo už od chvíle, kdy se zrodil první základ naší momentálně roztříštěné Říše. 

Nakonec jsme přeci jen dorazili k dvoukřídlým, železem 

vykládaným dubovým dveřím. Řezba na nich zobrazovala dva orly, zaklesnuté ve vzájemném souboji. Elinina ruka v mojí dlani příjemně chladila. Dívka samotná byla prakticky stejně vysoká jako já a její bledá kůže v panujícím šeru vypadala současně cize a přitom vábivě. 

Opřela se do dveří a otevřela je dokořán. Místnost za nimi se topila v temnotě, kterou se marně snažilo rozehnat pár osamocených proužků světla, co sem pronikaly malými okny ve stropě. 

„Tady není nic k vidění,“ zašklebil jsem se. „A navíc, je to jen podělanej pokoj. Co tady chceš vybírat?“

„A já si myslela, že tenhle průzkum byl hlavně tvůj nápad,“ 

usmála se na mě svůdně a vtáhla mě hlouběji do stínů. Což o to, můj nápad to skutečně byl, ale bohužel si ho vyložila úplně špatně. 

Nesnažil jsem se zůstat s ní na chvíli o samotě. Doufal jsem spíš, že se mi podaří poslat ji a Sindriho i s celým jejich doprovodem a ideálně i s lordem velitelem na zdlouhavou obhlídku nudných 

jednacích sálů, což by mi umožnilo se chvíli nerušeně porozhlédnout po trůnním sále. Jenže teď jsem nechal Hemmeta i všechny ostatní přesně na tom místě, které jsem chtěl prozkoumat, zatímco já sám jsem tady mrhal čas s touhle…

„Nemáme moc času,“ zašeptala mi do ucha, zatímco její ruce 

mi zajely pod oblečení a objaly mě kolem pasu. 

„Nechci, aby si Sindri –“ začal jsem. 

Nenechala mě domluvit a políbila mě, vášnivě a hladově, 

zatímco mě tlačila čím dál hlouběji do stínů. „Pššt, neřeš to. Bráška mě zná,“ zašeptala a obratně si rozepla sametový plášť. 

„Potřebuju se vrátit do –“

„Já moc dobře vím, co doopravdy potřebuješ, můj králi,“ 

usmála se a stáhla si košili přes hlavu. A najednou tam přede mnou stála do půl těla nahá. Kůži měla bílou jako mléko, jako padlý sníh, jehož dokonalou čistotu narušovaly jen růžové dvorce na jejích plných, krásně kulatých ňadrech. 

Ukázalo se, že měla pravdu. Opravdu věděla, co jsem 

doopravdy potřeboval. 
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O PĚT LET DŘÍVE

„Co seš kurva zač?“ odstrčil jsem od sebe Elin a nechal ji ležet na zemi, kde rychle sbírala svoje svršky. 

„Jsem někdo, kdo vidí budoucnost.“ Nezvaný vetřelec, podle 

oblečení nejspíš kněz, na nás upíral mléčně bílé oči bez zorniček. V 

zájmu Eliny pověsti jsem doufal, že skutečně vidí tak málo, jak jeho šedý zákal naznačoval. 

„V tom případě určitě víš, že se chystám zopakovat svoji 

předchozí otázku,“ vyštěkl jsem naštvaně. 

„Jsem otec Merrin, kněz Svobodné církve Adamovy.“

„Vy máte oddat mýho bratra s tou jeho hagenfastskou holkou,“ 

zbystřila Elin, zatímco se rychle soukala do košile. Vůbec 

nevypadala tak zahanbeně, jak bych za daných okolností čekal. 

Pokud vůbec něco, přišla mi spokojená sama se sebou. 

„Ano,“ přikývl otec Merrin. 

Něco na tom chlapovi mi bylo odporně povědomé. Byl jsem si 

jistý, že to nějak souvisí s tím „viděním toho, co bude“, co na nás vytáhl, ale za Boha jsem nedokázal přijít na to, co. Poškrábal jsem se na hlavě, jako by mi to mohlo pomoct si vzpomenout. Nepomohlo. 

„Můžeme vám nějak pomoct?“ Po očku jsem sledoval dveře, 

jestli se v nich náhodou neobjeví Sindri se strýcem. Doufal jsem, že prohlídka zbývajících šestadvaceti pokojů by je ještě nějakou dobu mohla zdržet. Ale i kdyby nás tu přistihli, byl by to opravdu problém? Elin tvrdila, že Sindri ví, o co jí jde, a že to schvaluje. 

Navíc jsem se jim přece u nich na severu postaral o Železníka a utišil hřímající vulkány, ne? „Nebo snad něco potřebujete?“

„Ani bych neřekl,“ zavrtěl otec Merrin plešatou hlavou. Všiml jsem si, že má velké uši. Až směšně velké. „Spíš jsem tu proto, abych pomohl já vám, králi Jorgu.“

„A proč?“ Něco na tom chlapovi mi nesedělo. Nakonec jsem 

dospěl k závěru, že sem nepřišel Gildenskou branou. Že místo toho použil nějaký jiný vchod, stejně jako já. Z úplně stejných důvodů. 

„Chcete pátrat po něčem pod trůnem, Jorgu. Vím, že to nějak 

souvisí s prstenem, který u sebe nosíte, i když nevím, jak přesně. 

Problém je, že to nepůjde. Hemmet vás nepustí ani na pódium, což dobře víte. Proto jste přemýšlel, jak odvést jeho pozornost, jenže každý váš plán byl ještě divočejší a nesmyslnější než ten předchozí. 

Dokonce jste zvažoval, že využijete zde přítomnou dámu, abyste vyvolal nějaký skandál a nastalého zmatku pak využil ve svůj 

prospěch.“

„To je všechno pravda,“ přikývl jsem. Elin mě praštila do 

ramene. Dlužno podotknout, že pořádně. „A vy mi s tím chcete 

pomoct? A proč jako? Co se stane, když použiju svůj prsten?“

Otec Merrin pokrčil rameny. Najednou vypadal mnohem 

mladší. Jako malý chlapec, ukrytý v těle plném vrásek. „Moje slepé oči toho moc nevidí, jen tu a tam zachytí záblesk věcí příštích. Vím, co vím, a není toho moc. Ale ať se stane, co chce, způsobí to, že lord velitel bude vaším dlužníkem.“

„A to se vám hodí proč přesně, nebo jak?“

„I tahle skutečnost je příliš vzdálená, abych ji viděl,“ 

povzdechl si. „Ale ten dluh, co tu dnes vznikne, a podpora, kterou vám zaručí, vás za mnoho let ode dneška přiměje odhodlat se k činu, který byste jinak zavrhl. Neznám podstatu toho, co uděláte, ale vím, že tím pomůžete Svobodné církvi. To vím jistě. A stejně jistě vím, že všechno, co pomůže nám, pomůže i prostým lidem, a že to navíc oslabí Řím.“

„Pomůže to prostejm lidem?“ odfrkl jsem si. Pak jsem ale 

vytáhl Prsten vidění z vesty, kterou mi věnoval Sindri, a zatočil s ním mezi prsty. „No, tak když to teda musí bejt…“

Kývl jsem na kněze, aby šel první, než mi došlo, že je vlastně slepý. „Až po vás, otče.“

V dómu jsme našli Sindriho s jeho strýcem i praporečníkem, 

jak si spolu s lordem velitelem a kapitánem Kossonem prohlížejí trůn. 

Když si nás všimli, mladý Viking na mě zamával. „Tak co, 

Jorgu? Můžeme ten pokoj použít?“

„Hele, mně se tam líbilo,“ kývl jsem vážně. Pak jsme se oba 

rozesmáli jako nějací školáci. Mohli jsme si to dovolit. Ani jeden z nás ještě nebyl ženatý, tak proč si neužít svobody dřív, než nám proklouzne mezi prsty? 

„Lorde veliteli,“ ozval se najednou Merrin sytým hlasem, který v sobě nesl nádech modlitby. „Je nezbytné, abys na pár okamžiků odstavil trůn z jeho obvyklého místa.“

Hemmet se zamračil, jako by jen samotná představa, že se 

trůnu dotkne, na něj byla příliš. Jenže on se ho měl nejen dotknout, on s ním měl dokonce i pohnout! „Určitě, otče? Jste si jistý? Řekla vám to jedna z vašich vizí?“

Merrin přikývl. Celá ta situace mi přišla naprosto absurdní. Na jedné straně stál Hemmet. Urostlý, vážený muž disponující 

ohromnou mocí. A proti němu? Slepý, vyhublý, holohlavý kněz s obříma ušima, který by v Hoddu klidně mohl dělat místního blázna. 

Jenže věci často nejsou takové, jaké se na první pohled zdají být. Hemmet ještě okamžik váhal, ale pak zatleskal a od vzdáleného vstupu k nám okamžitě vyrazili čtyři strážní. 

„Přeneste císařský trůn… tamhle,“ rozkázal hlasem, který 

nepřipouštěl námitky. Ti čtyři se na nic neptali a dali se pod jeho bedlivým dohledem do práce. „Opatrně, chlapi! Trochu úcty, 

prosím.“

„Teď ještě koberec,“ prohlásil otec Merrin, když skončili. 

Obočí lorda velitele vystřelilo překvapeně vzhůru, ale neřekl ani slovo. Jen kývl na svoje muže, aby knězovo přání splnili. Dva z nich se dali do práce a začali opatrně rolovat těžký běhoun, zdobený složitými vzory a navzdory svému stáří lesklý jako motýlí křídla. 

Ukázalo se, že přesně pod místem, kde ještě před chvílí stál 

trůn, je do země zapuštěná kruhová měděná deska, snad metr v 

průměru. Neudržel jsem se a vykročil k pódiu, abych si ji prohlédl. 

Vojáci kolem mě ztuhli a napjali se, připravení vyrazit. 

„Dovol mu to, Hemmete,“ promluvil do ohromeného ticha 

klidně Merrin, jako by o nic nešlo. 

Lord velitel se zhluboka nadechl, načež vzduch dlouze, syčivě vypustil mezi zaťatými zuby. Pak na mě neochotně kývl, jako že můžu pokračovat. Přesně, jak to starý kněz předvídal. Dospěl jsem k závěru, že být jasnovidcem musí být příšerný život. To není dar, ale prokletí. 

Schoval jsem Prsten vidění v dlani a klekl na zem vedle 

kovového plátu. Byl dokonale hladký. Žádné držadlo, za které byste ho zvedli. Žádná klika, kterou byste ho otevřeli. Žádný zámek, který byste mohli vypáčit. Nic. Pak jsem si vzpomněl na podobné dveře, které jsem nedávno viděl. Na ty, co střežily vchod do Mathemy. 

Rozhodl jsem se zkusit stejný trik jako tehdy a přitiskl jsem stavitelský prsten do středu kovového kola. 

Okamžik se nic nedělo, ale pak se mi rukou rozlilo příjemné 

horko a nad mou hlavou se objevil duch nějakého Stavitele. Zvedl jsem oči, abych si ho prohlédl. Byl stejně průsvitný a nejasný jako všichni, které jsem zatím viděl. Navíc mi byl až podezřele 

povědomý. Nebyl to ale Fexler, a dokonce ani Michael. Byl to…

„Hlídač!“ padl lord velitel Hemmet na kolena. Vojáci 

následovali jeho příkladu. 

Hlídač okamžik jen mlčky stál. Pak zmateně zamrkal a 

zamračil se, jen aby jeho obraz najednou popojel o stopu nebo dvě dozadu a podivně se rozvlnil. Prsten v mojí ruce zabzučel, a o okamžik později vedle něj stál Fexler. Pohledy obou Stavitelů se střetly, obočí se soustředěně svraštila, ústa nenávistně zkroutila… a najednou byli pryč. 

„Neuvěřitelné!“ vydechl Hemmet a protřel si rukama oči, jako 

by se chtěl ujistit, že opravdu nesní. „Co se stalo? Kde se tu tak najednou vzali dva svatí? Skoro to vypadalo, jako by spolu bojova –“

A v tu chvíli se všechna světla rozsvítila. Každá jedna světelná koule, co jich tu jen Stavitelé rozmístili, se probudila k životu a majestátní dóm najednou zářil jako zalitý letním sluncem. Světlo bylo tak jasné, že mi vehnalo slzy do očí. 

„Ono to svítí…“ vydechl Norv Surový, jako by to šlo 

přehlédnout. 

Než se někdo další mohl přidat a zkusit konstatovat něco stejně zřejmého, naplnila se místnost příšerným skřípavým zvukem, ze kterého mi trnuly zuby. Zoufale mi to připomnělo skřípání nehtů po Lundistově tabuli, jen nesrovnatelně silnější. Rozhlédl jsem se, abych zjistil, co se děje tentokrát. Ukázalo se, že přes všechny dveře s výjimkou Gildenské brány se spouštějí těžké dveře ze Stavitelské oceli. 

„Ony se zavírají…“ oznámil nám opět Norv. Měl jsem sto 

chutí vzít ho něčím po hlavě, ale nakonec jsem se ovládl. 

Trvalo to možná deset vteřin, než se všechny vchody 

neprodyšně uzavřely, jen aby se hned začaly zase otevírat. Do sálu začali okamžitě proudit členové Stráže, zburcovaní nenadálým 

hlukem. Několik minut pobíhali sem a tam, jak je lord velitel posílal zkontrolovat různá místa, ověřit to či ono a za tisíci dalšími úkoly. 

Postupně se snažil zjistit, jestli nejsme pod útokem a jestli se stalo ještě něco jiného, než čeho jsme byli svědky. Pár mužům přikázal uklidnit sluhy a hlavně všechny ostatní vojenské jednotky v paláci i ve zbytku města. 

Shon ale najednou utichl a všichni ztuhli, kde zrovna byli. Do místnosti totiž vstoupili čtyři vojáci, eskorta, doprovázející podivnou postavu. Hlídače. A tím myslím toho pravého, z masa a kostí. Vzor pro mechanický obraz, který se tu před chvíli zjevil, jen aby ho Fexler zahnal zpátky do jejich strojového světa. Chvíli v sále panovalo ohromené ticho, které skončilo výbuchem neuvěřitelného halasu a křiku. Všechna disciplína zmizela jako mávnutím 

kouzelného proutku a z nejlepších vojáků Říše se najednou staly zvědavé děti, co na tržišti zírají na podivného cizince. 

Mě zaujalo spíš něco jiného. V tomhle měl totiž evidentně 

prsty Fexler. Z nějakého důvodu probral toho Hlídače ze stáze. 

„Tohle je teda fakt něco,“ zasmál jsem se nahlas. Sindri se na mě zmateně podíval. Pak mi došlo, že on a jeho společníci toho Stavitele v palácových chodbách neviděli. Zahlédli jen jeho datový obraz, a i to jen na krátkou chvíli. Neměli, jak ho poznat v blížící se postavě. Pro ně to byl jen podivný cizinec v ještě podivnějším oblečení, co v ruce drží hůl ozdobenou červenými stuhami. 

Vojáci ho ale znali. A znali i legendu, co se k němu vázala. Pro ně byla současná situace naprosto jasná. Lordu veliteli se zjevil svatý patron jeho rodu, jeho dávný prapředek a zdroj veškeré jeho moci a autority. Stejně tak to vnímal i Hemmet. Se širokým úsměvem na tváři vykročil tomu Staviteli vstříc a srdečně rozpřáhl ruce. „Vítejte, Hlídači! Vítejte mezi námi!“

Oslovený na něj jen zíral. Vypadal spíš zmateně a možná i 

vyděšeně, ale vzhledem k tomu, že se právě probral z tisíciletého spánku, mě to ani moc nepřekvapovalo. 

Po chvíli se ale Stavitel přece jen trochu vzpamatoval a začal něco vykládat. Nevím, co to bylo za řeč, v životě jsem ji neslyšel. 

Zněla ale drsně a hrdelně a já měl pocit, že jí skoro rozumím. Skoro, ale ne úplně. Nakonec jsem pochytil jen jedno slovo, které znělo skoro jako „poplach“. V jeho proslovu se opakovalo pořád kolem dokola. 

„Možná mluví nějakou jinou řečí,“ nadhodil jsem. „Kdysi jsem 

četl, že Stavitelé používali celou řadu jazyků a dialektů. Každá země, každé království mělo svou vlastní. A i kdyby snad mluvil jazykem Říše, tak bude znát jeho tisíc let starou formu, která se od té dnešní může dost lišit. Svět se pořád mění a my s ním. A slova obzvlášť.“

Hemmet se na mě vztekle zamračil, ale pak se mu obličej zase 

rozjasnil. Úplně jako když se slunce na okamžik schová za mrak, jen aby se vzápětí zase vynořilo. „To vy jste tohle udělal. Vy jste příčinou, že se tento muž probudil a že světla v paláci zase září. 

Tohle vám nikdy nezapomenu, králi Jorgu.“

Obrátil se zpátky ke Staviteli, poklepal mu na rameno a pak ho ochranitelsky objal. „Promluvím si s Hlídačem v soukromí. Kapitáne Kossone, postarejte se o naše hosty, jak nejlépe dokážete. A až budou jejich záležitosti zde v Paláci vyřízené, vyprovoďte je osobně ven.“

Nenápadně jsem se sklonil a zvedl z měděné desky 

zapomenutý Prsten vidění. „Uznávám, otče Merrine, že jste měl pravdu. Hemmet teď láskou ke mně doslova překypuje… Na druhou stranu jsem kdesi slyšel, že člověku nikdy nemůžete říct jeho osud, protože když to uděláte, tak tím ten osud změníte.“

Starý kněz se usmál a obrátil ke mně svoje mléčné oči. „To 

záleží na tom, jaká budoucnost ho čeká, drahý Jorgu. A taky na tom, kolik mu toho řeknete. Ostatně, moje vize jsou tak zamlžené, že vidím jen hrubé obrysy toho, co bude. Detaily mi zůstávají utajeny.“

„No dobře. Tak co dalšího mi teda můžete říct o mojí 

budoucnosti, otče?“ přistoupil jsem až těsně k němu. Pokud nebyl úplně slepý, musel mě vidět. Nebo přinejmenším tušit. 

„To nechcete vědět, Jorgu. Budoucnost je temné místo. Navíc, 

všichni v ní zemřeme.“

„Stejně mi to řekněte.“

A on mi to řekl. Možná proto, že chtěl, ale spíš proto, že věděl, že jinak bych mu nedal pokoj, i kdybych ho měl odvléct na mučidla. 

Jsem si jistý, že přinejmenším  tahle budoucnost byla zřejmá nám oběma. „Budete zabíjet, znovu a znovu. Spácháte skutky temnější, než si umíte představit. Zradíte ty, které byste měl milovat, a zničíte svého bratra. A nakonec nás všechny přivedete do záhuby.“

„Takže jinejma slovama, všechno zůstane při starým?“ ušklíbl 

jsem se kysele. Ignoroval jsem šokovaný výraz, se kterým se na mě dívala Elin i Sindri. Byl jsem zklamaný. Tak zklamaný, že jsem se nedokázal ovládnout. Doufal jsem, že dospěju, že se stanu někým lepším a třeba i mocnějším. „Řekněte mi jedno, otče,“ zasyčel jsem nenávistně. Oslovil jsem ho „otče“, a to slovo jsem řekl přesně tak, jako bych mluvil se svým  skutečným otcem. „Proč si mocní našeho světa nenajdou každej svýho jasnovidnýho proroka a nepřinutěj je, aby je vedli k úspěchům a slávě?“

Na chvíli se zarazil a ztuhl takovým tím způsobem, co se nedá předstírat. Když konečně promluvil, snažil se, aby to vyznělo nadsazeně a sarkasticky, ale já věděl, že říká čistou pravdu. 

„Dívat se na větvící se budoucnosti není nepodobné 

sexuálnímu sebeukájení. A nese to s sebou i podobná rizika. Když se budete příliš toulat po stezkách toho, co bude a může být, když hledáte správnou cestu, která vás bezpečně provede všemi 

nástrahami až k úspěchu, poznamená vás to. Může se třeba stát, že nikdy nevyrostete.“ Na chvíli se odmlčel a já si vzpomněl na Jane, na maličkou Jane, co vypadala jako dítě, a přitom byla starší než Gorgoth. „Nebo třeba oslepnete,“ pokýval hlavou a jeho pleš se ve světle stavitelských lamp oslnivě zaleskla. „A když to přeženete, když se zkusíte podívat opravdu hodně daleko, až na samotný 

konec…“

„Pokračujte.“

Otec Merrin zavrtěl hlavou. „Spálíte se.“

A já na okamžik zachytil záblesk podivného obrazu. Zahlédl 

jsem ruku. Přesněji řečeno popálenou ruku. Příšerně popálenou ruku, svírající měděnou skříňku. 
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Nechal jsem papežčinu zdechlinu válet se mezi hromadou dalších mrtvol a vyrazil jsem k císařskému paláci, kam jsem měl namířeno už předtím. Palác samotný měl podobu obří kupole postavené z 

masivních pískovcových bloků, které na místě držela jen jejich vlastní váha a gravitace. Můj doprovod se o něco zmenšil. Stovka vojáků zůstala na místě, aby uklidila po nedávném masakru a 

zajistila, že se k tomu místu nepřiplete nějaký náhodný kolemjdoucí. 

Kapitán Devers zatím zvažoval svoje možnosti. 

„Je fakt velkej.“ Makinova pověstná výřečnost, kterou ztratil tváří v tvář kráse města, se zjevně pořád ještě nenašla. 

„Nic by mně neudělalo větší radost než přijet sem v čele svý 

armády. Mít za zádama sto tisíc mečů a kopí, čekajících na můj pokyn. Chtěl bych si tohle místo vzít, ne se o něj doprošovat.“

Neodpověděl. Rozhostilo se mezi námi ticho, rušené jen 

tichým svištěním větru a klapáním kopyt po kamenné dlažbě. 

Jak jsme pomalu postupovali přes obří náměstí, konečně jsem 

měl chvíli času se zamyslet, co se před chvílí stalo. A teprve tehdy mi konečně došlo, že můj otec je mrtvý. Skutečně, definitivně mrtvý. 

Jistě, poslední dobou se mi dostalo několika náznaků, že by to tak mohlo být. Napřed lichové vyvolali jeho ducha, pak ten sen o 

Vysokém hradě a nakonec ta stará kráva a její řeči. Nic z toho nebyl jasný a nezvratný důkaz. Chci říct, neviděl jsem ho padnout k zemi a neviděl jsem jeho mrtvolu. A co hůř, nezabil jsem ho vlastníma rukama, nevrazil jsem mu meč do srdce ani ho neuškrtil. Nekopl jsem do jeho těla ani si neutřel zakrvavené ruce do jeho pláště. Ale stejně jsem najednou s definitivní jistotou věděl, že je opravdu mrtvý. 

Jak jsem se cítil, ptáte se? Inu… prázdný. To poznání mě 

zasáhlo jako kladivo, když udeří do zvonu. Celé moje já vibrovalo a v hlavě mi zněl škaredý, falešný tón. Tohle bylo špatně. 

„Nic nejde podle mejch představ, bratře Makine.“

Podíval se na mě, povytáhl obočí, ale mlčel. Což bylo to 

nejrozumnější, co v tu chvíli mohl říct. 

Nejhorší bylo, že na tom vlastně vůbec nezáleželo. Mohl jsem 

toho dědka uškrtit vlastníma rukama, sevřít mu prsty kolem krku a dívat se, jak poulí oči, zatímco mu budu připomínat všechna dávná příkoří a nespravedlnosti, kterých se na mně kdy dopustil. Jenže co z toho? I kdyby umřel takhle, cítil bych se pak stejně prázdný jako teď. 

Nic by se nezměnilo. Nic. 

Přejel jsem si prsty levé ruky po pravém zápěstí, abych si 

připomněl svoje jizvy. „Mohl bych si vzít císařskej trůn a moje jméno by se navěky zapsalo do dějin. Jenže to, co mi do kůže zapsaly trny ostnovníku, to je můj skutečnej příběh. Příběh o ztracených věcech. O věcech, co nejde změnit.“

Makin se zamračil, ale dál mlčel. Možná měl pravdu. 

Existovala na tohle vůbec nějaká odpověď? 

Moje jméno zapsané do dějin. Až na věky. Ale  jaké věky? 

Marco Onstantos Evenaline ze Zlatého domu byla jen zkouška. 

Nebyl to začátek, ale jen pokus. Modelový test, z jehož výsledků se bude třeba poučit. Michael a jeho přívrženci se na svůj další tah připravovali celé věky. Starali se, aby jejich hrací kameny – dávné stavitelské zbraně – byly rozestavěné na správných místech. Teď byli připravení. Kdykoli na nás mohli seslat neviditelný oheň nebo příšerné jedy. Nebo třeba nějaký dávný mor. A proti nim jsme stáli my. Obyčejní lidé, kteří se narodili z pekla, do kterého právě tihle Stavitelé náš svět uvrhli. Lidé, co povstali z popela jako nějaký fénix, jen aby svou samotnou existencí ničili svět. Náš svět. Jen aby pouhými myšlenkami a svojí vírou rvali realitu na cáry, zatímco si zahrávají s magií, které vlastně vůbec nerozumí. Byl to takový danse macabre, v němž místo kostlivců figurovaly hračky, které nám tu nechali Fexler a jeho současníci. 

Jenže teď jsme se dostali k bodu zlomu. Realita se začínala 

rozpadat. Ještě jedna další trhlina, a Michael stiskne spoušť, na které už má připravený prst. Teď už nebylo otázkou jestli, ale kdy. Kdy vyvolá duchy dávné minulosti, aby definitivně a jednou provždy vyřešili všechny jeho problémy? 

A jak jsem do toho všeho zapadal já? Proč jsem měl doslova 

za patami armádu nemrtvých? Proč po mně šel Mrtvý král a jeho nekromanti a proč jsem pro ně byl tak důležitý, aby kvůli tomu vytáhli na Vídeňku? Jejich armády byly jako temná záplava. Dost velká na to, abych věřil, že nás všechny pohltí. 

Vlastně jsem se už nedivil, že byl otec Merrin slepý. To naše budoucnost a pohled na ni ho připravil o zrak. Pohled na den plný žáru a neviditelného ohně. 

Rozpršelo se. Studený podzimní vítr dál fičel, ale já si ho 

nevšímal. Místo toho jsem vzpomínal na trny. Jak jsem je nechal, aby mě zadržely. Přijal jsem bezpečí, které mi nabídly, a na oplátku jsem něco obětoval. Svého bratra. Prvního ze svých bratrů, přesněji řečeno. Krev mojí krve. Člověka, kterého jsem přísahal ochránit za každou cenu. Protože právě tak zněl první velký, vážně míněný slib, který jsem si kdy dal. A pak jsem ho porušil. Zradil jsem Williamovu důvěru a nechal ho zemřít. Samotného. A ačkoli jsem byl ochotný zaplatit cokoli, jen abych tuhle svoji dávnou chybu odčinil, měl jsem smůlu. Dokonce ani v říšské pokladnici nebylo dost zlata, aby dokázalo změnit minulost. 

Císařský palác se pomalu blížil. Čekala mě práce. Odsunul 

jsem všechny ty vzpomínky a temné myšlenky stranou a přinutil se zapomenout na matku, otce i svého malého bratříčka. Potřeboval jsem se soustředit na to, co jsem měl před sebou. 

Do paláce vedl přinejmenším tucet různých vchodů. Všechny 

dost vysoké, aby jimi projel člověk na koni, a dost široké, aby těch mužů mohlo jet třicet vedle sebe. Dovnitř ale směli jen šlechtici. Jen Stovka se svými družinami. Jejich doprovod, vojáci Gildenské stráže, zůstával venku na stráži. Kdyby se náhodou objevil nějaký nepřítel – 

třeba moje fiktivní já s těmi sto tisíci meči a kopími – postavili by se jim, aby zaručili klidný průběh Sněmu. 

Marten mi najednou poklepal na rameno, a když jsem vzhlédl, 

ukázal k západu. V dálce tam k obloze stoupal sloup černého dýmu. 

Vítr se ho sice snažil rozfoukat, ale nepříliš úspěšně. 

Jen jsem pokrčil rameny. „Ve Vídeňce je spousta krbů, no. A 

spousta domů připravenejch od nich chytit.“

Marten ale jen pohnul prstem, aby mě upozornil na další sloup stejně černého kouře, který stoupal o kus dál. Napadlo mě, jestli to nejsou nemrtví. Jestli už nedorazili až k hradbám. Nebo jestli Mrtvý král třeba neoživil obyvatele některého z místních hřbitovů, protože jeho armády měly být pořád ještě přinejmenším den pochodu od 

městských hradeb. 

Jenže i přesto se nad vídeňské střechy zvedal kouř z požárů. 

Nejspíš to bylo někde na předměstí a ne ve vnitřním městě, ale i tak. 

„Možná mě někdo předběhl, no. Třeba mi někdo ukradl ten 

nápad, že sem přitáhnu s armádou.“

Vojáci obsazují strážní posty po obvodu paláce podle pevně daného řádu. Ti, co přijedou první, obsadí strážnice nejdál od hlavního vchodu, a další se k němu postupně přibližují. Náš doprovod obsadil pozice těsně kolem Císařské brány. Hádal jsem, že výprava z 

Potopených ostrovů obsadí bránu samotnou, což by znamenalo, že se tu sešla kompletně celá Stovka. 

Někteří šlechtici věří, že čím dřív projdou Gildenskou branou, tím příznivěji na ně shlédnou duchové dávných císařů, a tak se do Vídeňky snaží dorazit s velkým předstihem. Jiní dělají to samé z mnohem praktičtějších důvodů. Každý den navíc, který tu stráví, jim dá víc času posílit svoje postavení, obnovit dávná spojenectví a přesvědčit váhavce, aby se přidali právě na jejich stranu. 

Já tvrdím, že to jen ostatním dává víc času, aby se jim při 

pohledu na vás začal zvedat žaludek. 

Když jsem tu byl minule, na posledním Sněmu, musel jsem 

čekat venku před trůnním sálem. Byl jsem přece pošpiněný, nasáklý magií, a tím pádem jsem nemohl vstoupit dovnitř. Stovka mě viděla, jen když její členové procházeli Gildenskou branou, ať už dovnitř nebo ven. 

Sesedli jsme. Z vozu vystoupil napřed Osser Gant, pak Gomst, 

za ním Kateřina a jako poslední Miana s Williamem zabaleným v teplých kožešinkách, které ho chránily před větrem. Císařská brána se tyčila před námi. Velká. Obrovská. Tak rozlehlá, že jste si před ní nevyhnutelně připadali jako trpaslíci. Dovnitř nás doprovázela jen čestná stráž deseti zlato-bílých rytířů pod vedením kapitána Allana. 

Devers byl pořád ještě tam venku a řešil, co si má počít s ostatky Její Svatosti. 

V průchodu byla otevřená ceremoniální brána. Byla to 

obrovská vrata z věkem zčernalých desek spojených mosazným 

kováním. Zavřít je by si vyžádalo přinejmenším sto mužů – a to jen za předpokladu, že by se někdo namáhal udržovat jejich panty 

naolejované a použitelné. Což se rozhodně nedělo, což znamenalo, že tenhle vstup do Paláce se nikdy nezavírá. 

Prošli jsme mezi starými veřejemi a ocitli se v Císařském sále. 

Tady byli všichni naši vládci, ti dávní i ti ještě starší, vytesaní z kamene. Otcové, synové i pravnuci, uchvatitelé, přiznaní levobočci, vrazi i vojevůdci, mírotvůrci, stavitelé, vědci, učenci, šílenci i zhýralci, zkrátka všichni císaři do jednoho, každý vyobrazený jako hrdina v brnění a se symbolem svojí vlády v ruce. Stovky 

stavitelských svítilen na stropě byly nastavené tak, aby jasně ozařovaly jednotlivé sochy, ale nic jiného. Díky tomu jednotliví císaři vypadali jako zářivé majáky naděje v moři temnoty. 

„Vážně stojíš o to, aby ses postavil na konec téhle řady?“ 

zasyčela mi do ucha Kateřina. Vůbec jsem si nevšiml, že by ke mně přišla, ale byla tam. 

„Orrin ze Šípova o to stál,“ pokrčil jsem rameny. „Máš snad 

pocit, že moje ambice jsou menší než ty jeho?“

Na to nebylo co říct a oba jsme to věděli. 

„A víš ty co? Možná mě Říše fakt potřebuje. Možná jsem ten 

jedinej, kdo ji dokáže zachránit před záplavou nemrtvejch. Nebo možná i před stínama naší minulosti. Nenapadlo tě to někdy? Kdysi jsem ti říkal, že pokud chceš chytit zloděje, občas je nejlepší poslat na něj jinýho zloděje. Pamatuješ? A teď říkám, že bysme měli poslat zkurvenýho vraha, aby se vypořádal s ještě zkurvenějšíma šmejdama. 

Že máme bojovat ohněm proti ohni.“

„Kvůli tomu to ale neděláš,“ odfrkla si. 

„Ne.“

Konečně jsme sochy nechali za sebou. Minuli jsme císaře 

Adama III. i Honorouse, vážně hledícího ze svojí majordomské židle do prázdna. Před námi se otevřel další předpokoj, opět plný 

Gildenských stráží a podle všeho i dalších poutníků. 

„Vaše zbraně budou převzaty do úschovy a po dobu trvání 

Sněmu budou bezpečně uložené. Ujišťuji vás, že s nimi bude 

zacházeno s nejvyšší úctou a opatrností,“ oznámil nám Allan 

slavnostně. Pak mu ale sklouzl zrak na mého Goga a na zamračeného Rika a milý kapitán se nervózně ošil. „Bohužel vás budeme nuceni pečlivě prohledat, což je nezbytný předpoklad, abyste mohli být vpuštěni na jednání v Trůnním sále. Pokud se od této chvíle až do závěrečného hlasování vrátíte Gildenskou branou do širšího Paláce, bude nutné celou prohlídku zopakovat. Je nám jasné, že se jedná o velice choulostivé a nepříjemné téma, ale věřím, že se mu i přesto podrobíte s vědomím, že takto bude zajištěno bezpečí vás i ostatních delegátů.“

„Vy byste se jako fakt cítil bezpečnej vedle tuhle Rikýho, 

kdybyste byl nevozbrojenej?“ povytáhl jsem překvapeně obočí. 

„Va-vaše zbraně budou přezaty do ús –“

„Jo, jasně, pochopili jsme to už napoprvý,“ zašklebil jsem se kysele a protáhl se kolem něj do předpokoje. „Můj Bože, je to možný? Seš to ty? Humberto! Pojď sem, ty starej intrikáne!“

A od skupinky šlechticů se skutečně oddělil doktor Humberto 

a vyrazil ke mně tím svým rychlým, nezaměnitelným krokem, ruce rozpřažené k objetí a úsměv od ucha k uchu. „Sleduj mě! Jestlipak tohle není sám král Jorg ve vlastní osobě! Vládce devíti národů! 

Samozřejmě, prosím, přijmi mou upřímnou soustrast, drahý hochu. 

Odchod tvého otce nás všechny hluboce zasáhl.“

„Upřímnou soustrast si mů –“

„Je mi jasné, že bys ho rád zabil osobně, ale čas je 

nemilosrdný, to víme konec konců všichni,“ vykládal, zatímco ruce mu divoce kroužily kolem hlavy. „Podívej se na mě. Šedivím. Popel k popelu, prach k prachu. Dej na má slova. Čas je nemilosrdný. 

Sleduj mě.“

„Já tě sleduju, staříku.“

„Staříku? Já ti ukážu, kdo je tady stařík! Já ti –“

„A co tady vlastně děláš, doktore?“ skočil jsem mu do řeči. 

„Ty, hele, přivezls‘ s sebou cirkus?“ toužebně zapředl Rike, 

který se k nám právě přihrnul. Oba jsme ho ale ignorovali. 

„Tohle je přece Sněm, Jorgu. To znamená, že každé čtyři roky 

extrémně stoupne poptávka po muži, který ví víc než ostatní. Což já vím. Velmi lukrativní období. Sleduj mě! Platí mě za to, abych jim našeptával. Šeptám, že tenhle lord je na chlapečky, tamten že má sestru provdanou za onoho a tenhle že si zase myslí, že jeho 

rodokmen sahá až k Adamovi Prvnímu. Malý, zlatý ptáček zpěváček, co zpívá do nedočkavých oušek. Sleduj mě! Škoda, že se tahle věc nekoná každý rok. Každý jeden rok!“

„Bez toho svýho cirkusu by ses za chvíli začal příšerně nudit, Humberto. A nuda zabíjí. Dělá z nás chodící mrtvoly.“

„Ale i tak, je příjemné být žádaným artiklem, alespoň jednou 

za čas. Být tím, kdo ví.“ Ruce mu divoce vířily všude kolem těla, jako by se snažil vepsat svoje znalosti do vzduchu. 

Natáhl jsem se – opravdu rychle, protože když jde o Humberta, musíte být proklatě rychlí – a chytil ho za rameno. „Co kdybysme zkusili, kolik toho opravdu víš, co?“

Zadíval se mi do očí. Jeho ruce se zastavily a on jen klidně stál a čekal. 

„Buď mým rádcem. Jednoho z otcovejch delegátů cestou 

potkala nehoda. Můžeš zaujmout jeho místo.“

Přivalil se k nám jakýsi tlusťoch celý zabalený v černém 

sametu s rudými lemy. Kolem krku mu visel těžký zlatý řetěz, který při každém jeho pohybu cinkal. 

„Humberto! Co má tohle znamenat?“

„Tento muž si přeje využít mých služeb, vévodo Bonne,“ 

odpověděl mu principál, aniž by uhnul pohledem. Měl zvídavé, černé oči. Tak černé, jako by byly příliš zaneprázdněné pozorováním okolního světa, než aby měly čas zabývat se nějakou duhovkou. 

„Ať si pro mě za mě přeje třeba modrý z nebe,“ zafuněl 

Bonne. Pokud bych měl soudit podle vzhledu, hádal bych, že je malý, ale mazaný. Ale čert věř tomu, jak kdo vypadá. Obzvláště v téhle době a v téhle společnosti. „Jak se jmenuje a jaká je tvoje rada ohledně něj, Humberto? Koukejte si zasloužit svoji mzdu, člověče. A ukažte tomu klukovi, o co přišel.“

Mezitím se k nám přidali i Makin s Martenem a postavili se mi každý k jednomu rameni. Rike přešlapoval kousek stranou a zbytek mojí společnosti nás pozoroval od sochy posledního majordoma. 

„Toto je král Honorous Jorg Ankrat, král Ankratu, král 

Gellethu, král Vysočiny, vládce Kennicku, Šípova, Belpanu, 

Nizozemska, Normardie a Orlins. Měl byste o něm vědět, že to není dobrý člověk. Také to ale není muž, který by se nechal odradit od cíle, jakmile si ho jednou vytyčil. I kdyby se proti němu vrhlo samotné peklo, a já věřím, že se proti němu i proti nám všem vrhne, a to mnohem dřív, než bychom čekali, král Jorg se mu postaví čelem. 

Moje rada pro vás, vévodo Bonne, je jednoduchá. Dejte se do 

služeb tohoto muže, stejně jako se do nich chystám vstoupit i já. Je-li vůbec někdo schopný znovu probudit říšského lva a vypustit ho na svobodu, je to právě tento mladík, který tu stojí před vámi.“

Při zmínce o „říšském lvovi vypuštěném na svobodu“ jsem se 

neubránil úsměvu. Humberto evidentně nezapomněl na to zablešené, vychrtlé kotě, co jsem mu vypustil z klece přímo do cirkusu. 

Strážní nás postupně všechny prohledali a odnesli si naše 

zbraně. Mně vzali i Prsten vidění, obě dýky, jehlu do vlasů a škrticí strunu, co jsem měl schovanou v rukávu. Pokusili se mi vzít i ten klacek, který mi darovala Miana, ale to jsem odmítl. Místo toho jsem luskl prsty a otec Gomst – teď už vlastně biskup Gomst – přinesl těžkou knihu, kterou jsem mu svěřil do opatrování ještě v 

Hollandově voze. Vzal jsem si ji od něj a společně s kapitánem Helstormem a pod bedlivým Humbertovým dohledem jsme si spolu 

několikrát prošli patřičnou pasáž z  Etchelionovy sbírky rozhodnutí Dvorního soudu, Adam II. a Artur IV., za roky 340-346 říšského letopočtu. Po poněkud vyhrocenější debatě se nakonec ukázalo, že mám pravdu – jak jinak – a že jakožto vládce Orlins skutečně mohu během všech jednání Sněmu u sebe mít ceremoniální hůl (dřevěnou) a všichni ostatní mi můžou třeba políbit prdel. To vše z vůle císaře, samozřejmě. 

Tlustý Bonne celou tu dobu hekal, kašlal a supěl a obdařoval 

mě nekonečnými podmračenými pohledy, ale přitom úslužně čekal, dokud Stráž neskončí s prohlídkami celé naší společnosti. Nenápadně jsem mrkl na Makina a kývnutím hlavy ho k milému vévodovi 

nasměroval, aby se o něj postaral. Jen málo lidí na světě by dokázalo odolat pověstnému šarmu mého vazala. 

O necelou hodinu později už jsme stáli před Gildenskou 

branou, která mi před čtyřmi roky zabránila zaujmout moje 

právoplatné místo na Sněmu. Teď jsem jí už mohl klidně projít, protože všechna magie ve mně shořela během obléhání Strašidlova. 

Jenže mně se stejně do té podělané díry ve zdi nějak nechtělo. Přesně jako ruka, která se jednou spálila o rozpálený pohrabáč a napříště už váhá se ho znovu dotknout, i když jí mozek říká, že tentokrát je to bezpečné. 

„Až po tobě, má drahá,“ pokynul jsem Mianě s malým, aby 

vstoupila. To byla další perlička, na kterou jsme narazili v právní sbírce starého dobrého Etcheliona. V roce 345 totiž padlo rozhodnutí, že děti sice nemohou zastávat roli rádců, nicméně je jim povoleno účastnit se Sněmu – za předpokladu, že je doprovázejí oba jejich rodiče. Užitečné věcičky, tyhle knihy. Stejně jako právní kličky. 

Pokud teda pracují v můj prospěch, samozřejmě. 

„To bych vám neradil, rádkyně,“ popadl jsem Kateřinu za 

ruku, když se chystala vstoupit za Mianou. 

„A odkdy se řídím tvými radami, Jorgu?“ obrátila ke mně svůj 

planoucí pohled. Když jsem se podíval do jejích očí, zase mě to popadlo. Ta představa, že bych se mohl změnit a být jiný. Lepší. 

„Brána vás odmítne, má paní. A věřte mi, její odmítnutí 

nepatří k nejpříjemnějším.“ Zase už jsem blábolil. Jak by sakra mohlo být nějaké odmítnutí příjemné? 

Nechápavě se zamračila. „Proč?“

„Hele, můj otec tě neznal tak, jak tě znám já, jasný? A jak tě pozná ta brána, když se jí pokusíš projít. Jsi snová čarodějnice. 

Jinými slovy – jsi poskvrněná. Ta věc tě odmítne pustit dovnitř a udělá to kurevsky bolestivým způsobem.“

„No… možná bych to měla zkusit.“ Věřila mi. Sakra, myslím, 

že měla proč. Pokud vím, nikdy jsem jí ještě nelhal. 

„Ne,“ odmítl jsem rázně. 

Otočila se a odešla, zmateně vrtíc hlavou. 

„Riku,“ kývl jsem na něj, aby vstoupil. A tak se stalo, že moji silniční bratři vstoupili na zasedání Sněmu. A s nimi i Marten, Osser a Gomst. Poslední branou prošli Makin s vévodou Bonnem. 

Kateřina se mezitím usadila na mramorové lavici, ruce složené v klíně a pozorovala mě, Gorgotha a Humberta, jak nejistě 

postáváme před vchodem. 

„Nevím, co se může stát,“ obrátil jsem se k obří leukrótě. „Ta brána tě může klidně pustit dovnitř, ale stejně dobře tě může i odmítnout. Kdyby k tomu ale došlo, aspoň budeš v dobré 

společnosti,“ kývl jsem směrem ke svojí tetě. 

Gogoth si protáhl svoje obří svaly, pak sklonil hlavu a vstoupil do průchodu. Chvíli se nic nedělo, ale pak začal postupně 

zpomalovat, jako by šel proti silné vichřici. Po každém kroku se vždycky zarazil a sbíral síly k tomu dalšímu. Když se posouval vpřed, třásl se námahou. Byl jsem si jistý, že selže, že to vzdá, ale on pokračoval pořád dál. 

Předposlední krok ho přinutil namáhavě zabručet. Ten zvuk 

byl tak neuvěřitelně hluboký, že mi z něj trnuly zuby a cítil jsem ho až v žaludku. To už ale byl až u východu. Neviděl jsem mu do tváře, ale při pohledu na jeho napnuté, třesoucí se svaly na ramenech a zádech jsem si ji dokázal živě představit. Poslední krok ho dostal až pod poslední oblouk. Gildenská brána zaskřípala a prohnula se, jako by se mu ještě naposledy pokoušela zabránit ve vstupu, ale pak uznala jeho vítězství a konečně ho nechala projít. Obří leukróta, najednou volná, vklopýtala do trůnního sálu a skoro přitom spadla. 

„Možná bych to měla taky zkusit,“ zvedla se nejistě Kateřina. 

„Gorgotha se magie sotva dotkla,“ zavrtěl jsem hlavou. 

„Tebou ale protéká jako řeka.“

Za jejími zády jsem zahlédl tři postavy, jak se v doprovodu 

dvou vojáků vynořují z předpokoje. Tahle trojka rozhodně věděla, jak přitáhnout pozornost. Tři rozdílnější delegáty byste tu hledali jen stěží. Sám jsem z nich nespouštěl pohled, až Kateřině konečně došlo, že by se taky měla obrátit. 

„Rudá královna, Luntar z Tharu a Tichá sestra,“ zašeptal mi do ucha Humberto. Zcela nepokrytě se za mnou schovával. Zaslechla to i Kateřina a ostře se nadechla. 

Luntar a Tichá sestra šli každý z jedné strany Rudé královny, o krok za ní. Ona samotná byla vysoká, vyhublá žena, která ale kdysi musela být nepopiratelně krásná. Teď už jí ale bylo přinejmenším padesát, spíš víc. Léta ji vysušila, spíš než ohnula, takže kůži na hlavě měla až nepřirozeně napnutou přes vystupující lícní kosti. A vlasy si musela zaručeně barvit, protože byly ohnivě rudé, vzadu na krku stažené diamantovou broží. 

„Králi Jorgu,“ pozdravila mě s divokým úsměvem, i když nás 

od sebe ještě dělilo dobrých dvacet metrů. Jak kráčela, její černá sukně se blýskala jako nějaký drahokam. Za hlavou se jí zvedal vysoký rudý límec vyztužený velrybími kosticemi. 

Mlčky jsem čekal, až ke mně dojdou. Luntara jsem jako 

jediného z nich už potkal, ale vůbec jsem se na to nepamatoval. Jak bych také mohl? Vzal mi všechny vzpomínky na náš společně 

strávený čas a ukryl je kdesi v tharské poušti. Teď na sobě měl jen prostou šedou tuniku pod bílým pláštěm. Vedle královniny nádherné róby vypadal poněkud obyčejně, až skoro ošuntěle, ale zjevně mu to nevadilo. Ostatně, měl k tomu důvod. Když se s ním člověk setkal, oblečení bylo to poslední, na co se díval. Rozsáhlé, mokvající popáleniny nevyhnutelně přitáhly váš zrak. 

Najednou jsem si vzpomněl na Leshu a na naši společnou 

výpravu do Iberika. I ona byla popálená, jenže jí se rány zahojily. 

Zato ty Luntarovy vypadaly až nepříjemně čerstvě. Překrývaly je zbytky sežehnuté kůže, které se při každém jeho pohybu trhaly nebo odchlipovaly, takže člověk viděl odhalené živé maso pod nimi. 

„Mysli na Tichou sestru,“ zasyčel mi najednou do ucha 

Humberto. „Sleduj ji! Umí lidi přimět, aby ji prakticky ignorovali.“

Měl naprostou pravdu. Sám jsem na ni už skoro zapomněl a na 

Luntara s Královnou jsem se díval, jako by ke mně mířili jen oni dva. 

Stálo mě to hodně úsilí, ale nakonec jsem se přiměl začít vnímat i jejich třetí společnici. Jen pro vaši představu, zvládnout to byl prakticky stejný pocit, jako když se člověk snaží donutit udělat nějakou nepříjemnou povinnost, která se mu k smrti hnusí. 

Teď, když jsem ji znovu vnímal, jsem si ji mohl pořádně 

prohlédnout. Byla to stará žena, a když říkám stará, tak myslím opravdu hodně stará. Tak moc, že člověka najednou napadaly 

myšlenky, jestli třeba nemohla být svědkem, jak se Gildenská brána stavěla. Byla oblečená v šedé kutně, která ji halila od hlavy až k patě, a obličej měla ukrytý pod hluboko staženou kápí. Vidět z něj byly jen mléčně bílé oči, které ale nepřirozeně zářily. 

„Králi Jorgu,“ přivítala mě znovu Rudá královna, když se 

zastavila přímo přede mnou. Způsob, jakým vyslovila moje jméno, byl nepříjemně znepokojivý a dvouznačný. „A jestlipak tohle není nějaká princezna? Teutonská, pokud bych měla hádat z jejích rysů,“ 

usmála se, ale pak zvážněla a kývla směrem k Tiché sestře. „Její jméno ale není k mání. Co je zač? Sugestik? Nebo ještě spíš Snář, hádala bych.“

„Kateřina Ap Scorron,“ uklonila se jí moje teta. „Můj otec je Ip Ap Scorron, lord z Eiseschlossu.“

„A doktor Humberto. Cože se přede mnou tak schováváš, 

Eliáši? Takhle vítáš starou přítelkyni?“

„Eliáši?“ ustoupil jsem stranou, a tím ho odkryl. 

„Alice,“ uklonil se jí hluboce principál. 

„Snad jsi nedoufal, že proklouzneš za Bránu, aniž bychom se 

setkali, Eliáši?“ usmála se Královna, zjevně se bavící jeho rozpaky. 

„Proč ne, když…“ Humbertovi došla slova. Všechno je jednou 

poprvé. 

„A vy zůstanete tady venku s námi, drahá Kateřino,“ nechala 

Královna, ať si její „Eliáš“ dál hledá ztracenou řeč. „My ‚pošpinění‘, jak nám lord velitel s oblibou říkává, musíme držet spolu.“

Přistihl jsem se, že o tom jejím „my“ uvažuju jako o trojici. O 

ní, Kateřině a Luntarovi. Když mi znovu došlo, že ve skutečnosti jsou čtyři, byl to zvláštní pocit. Asi jako když se nečekaně probudíte a v první chvíli sice už vnímáte svět kolem sebe, ale současně i sníte. 

Soustředit se na Tichou sestru bylo pekelně těžké, ale nakonec se mi podařilo na ní zafixovat svůj pohled a pak si kolem mysli postavit neproniknutelnou zeď. Vzpomínka na Coriona a na jeho moc mi při tom hodně pomohla. 

„Už jsem o vás slyšel, Sestro.“ Lehce jsem se jí poklonil. 

„Saracén mi o vás vyprávěl. A Corion i Chella vás taky znali. A Jane taky. Všichni do jednoho spekulovali, kdy se vložíte do hry. Možná ta chvíle přišla právě teď. Nebo ještě ne?“

Neodpověděla mi, jen ty její staré, vrásčité rty zvlnil lehký úsměv. 

„Aha, jasný. Vaše jméno mi asi mohlo napovědět, co?“

Další úsměv. Všiml jsem si, že její mléčně bílé oči nejsou 

úplně hladké. Skoro jako by v nich byla nějaká prasklina. Upírala je na mě a já měl pocit, jako bych se do nich propadal. „Jen do toho, drahá,“ usmál jsem se. „Klidně pojď do mý hlavy. Uvidíme, co se z toho vyklube, co?“

To se jí nelíbilo. Prudce se odvrátila a úsměv jako mávnutím 

kouzelného proutku zmizel. 

„A co vy, Luntare? Nepamatuju se na vás, ale pokud to chápu 

dobře, tak čistě jen vaší vinou. Možná jste mi s tou vaší krabičkou pomohl, ale možná taky ne. Ještě jsem se nerozhodl.“

Otevřel pusu a já měl pocit, že se v jeho obličeji najednou 

objevila trhlina. Zpod popraskané kůže mu vyteklo pár kapek čirého slizu a steklo mu po bradě dolů. Ve spálené tváři mi to zaškubalo, jako ozvěnou dávné bolesti. Byl to podobný pocit, jako když jsem se před lety pokusil projít Gildenskou branou. Ta vzpomínka mě 

dodneška děsila. A přesně tak jsem se cítil i při pohledu na spáleného čaroděje. 

„Chtěl by sis na mě vzpomenout, Jorgu?“ zašeptal Luntar. 

Jestli jsem si byl něčím na světě jistý, tak tím, že o to zaručeně nestojím. „Jo,“ slyšel jsem se ale říct nahlas. Sakra. 

„Podej mi ruku,“ přikázal a natáhl ke mně tu svoji. Byla celá vlhká a mokvala hnisem. 

Zaťal jsem zuby a ztěžka polkl, ale nakonec jsem se přinutil 

sevřít svoji dlaň kolem té jeho. Bylo to přesně tak odporné, jak jsem čekal. Při každém pohybu jsem cítil, jak se jeho suchá kůže v mém stisku hýbe a odlupuje. 

Najednou se mi to všechno v jediném záblesku porozumění 

vrátilo. Moje šílenství, dlouhá cesta v Bratkově sedle, naprosté odtržení od reality, zatímco nás Makin vedl na jih do země 

neviditelného ohně. Do Tharu. 

 Cvak. Zírám na jakousi krabičku. Na měděnou krabičku zdobenou trnovým vzorem. Vzpomínám si, že se právě zavřela. Ruka, která ji zaklapla, není moje. Doufám. Je totiž příšerně popálená. 

 „Co?“ říkám. Uvědomuji si, že to není zrovna nejchytřejší otázka, ale v tuhle chvíli poměrně dobře pokrývá všechno, co chci vědět. 

 „Jmenuji se Luntar a ty jsi byl nemocný.“ Jeho rty po každém vysloveném slově vlhce mlasknou. 

 Zvedám ruku z krabičky a odhrnuju si vlasy, co mi spadly do očí. Konečně ho vidím. Vzhled toho muže je dost příšerný na to, aby vyděsil i nejotrlejšího válečníka. Jeho tělo má na sobě tolik mokvajících boláků, že mezi nimi není vidět jediný kousek neporušené kůže. 

 „Jak to můžete vydržet?“ ptám se ho. 

 „Je to jen bolest,“ krčí rameny. Jeho bílé roucho, celé 

 zašpiněné všudypřítomným prachem, mu lne k tělu. Hádám, že se nejspíš přilepilo na hnis, vytékající z těla ukrytého pod ním. 

 „Kdo jste?“ ptám se. Řekl mi sice svoje jméno, ale mě zajímá něco jiného. 

 „Jsem někdo, kdo zná budoucnost.“

 „Kdysi jsem znal dívku, co uměla přesně to samý,“ odpovídám automaticky a rozhlížím se kolem po svých bratrech. Jsme tu ale sami. Jen my dva, prach a písek. 

 „Jane,“ přikyvuje. „Ta ale neviděla nijak daleko. Oslepovalo ji její vlastní světlo. Když chceš vidět v temnotě, musíš být také temný.“

 „A jak daleko vidíte vy?“ zajímám se. 

 „Až na konec,“ odpovídá mi. „Až do chvíle, kdy se znovu 

 setkáme. To se ale stane až za několik let. To je to jediné, co mě dokáže zastavit. Pohled na sebe samého na stezce času.“

 „Co je v té skříňce?“ Ta věc má v sobě něco nadpřirozeného. 

 Z nějakého důvodu mi připadá důležitější než možnost znát budoucnost na celé roky dopředu. 

 „Špatnost, kterou jsi spáchal,“ krčí rameny. 

 „Já spáchal spoustu věcí.“

 „A tahle je z nich tou nejhorší,“ přikyvuje. „Přinejmenším ty sám tomu věříš. Navíc je pošpiněná i Saracénovým jedem. Musel jsem ji ukrýt sem dovnitř, aby si tam nějakou dobu poležela a vychladla. Aby čas otupil její hrany. Teprve pak bude bezpečné ji znovu vypustit.“

 „Bezpečné?“

 „Bezpečnější,“ cení zuby ve vlčím úsměvu. 

 „Tak a teď mi řekněte něco o mojí budoucnosti.“

 „To není tak snadné,“ mlaskne nespokojeně spálenými rty, 

 skrz které je vidět na spálené maso a svaly. „Když někomu prozradíš jeho budoucnost, může ji to změnit.“

 „Může?“

 „Vyber si nějaké číslo od jedné do desíti,“ přikazuje mi. 

 „A vy víte, které si vyberu?“

 „Ano,“ přikyvuje. 

 „Ale nemůžete mi to dokázat.“

 „Dneska mohu, ale ne vždycky to takhle funguje. Vybereš si trojku. Tak do toho, vyber si číslo od jedné do desíti.“

 „Tři,“ rozhoduji se s úsměvem. 

 Beru si od něj tu krabičku. Je mnohem těžší, než jsem čekal. 

 „Tam uvnitř je moje vzpomínka?“ ujišťuji se. 

 „Ano,“ odpovídá mi trpělivě. Úplně jako poručník Lundist. 

 „A vy opravdu vidíte moji budoucnost ode dneška až do chvíle, kdy se za bůhvíkolik let znovu setkáme?“

 „Stane se to za šest let.“

 „Ale když mi řeknete, co mě čeká, tak se tím všechno změní. A když mi řeknete i o té změněné budoucnosti, změní se tím i ona. Je to tak?“

 „Ano.“

 „Stejně mi to řekněte. A pak mi vezměte vzpomínky na to, že jste mi to řekl. A až se příště setkáme, tak mi ty ukradený vzpomínky zase vraťte. Pak možná uvěřím, že tenhle spálenej člověk z pouště skutečně vidí budoucnost.“

 „To je moudré rozhodnutí, Jorgu,“ přikyvuje vážně. 

 „Věděl jste předem, že se takhle rozhodnu,“ obviňuji ho. 

 „Ano.“

 „Ale kdybyste mi to navrhl vy sám, nemusel bych s tím 

 souhlasit, i když teď o to stojím.“

 „Ano.“

 „A když jste teda viděl, že vám tohle navrhnu, viděl jste taky, co mi na tenhle návrh odpovíte?“

 „Ano.“

 Přikývl jsem a on začal vyprávět. Řekl mi, co se stane. 

 Všechno. Až do nejmenších detailů. 

„Jorgu?“ zatřásla mnou Kateřina. „Jorgu!“

Překvapeně jsem se podíval na svoji prázdnou dlaň. Byla vlhká a slizká a přilepily se mi k ní zbytky spálené kůže, ale ruka, kterou jsem svíral, byla pryč. Zvedl jsem pohled, jen abych zjistil, že Luntar mě bedlivě sleduje. „Měl jste pravdu,“ přikývl jsem. „Ve všem. 

Úplně ve všem.“ Dokonce i v té věci s Chellou, kvůli které jsem se mu před šesti lety vysmál a nazval ho lhářem. 

„Takže teď věříte, že tenhle spálený člověk z pouště skutečně vidí budoucnost,“ konstatoval suše. Věděl to. 
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„Takže teď věříte, že tenhle spálený člověk z pouště skutečně vidí budoucnost,“ prohlásil Luntar. 

„Jste člověk, co se díval tak daleko, že ho spálil oheň z 

budoucnosti,“ přikývl jsem. 

„Ano.“

„A jak zastavíme tu budoucnost, ve které všichni shoříme na 

prach?“ Tohle mě opravdu zajímalo. 

„Není moc pravděpodobné, že to dokážeme,“ povzdechl si 

Luntar. „Ale pokud máme mít alespoň nějakou naději na úspěch, je ukrytá právě tady,“ vylovil ze svého roucha složený kus pergamenu a podal mi ho. Všiml jsem si, že papír je celý umazaný od hnisu a krve. 

„Čtyři slova. Ale nesmíš je přečíst, dokud nenastane ta správná chvíle.“

„A jak tu správnou chvíli poznám?“

„Prostě ji poznáš.“

„Protože jste to viděl,“ pochopil jsem. 

„I proto.“

„A bude to fungovat?“

Krátce zavrtěl hlavou. „Ale stejně to zkus,“ vybídl mě. „Ani já nevidím každý konec, který může nastat.“

Rudá královna, Kateřina i Tichá sestra mě studovaly, jako 

bych byl nějaká hádanka, kterou potřebují vyřešit. Luntar se k nim trhaně otočil a ušklíbl se. „Co myslíš, Jorgu, mohli bychom je považovat za pannu, matku a stařenu? Sestoupila snad mezi nás, obyčejné smrtelníky, trojjediná bohyně starého světa?“

A já najednou viděl, o čem mluví. Ty tři skutečně mohly být z jedné krve. Kateřina v sobě měla královninu sílu a v jejích očích se zračilo poznání Tiché sestry. 

„Raději bys měl pohnout, chlapče,“ vytrhla mě Královna ze 

zamyšlení. „Čas neúprosně běží.“

Udělal jsem krok dopředu, abych políbil Kateřinu. Pokud se 

ptáte, jak jsem se k tomu dokázal po tolika letech odhodlat, odpověď je víc než prostá. Byla to kuráž člověka, který ví, že se přiblížila jeho poslední hodina. Jenže ona mě zastavila zvednutou rukou. „Neposer to, Jorgu,“ přikázala mi. 

Přikývl jsem, otočil se na patě a poprvé v životě prošel 

Gildenskou branou. 

Jako nacpaný k prasknutí bych sice trůnní sál neoznačil, ale rozhodně tam bylo dost lidí. Dohromady nějakých sto padesát vládců a jejich poradců z celé Říše kroužilo kolem pódia. A trůn sám jako by se vznášel nad nimi a čekal na svou příští oběť. 

Na chvíli jsem se zastavil a rozhlídl se kolem. Jednotlivé 

skupinky se oddělovaly z davu a mizely v okolních místnostech, jen aby z nich po chvíli vyšly tu v družném souhlasu, onde zase naštvané nebo rozhádané. Celé to hemžení pozorovali vojáci, rozestavení podél stěn a připravení zasáhnout při sebemenším náznaku potíží. 

„Hej, ty tam!“ vykročil ke mně najednou chlapík jen o něco 

málo starší než já, který se ještě před chvílí bavil se skupinou šlechticů kousek od vchodu. Podle toho, jak k nim mluvil a oni mlčky poslouchali, jsem hádal, že to bude vůdce jedné z frakcí nebo tak něco. 

„Copak?“ odpověděl jsem mu mírně a obrátil se k němu 

čelem. Na okamžik se zarazil a zalapal po dechu, ale pak se zase vzpamatoval. Nejspíš mě považoval za nějakého bezvýznamného 

nýmanda odněkud z Horní Dolní, který má k dispozici jeden hlas a z nějakého důvodu je tu sám, bez doprovodu. Přinejmenším to, že jsem šlechtic, bylo na první pohled jasné. Vzhledem k svému věku jsem rozhodně nemohl být ničí rádce. 

„Na čí stranu se stavíš v Mortrainově otázce?“ Měl tučné, 

zarudlé tváře, díky čemuž mi až nepříjemně připomínal bratrance Marclose. 

„Tak to nemám nejmenší tušení,“ pokrčil jsem rameny. Všiml 

jsem si, že všichni muži, se kterými před chvílí mluvil, jsou oblečení v podobném stylu a barvách jako on, což nejspíš znamenalo, že všichni pocházejí ze stejné oblasti. Podle střihu šatů bych hádal, že jsou odněkud z východu. Odněkud, kde považují Mortrainovu otázku za politicky důležitou záležitost. 

„No tak to se nad tím budeš muset pěkně zamyslet,“ bodl mi 

ukazováčkem do hrudníku. 

Jenže ještě než se stihl dotknout mého naleštěného brnění, 

jsem ho za napřažený prst popadl. „Proč bys měl sakra dělat něco takovýho?“ zeptal jsem se klidně, když zalapal po dechu. „Proč jsi mi dobrovolně dal klíč ke svý bolesti?“ vykročil jsem proti němu a současně zakroutil rukou dolů, což ho přinutilo se ohnout, aby zmírnil bolest v namáhaných kloubech. Na pohled to vypadalo, jako by se mi klaněl. Současně s tím jsem ho ale tlačil dozadu, takže v hlubokém předklonu nacouval do hloučku svých společníků. 

Jeho stoupenci měli na hlavách pro východní národy Říše 

typické kuželovité koruny nebo bohatě zdobené čapky. Když jsme byli přímo mezi nimi, zakroutil jsem ještě víc, čímž jsem toho hlupáka přinutil si přede mnou kleknout. „Jméno?“ vyjel jsem na něj. 

„Moljon z Honeere,“ zasyčel skrz bolestí zaťaté zuby. 

„Jorg ze západu.“ V jeho vlastním zájmu jsem se rozhodl 

nevyjmenovávat mu všechny země, kterým jsem vládl. „A pokud jde o tebe, Moljone, udělals‘ dvě zásadní chyby. Tak za prvý, nechal ses chytit za prst. Kurva, vždyť jsi mi ho přímo nabídl! Ale to není to nejhorší. Nejhorší je, že jsi mi dovolil použít ho proti tobě. Dovolils‘ 

mi, abych tě s ním připravil o hrdost. Sakra, člověče, tohle přece nejde. Nemůžeš dovolit, aby jedna tvoje chyba vedla k druhý, a už vůbec ne takovýmhle způsobem. Ten prst byl ztracenej, to ti přece muselo bejt jasný. Přišel jsi o něj ve chvíli, kdy jsem ho chytil. Což znamená, že ses mi neměl poddat. Čehos tím chtěl dosáhnout? Měl jsi raději přejít do protiútoku. Já bych ti ten ukazovák sice zlomil, ale to by byla jen malá cena za to, že bys nade mnou získal výhodu a natrhl mi prdel.“ Zamračeně jsem si prohlédl zírající skupinku východních vládců. „Byla od vás chyba svěřit svoji důvěru tomuhle hejskovi. Nemá na to, aby byl opravdovým vůdcem.“

A s těmi slovy jsem Moljonův prst zlomil. Suše to prasklo a 

bylo to. Pak jsem se otočil a vyrazil hledat svoje společníky. 

„Vidím, že ses už seznámil s carem Moljonem. Nedávno převzal 

žezlo po svém otci a žije z reputace, kterou zdědil spolu s korunou,“ 

objevil se vedle mě nečekaně Humberto a za řeči mě směřoval k ostatním. 

„Jorgu!“ popadl mě Makin za rameno, když jsme k nim došli. 

„Zrovna jsem říkal tady vévodovi, že jsi pro něj ten pravý! Potřebuje někoho, kdo by se za něj přimluvil u jeho severního souseda, což je shodou okolností synovec našeho dobrého přítele vévody Alarica!“

Vážně jsem přikývl a opatrně jsem se usmál. Snažil jsem se to ale nepřehnat, protože jsem už zjistil, že můj zjizvený obličej změní i ten nejpřátelštější úsměv na vlčí škleb. 

„Kde je vlastně Miana?“ změnil jsem raději téma. „A můj 

syn?“

„Šla najít svého otce, můj pane. Doprovází ji sir Hrabě. Přidal se k nim i Gorgoth, nicméně mám jisté podezření, že ten tu spíš než po kom jiným pátrá po trollech.“

„Po trollech?“ obrátil jsem se překvapeně ke starému 

cirkusákovi. 

„Podle dobových zpráv si poslední císař vydržoval speciální 

gardu. Takovou elitu mezi elitou, pokud chceš. Jejich popis, ke kterému jsem se dostal, doslova říká ‚nelidé‘,“ pokrčil principál rameny a zamával rukama v přezíravém gestu. 

„Zkus mi nastínit, jak na tom vlastně jsem, Humberto,“ 

přikázal jsem. 

„Sleduj mě!“ vykřikl a začal čmárat kouskem uhlu na 

pergamen, který vylovil odněkud ze svého pláště. „Ty sám máš devět hlasů. Vévoda Alarik má dva a další dva mu podle všeho přinese spojenectví s Gothmanem z Hagenfastu. Pokud je mi známo, má s tím hodně společného žena druhého jmenovaného.“

„Elin,“ usmál jsem se něžně. 

„Tvůj děd disponuje dvěma hlasy a Mianin otec dalšími 

dvěma. Nicméně hrabě Hansa a lord Wennith mají své vlastní 

spojence, kteří ti zajistí tři hlasy navíc. Sleduj mě!“

„Já chtěl jen –“

„Ibn Fayed má pět hlasů. Což znamená, že se za tebe může 

postavit –“

„Pětadvacet království. Ani ne půlka toho, co potřebuju,“ 

ušklíbl jsem se kysele. 

„Vlastně dvacet šest, pokud tady Makin vhodně zpracuje 

našeho milého vévodu,“ skočil mi do řeči Humbero a připsal 

Bonneho mezi kalifovy hlasy. „Ve tvůj prospěch určitě zapracuje i fakt, že tě podporují lordi napříč celou Říši, od mrazivých fjordů až po afrikánské pouště. Muž, který dokáže spojit takhle rozdílná království, musí přece mít co nabídnout, to dá rozum. Stovka se bojí šlechticů, kteří se spojí s pár sousedy a společně se snaží prosazovat svoje teritoriální zájmy na úkor ostatních. Ty jsi ale něco jiného. 

Tebe na jedné straně ze svých sluncem rozpálených dun podporuje kalif a na té druhé ti ze svých dlouhých síní naslouchají vládci severu. Když se Sněm podívá na Moljona, vidí v něm hrozbu. Když se ale podívají na tebe, mohlo by je napadnout, že možná vidí budoucího císaře,“ načrtly mi nad hlavou Humbertovy neposedné ruce imaginární korunu. „Navíc ve tvůj prospěch mluví ještě jedna drobnost. Padesát jedna hlasů bys potřeboval leda v případě, že bude hlasovat celá Stovka, všichni do jednoho.“

„Zajímavý,“ přikývl jsem. „Tak a teď popadni Makina a 

zamíchejte se do davu. Zjistěte mi, kdo ze Stovky by se k nám mohl přidat, kdo jsou naši nepřátelé, který frakce by pro nás mohly představovat problém nebo dokonce výzvu a kdo je vede. Na ty si pak došlápneme. Třeba budeme mít štěstí a některá z nich to neustojí. 

A když se rozpadnou, bude to pro nás šance přebrat jim některý členy.“ Rozhodl jsem se vsadit na trochu silniční moudrosti, protože tohle je jedno ze základních pravidel, která vás tamní drsný život naučí: usekni hlavu a tělo je tvoje. „Vyřiďte to i Mianě a Osserovi. 

Přidají se k vám. Jo, a nesmíme zapomínat ani na Gomsta. Toho nasaďte na ty zbožnější z přítomnejch.“

Humberto přikývl a obrátil se k odchodu, ale já ho zarazil. 

„Ještě okamžik, doktore. Možná tady mezi šlechtou koluje fáma, že papežka byla zavražděna. Pokud se o tom někdo zmíní, okamžitě popřeš, že bych s tím měl něco společnýho. A kdyby se náhodou ukázalo, že tady žádná taková fáma nekoluje, tak ji koukej vypustit.“

Překvapeně povytáhl obočí, ale pak jen tiše přikývl a vyrazil za prací. 

„Jorgu!“ Lord velitel se ke mně hnal skrz Stovku zhruba stejně, jako když se pasák prodírá stádem ovcí. „Jorgu Ankrate!“ V patách mu byl Hlídač, zjizvené rty pevně stisknuté. Mezi lidmi se povídalo, že když se probral ze svého tisíciletého spánku, zjistil, že mu za tu dobu upadl jazyk. Rozhodně byl němý, ale já pro to měl poněkud 

prozaičtější vysvětlení. Podle mě když Hemmet konečně rozluštil tajemství mluvy Stavitelů, zjistil, že se mu Hlídačovy řeči ani trochu nezamlouvají. A tak se raději postaral, aby si je ten člověk nechal pro sebe. 

„Lorde veliteli,“ pokynul jsem mu. Bylo vidět, že je rozrušený. 

Hodně, hodně rozrušený. 

„Jorgu!“ popadl mě oběma rukama za ramena. Odporný zvyk, 

který by mu ještě před pár lety zaručeně vynesl blízké setkání jeho nosu s mým čelem, ale léta dvorského života otupila ostří a ohladila hrany mojí povahy. „Jorgu!“ zopakoval moje jméno znovu, jako by pořád nemohl uvěřit, ze mě vidí, a přitáhl si mě k sobě, až se naše skloněné hlavy dotýkaly jedna druhé. Pak konečně ztlumil hlas. „Tys zabil papežku? Tys ji fakticky zabil?“

„To teda kurva doufám,“ přikývl jsem. „Aby to nějakým 

zázrakem přežila, musela by být z ještě tvrdšího těsta než já.“

Divoce se rozesmál, čímž si vysloužil nesouhlasné pohledy 

snad od všech lidí v sále. To ho přimělo trochu vystřízlivět a vrátit se k šepotu. „Tys to teda fakticky udělal? Bože chraň, takže to je vážně pravda! Do prdele. Do prdele, to chtělo pořádný koule.“

Pokrčil jsem rameny. „Zabít starou bábu, na tom nic není. Ale jestli se na tomhle Sněmu nestanu císařem, mohlo by se stát, že budu žít kurevsky krátce a většinu svejch zbylejch dní budu hořce litovat toho, co jsem dneska udělal. Na druhou stranu je zase dobrý, že tam nebyli žádní svědci kromě mejch lidí a tvojí Gildenský stráže. Kromě toho, znáš to. Žijeme v hroznejch časech. Dokonce ani papežka není v bezpečí, když cestuje sama, jen s minimálním doprovodem.“ Když potřebujete ututlat něco, co se stalo ve Vídeňce, není nad to, být zadobře s lordem velitelem. Nebo ještě líp – mít ho zavázanýho za něco, co jste pro něj kdysi udělali. 

Hemmet se divoce, nebezpečně usmál. „Přesně,“ přikývl 

nadšeně, ale pak se najednou zamračil. „Popravdě, časy jsou ještě horší, než by mě kdy napadlo. Mrtví jsou u městskejch bran. Možná už i za nimi.“ Pustil mě a udělal krok zpátky. „Naštěstí se nejedná o nic, co by nějak ohrožovalo Sněm. Je jich moc málo, než aby se zvládli dostat až k paláci. Do hodiny se o ně postaráme.“

S těmi slovy se otočil na patě a odešel. Hlídač se mu držel v patách jako zpráskaný pes. 

49 CHELLIN PŘÍBĚH

Jak Chella se svým doprovodem mířila podél Danuje k Vídeňce, 

vesnic postupně přibývalo a byly pořád větší a upravenější. Co nevidět se z nich stane nepřerušovaná zástavba, která neskončí dřív než u městských hradeb. 

„Stát!“

Zlobilo ji, že musí svoje rozkazy pokřikovat jako nějaká bába na trhu, ale neměla na vybranou. Nekromancie v jejím těle byla příliš slabá, než aby dokázala nemrtvé ovládat pouhým přáním nebo 

myšlenkou. 

Jízda se nejistě zastavila. Koně na neživé jezdce nereagovali zrovna nejlíp, navzdory faktu, že to byla ta samá těla, která vezli minulou noc, stejně jako celé předchozí týdny. Když si ale ráno přišli nemrtví vojáci pro svoje zvířata, většina koní se začala plašit a některá z nich se už nepodařilo uklidnit. Chella měla původně v plánu neposlušná zvířata prostě podřezat, ale Kai ji přesvědčil, aby je raději nechala jít a jejich opěšalé pány poslala, aby se přidali k jednotkám Mrtvého krále. 

„Proč stojíme?“ naklonil se k ní Kai. Ruce měl složené za zády a svého koně vedl jen koleny. 

„Potřebujeme si něco vyřídit s Thantosem,“ odsekla mu. 

Cesta k temnotě je jako pozvolně klesající silnice. Jdete po ní, a ani si neuvědomujete, že se něco změnilo. Pak se jednoho dne ohlédnete a zděšeně si uvědomíte, jak hluboko jste klesli a kam doopravdy směřujete. Chella v těch chvílích prožívala přesně takové prohlédnutí. V jejím několik století dlouhém životě neživotě to ale rozhodně nebylo poprvé. Takovými prozřeními byla její cesta 

doslova lemovaná. Ale nikdy, ani jedinkrát nedovolila, aby jí tyhle hloupé pocity stály v cestě. 

„Přidej se,“ vyzvala ho laskavě. Přesně takovým tím 

způsobem, který by normálního smrtelníka obrátil na útěk. 

Kai ji ale stejně následoval. Nechtěl, ale přinutil se svůj strach ignorovat. 

Chella se zastavila vedle vozu a položila ruku na kliku u dveří. 

Pouhý dotek ledově chladného kovu jako by z ní vysával život. 

Najednou se cítila stará a slabá. Zaťala zuby a přinutila se dveře i přesto otevřít. 

„Teď?“ zeptala se bezbřehé temnoty uvnitř. 

Místo odpovědi se temný mrak ve voze zavlnil a vyplul ven, 

přímo proti nim. Kai příšerně zařval, když ho zahalil, a Chella na okamžik zahlédla pravou podobu licha, jehož tenké kosti právě vplouvaly do mladíkova těla. Při tom procházely masem i oblečením, jako by tam vůbec nebylo. Byl to pomalý proces. Příšerně, 

neskutečně pomalý. Trval snad celou věčnost. Kaiovy dušené vzlyky postupně utichaly a jeho tělo se kroutilo, aby se přizpůsobilo svému novému majiteli. Konečně se pokleslá čelist s nepřirozeně zvonivým zvukem zaklapla. 

Thantos otočil Kaiovu hlavu k Chelle. Nic neřekl. Lichové 

jsou mlčenliví. Věci, které jejich druhu přijdou dost zajímavé, aby stálo za to o nich mluvit, totiž nejde slovy popsat. 

„Zvládne to. Je silný,“ odpověděla na nevyřčenou otázku. 

Thantos vlezl zpátky do svého vozu. Koně, kteří do něj byli 

zapřažení, se navzdory silným uklidňujícím lékům třásli jako v horečce. Několik jich už dokonce děsem zemřelo a muselo být 

nahrazeno. Že by na ně lich zkusil nasednout, to bylo naprosto nemožné. Dokonce i teď, když byla jeho podstata ukrytá uvnitř v lidském těle, by pod ním každý kůň po pár krocích padl. 

„Slyšíš mě tam uvnitř, Kaii?“ Něco v jeho očích jí řeklo, že 

ano. Že i když jeho vzlyky už nejsou slyšet, je jeho utrpení pořád stejně příšerné, jako když celá proměna začala. „To ti vážně nikdy nepřišlo divné, že do Vídeňky jedeme dva, i když máme k dispozici pět hlasů? Mrtvý král by si určitě mohl dovolit poslat s námi tři další nekromanty, nebo přinejhorším obyčejné lidi, co jsou v jeho 

službách. Tak proč to neudělal? Odpověď je prostá. Přijeli jsme sem dva, protože tady potřeboval mít pár. Jednoho coby hostitele a druhého coby jeho strážce. Strážce připraveného zasáhnout, kdyby ti nějakým způsobem došlo, co tě doopravdy čeká.“ Tajemství jsou tím bezpečnější, čím méně lidí o nich ví. 

Thantos natáhl ruku a zavřel dveře. Byl to podivný, 

nepřirozený pohyb. Bylo vidět, jak je mu vypůjčené tělo nepohodlné. 

„Jenže tys nikdy nepojal ani nejmenší podezření,“ oznámila 

vozu. Pak zavrtěla hlavou. „Hlupák. Měl se raději naučit létat.“

Svést všechnu vinu na něho bylo přece o tolik snazší. 

Nad vídeňským předměstím, nad jeho malými domky s doškovými 

střechami a se stěnami obloženými palivovým dřívím připraveným na nadcházející zimu, se vznášel pach spáleniny. 

Nad domy se převaloval dým z mnoha komínů, ale tu a tam 

bylo vidět černé sloupy mastného kouře, které nevěstily nic dobrého. 

Ulicemi obcházela smrt a volala do služby mrtvé, pohřbené 

někdy v rodinných hrobkách, jindy prostě zakopané pod stromy v lese. 

Záplava nemrtvých se šířila. Přišla z Potopených ostrovů a 

přehnala se Ankratem a Gellethem, pohltila Attar, Charland i Raich. 

A neblížila se jen ze západu, ale zvedala se i ze samotné země. 

Vypadalo to, jako by se pod povrchem ukrýval temný oceán, skoro nekonečně hluboký. Oceán, který příchod Mrtvého krále rozbouřil. 

Jen místo dmoucích se vln teď vstávali mrtví z hrobů. 

Vídeňskou branou proudili vojáci, jedni dovnitř, jiní zase ven. 

Ze západu přijížděli poslové a hlídky, které nesly zprávy o postupu nepřátelské hordy. Z východu na západ naopak proudily posily, hlavně pravidelné vojenské jednotky z Konkánska. Samotnou bránu střežilo víc Gildenských stráží, než bylo obvyklé, dokonce i pro období Sněmu. A další stáli na hradbách, vyzbrojení luky a kušemi. 

Zjevně byli buď úplně tupí, nebo neměli nejmenší tušení, co se na ně žene. Šípy nemrtvým neublíží o nic víc než mouchy nebo komáři. 

„Pospěšte si, madam. Jste poslední, kdo ještě projede do 

města. Zrovna se chystáme zavřít bránu,“ mávl na ni velitel obrany. 

Byl tak nervózní, že po jejích kapitánech nechtěl předpisové hlášení ani se nijak nezajímal, proč je její doprovod viditelně prořídlý nebo proč jedou v tak neuspořádané formaci. Dokonce ho ani nezajímalo, jak je možné, že se za nimi netáhne obvyklý průvod šlapek, 

řemeslníků, obchodníků a panošů. Možná si prostě řekl, že se všichni ukryli někde cestou; nebo že jim tryskem se ženoucí vojáci prostě ujeli. 

Thantosův kočár se do města dostal bez problémů, i když 

nejbližší vojáci při jeho průjezdu zbledli a roztřásli se, jak jim do hlav proniklo zoufalství a beznaděj. 

A tak se stalo, že nekromantka a její doprovod vjely Západní 

branou do Vídeňky, rovnou na Západní třídu. Krása široké ulice Chellu uchvátila. Za celý svůj dlouhý život neviděla nic ani zdaleka tak úchvatného. Jejím světem byly hřbitovy a močály, kosti dávno zapomenutých mužů a hroby postavené na jejich památku. Tváří v tvář vší té nádheře postavené lidmi, nad kterými jinak ohrnovala nos, se najednou cítila špinavá, malá a bezvýznamná. Připadala si jako nějaký vykradač hrobů, jako odporné stvoření temnoty a zla. 

Nejhorší bylo, že všechno to skutečně byla. 

„Mrtvý král si tady vybuduje nekropolis,“ pronesla hlasitě. 

Hned se cítila o něco líp. Ne že by chtěla strávit věčnost mezi navrácenými – teď, když byla znovu živá, se jí jen ze samotné představy něčeho takového obracel žaludek – ale zkrátka proto, že Vídeňka svojí krásou urážela samotnou podstatu její existence způsobem, který nedokázala pořádně pochopit ani vysvětlit. Věděla jen, že by raději celé tohle město srovnala se zemí, než aby musela čelit obviněním, která na ni vykřikovala prázdná okna nádherných paláců. 

Když se přiblížili k hlavnímu náměstí, minul je velký 

kontingent Gildenské stráže. Jelo v něm několik stovek vojáků, dost možná i přes tisíc, a tryskem se hnali směrem k bráně. V jejich čele byl lord velitel osobně. Mrtvý král se jí o něm zmiňoval. Ten muž se jmenoval Hemmet a šlo ho snadno poznat podle výrazného pláště a podle hole, co u sebe nosil. Člověk, na kterého bylo potřeba si dávat pozor. 

Průvod mrtvých mířil dál k paláci. Jeli napříč hlavním 

náměstím už snad celou věčnost, a čím víc se blížili, tím větší ta budova byla. Napřed se Chelle zdála velká, pak obrovská a konečně naprosto neuvěřitelná. 

Když byli zhruba na půli cesty přes náměstí, všimla si, že 

kameny podél cesty jsou od krve. Někdo si dal tu práci, že se to pokusil zamaskovat, ale pach smrti visel nad tím místem jako temný mrak. Z vozu se v tu chvíli vzedmula vlna temné radosti. Trvalo jen okamžik, než ten pocit zase zmizel, ale zvířatům to stačilo. Začala se vzpínat a panikařit. 

Jedno ale bylo jisté. Smrt člověka – nebo lidí – co tu padli, licha potěšila. Někdo tu odstranil potenciálního nepřítele jejich věci. 

Zdálo se, že jim ten den štěstí přeje. 

Když konečně dorazili k paláci, zamířili Chellini vojáci na 

svoje posty, do posledních, zatím neobsazených strážnic. Byla to místa těsně vedle Císařské brány, hned nalevo od ní. Na poslední chvíli ale změnili směr a vjeli do brány samotné. Jejich kolegové na ně zmateně zírali a nevěděli, jak na nečekanou situaci reagovat. 

Než se ale stihli rozhodnout, co mají dělat, dvířka vozu se 

otevřela a ven se vynořil lich. Pozornost všech živých se rázem obrátila k němu. Přitahoval jejich oči stejně, jako přitahuje useknutý pahýl ruky nevěřícný pohled svého majitele. 
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„Musíme to uspíšit.“

„Je to už jedno sto a dvacet osm let, králi Jorgu,“ zamračil se Humberto. „Za celou tu dobu jsme se ke zvolení císaře nepřiblížili ani jednou jedinkrát. Nevím, co tenhle Sněm přinese, ale mohu zaručit, že to rozhodně nebude rychlé.“

„Ale my už nemáme čas. Copak ty to necejtíš?“ Já to rozhodně 

cítil. Bylo to jako dunivé údery bubnu, plné hrozby a nebezpečí, které mi rozechvívaly vnitřnosti. Bum, bum, bum. A blížily se. 

Humberto na mě nechápavě vyvalil oči. „Všude kolem nás 

jsou vojáci…“

„Musíme to uspíšit.“ Bezmocně jsem se rozhlédl po sále plném 

nejmocnějších lidí celé Říše. „Kdo vede největší frakci?“

„Podle všeho ty,“ pokrčil rameny principál. „Sleduj mě,“ dodal po chvíli, jako by si pro všechny starosti vzpomněl až dodatečně. 

„Tak dobře, super. Kdo je druhej?“

„Car Moljon, Rudá královna a Costos z Ostrovních království. 

Tvůj otec také shromáždil obdivuhodný zástup následovníků.“

V davu jsem zahlédl svého dědečka s Mianou po boku. 

„Moljon je ze hry. Jeho lidi se teď poohlídnout po jinejch frakcích. 

Královna se sem dovnitř nedostane… Takže nám zbejvá ještě 

Costos. Ukaž mi, kterej to je.“

Z nějakého důvodu jsem očekával namyšleného skrčka, ale 

ukázalo se, že ten muž je vyšší než já, urostlý a od hlavy až k patě zakutý do oceli. Jediná ozdoba na něm byl erb na jeho brnění, černá loď se zapadajícím sluncem na pozadí. Skutečné umělecké dílo. 

„Je nějakej zákon, co by mi zakazoval přiblížit se k trůnu?“ 

napadlo mě najednou. 

„Co? Ano… Ne. Myslím, že ne. Každý idiot ví, že se to 

nesmí.“ Bylo vidět, jak moc ho moje otázka znejistěla. Jeho prsty nervózně kroutily hned vlasy, hned zas knoflíky nebo manžety. 

Klidným, vážným krokem jsem vyrazil k pódiu. Nervózní 

Humberto se držel hned za mnou. Rychle jsem vyskočil nahoru a postavil se před trůn. „Doufám, že mě slyšíš, Fexlere. A rád bych věděl, jestli by sis kvůli mně zvládl zase pohrát s dveřma a světlama. 

Protože pokud ne, tak fakt nechápu, k čemu bylo celý to divadýlko před šesti lety.“ Mluvil jsem tichým, hlubokým hlasem, skoro jako bych se modlil. 

Na okamžik se světla v sále nepatrně rozzářila a zase pohasla. 

Trvalo to sotva zlomek jednoho úderu srdce a nezasvěcenému to muselo připadat, jako by venku za okny na okamžik vysvitlo slunce zpoza mraků, ale mně to stačilo. Znovu jsem si vzpomněl na čas, který jsem strávil v tajném sklepení hluboko pod dědečkovým 

hradem. Tehdy si Brewsův duch také hrál se světly, byť z trochu jiných důvodů. 

Hlavně jsem si ale byl jistý, že když jsem tu byl poprvé, šlo o mnohem víc, než jak se na první pohled zdálo. Fexler mě nechal, abych ho sem přinesl a abych ho vypustil do strojů pod Palácem. 

Věřil jsem, že se do nich z nějakého důvodu nemohl dostat skrz neviditelný datový oceán, ve kterém on a jeho společníci žili. Musel se sem dostat přímo. Fyzicky. A ten zápas s duchem Hlídače byl také něčím víc než jen představením pro pobavení hlupáků. 

Hádal jsem, že tohle místo je nějak chráněné, že ho obklopují zdi pro smrtelníky zcela neviditelné. A že skutečnost, že město pořád ještě stojí a že na jeho místě není doutnající kráter, je také Fexlerova zásluha. Jenže v tu chvíli mi na ničem z toho nezáleželo. Jediné, o co mi šlo, bylo ovládnout světla a dveře v sále. 

„A uslyšíš mě, ať tady uvnitř půjdu kamkoli?“ Další bliknutí. 

„Hej, ty! Kluku!“ Costos se prodíral sálem směrem ke mně a 

vypadal nanejvýš rozhořčeně. Super. 

„Kluku?“ Doufal jsem, že to bude on. Věděl jsem to. Nikdo 

jiný v sále se neměl právo ozvat dřív než on. Hierarchie mezi šlechtici není o nic lepší než ta, která panuje ve vlčí smečce. 

„Tenhle ‚kluk‘ má za zády šestadvacet hlasů, Coste Portico, 

tak važ slova. Pro začátek bys mě mohl začít oslovovat ‚králi Jorgu‘ 

a pořádně se zamyslet, co bys mi asi tak mohl nabídnout výměnou za to, abych z tebe udělal císaře.“

To ho přimělo zaváhat. Vzhlédl ke mně a ostře si mě měřil. 

Bylo vidět, jak se v něm mísí vztek nad mým porušením nepsaných pravidel Sněmu s touhou po těch dvaceti šesti hlasech, které jsem mu nabídl. Nakonec udělal posledních pár kroků a zastavil se těsně před pódiem. 

Věděl jsem, jak celá tahle scéna vypadala z pohledu Stovky. Já před trůnem, s Costem u mých nohou. Vládce a prosebník. 

„Můžeme si promluvit, králi Jorgu,“ snížil hlas tak, že bezmála šeptal. „Ale ne tady, kde číhají desítky zvědavých uší na každý naše slovo. Pojďme do Římského pokoje, tam budeme mít potřebné 

soukromí. Ze svých lidí si s sebou vezměte, koho jen budete chtít.“

Přikývl jsem, jako když vládce vyhoví prosbě svého leníka, a 

čekal jsem, až odejde. Teprve potom jsem sestoupil z pódia dolů. 

„Tenhle Costos je záludný chlap, sleduj mě!“ připojil se ke 

mně okamžitě Humberto. „Horká hlava, to ti povídám. Když byl 

mladší, vyhrál turnaj Ostrovních království. Třikrát v řadě! Byl třetím synem svého otce a nikdo nečekal, že zrovna on by jednou mohl převzít vládu. Sleduj jeho pravou ruku, krále Perena z Ugalu. 

Je to mazaný vyjednavač a studený čumák. Vidíš ho, támhle? Ten prcek s jizvou, to je on. Vidíš ho?“

Costos procházel sálem a tu někomu poklepal na rameno, tam 

s někým prohodil pár slov, jak postupně shromažďoval svůj 

doprovod. Na můj vkus mu to příšerně trvalo. Vzadu za ním se nad davem tyčil Gorgoth, hlavu nakloněnou na stranu. Nikoho a ničeho si nevšímal a zdálo se, že něčemu soustředěně naslouchá. 

„Který dveře jsou ten Římskej pokoj?“ napadlo mě zeptat se 

Humberta. Ukázal mi je s všetečným úsměvem na tváři. Byla to 

přesně ta komnata, do které mě před lety zatáhla Elin. Cožpak v Říši opravdu nebylo nic, o čem by můj dobrý doktor nevěděl? 

Pokud jsem počítal dobře, vstoupilo dovnitř celkem patnáct 

lidí. Costos vešel jako poslední. 

„Asi bych měl skočit pro urozené, co stojí za tebou, ne? Aby 

se k nám tam uvnitř přidali,“ nadhodil Humberto. Bylo by potřeba víc než jen jeho slovo, aby se moje nesourodá suita sešla. Navíc v jedné místnosti s Costem. 

„Jdu sám,“ zavrtěl jsem hlavou a vyrazil ke dveřím. Humberto 

zůstal stát a jen mě sledoval pohledem. 

Jak jsem procházel sálem, hlavy se za mnou otáčely, zvědavě, 

zmateně, vyděšeně. Nejedna ústa při tom vyslovila jméno naší teď již zesnulé papežky. 

Otevřel jsem dveře a zastavil se v nich. Costovi přívrženci stáli proti mně v nepříliš přesném půloblouku, jistí si sami sebou. Tohle už dělali stokrát a dobře věděli, jak tyhle věci chodí. Nebo snad ne? 

„Jste tu sám?“ Costos nijak neskrýval svoji nelibost. 

„Přišlo mi to tak lepší,“ přikývl jsem. Pak jsem zvedl hlavu ke stropu. „Zavřít dveře!“ rozkázal jsem, a o okamžik později za mými zády sjely dolů ocelové veřeje. 

Trvalo několik vteřin, než se přítomní vzpamatovali z úleku. 

„Co má tohle znamenat?“ probral se jako první král Peren z Ugalu. 

Ostatní pořád ještě nevěřícně třeštili oči. 

„Chtěli jste si přece promluvit v soukromí, ne?“ povytáhl jsem obočí a vyrazil k nim. Uhýbali mi z cesty, aniž by si to uvědomovali nebo věděli proč. To se v nich ozvaly přesně ty instinkty, které udržují naživu ovce, když se mezi nimi objeví vlk. 

„Ale jak…?“ mávl nevěřícně obrněnou pěstí Costos směrem k 

oceli, která zatarasila východ z místnosti. 

Neodpověděl jsem a místo toho jsem nechal Orlinskou hůl, 

dárek od mojí ženy, aby mi z rukávu vklouzla do ruky, a plynulým pohybem jsem s ní Costa vší silou praštil. S klidným svědomím můžu prohlásit, že jeho hlava doslova vybuchla a rozlétla se na tisíc kousků. Kdysi bych tomu možná nevěřil, ale pokud se pamatujete, dostal jsem šanci si pořádně prohlédnout, co s lidskou lebkou udělá kulka z pistole. Díval jsem se na to kolik hodin a měl jsem dost času všimnout si i těch nejmenších detailů, protože Fexlerovo tělo bylo uvězněné v zamrzlém čase. Takže ano, tvrdím, že Costova hlava doslova vybuchla. 

Za mojí holí se rozletěl vějíř rozdrcených kostí a krůpějí krve, a ještě než první z nich dopadla na zem, postaral jsem se podobným způsobem i o Perena. 

Padli ještě další dva muži, oba staří a pomalí, ale zato po ruce. 

Pak ostatním konečně došlo, co se vlastně děje, a rozutekli se všude kolem. Costu a Perena jsem vyřídil jako první, protože představovali největší hrozbu. Těch zbývajících jedenáct jsem ale taky nemohl podceňovat. Všichni ze Stovky jsou zvyklí brát si všechno, co můžou a co chtějí, a já jim právě dal přinejmenším šanci něco získat. V 

sázce bylo mých devět království. A při troše štěstí i dvě nečekaně osiřelá léna nádavkem. 

„Tohle je šílenství!“

„Ten kluk se zcvoknul.“

„Spojme síly. Je tady zavřenej s náma a nemá kam utýct!“ To 

se ozval Onnal, jeden z Costových rádců a zkušený válečník. 

Svým způsobem měl pravdu, ale jako spousta jiných věcí v 

životě, i tahle situace byla otázkou úhlu pohledu. „Já bych spíš řekl, že to vy jste tady zavřený se mnou,“ opáčil jsem s vlčím úsměvem a vykročil vpřed. 

Poručník Lundist mě o boji s holí naučil všechno. Rozhodnutí vtlouct mi tyhle vědomosti do hlavy podpořil několika dobrými argumenty. 

Za prvé, tvrdil, člověk se snadno může dostat do nebezpečné situace, aniž by měl v danou chvíli po ruce meč. Ale najít vhodný klacek většinou nebývá nic těžkého. A za druhé se ukázalo, že v tomhle umění opravdu vyniká. Normálně bych si o svém starém učiteli 

nemyslel nic špatného, ale každý z nás se občas rád předvede. Navíc jste asi už pochopili, jaký jsem byl člověk. A že ani jako malé dítě jsem nebyl o moc lepší – a kdo by si asi nechal ujít příležitost pořádně mi zvalchovat hřbet, když mu za to nic nehrozilo? 

„Poslední a nejdůležitější důvod,“ vysvětlil mi jednou s 

vážným výrazem, „je nutnost naučit tě disciplíně. Časem se o to postarají lekce šermu, ale to je ještě daleko, a než se k nim dostaneš, mohlo by už pro tebe být pozdě. Ovládnout Ling, umění boje s holí, vyžaduje harmonii těla a mysli.“

Já v tu chvíli ležel na zemi, lapal po dechu a šklebil se bolestí z naražených žeber. „Kdo vás učil, poručníku? Jak to, že jste tak dobrý?“

„Znovu!“ ignoroval moje otázky, vyrazil proti mně a jeho 

jasanová hůl se dala do pohybu. 

Převalil jsem se napřed na jednu stranu, pak na druhou, ale obě jeho rány mě stejně zasáhly. „Au!“ Třetí ránu jsem zkusil zablokovat svojí tyčí, ale špatně jsem ji nastavil a schytal jsem ránu přes prsty. 

„Au!“ Zkusil jsem se zvednout, ale místo toho jsem zjistil, že jeden konec jeho hole se zastavil ve vzduchu sotva milimetr před mým ohryzkem. 

„Učil jsem se od mistrů bojového stylu Ling u dvora, kde můj 

otec dělal poručníka mladým princům. Spolu s mým bratrem 

Luntarem jsme toto umění cvičili celá léta. Škola Ling vychází z dochovaných zápisků mistra Lee, z doby dávno před Dnem tisíce sluncí. Naštěstí přežily ukryté v archivech pod městem Pekin.“

Zaujal jsem předepsaný postoj, s rukou nataženou šikmo dozadu a holí lehce přitisknutou k předloktí. Pak jsem se uvolnil a zdánlivě si přestal všímat svého okolí, abych soupeře vyprovokoval k útoku. 

Stejně, jako to kdysi dávno mně s oblibou dělal poručník Lundist. 
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Thantos vedl Kaiovo tělo pryč od nyní již mrtvých strážných a mířil do nitra Paláce. Chellu nabubřelá arogance celého toho místa 

naprosto fascinovala. Proč by si někdo dal tu práci a postavil takhle velkou a masivní bránu, jen aby ji pak nedokázal zavřít? Protože jestli byl někdy důvod vstup do paláce uzavřít, tak právě nyní. Jenže se nic nedělo. 

Těla se postupně probírala do nemrtvé napodobeniny života a 

podivně, trhaně se zvedala ze země. Úplně jako loutky na 

neviditelných provázcích. Dalo by se říct, že je ale pořád ovládala ta stejná mysl jako před chvílí, jen omezená na základní instinkty a oproštěná od všeho kromě nejčernějších hříchů. Lich tady nehorázně plýtval silami, ale dělo se tak na rozkaz Mrtvého krále, takže neměli na vybranou. 

„Hlídejte bránu,“ přikázala jim Chella. 

Thantos se k ní otočil a upřel na ni svůj pohled. Byl v něm 

překvapivý smutek a lítost nad nečekanou ztrátou. Ta zrůda ji přinutila cítit se jako matka, která právě zavraždila svoje jediné dítě. 

Ji, tvrdou a nelítostnou, dlouhými staletími zocelenou nekromantku. 

Jak příšerný pocit to asi musel být, když se vám vetřel přímo do těla? 

Najednou se Kai zhroutil na zem a Thantos z něj vyletěl ven. 

Na okamžik se zdálo, že je lich úplně všude, v každém stínu. Že vyplňuje veškerou prázdnotu obřího vstupu. Jen nejodvážnější z odvážných by se v tu chvíli odvážil opustit zapadajícím sluncem ozářené náměstí a vstoupit do Paláce, ven by ale už rozhodně 

nevyšel. Přinejmenším ne živý. 

Chella si přes hlavu přetáhla řemínek, který měla kolem krku. 

Na něm byla zavěšená maličká lahvička plná černé tekutiny. Měla ji u sebe víc než půl cesty do Vídeňky, zavěšenou přímo nad srdcem, a celou tu dobu si jí byla až příliš vědomá. Cítila její chlad, když seděla v kočáře během nekonečné cesty, i ve chvílích vášně, když do ní vnikl Jorg Ankrat. Teď se jí měla konečně zbavit. 

Přiběhla ke Kaiovu tělu a opatrně mu vylila její obsah do pusy. 

Uvnitř byla rozpuštěná krev z jedné konkrétní mrtvoly, která ležela v zapečetěné olověné rakvi. Agent Mrtvého krále jel dnem i nocí, jen aby jí tu fiólu doručil včas, a nakonec celou jejich výpravu dohnal těsně před tím, než vjeli do Tyrol. Věděla, že jeho cesta začala v Kratu, a že než se s ní setkal, uštval tři koně. To jí řekl. Co už neprozradil, bylo, kterou konkrétní hrobku vyloupil a čí rakev otevřel, nebo kde ke vzácnému obsahu lahvičky přišel. Nevadilo jí to. Nepotřebovala to slyšet, protože i tak už věděla, komu ta černá krev uvnitř patřila. 

„Měl ses naučit létat. Měl jsi opustit všechno a všechny a 

odletět, dokud jsi mohl,“ vyštěkla na mladíka a snažila se ho nenávidět. 

Lektvar Mrtvého krále účinkoval překvapivě rychle. Kai se 

přestal třást a jeho pohled se zaostřil přímo na Chellu. Pak jí došlo, že to už není  jeho pohled. Teď patřil té věci, co na ni ještě nedávno zírala z očí Artura Elgina. Mrtvý král. 

Mohl sice vstoupit do libovolné mrtvoly a používat ji, ale 

nedokázal skrz ni vládnout svojí plnou mocí. Na to potřeboval čas. 

Čas, aby jednak v novém těle pořádně zakotvil a jednak aby ho zesílil a upravil tak, že dokázalo sloužit jako katalyzátor pro všechny ty hrůzy, kterými vládl. 

To nekromancer, živý a správně připravený nekromancer, byl 

mnohem lepší hostitel. A obsah lahvičky urychlil proces zakotvení naprosto neuvěřitelným způsobem. 

„Takže tohle je Palác?“ posadil se. 

Když se setkáte s lichem, pochopíte, že nic horšího už prostě existovat nemůže. Až na to, že Mrtvý král byl ještě mnohem, 

mnohem horší, jak si právě Chella připomněla. Pokusila se mu 

odpovědět, ale z náhle vyschlých úst nedokázala vyloudit ani hlásku. 

Mrtvý král si jí ale nevšímal. Místo toho si protáhl nohy, zaťal ruce do pěstí a zase je uvolnil a pak se děsivě usmál. „Tohle je dobré. 

Skutečně velmi dobré,“ přikývl a zvedl se na nohy. „Jsem tu v celé svojí slávě. Živoucí smrt.“ A zase ten úsměv plný děsivé, ďábelské radosti. „Ne! Jsem silnější než kdy dřív!“ Jeho hlas byl pouhým šepotem, ale jí připadal tak hlasitý, že jí div nepraskly ušní bubínky. 

„Jsem znovuzrozený. Znovu jsem nalezl sám sebe. Jsem víc než kdy dřív.“

Všude kolem se dávali nemrtví do pohybu. Srdce v tělech 

bývalých strážných se znovu probouzela k životu a měnila je k nepoznání. Už to nebyly pomalé, nemyslící věci. Najednou byli rychlí a silní, stejně jako její dávné výtvory, výsledky temných pokusů na lidech, které prováděla v katalánijských bažinách. Až na to, že jí to trvalo celé měsíce, zatímco Mrtvý král zvládl to samé během pár vteřin. 

Na okamžik ji úplně ochromilo nadšení, které z jejího mistra 

vyzařovalo. Moc z něj doslova zářila, což bylo současně úžasné i děsivé. Jenže pak zmizela stejně rychle, jako se objevila, a nahradilo ji chmurné odhodlání. 

„Veď mě,“ nařídil Mrtvý král. „Všichni jsou tam uvnitř, pokud tomu rozumím správně?“

Přikývla. Kolem Kaiova těla se vznášel oblak děsu jako smrad 

kolem týden staré mrtvoly. Cítila, jak ji zaplavuje a zmáhá, a najednou se cítila hrozně. Měla pocit, jako by právě zradila všechno, na čem jí kdy záleželo. 

Popravdě Mrtvého krále nikdy neviděla spáchat jediné 

zvěrstvo nebo ukrutnost. Pokud věděla, nikdy neudělal nic horšího, než že zničil ty, kteří se mu postavili. A přesto nade vši pochybnost věděla, že je horší a zvrácenější, než si vůbec umí představit. 

„Hned.“ Ten příkaz ji zasáhl jako úder kladivem. Okamžitě 

poslechla a vyrazila temnou chodbou k další bráně. Mrtvý král se držel po jejím boku a za nimi následovaly dvě stovky mrtvých mužů ve zlatých brněních. Oči jim zářily nadpřirozeným chtíčem. 

„Je čas,“ prohlásil Mrtvý král Kaiovými ústy. „Je čas navštívit Sněm. Usekni hlavu, a tělo je tvoje. Moje.“
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„Otevřít dveře.“

Jakmile to bylo možné, prošel jsem jimi tak rychle, jak jsem 

jen dokázal. „Zavřít.“ A těsně za mými zády ocelové pláty znovu zapadly na svoje místo. 

Kolem mě se shromáždili vládci mnoha národů. Než jsem 

vyšel mezi ně, našel jsem si nový plášť. Takový, který nebyl celý od krve. Svoji dřevěnou hůl jsem pečlivě očistil od zbytků krve a úlomků kostí a schoval ji zpátky do rukávu, kde jsem ji měl už před tím. Čímž jsem se považoval za připraveného postavit se pár 

neodbytným šlechticům. 

„Kde je Costos Portico?“

„Co se tam uvnitř stalo?“

„Jak ty dveře fungují?“

Tyhle a tucet dalších otázek na mě pršely ze všech stran. 

Někdo je pokládal naštvaně, někdo zvědavě a někdo vyděšeně, ale mluvili všichni naráz, jeden přes druhého. 

„Světla na mě,“ přikázal jsem. V sále se okamžitě setmělo a 

někde vysoko nad námi se zažehlo několik stavitelských lamp, které nasměrovaly svoje paprsky přímo na moji maličkost. 

To jim konečně zavřelo huby. 

Prošel jsem mezi nimi a zamířil do středu sálu. Světla mě 

celou dobu sledovala. Ve stínech před trůnem se krčil Gorgoth, obří dlaně položené na dlažebních kamenech. 

Dvěma dlouhými skoky jsem se dostal nahoru a usadil se na 

trůně. Orlinskou hůlku jsem nechal, aby mi vyklouzla z rukávu, a pohodlně jsem si ji položil přes kolena. 

Fakt, že jsem si dovolil sednout na uprázdněný trůn, konečně 

zlomil kouzlo okamžiku. Mezi přítomnými se vznesl nespokojený šepot. Přece jen, všichni přítomní byli vládci. Byli zvyklí, že věci jdou tak, jak chtějí oni. 

„Costos je mrtvej,“ oznámil jsem jim a Stovka okamžitě 

zmlkla a napjatě poslouchala, aby jí neuteklo jediné slovo. „Takže jeho hlas přešel na jeho rádce. Ti jsou ale taky mrtví, stejně jako jeho praporečník a všichni ostatní.“

„Vrahu!“ odvážil se ozvat car Moljon, který si k hrudníku 

pořád ještě tiskl zlomený prst. 

„Vinen. A víc než jednou,“ přikývl jsem. „Jenže tady máme 

takovej menší problém, víme? Nikdo z vás tady neví, co se tam uvnitř doopravdy stalo. Nikdo z vás nebyl svědkem vraždy ani 

ničeho jinýho a Gildenská stráž taky nic neviděla. Je mi jasný, že ony události budou předmětem vyšetřování a že je možný, že budu 

obviněnej a že nejspíš bude svolanej císařskej soud, aby celou věc projednal. Jenže nic z toho se ještě nestalo a dneska se ani nestane. 

Protože dneska se koná Sněm, pánové. Což znamená, že teď máme na práci důležitější věci než planý obviňování.“

„Jak si dovoluješ sedět v Adamově křesle?!“ zakřičel do ticha rozhořčeně jakýsi bělovlasý monarcha odněkud z východu. 

„Žádnej zákon mi to nezakazuje,“ pokrčil jsem rameny. „A já 

byl prostě unavenej. Navíc si dovoluju upozornit, že poslední, kdo na tomhle místě sedával, byl Honorous. Pokud ale někomu z 

přítomnejch opravdu vadí, že tady sedím, a chce si na tohle téma promluvit,“ při těch slovech jsem si jakoby mimochodem začal 

pohrávat s holí na svém klíně, „tak ať klidně předstoupí. Nicméně koukejte si uvědomit, dámy a pánové, že trůn císaře nedělá. Toho dělá výsledek našeho hlasování, což je mimochodem přesně to, kvůli čemu jsme se tady dneska sešli.“

Kývl jsem na Humberta a opřel se v trůně. Na rovinu 

přiznávám, že to byla ta nejmíň pohodlná židle, na jaké jsem kdy za celý svůj život seděl. 

Principál rychle vyběhl na pódium a vstoupil do kuželu světla, který na mě pořád ještě mířil. Kývl jsem, aby přišel ještě blíž. 

„Zjistil jsi, kdo jsou moji spojenci a kdo nepřátelé?“ přešel jsem přímo k věci. 

„Jorgu! Nedal jsi mi na to dost času. Sotva jsem začal. Musíš si –“ Divoce kolem sebe mával rukama, až krajky na jeho kabátci pleskaly. 

„Ale ty to stejně víš, že jo? Věděls‘ to dřív, než jsme sem 

vůbec přišli.“

„Některé z nich skutečně znám, sleduj mě!“ Přikývl rychle a 

po tváři se mu mihl dravčí úsměv. Nikdo není imunní proti dobře podaným lichotkám. Nikdo. 

„Tak koukej padat zpátky dolů a sežeň si Makina, Martena, 

Hraběte a Rika a nasměruj je tak, aby stáli vedle čtyř mejch 

největších odpůrců. A vedle pátýho postav Gorgotha, pokud se bude ochotnej přidat. Vyřiď mu, že pokud se ze mě během příštích pár minut nestane císař, všichni umřou. Takhle mu to řekni, slovo od slova.“

„Všichni? Celý Sněm? Jorgu! Nic se nemá přehánět, ale tohle 

–“

„Všichni všude,“ zamračil jsem se. „Prostě mu to vyřiď a 

nevrtej se v tom, jo?“

„Úplně všude?“ Jeho ruce se najednou zarazily přímo 

uprostřed pohybu. 

„Za chvíli zhasnu všechna světla tady uvnitř. Vyřiď mejm 

bratrům, ať jsou připravený. Až znova rozsvítím, ti chlapi musej bejt tuhý. Ty si zatím připrav dalších pět jmen a pak dalších a dalších. 

Kurva, jestli to bude nezbytný, odhlasuju si svoji korunovaci sám.“

A tak se stalo, že Humberto opustil pódium ještě rychleji, než na něj přišel. 

„Pořád ještě mě posloucháš, Fexlere, že jo?“

Žádná odpověď. 

„Mrtvej král je na cestě sem.“ Nevěděl jsem, jak to vím, ale 

věděl jsem to. „A jeho cílem je zničit celej svět. A chystá se s tím začít přímo tady.“ Vzal jsem svoji hůl do ruky a začal s ní točit mezi prsty. „A zastavit ho, to by chtělo naprosto neuvěřitelně silnou magii a stejně silnou vůli. Což znamená jediný. Zastavit ho by to tvoje pomyslný kormidlo naprosto nekontrolovatelně roztočilo a realita by se začala rozpadat… a kdyby věci zašly až takhle daleko… Michael by přesvědčil ostatní stroje, aby nás spálily na prach.“

Světla na okamžik nepatrně pohasla. 

„Hádám dobře, že tady dole, přímo pod našima nohama, je 

uložená obrovská bomba?“

Další bliknutí. 

Opřel jsem se zpátky do svého extrémně nepohodlného křesla 

a zatočil holí v ruce. Začínalo to vypadat, že pokud – až – se stanu císařem, bude moje vláda tou nejkratší v historii Říše. Všiml jsem si, že mě z davu pozoruje Miana. Vedle ní stál tělnatý muž s šedými kotletami a s malým Williamem v náručí. Byl to lord Wennith, můj tchán a její otec. Přišlo mi, že se za těch šest let od našeho posledního setkání hodně změnil. Kdo z nás ale ne? 

Pak jsem si všiml jakéhosi lorda v plášti z hnědého semiše, 

celého ověšeného zlatými řetězy. Nervózně přešlapoval pod pódiem a snažil se upoutat moji pozornost. 

„Ano, pane…?“

„Antas. Z Andalús.“ Takže jeho říše sousedila na severu s 

mým Orlins. „Potřeboval bych s vámi probrat jednu věc, králi Jorgu. 

Jde o práva spojená s řekou Parl…“

„Zajistí mi to váš hlas, lorde Antasi?“

„Tedy, asi bych se váhal vyjádřit takto otevřeně, ale –“

„Právo plavby po řece Cathun kdysi vykoupilo smrt mojí 

matky a mýho bratra Williama. Věděl jste to, lorde Antasi?“

„Co? Ne, ale jak to –“

„Prostě pochopte, že některý věci zkrátka a dobře koupit nejde, ano? Hlasujte pro mě, pokud chcete. Pokud věříte, že moje vláda Říši prospěje, postavte se za mě. Pokud máte jinej názor, prosím. Ale osud stovky národů by kurva neměl záležet na nějaký posraný řece, na obchodu s koňma nebo na tom, jak koho zrovna svědí prdel.“

Tohle ho zaskočilo a on se na mě nepřátelsky zamračil. Jenže 

já si dobře všiml, že Rudý hrabě stojí kousek od něj, prakticky těsně za jeho zády. Což znamenalo, že podporu tohohle šlechtice bych si nekoupil, ani kdybych mu odkýval právo na deset řek místo na tu jednu, co mu ležela v žaludku. 

„Zhasnout,“ rozkázal jsem a místnost se ponořila do temnoty. 

Sál okamžitě zaplnil křik, nadávky a stížnosti, ale já si jich nevšímal. Pomalu jsem napočítal do desíti a pak jsem tleskl. 

„Světlo!“

Antasova mrtvola ležela na prvním stupni pod trůnem se 

zlomeným krkem, zatímco Hrabě se ve tmě uklidil někam stranou. 

Postavil jsem se a udělal krok vpřed. Světla mě stále sledovala. 

Cítil jsem, jak z nich sálá horko. A mně docházel čas. 

„Lide Říše!“ vykřikl jsem z plných plic. Dost hlasitě na to, aby to slyšela i Tichá sestra, Rudá královna a Kateřina, které zůstaly venku před Gildenskou branou. 

Všichni zmlkli a zvedli ke mně pohledy. Na okamžik dokonce 

zapomněli i na ty mrtvoly, co jim ležely u nohou. 

„Lide Říše. Vaši podporu měl po právu získat někdo jiný. 

Muž, který byl lepší než já. Měl si ji získat dobrotou svejch skutků, čistotou svejch vizí a pravdou, která se ukrývala v jeho činech i slovech. Jenže tenhle muž už není mezi námi. Navíc věřím, že i když onen muž byl lepší než já, proti tý temný záplavě, co se na nás valí, by neobstál. Mluvím tady o Orrinovi ze Šípova, jak vám už asi došlo. 

Byl to ten nejlepší z nás všech, a přesto nepřežil dost dlouho, aby se dneska mohl ucházet o vaši přízeň. 

Temný časy vyžadujou přijmutí temnejch rozhodnutí. A právě 

proto si zvolte mě.“

Ráznými kroky jsem pochodoval po kraji pódia a díval se do 

šerem zahaleného davu. „Nepřátelé nám buší na brány. Teď, v tuhle chvíli. A zatímco my tady mrháme čas prázdným žvaněním, lord 

velitel mrhá životy dobrých mužů při obraně tohohle města. Tohohle krásnýho, svatýho města, který leží v samým srdci naší Roztříštěný říše. Sakra, tohle město  je srdce Říše! A pokud teď vy, první služebníci Říše, nedostojíte našim dávnejm závazkům a nedosadíte na tenhle trůn muže, jedinýho muže, kterej by na svejch ramenou nesl břímě zodpovědnosti za všechny naše lidi, tak počítejte s tím, že tohle srdce bude z těla naší vlasti vyříznuto. 

A vy to víte. Cítíte to, vážení, nemám snad pravdu? 

Nepotřebujete magii, před kterou vás chrání Gildenská brána, abyste to poznali. I bez ní víte, že se něco blíží. Že něco ničí naše země. 

Mrtví vstávají z hrobů a starý zákony najednou neplatí. Magie je všude kolem nás a nekontrolovatelně se šíří jako mor. Nic není takový jako dřív. Všechno je špatně. 

Tak to udělejte. Udělejte to teď. Udělejte to jako jeden. Muž, kterýho na tenhle trůn posadíte, se tomu všemu bude muset postavit. 

Protože pokud nebudeme mít císaře, co by nás vedl, tak tuhle temnou záplavu nezastaví už nikdo a časem se v ní utopí celej svět. Ale řekněte mi jedno. Upřímně, chcete být právě vy tím, na koho padne odpovědnost za tohle všechno?“

„Melodrama! Jak ho můžete vůbec poslouchat?“ To byl car 

Moljon. Bolest ve zlomeném prstu mu nejspíš dodala odvahu. Asi měl pocit, že nic horšího se mu už stát nemůže. „Kromě toho, žádný hlasování není v plánu na přinejmenším příští dva dny.“

„Humberto?“ mávl jsem na starého principála. 

„Členové Sněmu musí hlasovat během závěrečného dne 

jednání. Toto hlasování probíhá formou tajné volby. Nicméně každý šlechtic má právo vyvolat hlasování o svém zvolení kdykoli po dobu trvání Sněmu. Pokud ovšem neuspěje a není ustaven císařem, 

definitivně tím ztrácí právo se o tento post ucházet.“ Cirkusák domluvil a rukama udělal pohyb, jako by zavíral těžkou knihu. 

Mluvil sice zpaměti, ale nikdo o jeho slovech nepochyboval. 

„Hlasování!“ oznámil jsem hlasitě. Všechna světla v sále se 

okamžitě rozsvítila. 

„Dávám hlas Morrow svému vnukovi,“ ozval se do 

překvapeného ticha hlas mého dědečka. 

„A já mu dávám hlas Alby,“ postavil se vedle něj můj strýc. 

Všiml jsem si, že nějaká žena bleskově vběhla do Gildenské 

brány. Výborně. 

„Podporuji Jorga z Ankratu,“ zvedl Ibn Fayed pěst nad hlavu. 

Čtyři maurští válečníci ho okamžitě následovali. 

„Wennith stojí za Jorgem,“ přikývl Mianin otec. 

„Stejně jako sever!“ ozval se odněkud zpoza mých zad 

Sindriho hlas. „Maladon, Charland a Hagenfest.“

„I my volíme Popáleného krále,“ ozvala se jednohlasně 

bělovlasá dvojčata. Byli to jarlové ze severních ledových pustin, oblečení do šedých kožešin a černé oceli. 

V bráně se najednou objevil celý dav vojáků Gildenské stráže 

a hnal se dovnitř. Jakmile ale prošli pod posledním obloukem, zhroutili se bezvládně k zemi, kde zůstali nehybně ležet. 

Rachot jejich brnění dopadajících na dlažbu přiměl Stovku se 

otočit. Na podlaze sálu už ležel dobře půltucet mužů. Žádný z nich se nedostal dál než na půl metru od průchodu. Další desítky stály v bráně a v předpokoji za ní, stejně nehybní jako ti na zemi. 

Cítil jsem, jak se blíží  on. Ostatní určitě taky. Vždyť jak by ho mohli necítit? 

„Nizozemsko pro Jorga.“

„Kennick pro Jorga.“

Moji poradci mi dávali hlasy, které jsem jim svěřil, od Šípova po Orlins. Ostatní je následovali. Už i těm nejtupějším začínalo docházet, že nám dochází čas. Přísahám, že jsem cítil  jeho kroky, jak duní chodbami, jakoby do rytmu s probíhajícím hlasováním. 

Pak se nám konečně ukázal. Ta zrůdnost se ukrývala v těle 

Kaie Summersona. Oblékla si jeho maso a kosti stejně, jako si člověk oblékne kabát. Doufal jsem, že Kateřina utekla. A že se nezastavila, ale prchá dál. Co nejdál odsud. 

„Zdravíčko,“ usmál se na nás. To, jak mluvil i jak se usmíval, působilo příšerně nepřirozeně. Jako něco, co vzešlo z nejtemnějších nočních můr. Z toho nejhoršího, co v lidech je. 

Mrtvý král přistoupil ke Gildenské bráně a natáhl ruce, aby 

prozkoumal neviditelnou překážku, co mu bránila ve vstupu. 

Vypadalo to úplně, jako kdyby před ním byla skleněná stěna. 

Ohmatal ji a pak naklonil Kaiův krk na stranu, aby si nás mohl lépe prohlédnout. Udělal to přesně tím způsobem, kterým se krysař dívá na myši, co uvízly v jeho pasti. 

„Chytrá věcička, tahle brána,“ přikývl potom. „Ale bohužel 

pro vás je vyrobená jen ze dřeva.“

Znovu se usmál a ustoupil, aby uvolnil místo svým vojákům. 

Ti zvedli halapartny a začali jimi bušit do vnitřního obložení oblouku. 

„Červená marka hlasuje pro Jorga,“ dala mi svůj hlas zavalitá bába, která tu zastupovala Rudou královnu. 

„Surtán pro Jorga,“ přidal se k ní muž celý zahalený v plášti z koňských žíní a s železnou korunou na čele. 

A přidávali se k nim další a další. 

„Jak si vedeme, Humberto?“ zeptal jsem se. 

„Třicet sedm z potřebných čtyřiceti hlasů.“

Třísky Gildenské brány létaly všude kolem a přítomnost 

Mrtvého krále začala skrz oslabenou bariéru pomalu prosakovat dovnitř. Šlechtu zachvátilo zoufalství. Někteří klesli na kolena, jiní vzlykali. Ale i tak, víc než polovina přítomných pořád ještě odmítala zapomenout na dávné křivdy a předsudky a dát mi svůj hlas. Sněm pro ně nebyl nic než tržiště. Představa, že by měli na trůn dosadit nového císaře, a tím se vzdát absolutní moci nad svými lény, pro ně byla naprosto nepřijatelná… Až tak, že by raději zemřeli, než aby se jí vzdali. Což se právě chystali udělat. 

Problém byl, že umřít se sice dá stejně tak dobře jako špatně, ale Mrtvý král nabízel jen to nejhorší. 

„Attar pro Jorga.“

„Konkánsko pro Jorga.“ Páni. To byl Hemmetův bratr, kdo 

právě hlasoval, aby absolutní vláda lorda velitele nad Vídeňkou skončila. 

„Scorron pro Jorga,“ odplivl si šlachovitý stařík a vrhl na mě zhnusený pohled. Takže to bychom měli. 

Vrátil jsem se k trůnu a obrátil se ke shromážděným 

šlechticům. 

„Lide Říše, shledal mě tento Sněm hodným ujmout se vlády?“

Sborové „ano“, které zahučelo sálem, znělo spíš zoufale než 

nadšeně, ale to mi bylo upřímně ukradené. Právě se ze mě totiž stal právoplatný vládce Vídeňky a hlava Stovky – a Roztříštěná říše byla znovu spojená. 

Humberto vylezl na pódium a hluboce se mi uklonil. Přesně v 

tu chvíli se Gildenská brána definitivně zhroutila a Mrtvý král vstoupil do sálu, následovaný zástupem vojáků. 

„Dobrá práce,“ kývl jsem na svého rádce. „Ale přiznávám, že 

když jsem se ptal, jak na tom jsme, tak by mě ani ve snu nenapadlo, že jsem už dostal třicet sedm hlasů.“

„Čísla nikdy nelžou, můj císaři,“ pokrčil rameny. „Na rozdíl 

od lidí.“

Stovka zděšeně couvala před blížícím se Mrtvým králem. 

Nikdo z nich nebyl dost silný, aby se mu dokázal postavit. 

„Nicméně se zdá, že vaše vítězství nebude mít dlouhého 

trvání, můj císaři. Bylo pro vás opravdu tak důležité získat korunu dřív, než tu všichni zemřeme?“

„To je dobrá otázka, příteli,“ ušklíbl jsem se a znovu se 

postavil. Ten trůn byl naprosto neuvěřitelně nepohodlný. „Hádám, že nemáš jak zavřít Gildenskou bránu, co, Fexlere?“

Žádná odpověď, jen další a další nemrtví se hrnuli do sálu. 

Takže jsem měl od samého začátku pravdu. Víte, celý ten slavný průchod se mi prostě nezdál. Vypadal jako práce někoho, kdo měl větší cit pro umění a krásu než dávní Stavitelé. Někoho, kdo ho prorazil do stěny až dlouho potom, co byla celá budova dokončena. 

Mrtvý král se pomalu blížil k pódiu. Jeho postava byla 

navzdory jasně viditelným zářivým barvám Kaiova oblečení 

zahalená v temnotě. Za ním postupoval zlatý zástup císařské stráže. 

Mojí stráže. A uprostřed mezi nimi – Chella. Otočil jsem se k nim čelem a odmítl jsem ustoupit od svého trůnu. Za mnou se nejistě zastavila i Stovka. 

Na pódiu se najednou objevil Gorgoth a postavil se mi po 

levici. Po pravici mi o okamžik později stanul Makin a za ním Hrabě. 

K leukrótě se vzápětí přidal ještě Marten. Ani jeden z nich nebyl ozbrojený. 

Sindri se postavil na první schod pod pódiem, stejně jako strýc Robert. Tucet strážných, kteří dohlíželi na klidný průběh Sněmu, se krčilo vzadu v sále mezi Stovkou. Chyběl mezi nimi jen jeden, který si podle všeho dobrovolně zlomil vaz, jen aby mohl věnovat svůj meč Rikovi. 

Rozhlédl jsem se po mužích, co mi v té temné chvíli stáli po 

boku. Mnohokrát jsem je už nazval svými bratry, čelil s nimi 

nejrůznějším nebezpečím a dělil se s nimi o jídlo i o pivo. Možná jsme nebyli připravení zemřít jeden pro druhého, ale zemřít 

společně? To bylo něco jiného. 

Jenže tehdy, v tom okamžiku pravdy, bylo všechno jinak. Pro 

jednou jsme stáli tváří v tvář nepříteli, který nám přinášel prakticky jistou záhubu. Nepříteli, který nám pouhou svojí přítomností bral odvahu a nahrazoval ji zoufalstvím. Kdysi jsem se postavil 

nemrtvým na Cestě duchů a celá léta jsem to považoval za ten 

bezkonkurenčně nejhorší zážitek celého svého života. Tváří v tvář Mrtvému králi mi už ale moc děsivý nepřipadal. Spíš jako louže, když ji srovnáte s oceánem. 

A přes to všechno se mi těch pár mužů odhodlalo stanout po 

boku. Ne jako bratři, ale jako přátelé. Skuteční přátelé. 

„Zdravíčko, Jorgu,“ vzhlédl ke mně Mrtvý král a zastavil se 

těsně před pódiem. 

V jádru byl stále stejný, bez ohledu na to, jaké tělo zrovna 

obýval. Z nějakého důvodu mi připadal příšerně povědomý. Samotná jeho existence jako by mě z něčeho obviňovala a současně mě nutila litovat každé špatnosti, které jsem se kdy dopustil. 

„Co tady kurva chceš?“ odsekl jsem mu naštvaně. 

„Přesně to samé, co ty.“ Jeho pohled ani na okamžik neuhnul. 

„Jsem tady, protože mi někdo řekl, že tady nemám co pohledávat.“

„To  já ti řekl, že tady nemáš co pohledávat.“

„Zastavíš mě snad? Zastavíš mě,  bratře Jorgu?“ To slovo vyplivl jako nějakou nadávku, jako by ho pálilo na jazyku. 

„Jo.“ Pouhá jeho přítomnost mi vysávala sílu z paží. Byl 

ztělesněním smrti a ona byla jeho nedílnou součástí, podstatou jeho bytí. Samotná jeho existence byla urážkou všeho živého. 

„A jak to asi tak uděláš, Jorgu?“ položil nohu na první stupeň. 

Místo odpovědi jsem ho vzal svojí holí po hlavě. Dřevo tvrdší než ocel prosvištělo vzduchem a s příšerně čvachtavým zvukem se zabořilo do masa. Mrtvý král ale neuhnul ani o píď. Naopak. Sevřel Kaiovu dlaň kolem mojí jediné zbraně a vykroutil mi ji z rukou. Pak ji snadno rozlomil mezi prsty a přezíravě ji zahodil. 

„Jak mě zastavíš, bratře?“ Už byl na druhém schodu. „Nemáš 

žádnou moc. Nemáš nic. Jsi jen prázdná nádoba. Ta trocha magie, co sis kdysi nakradl, je dávno pryč.“

To už jsme stáli tváří v tvář. Dost blízko, abych na něj dosáhl a mohl se mu pokusit zlomit vaz. Neudělal jsem to. Bylo mi naprosto jasné, jak by takový pokus dopadl. 

„Jo, jasně. Hustý. Co by ale zajímalo mě, je, jakou magii sis sem donesl ty.“

Byl jsem si jistý, že ovládá něco mnohem komplexnějšího, než 

je obyčejná nekromancie, něco mnohem děsivějšího a pokročilejšího než obyčejné oživování mrtvol. A stejně tak jsem si byl jistý, že všechno to zoufalství, touha a pocit ztráty, které z něj vyzařovaly v tak mocných vlnách, že mocné krále a lordy v místnosti hrozily srazit na kolena, nejsou zbraň. Tyhle pocity nebyly určené nám. Byly jen ozvěnou toho, co se dělo v jeho nitru. 

„Jen pravdu, bratře Jorgu,“ pokrčil rameny. 

V tu chvíli jako by mi spadly klapky z očí a já prohlédl. Znovu jsem slyšel matčinu hudbu. Hlasitě. Příliš, příliš hlasitě. A nejen to. 

Byla děsivá, disharmonická a protkaná falešnými tóny. V těch 

akordech byl ukrytý celý můj život a před mýma očima defilovaly momenty z minulosti. Nebyl to pěkný pohled. Samé násilí, zbabělost, brutalita hnaná sobectvím a pýchou. Nekonečný sled selhání na cestě k muži, kterým jsem se mohl a měl stát. Nenaplněný osud lemovaný promarněnými životy těch, které jsem neměl odvahu bránit nebo jim pomoci. 

„Takže chceš říct, že jsem špatnej člověk?“ Snažil jsem se, aby to nevyznělo plačtivě. „Král všeho mrtvýho přeplul moře a zničil půlku kontinentu, jen aby mi řekl, že jsem promarnil svoji šanci stát se svatým? No páni. Kurva. A já bůhvíproč myslel, žes‘ sem přišel bojovat. Dej mi meč a zatančíme si spolu, co ty na to? Můžeš –“

„Seš zasranej zbabělec. Selhával jsi, znova a znova. 

Nedokázals‘ ochránit ty, který jsi miloval.“ Neříkal to, jako by mě obviňoval, ale jako by mě svými slovy odsuzoval. Pravda v nich ukrytá mě hrozila zničit a rozdrtit na prach. Proto jsem proti nim postavil to, v čem jsem byl nejlepší. Prostě jsem je popřel, vytěsnil a ignoroval. 

„Přišel sis sem pro císařskej trůn, ne? Tak co do prdele furt máš s tou posedlostí mojí minulostí a tím, co jsem kdy posral? Jestli si myslíš, že jsem slaboch, super. Chceš trůn? Pojď a zkus si ho vzít.“

„Ale já si přišel pro tebe, bratře Jorgu. Pro tvoji rodinu.“

„Zkus to.“ Pouto mezi otcem a synem se někdy vytvoří v 

jediném okamžiku, ale stejně tak dobře může vznikat pomalu, růst a bobtnat a zalézat vám pod kůži háček po háčku, trn po trnu. Ať tak nebo tak, jednoho dne nevyhnutelně zjistíte, že jste ztraceni. Pro mě ta chvíle přišla přesně v ten okamžik, kdy jsem vyřkl ona dvě slova. 

Věděl jsem, že miluju svého syna. Věděl jsem, že v sobě nemám sílu, kterou vládl můj vlastní otec. Nejen že nemám dost silnou vůli, abych ubránil svůj císařský trůn, ale co horšího, zemřu při nesmyslné obraně kvičícího zakrslíka příliš malého, než aby si byť jen 

uvědomoval moji existenci. 

Neozval se jediný rozkaz, žádný válečný pokřik, vlastně skoro nic. Mrtví se prostě jako jeden muž dali do pohybu, tiše, ale účelně. 

Vyrazili proti nám a přitom si všichni strhli helmy, abychom mohli vidět hlad v jejich očích. 

Moji společníci ale nezakolísali. Žádný z nich, kromě 

Gorgotha. Obří leukróta se otočila a seskočila z pódia. Přiznávám se, že mě tím zaskočil. Pokud bych si měl tipnout, kdo se dá na útěk, hádal bych Makina nebo Hraběte. Ne proto, že by to byli zbabělci, ale proto, že se mnou prošli katalánijskými bažinami a viděli ty speciální mrtvé, co si tam vyšlechtila Chella. Věděli, jak jsou rychlí a zákeřní, znali jejich sílu a odhodlání. Měli plné právo být z nich posraní strachy. 

„Uteč,“ přikázal mi Mrtvý král. „Nechám tě zdrhnout. Stačí, 

když mi tu necháš toho svýho parchanta. A s ním i tu wennithskou děvku.“

Mrtví už byli skoro u nás a Makin, Hrabě a Marten jim vyrazili vstříc. Střetli se s nimi hned vedle trůnu a bojovali o svoje životy těsně vedle mě a Mrtvého krále. Věděl jsem, že konec je na dosah, ale nezbyly mi žádné karty, které bych ještě mohl vynést. Ovládal jsem světla a dveře. Neměl jsem zbraň ani plán. 

Z jednoho z bočních vchodů se vynořilo několik strážných 

dost odvážných, aby se postavili svým nemrtvým druhům. Všude v sále se bojovalo a živých ubývalo děsivou rychlostí. 

Najednou podlaha kolem pódia vybuchla a něco z ní vylétlo. A 

pak další něco a další a další. Ne, to nebylo něco. Někdo. Rozbité kameny ještě ani nedopadly na zem, a z děr vystřelily rozmazané načervenalé postavy a vrhly se na nemrtvé vojáky. Trvalo mi 

dlouhou chvíli, než jsem v těch rudých vírech zkázy rozeznal trolly. 

Byli výrazně robustnější než kmen, který jsme s Gorgothem našli pod Halradrou, a navíc měla jejich kůže prakticky stejnou barvu jako kožich obří leukróty, co mi dělala rádce. 

První z nich popadl urostlého muže a mrštil s ním přes celý 

sál, až se bezvládné tělo roztříštilo o zeď vysoko nad Gildenskou branou. Druhý máchl drápy a usekl jinému vojákovi hlavu takovou silou, že se kolem rozletěly přetrhané kroužky jeho brnění. Poslední potomci elitní císařské gardy vyrazili bránit trůn i vládce Říše. Byli děsiví. Ale bylo jich jen šest. 

Zahlédl jsem Hraběte, jak jedné mrtvole vyškubl meč, jen aby 

ho o okamžik později jiná srazila k zemi. Mrtví se dál valili vpřed. 

Pódium se změnilo v ostrůvek klidu uprostřed děsivé záplavy, která hrozila pohltit celou Stovku, bojující o přežití za mými zády. 

„Utíkej!“ naléhal dál Mrtvý král. „Nechaj tě odejít.“

„Ne.“

„Ne? Jak to, že ne, bratře? Proč ne, Jorgu? Není to snad ta 

jediná věc, ve který opravdu vynikáš? Nejsi snad zkušenej expert na to, jak nechat děti umřít, zatímco sám spěcháš pryč nebo mizíš do úkrytu? Copak to s tebou dneska je? Bojíš se snad, že tady nenajdeš vhodnej keř, do kterýho bys mohl zalízt?“

„Kdo – co seš zač?“ Nevěřícně jsem třeštil oči na Kaie 

Summersona a snažil se přijít na to, co se v něm ukrývá doopravdy. 

„Už jednou jsi nechal matku i s jejím dítětem umřít a nehnul 

jsi pro ně prstem, Jorgu, tak o co jde? Prostě zase zmiz a budeš to mít za sebou. A neboj se, já to nikomu nepovím.“ Jeho slova byla plná vášně a nenávisti, jako bych mu někdy nějak ublížil. Jemu osobně. 

Ani jsem nevěděl, jak se to stalo, ale najednou jsem zjistil, že se moje ruka svírá kolem jeho krku. Věděl jsem, že je to pošetilost a hloupost, že ta věc nepotřebuje dýchat. Navíc mi bylo jasné, že kdyby chtěl, klidně mi zláme ruce jako párátka. V tu chvíli mě to ale nezajímalo. „Nic o nich nevíš! Nic!“ řval jsem jako smyslů zbavený a zatřásl jsem s ním. Nekladl mi žádný odpor. 

Přes jeho rameno jsem zahlédl Gorgotha, zády přitisknutého 

ke stěně, jak brání jakousi postavu. Vedle něj stáli dva z šesti trollů a společnými silami čelili nemrtvým. Byl to úchvatný pohled. 

Nemožně silné a nemožně rychlé zrůdy neuvěřitelně zkušené v boji stojící tváří v tvář nemožné přesile. Kolem té trojice létaly hlavy, ruce i celé kusy brnění. V širokých obloucích se snášely k zemi urvané končetiny i kusy těl a za sebou táhly karmínové závoje tryskající krve. Ale mrtvých jako by neubývalo a dál na ně bez strachu o vlastní život nebo bezpečí doráželi. Po chvíli obří leukrótě nezbylo nic jiného než sehnout se kolem osoby, kterou chránila, a zaštítit ji vlastním těle. Obří silueta se sklonila níž, pak ještě níž až nakonec úplně zmizela v krvavé vřavě. A z místa, kde ještě před chvílí stál Gorgoth, na mě najednou zíral Mianin bledý obličej. 

Mrtvý král na mě vycenil zuby v nepřirozeném, děsivém 

úsměvu. Ruce, kterými jsem mu svíral krk, mi zrudly námahou. Na zápěstích a předloktích teď byly jasně viditelné bílé jizvy od ostnovníku. A právě z těch se mi najednou do těla začala šířit příšerná bolest. Skoro to vypadalo, jako by byly úplně čerstvé. Jako bych pořád visel v tom keři. Střecha nad našimi hlavami byla pořád na svém místě, ale já bych přesto přísahal, že se kolem mě rozpoutala divoká bouře. Vítr mi hnal vlasy do čela a z temné oblohy se řinul hustý déšť. 

„Ve skutečnosti,“ usmál jsem se pro změnu já na něj, 

„neexistuje žádná magie. Je tu jen síla vůle.“

Vší silou jsem stiskl prsty na jeho hrdle a celou svojí bytostí jsem se soustředil na to, jak moc ho chci zničit. Celý život mě poháněly moje touhy. Touha po pomstě a po slávě. Po věcech, co jsem nemohl mít. Prostá a přímočará emoce, kterou jsem za ty roky vybrousil k dokonalosti a přeměnil ji na zbraň. Protože přesně tohle – 

opravdu po něčem toužit nebo v něco věřit – je základem veškeré magie. Přinejmenším právě tak mi to vysvětlil jeden moudrý Stavitel. 

A oči Mrtvého krále se překvapeně rozšířily a já měl najednou pocit, že ho opravdu rdousím. Že mu skutečně můžu nějak ublížit. 

„Corion si tě vodil jako loutku na provázku, Luntar byl v tvojí hlavě jako doma, a dokonce i Saracén si s tebou zahrával,“ zasípal. 

Pořád se ale nepřestával usmívat. „Ti všichni si s tebou vytřeli prdel a ty si myslíš, že se najednou můžeš postavit  mně?“

Mohl jsem mu říct, že jsem od té doby zestárl a zmoudřel. 

Mohl jsem mu říct, že ti tři se nikdy nepokusili postavit mezi mě a mého syna. Místo toho jsem se mu zuřivě vysmál. „Odzkoušený 

kouzla zapsaný v knihách jsou lepší než ta, co sis vymyslel včera před spaním. Runy a pečetě zdokonalovaný celý staletí jsou účinnější než novinka, co se zrodila v něčí hlavě minulej měsíc. Jsou cesty, kde lidská mysl pronikla až za naši realitu. Zabiju tě, protože teď za mnou stojí milióny. Zabiju tě, protože moje touha tě zničit teď sleduje tyhle starý cesty, zatímco tobě ještě teče mlíko po bradě.“

Prozradil jsem mu to, protože pravda je také zbraň. Často ta 

nejmocnější ze všech. 

„Víra? Ty jsi najednou začal věřit v Boha?“ zasmál se, jako by moje ruce na svém krku vůbec necítil. „Víra pošahanejch věřících se za tebe nepostaví jen proto, že jsi jim zabil papežku, Jorgu. Takhle to fakticky nefunguje.“

„Lidi věřej i v jiný věci než jen v Boha, ty debile,“ ušklíbl jsem se. Sál kolem nás rezonoval křikem a za mými zády umírali bohatí a mocní. 

„Na tomhle podělaným světě není nic –“

„Říše,“ vysmál jsem se mu. „Milióny lidí rozesetý po celým 

obrovským území tohodle impéria se modlej za mír a za novýho 

císaře, co by konečně usedl na trůn. Modlej se za mě.“

Znovu jsem zaútočil a napřel svoji vůli proti té jeho. Byl jsem císař a stál jsem v samém srdci nyní znovusjednocené Říše. A Mrtvý král najednou zaváhal, znejistěl, zeslábl. Najednou zjistil, že uvízl v pasti lidského těla. 

„Přišel jsem se pomstít,“ změnil najednou téma. Neměl jsem 

nejmenší tušení, o jaké pomstě a za co to sakra mluví. „A přišel jsem ti ukázat, jak daleko jsem zvládl dojít i po tom, cos mě opustil. Jen se rozhlídni kolem! Podívej se, co všechno jsem dokázal!“ Zdálo se, že si mého stisku vůbec nevšímá. Bezstarostně rozpřáhl ruce a obsáhl jimi celou tu zlatou hordu, co nás obklopovala. „Přinesl jsem ti království mrtvejch. Poddej se mi, spoj se se mnou zase v jedno, bratře. Svěř mi naše armády, a já nám přinesu říši, jaká tu ještě nebyla! Ovládneme tenhle i ostatní světy a sjednotíme je pod naší vládou. Zapomeň na ty svý takzvaný přátele i na tu děvku, kterou ti vnutili –“ Jeho oči zalétly k Mianě. A já zaútočil silou veškeré vůle a nenávisti, co jsem v sobě našel. 

Zaútočil jsem na něj nadějemi miliónů lidí, které se upíraly 

sem, do samotného srdce Říše, do toho svatého místa, odkud vládly celé generace císařů a kam se upínala víra jejich poddaných po celé generace. Moje síla se vpletla do samotné podstaty reality. Kolem nás zavířil ledový vítr a já najednou viděl, jak Kai Summerson pohřbený hluboko ve svém vlastním těle bojuje o svobodu, a v tu chvíli jsem pochopil pravdu, která vládla našemu světu už od 

nepaměti. Stejně jako mohou svatí selhat a padnout, stejně tak mohou i zatracení dosáhnout vykoupení. 

Moje vůle se střetla s vůlí Mrtvého krále a ani jeden z nás 

neměl v plánu prohrát. Za mnou stála obrovská rozloha celé Říše a milióny jejích obyvatel a jejich naděje i sny. Za ním zase byly země mrtvých naplněné zmarem a zkázou, hnilobou a rozkladem a touhou vrátit to, co už není. 

Napětí neustále rostlo, tlak se zvyšoval a já cítil, jak se realita začíná trhat na kusy. A přesně v tu chvíli jsem konečně pochopil, koho to vlastně mám proti sobě. A v tu chvíli se také Kai Summerson naučil létat. 

Zvedl Mrtvého krále několik palců nad zem a pod jejich 

nohama prosvištěl vítr. Bylo to malé vítězství, ale otevřelo mi dveře k něčemu většímu. Na okamžik totiž nechalo mého soupeře 

zranitelného, otevřeného. 

Konečně jsem chápal, kdo se to zmítá v mém sevření, ale ani 

to mě nezastavilo. Nezastavilo mě dokonce ani vědomí, že svým dalším činem budu následovat ve stopách nejtemnějších skutků 

našeho otce. 

William byl náhlou změnou rovnováhy sil zaskočený a já toho 

bez ostychu využil. Vytrhl jsem dýku, která visela Kaiovi u pasu, a vrazil mu ji až po záštitu do hrudníku, přímo do srdce. 

Mrtvý Will se nevěřícně zasmál a pak zvadl, jako když loutce 

přeříznete provázky. 

Pustil jsem ho a on se zhroutil na zem, ruce rozhozené do 

stran, krev volně prýštící z hluboké rány. Skutečně to byl on. Můj bratr. Můj vlastní bratr William. Ten, kterého jsem před všemi těmi lety zklamal, tehdy uprostřed ostnovníkového keře. A kterého jsem teď zklamal znovu, uprostřed říšského trůnního sálu. Ten, jehož smrt od základů změnila můj život. 

Trny mě znovu sevřely ve svém náručí a já zjistil, že mu 

nemůžu pomoct. Jen jsem se bezmocně díval, jak padá k zemi. 

Kaiovo tělo zadunělo o dláždění se zvukem, který oznamoval konec všeho. William v něm ale už nebyl. Byl zpátky v říši mrtvých, odkud mě celé ty roky pozoroval očima té nekonečné řady mrtvol, které lemovaly moji cestu životem. 

Z rukávu mi najednou vypadl Luntarův papírek. Zvedl jsem 

ho, zatímco nemrtví vojáci kolem mě se hroutili k zemi. 

 Ještě ho můžeš zachránit.  Čtyři slova. Super. Dokonalá chvíle pro to, zjistit, že jasnovidci vlastně nic nevidí. Vždyť jsem ho právě zabil. Právě jsem bodl svého vlastního bratra do srdce. 

„Já to kurva nechápu,“ ozval se do ohromeného ticha Makin a 

shodil ze sebe bezvládné tělo vojáka, který s ním ještě před 

okamžikem bojoval. Obličej měl celý od krve, která mu volně tekla ze tří dlouhých šrámů na tváři. Ten člověk měl dokonalou schopnost mluvit v těch nejnevhodnějších chvílích. „Jaks‘ ho kurva zabil?“

„Díval jsem se, jak umírá,“ zašeptal jsem. „Zůstal jsem 

schovanej a nechal je, ať ho zabijou.“

Makin ke mně napůl dolezl a napůl se doplazil. 

„Co?“ položil mi dlaň na třesoucí se ruku. 

„Já ho nezabil. Už byl dávno mrtvej. Už jedenáct let.“

V tu chvíli se k nám dopotácel Marten. Rameno měl 

rozseknuté až na kost a chybělo mu jedno ucho. Sesul se k zemi a pak si všiml papírku v mojí ruce. „Zachránit koho?“

„Mýho bratra. Williama. Mrtvýho krále. Z nás dvou byl 

vždycky ten rychlejší, chytřejší, soustředěnější. Ale stejně by mě ani ve snu nenapadlo, že by se mohl vzepřít i samotný smrti.“

„Smrt už dávno není, co bejvala.“ To byla dost možná ta 

nejmoudřejší slova, jaká kdy náš Hrabě vypustil z úst. Ležel na zemi mezi mrtvými, které dostal. Sám ale taky umíral. Jeho tělo bylo tak posekané a rozervané, že mu nemohlo zbývat víc než pár minut. 

Makin se k němu doplazil a lehl si vedle něj. 

„Miano!“ zařval jsem ze všech sil. Cítil jsem, že začínám 

panikařit. Nedokázal jsem si ani představit, jak bych asi zareagoval, kdyby byla mrtvá. Ze Stovky jich přežila sotva polovina. Vlastně o hodně méně než polovina. Nikde jsem neviděl Sindriho ani svého dědečka a strýce. Vlastně z lidí, co jsem znal, jsem zahlédl jen Ibn Fayeda. Nebo přinejmenším jeho hlavu. 

„Tady jsem.“ Našel jsem ji. Gorgoth ji svým tělem prakticky 

přišpendlil ke stěně. Kousek dál mezi roztrhanými vojáky ležela rozlámaná těla dvou rudých trollů. Můj leukrótí přítel ale ještě žil, i když byl těžce zraněný a krvácel. Pomalu se narovnal a natáhl ke mně ruku, kterou měl před tím přitisknutou k hrudníku. Na jeho tříprsté dlani ležel můj syn. 

Když jsem v tu chvíli zahlédl svého prvorozeného, zasáhlo mě 

nečekanou silou poznání. Ten pocit byl ostřejší než čepel meče. 

Vlastně to nebyl pocit, ale jistota. Jistota, že v plánech mého otce pro mě nikdy nebylo místo. Nikdy nevzal moji existenci na vědomí. Ne doopravdy. Ale mně, na rozdíl od něj, mně na mém synovi záleželo. 

Co na tom, že je malý, ošklivý a neumí nic než fňukat a křičet. Nade vši pochybnost jsem to dítě miloval. A když jsem pochopil tohle, pochopil jsem i druhou stránku téhle mince. Došlo mi, že bez ohledu na moje pocity mu budu celý život jen ubližovat a zraňovat ho. Pořád a pořád, stále kolem dokola. Že se nikdy nevymaním ze stínu svého otce a že ten stín skrze mě dopadne i na toho malého. Že ho bude ničit, dokud z něj neudělá stejnou zrůdu, jakou jsem se stal já sám. 

Vyděšeně jsem od něj ustoupil a zhroutil se do svého trůnu. 

Všiml jsem si, že na zemi u mojí nohy leží podzimní list. Nejspíš se sem dostal spolu s nemrtvými vojáky. Jeden jediný javorový list, nádherně rudý. List plný jedů, které do něj strom uložil, než ho shodil, protože se jich nedokázal zbavit žádným jiným způsobem. 

Bylo to znamení. 

V tu chvíli mi totiž došlo, že i já jsem takový list plný jedu. 

Jedu mých hříchů. A došlo mi, že přišel můj podzim. Že přišel čas padnout, přesně jako ten list. Náhle ztuhlými prsty jsem začal rozepínat přezky, co držely na místě můj hrudní plát. 

„Stejně…“ Makin zavrtěl hlavou a otočil se ke Kaiovu tělu. 

„Bylo to ještě dítě. Kolik že mu tehdy bylo? Deset?“

„Sedum.“

„Sedmiletej kluk. Sám, ztracenej v říši mrtvých. Ten, že se 

dokázal probít ven? Ten, že se stal králem záhrobí?“ vrtěl nevěřícně hlavou. Viděl jsem, jak zvažuje možnosti. 

 Ještě ho můžeš zachránit. Luntarova slova. Slova muže, co vidí budoucnost. 

„Vsadím se, že jim tam udělal ze života peklo,“ zasmál jsem se hořce. Napadlo mě, jestli ho třeba také nenavštívil nějaký anděl. 

Třeba ten samý, co se zjevil i mně. Přišel i za malým Williamem? 

Pokud ano, bylo by zajímavé si poslechnout, co se tehdy dozvěděl. 

„Vsadím se, že si vybral tu těžší cestu.“ Přesně jako v tom příběhu o bratru Hendrikovi a nizozemském kopí. William se nejspíš vydal do samého srdce temnoty, co ho obklopovala. A našel tam lichy. Co se stalo pak, jsem si ale nedokázal ani představit. 

Kai ležel na zemi, mrtvý a prázdný. William byl pryč. Mrtví 

byli opravdu mrtví, jen Chella stála osamocená uprostřed záplavy zlatých brnění. 

Porazil jsem všechny svoje nepřátele, ale pořád jsem se cítil pod psa. Litoval jsem toho, co bylo. Co mohlo být. Jako ostatně celý svůj život od té bouřlivé noci v ostnovníkovém keři. Jediný rozdíl byl, že ten pocit byl najednou silnější, čistší. Opravdovější. Musíte pochopit jedno. Smutek a lítost jsou pocity, které nás definují. 

Radost? To je jen pomíjivý záchvěv, jen vlnka na hladině nekonečně hlubokého oceánu žalu. 

„Dovolil jsem trnům, aby mě zastavily. Následky si nesu 

dodneška. Ta noc mě nezvratně poznamenala, a nejen na těle.“ Jizvy na mém těle jako by tvořily mapu. Bílé čáry na tmavé kůži. 

„Všechno má svou chvíli a každá věc pod nebem má svůj čas.“ To jsem citoval z Kazatele. „Je čas rodit a je čas umírat.“

„Zase se vrátí. Nemůžeš ho zničit. Ne doopravdy,“ ozvala se 

Chella. Nezněla nijak spokojeně nebo naštvaně. Spíš ztraceně. 

„Já ho ale nechci zničit,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je to můj bratr a mně bylo souzeno ho zachránit.“ Věděl jsem, co mám udělat. 

Vždycky jsem to věděl, někde hluboko uvnitř. 

Položil jsem ruku na trůn. „Jen jsem nevěděl, jak hořkosladká tahle chvíle bude.“ Na druhé straně sálu se rozplakal můj syn. Miana ho chovala v náručí a snažila se ho utišit. Byli nádherní, oba dva. 

Můj bratr by se vrátil, a pak zase a znovu, a můj syn by nikdy nebyl v bezpečí. Byl by to nekonečný cyklus bolesti v tomto zničeném světě. Můj bratr, můj syn, moje selhání. 

Po tváři mi stekla slza. 

Všechny síly mě opustily, ale stejně jsem se nějak dokázal 

znovu zvednout. Přešel jsem k Makinovi, který klečel nad Hrabětem. 

Přidal se ke mně i Marten. Odkudsi se vynořil Rike a i on zamířil k nám. Byl celý od krve, ale zdál se nezraněný. V pravé ruce nesl těžký zlatý řetěz posetý diamanty, v levé čísi střeva. Skoro to vypadalo, že se nemůže rozhodnout, čemu z toho dát přednost. 

„Já ho nechci zničit,“ zopakoval jsem. „Chci ho zachránit. Měl jsem ho zachránit už kdysi dávno, ale dovolil jsem trnům, aby mi v tom zabránily. Od té doby bylo všechno špatně.“ Najednou jsem dostal strach. Příšerný, neskutečný strach, že to nedokážu. Že v sobě nenajdu dost sil udělat, co je třeba. 

„Ne,“ vydechl Marten za mnou. Vždycky měl z nich všech ke 

mně nejblíž. Jako první pochopil, co chci udělat. Co musím udělat. 

Bylo to logické, protože v tomhle jsme si byli blízcí. Já zklamal svého bratra, on zase svého syna. Oba jsme kvůli vlastní zbabělosti nechali své drahé umřít a nesli jsme si to břímě s sebou životem. 

Nejhorší ale je, že tyhle záležitosti nikdy nejsou černobílé. Vždycky jsou jen a jen černé. „Nedělej to,“ vypravil přes stažené hrdlo. 

„Smrt už dávno…“ a s těmi slovy Rudý hrabě zemřel, 

obklopený kruhem svých bratrů, kteří ho všichni milovali, každý po svém. 

„… už dávno není, co bývala dřív,“ dokončil jsem za něj. 

Chella přišla až k nám a postavila se přímo přede mě. Nikdo se ji nepokusil zastavit. „Odešel tam, kam ho nemůžeš následovat, Jorgu.“

„Prostě nemůžeš,“ přikývl Marten. 

„Dokonce i po všech těch letech se mě lidi pořád snažej 

přesvědčit, že něco ‚nemůžu‘, Makine,“ povzdechl jsem si a smutně zavrtěl hlavou. Částečně mě to zklamalo, ale také potěšilo. „Říkají mi ‚nemůžeš‘ a nechápou, že na tomhle světě není nic, co bych nebyl ochotnej obětovat, jen abych dosáhl svýho.“

Abych dosáhl toho, čeho musím. 

Makin ke mně zmateně vzhlédl. Nechápal, o čem je řeč. Věděl 

jen, že se nebavíme o Hraběti. Pokusil se zvednout – a v tu chvíli jsem ho ze všech sil praštil. Muže jako Makin musíte překvapit. To je vaše jediná šance. Musíte je udeřit, když to vůbec nečekají. Mně se to podařilo. Dal jsem do té rány dost síly, abych si zlomil ruku, a taky jsem si ji zlomil. Naštěstí to stačilo. Rytíř obrátil oči v sloup a bezvládně se zhroutil na zem Chelle k nohám. 

„Co to jako…?“ vytřeštil na mě oči Rike. 

„Pokusil by se mě zastavit. Vyřiďte mu, že bude císařským 

správcem. A že to není prosba, ale rozkaz.“ Zatřepal jsem zlomenou rukou a nechal bolest, aby se mi rozšířila do těla a vytlačila mi z hlavy všechnu sebelítost dřív, než jí propadnu. „Pokusil by se mě zastavit. Dokonce i když přišel o svoji malou dcerku, stejně by to zkusil. Nikdy by to nepochopil. On nikdy.“

„Do píče s Makinem.  Já to kurva taky nechápu,“ naježil se Rike. Z meče, co měl za pasem, mu pořád ještě kapala krev. 

V tu chvíli se v Gildenské bráně něco pohnulo. Byla to 

Kateřina a v rukách roztřeseně svírala dlouhý meč. 

„Riku, úžasný, skvělý Riku! Já věděl, že tě mám vzít s sebou. 

Já věděl, že se mi budeš hodit!“ Strhl jsem si hrudní plát a rozpřáhl ruce. „Udělej to.“

„Co zas kurva?“ vyvalil na mě oči, jako bych se zbláznil. Asi to tak opravdu vypadalo. 

„Musím jít za ním, Riku. Musím najít svýho bratra.“

„Ale –“

„Tak mě už kurva zabij! Vyhrožuješ mi tím co chvíli, tak to 

udělej. Žádám tě, abys to udělal.“

Rike na mě ale jen poulil oči a nehýbal se. Kateřině už došlo, co se tady děje, a rozběhla se k nám. Při tom křičela, ať toho nechám, prosila mě, vyhrožovala. 

„Kurva, jsem tvůj zasranej císař, Riku. Poroučím ti to.“

„Já –“ A pak se ten velkej idiot podíval na svůj meč, jako by ho viděl poprvé v životě. „Ne,“ zavrtěl hlavou a hodil svoji zbraň na zem. 

A v tu chvíli mě Chella bodla. Vzala dýku mého bratra, tu 

samou, kterou jsem ho zabil, a vrazila mi ji prakticky přesně tam, kam mě kdysi bodl můj otec. Na rozdíl od něj ale mířila přesně, a pro jistotu ještě nožem v ráně pořádně zakroutila. 

„Táhni k čertu, Jorgu z Ankratu,“ zasyčela nenávistně. 

To byla poslední slova, co jsem kdy slyšel. 
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Na cestě jsme s bratry často mluvili o smrti. Byla nám neustále v patách, byla naším každodenním společníkem, a přesto jsme ji vůbec neznali. 

Ještě častěji než o smrti jsme ale filozofovali o umírání. A ještě častěji o tom, jak se mu vyhnout. Jediný bratr Burlow byl jiný. Ten vždycky mluvil o světle. O světle, které dopadne na muže ležícího v kaluži vlastní krve, když jí už kolem sebe má víc než v sobě. 

„Slyšel jsem jednoho chlapa vykládat, jak to je, bratři. Že prej to začíná úplně nenápadně, jako když vychází slunko nebo tak. A pak se rozhlídnete a zjistíte, že jste v tunelu. A ten tunel je váš život, protože celej život kráčíme, jakože v temnotách, jasný?“

Musíte pochopit, že Burlow byl vášnivý čtenář. Což mi 

připomíná staré dobré moudro, že věřit sečtělým mužům se 

nevyplácí. Mají hlavy plné ideálů, které ukradli jiným lidem. 

„Ale když to jakože přijde, nesmíte se do toho světla dívat, 

jasný?“ vykládal dál. „Bude nádherný a lákavý a všechno, ale jak vás jednou dostane, není už cesta zpátky. A vono vás dostane, když se do něj zakoukáte, fakticky že jo. Kolikrát jsem už seděl vedle chlapů, co leželi na zemi a umírali, a slyšel je šeptat, jak viděj světlo. A zaručuju vám, že žádnej z nich už nikdy nevyjel na silnici, 

přinejmenším ne na tu naši.“

Takhle to přinejmenším vyprávěl bratr Burlow. A možná měl 

pravdu. Možná když došlo i na něj, bylo to jeho světlo krásné a lákavé. Co já vím. Já vím jen, že když já zahlédl světlo, bylo napřed chladné a vzdálené jako hvězdy na obloze. Jak se ke mně ale blížilo 

– nebo možná já k němu, protože na tom místě neexistoval prostor ani čas – začalo mi docházet, co to je. Byl to hlad. Příšerný, neutišitelný hlad, co netouží po ničem jiném než vás pozřít. 

To světlo mě pohltilo a pak mě vyplivlo. Daleko, daleko od 

našeho světa. 

Myslel jsem si, že smrt znám. Myslel jsem si, že je suchá jako země mrtvých, kam jsem nahlédl. Ale moje smrt byla oceán, studený a nekonečný a v barvě věčnosti. Plaval jsem v něm, nebo možná na něm, protože na tom nezáleželo, a čas neplynul. Plaval jsem a čekal, až se zase objeví. Až se objeví můj anděl. 

Tahle smrt byla až nepříjemně mokrá. 

Vyplivl jsem vodu, co se mi drala do vyschlých úst. Zmučeně 

jsem zaúpěl, jak se znovu vrátila stará bolest, příliš čerstvá a silná, než abych ji snesl. Najednou se zablesklo a já zahlédl trny, ve kterých jsem visel. Všude kolem mě se kroutily černé větve 

ostnovníku. Na hlavu se mi lil ledový déšť a já bezmocně visel v jejich sevření. 

„Trny…“ Na chvilku mě opustilo vědomí. 

Pak se znovu zablesklo, dřív než vůbec doznělo dunění 

prvního hromu. Vedle cesty ležel převrácený vůz a kolem něj se míhaly temné postavy. 

„Jsem zpátky v trnech.“

„Nikdy jsi je neopustil, Jorgu.“

A znovu stála vedle mě. Můj anděl. Zářilo z ní světlo a teplo a porozumění. 

„Já to nechápu.“ Pořád jsem cítil neskutečnou bolest. Moje 

kůže se barvila do ruda, jak mi z těla unikala krev stovkami drobných ranek. V její svaté přítomnosti na tom ale nezáleželo. 

„Ale rozumíš.“ Ten hlas, to byla nekonečná láska. 

„Můj život byl jen sen?“

„Všechny životy jsou jen pouhé sny, Jorgu.“

„Takže… Nic z toho se skutečně nestalo? Prostě celej svůj 

život visím tady z těch trnů?“

„Všechny sny jsou skutečné, Jorgu. Dokonce i tento.“

„Co –“ Tělo se mi zkroutilo a bolest se vrátila s plnou silou. 

Chvíli trvalo, než jsem znovu popadl dech. „Co po mně chceš?“

„Chci tě zachránit,“ řekla. „Pojď se mnou,“ natáhla ke mně 

svou ruku. Její kůže měla barvu roztaveného stříbra a já najednou věděl, že když s ní půjdu, když přijmu její nabídku, všechno moje utrpení jednou provždy skončí. Nabízela mi spásu a odpuštění. A čekala, až ho přijmu. 

„Vsadím se, že můj bratr tě poslal do prdele,“ odplivl jsem si. 

Další oslnivý blesk, a najednou byla pryč. Už žádný anděl, jen renarští vojáci táhnoucí Williama za kotníky jako nějakou mršinu k nedalekému patníku. K patníku, u kterého skončil jeho život. Vlastně teprve skončí. 

Příroda stvořila drápy tak, aby svou oběť uvěznily. Zuby jsou zase určené k zabíjení. Ale trny? Jejich jediným účelem je působit bolest. Trny ostnovníku jsou dost ostré a dlouhé, aby se vám zabodly až do kostí. Vytáhnout je není nic snadného. Ale když zatvrdíte svoji mysl, když ji uzamknete před bolestí a když se ze všech sil zapřete a zaberete bez ohledu na následky, dostanete se z nich. Protože ostnovník nemá dost síly, aby vás zadržel. Ledaže byste mu to vy sami dovolili. 

Když ale chcete, osvobodíte se z něj. Jistě, ne celí. Ale i pak vás zbude dost na to, abyste se dokázali plazit. A přesně to jsem udělal i já. Opustil jsem bezpečí keře a vydal se za svým bratrem. 

Zemřeli jsme společně. Tak, jak nám to bylo vždycky souzeno. 

Studený kamenný sál plný ozvěny. Strop celý černý od sazí. Tiché, bolestivé skučení. Ne lidské, ale rozhodně povědomé. 

„Další,“ ozval se znovu otec. „Pořád ještě má jednu zdravou 

nohu, viďte, sire Reilly?“

A poprvé v životě sir Reilly odmítl odpovědět svému králi. 

„Další, Jorgu.“

Podíval jsem se na Spravedlivého, jak tam bezmocně leží a 

olizuje mi ruku. „Ne.“

Můj otec jen pokrčil rameny, popadl pochodeň a hodil ji do 

vozíku. 

Uskočil jsem od plamenů, které okamžitě vyšlehly. Bylo 

jedno, co mi moje srdce říkalo, že mám udělat. Moje tělo si až příliš dobře pamatovalo tu lekci s rozpáleným pohrabáčem a odmítalo mě poslechnout. Z vozíku se ozvalo jedno příšerné zavytí a pak už bylo ticho. Říkám zavytí, ale ve skutečnosti to byl zoufalý výkřik. 

Nezáleží totiž na tom, jestli jste člověk, pes nebo kůň. Když někdo umírá v příšerných bolestech, křičí vždycky stejně, ať je to, kdo chce nebo co chce. 

Podíval jsem se do plamenů a uviděl jsem v nich ten samý 

neutišitelný hlad, co na mě čekal na konci mého tunelu. Příšerný, neutišitelný hlad. Příšerná, nekonečná bolest. Tělo ví, co chce, co je pro něj dobré a co ne. Když se ho pokusí hlava přesvědčit o opaku, odmítne ji. V tomhle má nakonec vždycky navrch. 

Ale občas nemáte jinou možnost než ho donutit, aby stejně 

poslechlo. Aby se poddalo vaší vůli. 

„Já…“

Nemohl jsem. Prostě to nešlo. 

„Nemůžu…“

Chtěli jste někdy skočit z výšky do vody? A stalo se vám už, 

že i když jste věděli, že je pod vámi dostatečná hloubka, tak to prostě nešlo? Ať jste se snažili sebevíc, vaše tělo prostě odmítlo 

poslechnout? 

Nebo stalo se vám třeba někdy, že jste viseli nad neznámou 

hlubinou? Napřed za celou ruku, pak za tři prsty, za dva… Ale nemohli jste se pustit? Dokud byla šance udržet se, vaše tělo se jí odmítalo vzdát. Bez ohledu na situaci, bez ohledu na nevyhnutelnost pádu. Bez ohledu na vás. 

Oheň příšerně pálil. Plameny divoce šlehaly. A uprostřed toho inferna byl Spravedlivý. Nemohl jsem to udělat. 

Prostě to nešlo. 

A pak to najednou šlo. Skočil jsem. Prolétl jsem vzduchem, 

objal svého psa a shořel spolu s ním. 

Temná obloha, ostrý vítr. To místo mohlo být kdekoli na světě, mohla to být libovolná pasáž mého života. Ale já si byl naprosto jistý, že jsem tu poprvé. 

„Takže nakonec jsi mě našel?“

William. Zase mu bylo sedm. Měl kudrnaté blond vlasy a 

dětsky jemnou kůži. A u nohou mu spal Spravedlivý. Když mě věrný vlčák ucítil, zvedl hlavu a jednou, dvakrát udeřil ocasem do země. 

„Lehni,“ přikázal mu Will a psí hlava se poslušně sklonila. 

„Jo, našel jsem tě.“ Vyměnili jsme si úsměv. 

„Nemůžu se tam dostat,“ kývl k obrovské zlaté bráně, co se 

tyčila za jeho zády. 

Přešel jsem k ní a zkusmo na ni položil ruku. Byla teplá a 

slibovala nádherné věci, ukryté za ní. Pokrčil jsem rameny a ustoupil. 

„Nebe se dost přeceňuje, abys věděl.“

Povzdechl si a pohladil našeho psa. 

„Navíc ani není skutečný. Je to jen něco, co jsme si vymysleli. 

Něco, co lidi nevědomky vytvořili svýma očekáváníma a nadějema.“

„Takže nebe není opravdový?“ zamrkal překvapeně. 

„Ne. Stejně jako ten anděl. Není to lež, ale není to ani 

skutečnost. Dalo by se říct, že to je zhmotnělej sen dobrejch lidí nebo tak něco.“

„Tak co je teda ve skutečnosti smrt?“ zamračil se. „Myslím, že mám právo to vědět. Jsem mrtvej už celý roky. Ty tady nejsi ani pět minut, a už víš úplně všechno. Co je skutečný, když ne tohle 

všechno?“

Vesele jsem se zasmál. Pořád jsem byl jeho starší bratr, a 

vždycky jím budu. Až na věky. 

„Já ale nevím, co je skutečně skutečný,“ pokrčil jsem rameny. 

„Vím jen, že pravda je ukrytá hlouběji než tady za tím,“ mávl jsem přezíravě rukou směrem ke zlaté bráně. „Vím, že je to něco 

jednoduchýho. Že je čistá. To mi stačí. A pokud někde existuje skutečný nebe, je zaručeně lepší než tohlencto místo. Nemluvě o tom, že skutečný nebe nepotřebuje žádnou podělanou bránu. Co 

říkáš, zkusíme ho najít?“

„Proč?“ Will ležel pohodlně rozvalený na zemi a škrábal 

Spravedlivého za ušima. 

„Viděl jsi svýho synovce?“ nadhodil jsem. 

Plaše přikývl. 

„Tak bys měl vědět, že když to neuděláme, tak shoří. On i 

všichni ostatní. A pak tady bude fakt těsno, až se sem všichni naráz nahrnou. Tak mi koukej pomoct to najít.“ Žádné kompromisy. Žádná polovičatá řešení. Musíte zachránit buď všechny, nebo nikoho. 

„Najít co?“

„Kormidlo. Tak mi to aspoň popsal Fexler. A jestli něco vím 

jistě, tak že tady kolem mají očekávání velkou moc.“

„Myslíš támhleto kolo?“ zazíval Will znuděně a ukázal. 

Skutečně tam bylo. Stálo na nedalekém kopci, černé proti 

noční obloze. Leželo vodorovně na krátké hřídeli, trčící z kamenného kvádru. 

Pomalu jsme k němu došli. Obloha nad námi se mezitím 

začala bortit a skrz praskliny v ní prosvítalo čistě bílé světlo. 

Když jsme byli nahoře, rozhlédl jsem se. Kam až oko 

dohlédlo, byly suché pláně říše mrtvých, táhnoucí se až do 

nekonečna. 

„Je mi líto že jsem tě opustil, Wille.“

„Ty jsi mě ale neopustil, brácho,“ usmál se. 

Položil jsem obě ruce na to kormidlo. Bylo z chladné oceli a v jasně bílém světle se oslnivě lesklo. Stavitelská ocel a stavitelská práce. 

„Musíme ho otočit zpátky, jak bylo, a pak ho v tý poloze 

zabezpečit. Sám to ale nedokážu. Musíme to udělat oba, společně.“ 

Doufal jsem, že na to mám dost sil. Měl bych mít. Moje ruce byly najednou dokonale hladké a samý sval. To mě překvapilo. Byl jsem si jistý, že dřív takové nebyly. Něco z nich zmizelo. Nebyly dřív jizvené nebo tak něco? Nebyl jsem si jistý. Na tom ale nezáleželo. To byla minulost. My teď museli zařídit, aby minulost nebyla všechno, co zbude. Aby tu byla i nějaká budoucnost. 

„Musíme ho otočit.“

„Jestli to někdo dokáže, tak jsme to my dva,“ přikývl William a chytil to kolo oběma rukama. „Vážně si myslíš, že je to zachrání?“

„Jo, myslím, že jo. A když už je budeme zachraňovat, 

zachráníme je všechny. Hlavně všechny děti. Dokonce i ty, co jsou už mrtvý. Dokonce i Martenova syna, Goga, Degrana i Makinovu 

malou Cerys. Všechny. Konečně se vymaněj ze snů, který je držej spoutaný, a budou moct odejít tam, kam opravdu patřej. 

A i kdybych se pletl, tak přinejmenším zabráníme 

stavitelskejm duchům, aby spálili všechno a všechny, co jsme kdy na Zemi znali.“

„Jo, to zní celkem fér.“

A tak jsme se ze všech sil zapřeli a zabrali ve snaze otočit to kolo zpátky do polohy, do které patřilo. 

Samozřejmě že tam žádné kormidlo nikdy nebylo. Stejně jako 

tam nebyla žádná zlatá brána, žádný kopec, žádná říše mrtvých. Nic z toho nebylo skutečné. Skuteční byli jenom dva bratři, co se společně snažili napravit dávnou chybu. 
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Předpokládám, že jsme uspěli. Přinejmenším proto, že jsme pořád ještě tady. Píšu přece tenhle deník, ne? Píšu ho, místo abych se proháněl někde venku coby hromádka otráveného popela. A magie? 

Magie, která nám nakonec pomohla, která mi umožnila překonat 

smrt a dostat se až k Willovi? Tak ta byla pryč. Všechna magie zmizela hned, když vyschl její pramen. Kormidlo vrátilo náš svět zpátky na původní kurz a stará realita, kterou jsme kdysi dávno opustili, se stala všední přítomností. 

Tato slova píšu speciálním afrikánským inkoustem. Je temný 

jako tajemství, které nikdo nezná. Moje ruce vedou pero po 

bělostných stránkách a přerušovaná černá linka pak provede čtenáře celým mým životem. Provede ho dnem, kdy jsem zatřásl skleněnou koulí se zasněženým městem, a díky tomu jsem pochopil, že pokud něco chceme skutečně změnit, musíme vždycky začít od nás 

samotných. Provede je vším, co se stalo od té chvíle až do dneška – 

do dneška, kdy jsem ráno obdivoval východ slunce nad Vídeňkou a majestátní krásu Danuje, která se jako modrá stuha táhne napříč městem a celou sjednocenou Říší. 

Do mého pokoje vběhl malý Will. Poslední dobou sem chodí 

často, i když mu to jeho matka zakazuje. 

„Jorgu!“ volá mě a já mu vyhovuji a zjevuji se. 

„Ano?“

„Nejsi můj táta. Marten mi to řekl.“

„Jsem vzpomínka na tvého otce. A lidé jsou tvořeni 

vzpomínkami, Wille.“ Líp mu to zatím vysvětlit nedokážu. 

„Strýček Rike říká, že seš blbej duch.“

„Strýček Rike je něco, co odpadlo krávě od zadku a nějakou 

náhodou se to zformovalo do podoby vzdáleně připomínající 

člověka,“ odsekl jsem. 

To Willa rozesmálo. Pak ale zvážněl. „Ty ale jsi bílý. Jako 

duch. Babička z Wennithu říká, že duši jsou průhlední, a já skrz tebe normálně vidím a –“

„Ano, můj císaři,“ usmívám se. „Jsem duch. Jsem datový 

duch. Extrapolace a kompilace. Tvoří mě miliardy přesně 

zaznamenaných okamžiků. Tvůj otec strávil velkou část svého života ve staré budově. V místě, co existuje už přes tisíc let.“

„Vysokej hrad,“ vypískne nadšeně. „Tam jsem už jednou byl!“

„Je to starodávné místo s mnoha tajnýma očima i ušima. A 

když už tam nebydlel, nosil u sebe speciální prsten. Díval se skrz něj na různé věci a ten prsten se na oplátku zase díval na něj. Muž… 

Vlastně duch, duch muže jménem Fexler, mu ho dal, protože 

potřeboval tvého otce pochopit. Potřeboval si být jistý, že mu může věřit a že mu bude moct svěřit záchranu celého světa.“

„Chtěl prostě vědět, jestli je můj táta dobrej člověk,“ přikyvuje Will nadšeně. 

Trochu váhám s odpovědí a skrývám před ním svůj úsměv. 

„Chtěl vědět, jestli je to ten správný člověk. A aby to zjistil, udělal přesně to, co stroje obvykle dělají, když musejí vyřešit nějakou extrémně složitou otázku. Vytvořil si model. A ten model, to jsem já.“

„Radši bych měl svýho skutečnýho tátu,“ mračí se na mě Will. 

Je mu teprve šest a takt mu nic neříká. Ale jsem si jistý, že to jednou přijde. 

„Také bych si to přál, chlapče,“ přikyvuji. „Jsem jen ozvěna 

toho, čím byl on, a tak cítím jen ozvěnu lásky, kterou k tobě cítil on. 

Ale můžu tě ujistit, že je to velmi, velmi hlasitá ozvěna.“

Usměje se a já najednou chápu, že zdaleka ne všechna magie 

zmizela. Ta, co vás dokázala spálit na popel, ta ano. Ta byla nenávratně pryč. Stejně jako ta, díky které mohli lidé létat nebo ošálit smrt. Ale jiná, starší a silnější a přitom nenápadnější magie tu s námi byla pořád. Ta magie, co dělá ze zbabělců hrdiny a z hrdinů hlupáky. 

Ta magie, co vždycky byla, je a bude součástí samotné podstaty lidského bytí. Ta… dobrá magie. 

Will se znovu usmívá a běhá mi po pokoji. Malí chlapci jsou 

příšerně netrpěliví. Pozoruji ho jen napůl a napůl hlídám dveře, kterými sem přišel. A přemýšlím, kdo jimi přijde příště. Jistě, kdybych chtěl, mohl bych to odhadnout. Předpovědět, chcete-li. 

Mohl bych si udělat model a zjistit to. Ale proč? Jen bych se tím připravil o všechnu zábavu. 

Jedno ale vím jistě. Jorg z Ankratu těmi dveřmi neprojde. Ani teď, ani nikdy jindy. Stejně je to zvláštní. To lidé by se měli bát duchů, ne duchové lidí. Lidé se občas bojí i svého vlastního stínu, ale podívejte se na mě. Nejsem víc než stín a bojím se člověka, který mě vrhl. Ale Jorg z Ankratu se už nevrátí. Magie z našeho světa zmizela, definitivně a nenávratně. Smrt je zase taková, jaká bývala dřív. 

Sleduji dveře a čekám. Nikdo ale nepřichází. Miana se mi 

vyhýbá, pohled na mě ji pokaždé rozesmutní. Kateřina mě považuje za pouhé nic, za hromadu vzorců a čísel, co se pokoušejí napodobit muže, který byl nenapodobitelný. Muže, který byl přinejmenším podle ní naprosto unikátní a výjimečný. 

Ještě chvíli sleduji dveře, ale pak to vzdávám. Fexler je 

pohlídá za mě. Dává na ně pozor, na ně na všechny. 

Místo toho se znovu potápím do nekonečného moře, co tu po 

sobě zanechali Stavitelé. Kolečka v kolečkách, slova ve slovech. 

Neomezené možnosti. 

Každý z nás má svoji chvíli, svůj den nebo třeba rok. Každý z nás má svůj život. A mým úkolem bylo vyprávět příběh života Jorga z Ankratu. 

Ale ať už je nyní kdekoli, je mimo můj dosah i moje chápání. 

Nedokážu už říct, co dělá nebo jak se mu daří. Možná spolu se svým bratrem nakonec objevili skutečné nebe a teď mají plné ruce práce s tím, aby jeho obyvatelům udělali ze života peklo. Rád si představuju, že nějak takhle se jeho příběh skončil. 

Protože tohle je konec jeho příběhu, jak ho znám já. 


DOSLOV

Pokud jste se dostali až sem, máte nejspíš za sebou tři knihy a několik set tisíc slov o životě a osudech Jorga Ankrata. A v tuto chvíli je vám už asi jasné, že si o něm nic dalšího nepřečtete. Možná přemýšlíte, proč jsem to udělal. Proč jsem zabil tu potenciální dojnou krávu, toho oslíčka otřes se, který se z něj postupně stával. 

Nejjednodušší a nejlepší odpověď na tuhle otázku je, že si to žádala logika příběhu. Jsem si vědom faktu, že nějakou hloupou logiku jsem mohl klidně poslat k čertu a upravit běh událostí tak, aby postupně vznikly knihy s pořadovými čísly 4, pak 5 a 6 a tak dále. A za pár let, až budu chudý jako kostelní myš a budu jíst suchý chleba, pak možná budu litovat, že jsem to neudělal. 

Pravda je ale prostá. Chtěl jsem, abyste se s Jorgem rozloučili v nejlepším. Budu raději, když si moji čtenáři přečtou tři knihy a budou litovat, že jich není víc; než aby si jich přečetli šest a litovali, že s nimi vůbec ztráceli čas. 

Postavy, které jejich autoři nechávají žít jen z popularity jejich minulých dílů, mají tendenci měnit se v karikatury sebe samých. 

Mají tendenci začít se motat v kruzích a vstupovat znovu a znovu do stejné řeky. Upřímně doufám, že Jorga tento osud nepotkal a že jsem společně s ním vytvořil dobrý příběh. 

A taky upřímně doufám, že si koupíte moji příští knihu! 


Mark Lawrence

TRNOVÝ CÍSAŘ 
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